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FORS TILI DARSLIGINING UCHINCHI NASHRIGA IZOH

Ushbu «Fors tiii» darsligi iigari ikki marta nashr etilgan (1971, 
1977- yillar) «Fors tili» darsligining uchinchi nashridir. 0 ‘tgan 35 
yil davomida mazkur darslik Respublikamizning barcha fors tili 
o‘qitiladigan oliy o‘quv yurtlarida, maktab va litseylarda boshqa 
darslik bo‘lmaganligi tufayli asosiy darslik sifatida foydalanib 
kelindi.

Flozirgi kunda ushbu darslik, birinchidan, noyob kitoblar sirasiga 
kirib qolgan bo‘lib, undan foydalanish ancha qiyinchiliklar tug‘dirib 
kelmoqda. Ikkinchidan, darslikka kiritilgan matnlar va mashqlar 
zamon talabiga javob bermay qoldi. Endilikda yangi pedagogik 
ta’lim asosida uni qayta ko‘rib chiqib, zamon talabiga javob 
bcradigan darajada o‘zgartirishlar kiritishni zamon taqozo etmoqda.

Darslikning ushbu nashrida yangi pedagogik texnologiyaga 
suyangan holda, talabalaming mustaqil ishlashdagi faoliyatini 
oshirish maqsadida turli xarakterdagi mashqlar berildiki, ulami 
bajarishda talabalardan ancha bilim va fikr yuritish talab qilinadi.

Darslikda talabalaming ma’naviy va ma’rifiy bilimlarini tako* 
millashtirish maqsadida, fors tilida Eronning mashhur klassik va 
hozirgi zamon adiblari, shoir va allomalari, Eron xalqining bay- 
ramlari, urf-odatlari, geografiyasi, iqtisodi va turmush tarzi haqida 
ma’lumotlar berildi.

Bu mavzularni qamrab oigan matnlar til o‘rganish materiali 
boMishi bilan birga talabalaming Eron haqidagi bilim doiralarini 
kengaytirib borishga yordam beradi.
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SO‘ZBOSHI

Ushbu darslik Toshkent Davlat sharqshunoslik instituti eron 
boMimi talabalari, oliy o‘quv yurtlarining til va adabiyot fakultetlari 
talabalari, shuningdek, tarix fakultetlari talabalari uchun mo‘ljai- 
langan. Shu bilan birga, bu darslikdan fors tili o'qitiladigan 
akademik litsey va maktab o‘quvchilari, fors tili o‘qituvchlari, shu 
sohani o‘rganuvchi ilmiy xodimlar, aspirantlar, fors tiliga qiziquv- 
chilar foydalanishlari mumkin.

Fors tili darsligi Sharqshunoslik instituti eron-afg‘on filolo- 
giyasi kafedrasi tomonidan tuzilgan hamda pedagogika univer- 
sitetlari o‘zbek tili va adabiyoti fakulteti talabalari uchun yaratilgan 
«Fors tili» dasturlari hamda muallifning ko‘p yillaf davomida 
universitetlaming sharq va filologiya fakultetlarida fors tili o‘qitish 
tajribasi asosida yozildi.

Mazkur darslikni tuzishda Rcspublikamiz hamda Rossiya 
Federatsiyasl eronshunoslarining fors tili bo‘yicha tuzgan darslik va 
grammatikalari, ilmiy ishlari, maqola va tadqiqotlari hamda o‘zbek 
tiliga oid ko‘pgina asarlar va metodik qo'llanmalar asos qilib olindi.

Bu darslik hozirgi adabiy fors till va uning grammatik nor- 
malarini o‘z ichiga oladi. Shu bilan birga, o‘quvchilami eski fors 
tilining ayrim xususiyatlari bilan tanishtirish maqsadida, klassik fors 
adabiyotidan namunalar hamda folklor xarakteridagi materiallardan 
parchalar ham keltirildi va eski fors tiliga xos ba’zi grammatik 
formalarga izoh berib o‘tildi. Bu hoi talabalarga klassik fors tilida 
yozilgan asarlami o‘qish va ularning mazmunini tushunish imkonini 
beradi.

Darslik talabalami fors tilida yozilgan ijtimoiy-siyosiy ada- 
biyotlami, badiiy, ilmiy, maishiy asarlami, klassik fors adabiyotidan 
murakkab bo‘lmagan namunalami o'qishga, ulami lug‘at yordamida
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t)‘/bek tiliga taijima qilishga, o'tilgan grammatik va leksik mate- 
liiillar asosida jumlalar tuzishga o‘rgatadi.

Darslikda talabalarning og‘zaki nutqini o‘stirib borishga ham 
alühida ahamiyat berilgan. Buning uchun darslikda maxsus mashq- 
lar, suhbat tariqasida matnlar, diaioglar, matn yuzasidan savol-ja- 
voblar, so‘zlab berish uchun matnlar va hikoyalar keltirilgan.

Shunday qilib, darslik talabalarni so'zlami to‘g‘ri talafiuz qilish,
i)‘z fikrlarini fors tilida ifoda etish, o‘tilgan leksik va grammatik 
inatcriallar asosida murakkab bo‘lmagan mavzularda suhbatlasha 
olish, o‘zga nutqini eshitib tushinish kabi malakalarga o‘rgatadi.

Darslikda berilgan mashqlar maqsad va tuzilishi jihatdan turlicha 
boMib, ular o‘tilgan grammatik va leksik materiallami o‘zlashtirish 
va mustahkamlashni maqsad qilib qo'yadi. Shu bilan birga 
niashqlami bajarishda talabalarni chuqur o‘ylashga va mustaqil 
Ukrlashga majbur qiladi.

Kurs oxirida talabalar 2300 so‘z va so‘z birikmalarini o‘zlash- 
lirishlari va ulardan o‘z faoliyatlarida bayotning turli sohalari bilan 
bogMiq bo‘lgan mavzularda ishlata olishlari kerak.

Darslik uch asosiy qismdan iborat.
1. Kirish qismi, fonetika va grafika.
2. Fors tilining grammatik qurilishi va leksikasi.
3. llovalar.
Darslikning kirish qismida fors tili va uning eron tillari orasida 

tiitgan o‘mi, fors tilining taraqqiyot davrlari haqida qisqacha 
ma’lumot beriladi. Fonetika boMimida fors tili unli tovushlari 
sislemasi, ulaming tavsifi va talaffuzi, undosh tovushlar talafftizi, 
diftonglar, transkripsiya, urg‘u va bo‘g‘in haqida fikr yuritiladi.

Grafik qismida arab-fors alfaviti, harflaming yozilishi va 
o‘qilishi xususiyatlari hamda fors yozuvi haqida tushuncha beriladi. 
['onctika qismining har bir mavzusi bo‘yicha tovush va so‘zni to‘g ‘ri 
(alaffuz qilish uchin fonctik mashqlar beriladi. Bu mashqlarni baland 
ovoz bilan talaffuz qilish va ulami o‘zbek tilidagi ekvivalenti bilan 
qiyoslab o‘rganish tavsiya etiladi. Imkoniyat boricha bu tovushlarni 
inagnitafon lentasiga yozib o‘rganish maqsadga muvofiqdir. 
Darsning grafik qismida harf va harf birikmalarini o‘zlashtirish 
uchun turli mashq va topshiriqlar beriladi. Arab-fors yozuvi bir- 
inuncha murakkab boMganligi sababli, harf shakllarini diqqat bilan 
0‘rganish va ulami qayta-qayta ko‘chirib yozish kerak. Bunda 
iiuqtalaming o‘mi va miqdoriga alohida ahamiyat berish kerak.

Fors tilining grammatik qurilishi va leksikasi darslikning asosiy 
(.[ismini tashkil qiladi. Shuning uchun fors tili grammatik 
qurilishining asosiy qoidalari hamda ko‘p ishlatiladigan leksik 
larkibi turli matnlarda bayon etilgan. Darslik 38 darsdan iborat



bo‘lib, har bir dars muayyan leksik va gram m atik m aterialni o ‘z 
ichiga üladi. Darslar b ir prinsipda tuzilgan b o ‘lib, avval dars matni, 
so ‘ng m atnda uchragan notanish so ‘zlar lug 'ati, kcyin gram m atik va 
leksik izoh va nihoyat, leksik va gramm atik matcriailarni o ‘z- 
lashtirish uchun m o‘ljallangan turli xaraktcrdagi m ashqlar beriladi.

Dars matni yangi leksik va  gram m atik materiallarni o‘rganish va 
o ‘zlashtirish uchun asosiy o ‘quv materiali hisoblanadi. H ar bir dars, 
avvalo, shu darsdagi gram m atik qoidalar va so ‘zlarni o ‘zlashtirishni 
nazarda tutsa, ikkinchidan, o ‘tgan darsdagi grarrmiatik qoidalar va 
so ‘zlam i takrorlab borishni m aqsad qilib qo‘yadi.

Dars matnlari dastlabki darslarda alohida gaplardan, dialog 
shaklidagi m atnlardan yoki hikoyalardan iboratdir. Keyinchalik 
matn materiallari m urakkablashib boradi va  m a’lum  mavzuga 
bag‘ishlangan m atnlar va  hozirgi eron yozuvchlari asarlaridan par- 
chalar beriladi.

G ram m atik qoidalar va  so ‘zlar oson va ko‘p ishlatiladigan qoida 
va so ‘zlardan asta-sekin murakkab grammatik qoidalar ham da so‘z 
va so ‘z  birikm alariga o‘tish asosida tuzilgan.

Talabalarning dars matnidagi leksik va gramm atik materiallami 
o ‘zlashtirishlariga erishish, ulam ing og‘zaki nutq malakalarini oshi- 
rish m aqsadida, har b ir dars oxirida o ‘zbekchadan forschaga yoki 
forschadan o ‘zbekchaga tarjim a qilish uchun gaplar matnlar 
berildi. So‘zlashish uchun dialoglar va so‘zlab berish uchun hikoya 
va  latifalar keltirildi. Bundan tashqari, gram m atik qoidalarni o‘zlash- 
tirish uchun gramm atik m ashqlar ham  topshiriq sifatida ilova qilindi. 
Har bir dars oxirida raustaqil o 'q ish , gram m atik tahlil va boshqa turli 
m ashqlar uchun qo 'sh im cha m aterial sifatida maqollar, hikmatli 
so ‘zlar, hikoya va latifalar ham da gazeta va jum allardan olingan 
turli mavzudagi m atnlar keltirildi.

Talabalam i mustaqil ravishda tarjim a qilishga va ulam i lug‘at 
bilan ishlashga ham da zarur b o ‘lgan so‘zlarni um um iy lug‘atdan 
qidirib topishga o ‘rgatish m aqsadida 26-darsdan boshlab dars 
m atnlarida uchragan notanish so ‘zlar lug‘ati m atn ostida berilmadi 
va  ulam i kitob oxirida keltirilgan umumiy lug^atdan yoki boshqa 
lug‘atlardan qidirib topish havola qilindi.

K itob oxirida ilovalar ham  berildi. Birinchi ilovada for tilidagi 
sodda fe ’llar va ulam ing hozirgi zamon negizi ham da o ‘zbekcha 
tarjim asi keltirildi. Bu hoi talabalam i fe’l negizlarini o ‘zlashti- 
rishlarini osonlashtiradi, kerak b o ig a n  fe ’lni tezda qidirib topish 
imkonini beradi.

Ikkinchi ilovada Eronda yit hisobi haqida m a’lum ot berilib eron, 
arab va yevropa kalendarlari va  ularda oylam ing nomlari keltirilgan. 
Shu bilan birga, abjad hisobi, hijriy va m ilodiy yillar haqida m a'lu- 
m ot berilgan.



Uchinchi ilova turli kalligrafik m ashqlardan iboratdir. M a’lumki, 
fors yozuvida chiroyii va kalligrafiya qoidalari asosida yozish 
nilioyat katta aham iyatga egadir. Shu m aqsadda kitobda nasta'Iiq 
xnli bilan yozilgan bir necha nam unalar berildi. Talabalar bu na- 
iminalar asosida m unlazam ravishda, kalligrafik qoidalarga rioya 
ciilgan holda har kuni 1-2  soatdan m ashq qilishlari va shu asosda o ‘z 
yo/uvlarini lúzala borishlari hamda chiroyii yozishga o ‘rganib 
borishlari lavsiya qilinadi.

T o‘rtinchi ilovada o ‘lgan gram m atik materiallami o ‘z ichiga 
oigan va mustaqil o 'q ish  uchun moMjallangan maqollar, lopish- 
moqlar, hikmatli so 'z lar, latifa va hikoyair ham da klassik va hozirgi 
/.amon fors adabiyoti namunalari keltirildi.

Kitob oxirida forcha-o‘zbekcha hamda o‘zbekcha-forscha lug‘at 
ilova qilindi. Bu lug‘at alfavit tarlibida tuzilgan boMib, main va 
mashqlarda hamda mustaqil o ‘qish uchun ajratilgan matn male- 
riallarida uchragan notanish so ‘ztarni o ‘z ichiga oladi.

Fors tiiida tí yo lam ing vazifalari va ulami lalafTuzi turlicha 
bo'Iganligi sababli ulam ing o‘ziashtirishni osonlashtirish maqsadida 
kitob oxirida j  yo lam ing vazifalari va talafflizilari alohida jadvalda 
ilova sifatida keltirildi.

M azkur darslikda tovushlam ing transkripsiyasi uchun o ‘zbek 
liliga m oslashlirilagan lotin alfaviti asos qilib olingan. Faqal affrikat 
Z tovushi uchun j harfi qoldiriiib, sirg‘alovchi j  tovushi uchun j :  
bclgisi qabul qilindi. Masalan: majalle (jurnal), moj:de 
(xushxabar).

Bundan tashqari, J  (qqf) uchun q, ¿  (ayn) va f- (hamza) uchun ‘ 
(apostrof) bclgilari shartli ravishda transkripsiyaga kiritiladi.

Ushbu darslikning qoMyozmasi Toshkent davlat Sharqshunoslik 
institulining ilmiy kengashida va institutning eron-afg‘on filolo- 
giyasi kafedrasining majlisida keng muhokama qilinib nashrga 
lavsiya elildi.

M uhokamada qatnashgan va o ‘zlarining qimmatli flkr va mulo- 
hazalarini bayon ctgan, m azkur kitobning yuzaga chiqishiga yor- 
damlashgan barcha m utaxassislarga m uallif sam im iy minnatdor- 
chilik bildiradi.

M azkur «Fors tili» darsligi o ‘zbek tilida yaratilgan birinchi dars- 
liklar jum lasidan b o ‘lgani uchun, unda ayrim  nuqson va kam- 
chiliklarning b o ‘lishi tabiiydir. Ushbu darslik yuzasidan bildirilgan 
barcha fikr va mulohazalar, tanqid va m aslahallar kalla mamnuniyat 
bilan qabul qilinadi.
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K I R I S H

Hozirgi fors tili Eronning davlat va adabiy tilidir. Fors adabiy 
tilining tayanch dialekti — Tehron dialektidir. Fors tili o‘zaro qarin- 
dosh boMgan boshqa tillar bilan birgalikda hind — yevropa tillariga 
mansub boMgan eroniy tillar guruhiga kiradi.

Eroniy tillar ba’zi bir fonetik va grammatik hususiyatlariga ko‘ra 
g‘arbiy va sharqiy guruh eroniy tillariga bo‘linadilar.

1. G ‘arbiy guruh eroniy tillariga fors, tojik, beluch, kurd va 
Kaspiy bo‘yi tillari (gilon, mozandaron, sernnon. tolish, tot) va 
boshqa tillar kiradi.

2. Sharqiy guruh eroniy tillariga afg'on (pushtu), osetin, yag'nob 
va pomir tillari (shug‘non, voxon, sanglichi, yazg‘ulom, ishkashim, 
zeboki, munjon) va boshqa tillar kiradi.

Eroniy tillar o‘zlarining grammatik qurilishi va leksik tarkibi 
jihatidan bir-biridan ancha farq qiladilar.

Hozirgi fors tili o‘z yozuviga ega bo igan  eng qadimiy tillardan 
biridir. Qadimiy fors tili eramizdan avvalgi VI asrda Ahamoniylar 
sulolasining rasmiy tili hisoblanib kelgan. Bu tilda yozilgan 
ahamoniylaming bir qancha yozma yodgorliklari bizgacha yetib 
kelgandir. Fors tilining tarixiy taraqqiyot yo ‘li uch asosiy davrga 
boMinadi:

1. Qadimgi fors tili (eramizdan avvalgi VI— III asrlar).
2. 0 ‘rta davr fors tili (eramizdan avvalgi III va eramizning VII 

asrlari).
3. Yangi ya’ni hozirgi fors tili (IX asrdan shu kungacha boMgan 

davmi o‘z ichiga oladi).
Har bir davr yagona umumxalq tilining asosiy va eng muhim 

taraqqiyot bosqichlarini aks ettiradi. Har bir davr tilining o‘ziga xos 
grammatik xususiyatlari, lug‘aviy o‘zgarishlari va ma’lum yozuv 
sistemasi boMgan.
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Qadimgi va o‘rta davr fors tili oMik til hisoblanib, uning gram- 
inatik qurilishi va lug‘at tarkibi haqida bizgacha yetib kelgan yozma 
yodgorliklar orqaligina ma’lumotga ega boMish mumkin.

Qadimgi va o‘rta davr fors tilining grammatik qurilishi va leksik 
larkibini o‘rganish hozirgi fors tili va boshqa eroniy tillarni tarixiy 
taraqqiyot yoilarini bilish, ularni qiyosiy o‘rganish uchun katta 
ahamiyat kasb etadi (bu masala bo‘yicha qarang: «И.М. Оранский. 
Ивсдение в иранскую филологию. М., I960»).

Ma’lumki, VII asrda arablar Eron, 0 ‘rta Osiyo va ularga qo‘shni 
bo4gan bir necha mamlakatlami zabt etadilar. Arablar bu mamla- 
kallatrda islom dini bilan bir qatorda, o‘z madaniyati, tili va yozuvi- 
ni keng xalq ommasiga tarqata boshlaydilar. Natijada islom dini, 
arab yozuvi, arab tili bu yerlarda mustahkam o‘mashib oladi va rivoj 
topadi. VII asrning oxiriga kelib mahalliy xalqlardan chiqqan 
olimlar arab tilida diniy, falsafiy hamda adabiyot, huquq va tib- 
biyotga oid asarlar yoza boshladilar.

Ilmiy va adabiy kitoblami boshqa lillardan arab tiliga tarjima 
qilish keng avj oladi. Eron, 0 ‘rta Osiyo va Sharqning boshqa xaiq- 
lari orasida arab tilida she’r bitgan shoirlar, arab tilida ijod etgan 
olimlar paydo bo'la boshlaydi. Kun sayin ulaming soni ortib boradi. 
Madrasalarda o‘qish arab tilida olib boriladi. Ma’muriy idoralarda 
va shaxsiy yozishmalarda ham arab tili keng qoMlaniladi. Yozuvda 
arab alifbosi mustahkam o‘rnashib oladi.

Arablar bosib olgan butun territoriyada qariyb ikki asr mobay- 
nida arab tili adabiyotda va ilm-fanda hukmronlik qiladi.

Arablar 0 ‘rta Osiyo va Eron xalqlariga o‘z tili va madaniyatini 
majburiy ravishda slngdirish va mahalliy xalqlar tilini aloqadan siqib 
chlqarishga qanchalik harakat qilgan bo‘isalar ham, bunga erisha 
olmadilar. 0 ‘rta Osiyo va Eron xalqlari o‘z davlat va til musta- 
qilligini saqlab qoldilar.

IX asrda Eron va 0 ‘rta Osiyo xalqlari o‘z davlat mustaqilligi 
uchun olib borgan kurashda g‘olib chiqdilar va arab xalifaligi hukm- 
ronligidan ozod bo‘lib, o‘zlarining markazlashgan Somoniylar dav- 
latini vujudga keltirdilar.

Somoniylar dariy yoki forsiy nomi bilan atalgan mahalliy tiini 
0‘zlarining davlat va adabiy tili deb e ’lon qildiiar. Dariy tili qadimgi 
va o‘rta davr fors tilining tarixiy taraqqiyoti davomi sifatida shakl- 
landi va arab so‘zlari hisobiga o‘z leksik tarkibini boyitdi. Shunday 
qilib, IX asrdan boshlab fors tili tarixida 111 davr — yangi fors tili
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davri boshlandi. Dariy tili tez sur’at bilan taraqqiy etdi va ko‘p 
sohalardan arab tilini siqib chiqarib, tez vaqt ichida fan va adabiyot 
uchun asosiy til bo iib  qoldi.

Somoniylar davlatining markazi Buxoro shahri boMib, bu shahar ilm- 
fan, ma’rifat va sheriyat markaziga aylandi. Bu davming eng mashhur 
shoir va oiimlari, san’atkor va mutaffakirlari Buxoroga to‘plandilar 
va ijod qildiiar. Somoniylar hukmronligi davrida adabiyot va san’at, 
ilm va ma'rifat tez sur’atlar bilan taraqqiy eldi va madaniyat gullab 
yashnadi.

IX asrdan XV asrgacha boMgan davrda 0 ‘rta Osiyo va Eron 
xalqlarining tarixida ilm va madaniyat, adabiyot va she’riyat yuksak 
darajaga koHarilgan davr boMdi. Bu davrda, bir tomondan, ijtimoiy 
fanlar — tarix, falsafa, mantiq va adabiyot keng rivojiangan boMsa, 
ikkinchi tomondan, tabiiy fanlar — matematika, astronomiya, me- 
ditsina fanlari taraqqiy ctib, bu sohada olib borilgan katta ilmiy 
tadqiqotlar asosida oMmas asarlar yaratildi. Bu asarlami yaratgan 
Muhammad Xorazmiy, Abu Ali ibn Sino, Abu Rayhon Beruniy, 
Abu Nasr Farobiy kabi olimlaming nomlari jahonga mashhurdir.

Somoniylar davlati barpo bo'lishidan boshlangan besh asrlik 
davr eron va tojik xalqlari adabiyotining, xususan she’riyatning 
kamolot cho‘qqisiga ko'tarilgan davri boMdi. Bu davrda dariy 
(forsiy) tilida insoniyatning ma’naviy boyliklari xazinasiga katta 
xissa qo^shgan, o‘zining o'lmas asarlari bilan Jahon kitobxonlarini 
maftun etgan Abu Abdullo Rudakiyning link she’riari, Abulqosim 
Firdavsiyning mashhur «Shohnoma» asari, Umar Xayyomning 
ruboiylari, Sa’diy Sheroziyning «Guliston» va «Bo‘ston» asarlari, 
Amir Xusrav Dehlaviyning «Hamsa»si, Shamsiddin Muhammad 
Hofizning g‘azaliari, Abdurahmon Jomiyning «Haft avrang»i va 
boshqa bir qancha shoir va olimlaming asarlari yaratildi.

MaMumki, eron va tojik xalqlari o‘z!arining uzoq tarixiy ta- 
raqqiyotlari davrida doim o‘zaro iqtisodiy va madaniy aloqada bo‘- 
lib kclganlar. Bu xalqlar hatto bir necha asrlar davomida bir davlat 
territoriyasida boMgan holda, birga yashab, birga ijod etganlar, Shu 
tarixiy shart-sharoitlar natijasida Eron va tojik xalqlari madaniyati, 
adabiyoti va til qurilishida birlik va umumiylik vujudga kelgan. 
Eronshunos olimlaming fikriga ko‘ra XV asrga qadar dariy tili cron 
va tojik xalqlari uchun mushtarak adabiy til boMgan. XV asrdan 
so'ng turli tarixiy sharoitlarga ko‘ra fors va tojik tillari orasida ayrim 
tafovutlar paydo boMa boshlaydi va davr o'tishi bilan ular orasidagi
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farq oshib bordi. Shuning uchun IX-XV asrlar davomida fors-tojik 
adabiyoti bir butun adabiyot sifatida rivojlanganligi sababh, bu 
davrda dariy tiiida ijod etgan shoiriar fors-tojik klassik shoiriari va 
ulaming asarlari fors-tojik klassik asarlari deb ataladi. Bu borada 
mashhur eronshunos olim Y.E. Bertels shunday degan: «. . .Klassik 
til deb ataluvchi tilda, ya’ni dariy yoki forsiy tiiida yaratilgan ulkan 
adabiy merosga har qanday holda ham har ikki xalqning haqi bordir 
va bu adabiyotni ulardan biriga mansub etishga urinish ikkinchisiga 
nisbatan adolalsizlik bo'luredi».

Forsiy tili o'zining ohangdorligi, sinonimlarga boyligi va 
so‘zlaming osonlik bilan vazn hamda qofiyaga tushishi sababli 
ko‘pgina mamlakat shoir va olimlarini o‘ziga jalb qiladi va qisqa 
davr ichida 0 ‘rta Osiyoning butun territoriyasiga, Ozarbayjon va 
Hindistongacha yoyilib, forsiy tilda bu mamlakatlar xalqlari 
tomonidan boy adabiy va ilmiy asarlar yaratildi. Ko‘pgina o'zbek 
shoiriari hatto XIX asrning oxiriga qadar o‘z she'r va asarlarini o‘z- 
bek tili bilan bir qatorda forsiy tilda ham yozganliklari ma’lumdir.

Shu kunlarda 0 ‘zbckiston Fanlar akademiyasining Sharqshunos­
lik instituti qoMyozmalar fondida saqlanib kelayotgan minglab eron, 
tojik, o‘zbek, hind, o‘zarbayjon va Sharqning boshqa xalqlari tomo­
nidan forsiy tilda yozib qoldirilgan minglab tibbiyot, matematika, 
astronomiya, tarix, falsafa, huquq, til va adabiyotga oid qo‘lyoz- 
malar va yuzlab shoirlaming devon va tazkiralari fikrimizning dalili 
bo‘la oladi.

Fors tili IX asrdan to shu kungacha bosib o‘tgan tarixiy taraq­
qiyot davrida ancha o‘zgarishlarga uchradi.

Bu o‘zgarishlar, birinchidan, fors-tojik klassik adabiyotida keng 
iste’mol qilingan ayrim so‘zlaming hozirgi fors tiiida ishlatilmay 
qolishi yoki ular ma’nosining o‘zgarishida ko‘rinsa, ikkinchidan, 
hozirgi fors so‘z yasovchi elcmcntlar asosida yasalgan yangi so‘zlar 
hisobiga boyishida namoyon boMadi. Shu bilan birga fors tili 
grammatik qurilishida ham ayrim o‘zgarishlar ro‘y berdi. Ya’ni 
ba’zi grammatik katcgoriyalaming shakli va vazifalari birmuncha 
o‘zgardi.

Hozirgi fors tilining lug‘at tarkibida arabcha so'zlar va arab 
elementlari nihoyatda ko'pdir. Bundan tashqari, fors tiliga birmun­
cha arab grammatik va grafik elementlari ham kirib kelgan. Bular- 
ning hammasi fors tili grammatik qoidalariga bo'ysungan holda 
ishlatiladi.
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FONETIKA

Unlílar tavsifi

I

Hozirgi fors adabiy tiliga 6 ta unii fonema bordir; o, i, u, a, o‘, e. 

Fors tili unli foncmalari quyidagicha klassifikatsiya qilinadi:

1. Paydo boMish o‘m igako‘ra:
a) til oidi -  i, e, a;
b) til o rq a -o , u, o‘;
2. Tilning tanglayga tomon ko'tarilish darajasiga ko‘ra:
a) yuqori ko‘tarilish -  i, u;
b) o‘rta ko‘tarilish - e, o‘;
c) quyi ko‘tarilish -  o, a;
3. Labning ishtirokiga ko‘ra; ♦
a) lablangan -  o, u, o‘;
b) lablanmagan -  a, e, i;
4. Tovushlarning cho‘ziq-qisqaligiga ko‘ra;
a) cho‘ziq unlilar -  o,i, u;
b) qisqa unlilar -  a, e, o‘;

Fors unli tovushlarining talafílizidagi cho'ziqlik va qisqalik 
urg‘usiz ochiq bo‘g‘inda juda aniq ko‘rinadi. Bu holatda qisqa 
unlilar juda qisqa va cho‘ziq unlilar csa o‘z cho‘ziqliklarini to'la 
saqlaganlari holda talaffuz qilinadilar.

Qisqa unlilar

ketob -  kitob 
bahor -  bahor 

j i«  sho 'to 'r — tuya

Cho‘ziq unlilar

J j i i  divor -  devor 
¿uze “  ko‘za 

torik -  qorong‘i

Bu misollarda so‘zlardagi e, a, o‘ qisqa unlilari juda qisqa 
talafiuz etilsa, u, i, o, cho‘ziq unlilari esa to‘liq holda cho‘zib 
talaffuz etiladi.
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Fors tilidagi cho‘ziq unliiaming cho‘ziq talafïliz etilishi urg‘u bilan 
bogiiq emas. Ularga \irg‘u tushishi bilan ortiqcha cho‘ziqlik hosil 
boMmaydi va shu bilan birga, urg‘usiz holatda ham o‘z cho‘ziqhk 
xususiyatlarini yo‘qotmaydilar.

Fors tilidagi cho'ziq unlilar doimo o‘zbek tihdagi unli tovush- 
larga nisbatan cho‘ziqroq va aniqroq talaffuz qilinadi.

Fors tilida unii tovushlar jadvali

Paydo boMish 
ko‘ra

Tilning
lish daraiasiga ko‘ra

Lablanmagan Lablangan

Til oldi Til orqa

Yuqori ko^tarilish i -  cho‘ziq u -  cho^ziq
O'rta koUarilish e -  qisqa o‘-  qisqa
Ouvi ko‘tari lish a -  qisqa 0 -  cho'ziq

0 -  cho‘ziq, til orqa, quyi ko‘tarilish, lablangan unh tovush. Bu 
lüvushni hosil qilishda og‘iz keng ochilib, lablar dumaloqlashadi. Til 
orqaga tortilib, biroz ko‘tariladi. o -  tovushini to‘g‘ri talaffuz etish 
uchun o‘zbek tilidagi o unli tovushini a tovushiga moyilroq talaffuz 
qilish kerak.

Forscha o unli tovushi uzoq, bosh kabi o‘zbek so‘zlardagi o 
tovushiga yaqinlashib boradi. 0 ‘zbek tilidagi o unli tovushi ba’zi bir 
so‘zlarda (ota, bola kabi) qisqa a tovushi kabi talaffuz qilinadi. Fors 
lilida bu holni ko'rmaymiz. Masalan:

v '  ob ~ SUV xone -  u y

jjU  modar -  ona ¡»W bom -  tom
bodom -  bodom oftob -  oftob

1 -  cho‘ziq, til oldi, yuqori ko‘tarilish, lablanmagan unli tovush. 
Bu tovush o‘zbek tilidagi iy tovushlar birikmasiga to‘g‘ri keladi. 
Masalan: kiyik, qariyb, siyrak, Sa’diy so‘zlaridagi iy kabi.

0 ‘zbek tilidagi i unli tovushi ba’zi so‘zlarda qattiq u  kabi 
{qishloq, qirg'iz kabi) hamda r, z, 1 tovushlari oldidan juda qisqa 
(bir, biz kabi) talaffuz qilinadi. Lekin bu holni forscha cho‘ziq unli i 
ialaffuzida ko‘rmaymiz. Forscha i unlisi har doim cho‘ziq va 
yumshoq talaffuz qilinadi. Masalan:

j i "  shir -  sut O'ji' iron -  Eron
(>»'-4 mohi -  baliq rismon -  arqon, ip

mariz -  kasal - burun
15

à



u -  cho‘ziq, til orqa, yuqori ko‘tarilish, lablangan unli tovush. Bu 
tovush o‘zbek tilidagi u tovushidan o‘zining cho‘ziqligi bilan farq 
qiladi. Bu tovush o‘zbekcha suv, yozuv so'zlaridagi u tovushining 
talaffuziga o‘xshaydi. 0 ‘zbek tilidagi u tovushi ba’zi hollarda i unli 
tovushiga yaqinlashib boradi (urush, yutuq kabi), lekin forscha u 
unlisida bu holni uchratmaymiz. Fors tihdagi u doimo cho‘ziq va to'la 
talaffuz etiladi. Masalan;

tufon -  bo‘ron ‘'-• 'jjjj ruznome -  gazeta
jJS kadu -  qovoq j î  buy -  hid

-  do‘st -  chumoli

a -  qisqa, til oldi, quyi ko‘tarilish, lablanmagan unli tovush. Bu 
tovushni talaffuz etganda og‘iz keng ochiladi, tilning uchi biroz 
ko‘tariladi. Forscha a tovushini mana, kakiik, aka, ana, gai kabi 
o‘zbek so‘zlaridagi a tovushiga solishtirib, to‘g‘ri talaffuz qilish 
murnkin. Bu tovush o'zbek tilidagi e va a tovushlari orasidagi 
tovushga to‘g‘ri keladi. Masalan;

ùWJ zabon -  til ^  bad -  yomon
dar -  eshik j*« safar -r safar

qo'l j i ' a è r -  bulut

e — qisqa, til oldi, o'rta ko‘tarilish, lablanmagan unli tovush. Bu 
tovush o‘zbek tilidagi e tovushidan asosan o‘zining qisqaligi bilan 
farq qiladi. Ba’zan bu tovush urg‘usiz ochiq bo‘g‘inda juda qisqarib, 
sezilmay ketish darajasiga yetadi. Forscha e tovushi yopiq bo‘g‘inli 
holatda sevdi, keldi, mendan kabi o‘zbek so'zlaridagi e tovushiga 
yaqinlashib boradi. Masalan;

tie/-  dil, yurak nome -  xat
Jj>«' emruz -  bugun zemeston — qish

ketob -  kitob lebos -  kiyim

o‘ -  qisqa, til orqa, o‘rta ko‘tarilish, lablangan unli tovush. Bu 
tovush ham o‘zbek tilidagi o‘ dan asosan o‘zining qisqahgi bilan 
farq qiladi. Forscha o‘ tovushi e tovushi kabi urg‘usiz ochiq 
bo‘g‘inli so‘zlarda juda qisqarib ketadi. Masalan;

lMî bo ‘Ibo 7 -  bulbul JS go 7 -  gui
so ‘rx -  qizil sho 'to 'r -  tuya
o 'rdak -  o‘rdak mo 'rg ' -  tovuq , qush

16



»

Diftonglar

Fors tilida ikkita diilong tovushi bon Bular: ey va o‘u. Bu 
ilirionglaming o‘zbek tilida ekvivalenti yo‘q. Shuning uchun ulami 
boshqa tiüardagi shu kabi tovushiar bilan taqqoslab, ulami to‘g‘ri 
Uilaffuz qilishga o‘rganish mumkin. Bu diftonglarni talaffuz qil- 
ganda, ulami ayirib, ikki bo‘g‘inga bo‘lib emas, balki birga qo‘shib, 
bir bo‘g‘inda talaffuz qilish kerak. Diftonglarda birinchi harf 
ikkinchisiga nisbalan kuchliroq talaffuz qilinadi.

1. ey diftongi -  o‘zbek tilidagi undov so‘zi ey yoki inglizcha 
may, day so'zlaridagi diflong tovushiga yaqinlashib boradi. 
Masalan:

J "  -  mayl, xohish ù'ji'e>'von -  ayvon
heyvon ~ hayvon mey -  may
meydon -  maydon meymun -  maymun

2. o‘u diftongini ruscha sous so‘zidagi o‘u unli birikmasi yoki 
inglischa now diftongiga solishtirib, to‘g‘ri talaffuz qilish mumkin. 
Masalan:

^ n o  u -yang i
no ‘ubat -  navbat 

j j i  bero ‘u -  bor, ket

do ‘ulai - davlat 
ra  ‘ug ‘an -  yog' 

to ‘lid -  ishlab chiqarish

Izoh. Fors tilidagi diftongli so'zlarning ko‘pchiligi o‘zbek tili 
Icksikonida ham mavjuddir. Lekin bu diftong tovushlar o'zbek tiiida 
o 'z diftonglik xususiyatlarini yo'qotib, ey diftongi ay kabi, o‘u dif- 
longi esa av deb talaffuz etiladi. Masalan:

meymun — maymun. 
do ‘ulat -  davlat,

meydon -  maydon, 
no ‘«/?ö/-navbat

1 - mashq. Quyidagi so'zlami o'qing. Cho'ziq unlilar talaffuziga 
ahamiyat bering.

oh -  suv 
¿jIauiI osmon -  osmon 
‘-S'j nok -  nok

bodom -  bodom 
j'JW bozor -  bozor

kuh -  tog' 
mur -  chumoli 

»IjjS kutoh -  qisqa 
dutor -  dutor 

j j r u -  yuz

JIXOZ17 Î

j j j iz v -o 'q  
Vi“  sib -  olma 

sir -  chesnok 
jW# bimor -  kasal 

z/èo -  chiroyii



2- mashq. Quyidagi so‘zIam¡ o‘qing. Qisqa unlilar talaffuziga 
ahamiyat bering va ulami aniqlang.

qalam -  nichka

I
I
I
I
í

nome -  xat 
• j'J* edore -  idora 
tJ*  mo Vg‘-tovuq 

o 'm id -  umid 
go 'rhe -  mushuk 
sho ‘to V -  tuya

M i bahor -  bahor 
modar -  ona 

jJj pedar ~ ota
tehron -  Tehron (shahri) 

medod -  qalam

3- mashq. Quyidagi so‘zlami o'qing. Diftonglami aniqlang va 
ulaming ta la^ z ig a  ahamiyat bering.

j i n o 'u -  yangi ^  eyd -  hayit, bayram 
J j j> M o ‘urt/2 -n av ro ‘z xeyü -  ]\xádi 
j j J  do ‘ur - davr heyvon -  hayvon

no ‘ukar -  xizmatkor 0#  beyn -  ora, orasida
mo ‘tired -  mavrid j í— seyr -  sayi

Líndoshlar tavsifi

Fors tilidagi undosh fonemalar quyidagicha tavsif etíladi:
1) hosil boMIsh usuliga ko‘ra: portlovchi, sirg‘aluvchi, affrikat 

fonemalarga va bumn, yon, tltroq tovushlarga;
2) hosil boMish o‘miga ko‘ra: lab-lab, lab-tish, til oldi, til o‘rta, 

lil orqa, chuqur til orqa va bo‘g‘iz tovushlarga:
3) ovoz va shovqinning ishtirokiga ko‘ra: shovqinlilar va 

sonorlarga boMInadilar.
Fors adably tillda 23 ta undosh tovush bordir. Ular:

1. p -  jarangslz, portlovchi, lab-lab tovush. 0 ‘zbek lllidagi p 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

'-S>-ijj/7«5/foA-klyim -  koptok ^  pam öe-paxta

2. b -  jarangli, portlovchi. lab-lab tovush. 0 ‘zbek tilidagi b 
tovushl kabi talaffuz etiladi:

j i b o 'z -  echki tabar-  bolta shab -  tun, kechasi

Izoh. Bu tovush so‘z oxirida kciganda ham o*z jarangli 
xususiyatinl yo'qotmaydi. Masalan: 4*'^ ketob -  kitob, kabob ~ 
kabob kabi.
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3. t  -  jarangsiz, portlovchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi t 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

torik -  qorong‘u 
u-ji otash -  olov

-  qo‘l
4. d  -  jarangli, portlovchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi d 

tovushi kabi talaffuz etiladi:
jJ  i/a/--  eshik 
Jj-» mard -  kishi 

dandon -  tish
Forscha d tovushi barcha holatlarda ham o‘z jarangliligini 

yo'qotmaydi.
5. k -  jarangsiz, portlovchi, til orqa tovushi. 0 ‘zbek tilidagi k 

tovushi kabi talaffuz etiladi:
j t i  kor -  ish

shakar -  shakar 
‘-S'j nok -  nok

Forscha k tovushi qisqa unlilar oldida kelganda, o‘zbekcha k 
tovushiga nisbatan yumshoqroq talaffuz etiladi.

6. g -  jarangli, portlovchi, til orqa tovush. 0 ‘zbek tilidagi g 
lovushi kabi talaffuz etiladi:

sag -  it 
‘̂ jS g o V g -b o ‘ri 

gach -  bo‘r
7. ch -  jarangsiz, affrikat, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi ch 

lovushi kabi talaffuz etiladi:

cheshm -  ko‘z 
jS'a choqu -  pichoq 

bache -  bola
8. j -  jarangli, affrikat, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi jarangli, 

affrikat, til oldi undosh tovushi j kabi talaffuz qilinadi:

jurob -  paypoq 
majalle -  jumal 

xoreji -  cbet ellik
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0 ‘zbek tilida j belgisi bilan affrikat j tovushi va sirg'aluvchi j 
tovushi ifoda etiladi. Masalan: jahon, jumal. Fors tilida bu ikki 
tovush turli harflar bilan berilgani uchun biz ham ulami ikki belgi 
bilan ifodalashga qaror qildik. Shunday qilib transkripsiyada affrikat 
tovush uchun j  belgisini qoldirib sirg'aluvchi tovuslmi ifodalash 
uchun j:  belgisini ishiatdik. Qiyos qiling:

''-‘lijó m e  -  kiyim 
panjare -  deraza 

^  panj -  bcsh

ú jjjj:u an  -  iyun 
^ 'j j;o le  - shudring

pajimorde -  so‘ligan

9. f  -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, lab-tish tovush. Bu tovush o‘zbek 
tilidagi f  tovushi kabi talafluz etiladi. Lekin o'zbek tilidagi f  tovushi 
lab-lab tovush bo‘lib, fors tilidagi f  esa lab-tish tovushdir:

fo  ‘rudgoh -  aéroport 
'^ J ^ z a r f-  idish 

ío ‘fang -  miitiq

Fors tilida bu tovush, jonli o‘zbek tilida uchraganidek, hech 
qachon p kabi talaffuz etilmaydi. ,

10. v -  jarangli, sirg'aluvchi, lab-tish tovush. Bu tovush ham 
o‘zbek tilidagi lab-lab tovushidan o‘zining lab-tish tovushligi bilan 
farq qiladi:

u - J j j  varzesh -  sport
navisande -  yozuvehi 

keshvar -  mamlakat
11. s -  jarangsiz, sirg‘aluvehi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi s 

tovushi kabi talaffuz etiladi:

V#« sib ~ olma 
o*jJ dars -  dars

magas -  pashsha

12. z -  jarangli, sirg‘aluvchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi z 
tovushi kabi talalTuz qilinadi:

zamin -  yer, tuproq 
marz -  ehegara 

é ’j z o g ‘-q a rg ‘a
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13. X -  jarangsiz, sirg'aluvchi, chuqur ül orqa tovush. 0 ‘zbek 
lilidagi X tovushi kabi talaffuz qilinadi:

xiyobon -  ko‘cha 
m ix-m ix
do 'xtar -  qiz, qiz bola

14. g‘ -  jarangli, sirg‘aluvchi, chuqur til orqa tovushi. 0 ‘zbek 
lilidagi g‘ tovushi kabi talaffuz etiladi:

'■» g  ‘azo -  ovqat, taom
£'J z o g '-q a rg ‘a

armag 'on -  sovg‘a

15. q - tovushi fors tilida o‘zbck tilidagi q tovushidan butunlay 
farq qiladi. 0 ‘zbck tilidagi q tovushi jarangsiz, portlovchi, chuqur til 
orqa tovush boisa, fors tilida q tovushi jarangli, sirg‘aluvchan, 
chuqur til orqa lovushidir.

Ko‘pgina eronshunoslaming fikricha, fors tilida aslida q tovushi 
bo'lmasdan, bu tovush fors tiliga boshqa tillardan kirgan so‘zlarda 
uchraydi. Shuning uchun ham q tovushini forslar g‘ tovushiga 
yaqinroq tarzda talaffuz qiladilar. Masalan, ikki ma’noga ega 
bo'lgan g'oleb  va qoleb so‘zlarning birinchi harfi deyarii 
bir xil talaffuz qilinadi. Lekin Tehron dialektidan boshqa dia- 
Icktlarda hamda boshqa eroniy tillarda q bilan g‘ tovushlari orasida 
nia'lum farq borligini kuzalish mumkin.

q va g‘ tovushlari fors alfavitida alohida ikki harf bilan ifoda 
etiladi. So‘zda agar bir harf o‘mida ikkinchi harf ishlatilsa, so‘zning 
ina’nosi butunlay o'zgarib ketadi. Shuning uchun biz fors tili 
yozuvini o‘zlashtirishni osonlashtirish maqsadida fors tilidagi J  ni 
o‘/bck tilida q harfi bilan shartli ravishda ifodalashni ma’qul topdik:

^  qalam -  ruchka
qosho ‘q -  qoshiq 
daqiqe -  daqiqa, minut

Ba'zan forscha q tovushi jarangsizlarga yondashib, o‘zbek tili­
dagi q yoki X tovushlariga yaqinroq talaffuz etiladi. Masalan: maq­
sad (talaffuzda maqsad), vaqt (talafftizda vaxt) kabi. ¿  g‘ va J  q 
tovushlarining talaffuziga ahamiyat bering:

g 'arib -  g'arib (odam) qarib -  yaqin, qarib
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g  'azo -  ovqat qazo -  yozmish, taqdir, qazo
boshqa, bo'lak j- i^ /r -a s fa l t

16. sh -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi sh 
tovushi kabi talaffuz qilinadi;

j f «  shahr -  shahar 
keshti -  kema 

u-lW bolesh -  yostiq

17. j :  -  jarangli, sirg‘aluvchi, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi j 
tovushi kabi talaffuz etiladi:

«•ijjj:ande -  yirtiq-yamoq, juldur 
j^dej: -  qal’a

mo'j. de -  xushxabar

18. h -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, bo‘g‘iz tovush. 0 ‘zbck tilidagi h 
tovushi kabi va ba’zan undan ham yumshoqroq talaffuz qilinadi:

moh -  oy
mehmon ~ mehmon 
hamsoye -  qo‘shni *

19. m -  jarangli, lab-lab, burun tovush. 0 ‘zbek tilidagi m 
tovushi kabi talaffiiz qilinadi:

moA/-baliq 
^ p a s h m  --jun 
^  bom -  tOTTi

20. n -jarangli, burun, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi n tovushi 
kabi talaffuz etiladi;

ú'jW boron -  yomg‘ir 
no ‘qre -  kumush 

mo 'handes -  injener, muhandis

21.1 -jarangli, yon, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi 1 tovushi kabi 
va ba'zan undan ham yumshoqroq talaffuz etiladi:

tebos -  kiyim 
p o 't -  ko‘prik 

'elm -  ilm
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22. г -  jarangli, titroq, til oldi tovush. 0 ‘zbek tilidagi r  tovushi 
kabi talaffuz qilinadi;

mur -  chumoli 
xar -  eshak 

ftjliui setore ~ yulduz

23. у -  jarangsiz, sirg‘aluvchi, til o‘rta tovush. 0 ‘zbek tilidagi у 
tovushi kabi talaffuz qilinadi;

• ^ у е к -Ы х  
AjU-i soye -  soya 

choy ~ choy

24. ayn (transkripsiyada ‘) harfi arab tilidan kirgan so‘zlarda 
uchraydigan maxsus tovushni ifoda etadi.

Arab tiiida ayn jarangli, portlovchi, bo‘g‘iz tovush bo‘lib, fors 
tiiida bu tovush o‘zining artikulyatsion xususiyatlarini birmuncha 
yo'qotgan holda ishlatiladi va faqat arab tilidan kirgan so‘zlardagina 
uchraydi.

Shu vaqtga qadar ayn ni fors tiiida fonema yoki fonema emasligi 
haqida eronshunoslar orasida qat’iy bir fikr yo‘q. Yu. A. Rubinchik 
o‘zining «Современный персидский язык» kitobida ayn ning ay­
rim fonetik xususiyatlariga hamda uning ma’noni farqlashdagi 
vazifasiga ko‘ra fonemalar qatoriga kiritadi. Sh.G. Gaprindashvili va 
Dj.Sh.Giunashvili o‘zlarining «Фонетика персидского языка» 
kitobida bu fikrni tasdiqlab, ayn ni fors tiiida jarangli, portlovchi, 
bo‘g‘iz tovushi degan xulosaga keladilar. Boshqa ba’zi olimlar esa 
uni hcch qanday tovush bildirmaydigan orfograflk belgi tarzida 
tahlil qiladilar.

Hozirgi zamon adabiy fors tiiida ¿  ayn quyidagi hususiyatlarga 
egadir;

1). Ma’noni farqlash uchun xizmat qiladi;

Cv* man -  men man ’ -  man etish
jü z a r -z a r ,  oltin ¿ jJ z í j r ’-e k in
jS fa r  -  hashamat ¿já fa r  ’ -  o‘sish, ko‘payish

2). So‘z boshida kelganda, bu harfga taalluqli bo‘lgan satr osti va 
satr usti belgilari talaffuz etiladi;

23



I

I
I
»
I
I
i

^  'elm -  ilm 
'omr -  umr 

'r'jifr 'aqrab • chayon

3). So‘z orasida yoki so ‘z oxirida unli tovushdan so ‘ng kelganda, 
o ‘z  oldidagi unliga ta ’sir qilib, uni cho ‘zibroq talaffuz qilishga 
ishora qiladi:

ta 'lint {talaffuzda taalim )
¿lâJ defo ‘ (talaffuzda defoo) 

ta 'til (talafftizda taatil) 
enejo' {ia\afbizádi crtejoo)

4). So‘z oxirida undosh tovush bilan yondashib kelganda, ayn 
boshqa hollarga nisbatan aniqroq talaffuz etiladi va o ‘zidan oidingi 
undoshga ta ’sir qilib, uni kuchliroq tovush bilan talaffuz qilishga 
undaydi:

í ^ n a f -  foyda
¿ i« w a « ’- m a n  qilish 

jam  ' -  jam g ‘arish, y ig ‘ish
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Fors tilining ba'zi fonetiii xususiyatlari

1. O'zbek tiiida jarangli undoshlar ko‘pÍncha so‘z oxirida o‘z 
jarangli xususiyatlarini yo'qotib, jarangsiz tovush kabi talaffuz 
etiladilar. Masalan, kelib so‘zi kellp, umid so‘zi umit, xarj so'zi 
xarch tarzida talaffuz qilinadi.

Fors tiiida jarangli tovushlar o‘z jarangli xususiyatlarini qisman 
yo‘qotsalar ham, o‘zbek tilidagi kabi jarangsizlanmaydilar. Masa­
lan, lab so‘zi lap, g‘arb  so‘zi g‘arp, dard  so‘zi d a rt tarzida emas, 
lab, g‘arb, dard holida talaffuz etiladilar.

2. Fors tiiida so‘z odatda ikki yoki undan ortiq undosh tovush 
bilan boshlanmaydi. Hatto chet tillardan kirgan so‘zlarga ham e va 
ba’zan a qisqa unlisini orttirib, fors tili qoidasiga ko‘ra yozadilar. Bu 
qisqa unlilardan biri yo so‘z boshidagi ikki undosh orasiga yoki 
ulaming oldiga qo‘yiladi. Masalan, stakan so‘zi forschada estakon, 
klass so‘zi forschada kelos, Fransiya so‘zi forschada Faronse kabi 
talaffuz etiladi.

3. Fors tiiida unli bilan tamom bo'lgan so‘zga unli bilan 
boshlangan morfologik belgilardan biri qo‘shilsa, bu ikki unli 
orasiga bir undosh qo'shib talaffuz etiladi. Masalan* doneshju 
(talaba) so‘ziga ko'plik qo‘shimchasi -on  qo'shilganda, u va о 
unlilari orasiga bir у orttirilib, doneshjuyon; navisande (yozuvchi) 
so'ziga bir g orttirilib, navisandegon tarzida aytiladi va yoziladi.

4. Agar n tovushi b tovushiga yondashib kelsa, n tovushi 
assimilatsiyaga uchrab, burun tovushi m kabi talaffuz etiladi. Ma­
salan, shanba so'zi shambe, panbe so‘zi pambe (paxta), tanbal 
so'zi tam bal tarzida talaffuz qilinadi.

BO‘G ‘IN

Fors tiiida so'zlar bir bo‘g‘inli va ko‘p bo‘g‘inli bo'Hshi 
mumkin. Fors tiiida ham bo‘g‘in, o'zbek tilidagi kabi, unlilar yor- 
dami bilan hosil boMadi. Har bo‘g‘inda bitta unli boMishi shart.

Bo‘g‘in unli bilan tugasa, ochiq bo‘g‘in; undosh bilan tugasa, 
yopiq bo‘g‘in deyiladi. Masalan:

Ochiq bo‘g4n

Ь» mo -  biz 
* ^ s e ~  uch
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Yopiq bo*g‘in

jJ  dar -  eshik 
» 'j r o / i - y o i

Ikki va ko‘p bo‘g‘in!i so‘zlarda bo‘g‘inlar turlicha boMishi 
mumkin.

Birinchi bo‘g‘in yopiq, ikkinchi bo‘g‘in ochiq:

tax-te -  doska 
pam-be -  paxta

Ikkala bo‘g‘in ham ochiq:

xo-ne -  uy 
se-do -  ovoz, tovush

Birinchi bo‘g‘in ochiq, ikkinchi bo‘g‘in yopiq;

me-dod -  qalam 
qa-lam -  ruchka

Ikkala bo‘g‘in ham yopiq;
os-mon — osmon 

(JíIj bo ‘î-bo 7 -  bulbul

Ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarda ham bo‘g‘in shu tarzda boiadi.
Bulardan tashqari, fors tiiida bo‘g‘inlar uzun va qisqa bo‘g‘inga 

boMinadi. Agar bo‘g‘in tarkibida cho‘ziq imli boisa, uzun bo'g'in, 
qisqa unli boisa, qisqa bo‘g Ín  deyiladi. Masalan; ob, j 'J  dor -  
uzun bo‘g in ; dar, 4*̂ lab -  qisqa bo'gindir.

she-kor (ov), o'*"' en-son (inson) so‘zlarida birinchi bo‘- 
g in  qisqa va ikkinchi bo‘g‘in uzundir.

ôLijü pod-shoh (podshoh), of-tob (oftob) so‘zlarida ikkala 
bo‘g‘in ham uzun, daf-tar, fo 'r-sat (fijrsat, vaqt) so‘zla- 
rida ikkala bo‘g in  ham qisqadir.

Fors tilida bo'ginlam ing ochiq yoki yopiq, u2:un yoki qisqa 
boiishiigi klassik poetik asarlami o‘rganishda, ulami vaznga solib 
o‘qishda katta ahamiyat kasb etadi.
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Urg‘u

Fors tiiida urg‘uni to‘g‘rÍ ishlata bilish so‘zIami to‘g‘ri talafTuz 
qilish, to‘g‘ri o‘qish va ularni to‘g‘ri tushunishga katta yordam 
beradi.

Fors tiiida urg‘u so‘zning oddiy yoki murakkabligi, forsiy yoki 
xorijiyligidan qat’i nazar, asosan, so‘zning oxirgi bo'g'iniga tushadi. 
Urg‘u tushgan unli tovush so‘zdagi boshqa unh tovushlarga nisbatan 
kuchliroq talaffuz etiladi. Masalan:

p e s a r bola 
panjare -  deraza 

dabireston ~ maktab 
televizyun -  televizor

Hatto chet tillardan kirgan atoqli otlarda ham urg‘u oxirgi 
bo‘g ‘inga o‘tadi. Masalan:

emriko ~ Amerika 
/a///; _  Tallin 

j i — mo ‘sko 'u -  Moskva ,

So‘zga biror qo‘shimcha qo'shilsa, odatda urg‘u ana shu qo‘- 
shimchaga ko‘chadi. ui-iu  donesh (bilim), j»—ÜlJ doneshju 
(talaba), kudak (bola. go‘dak), sjjS kudakeston (bog‘cha), 

kudakestonho (bog‘chalar) kabi.

Esiatma. Quyidagi ikki bo‘g‘inli bogMovchi va undalmalarda 
urg‘u birinchi bo‘g‘inga tushadi.

balke -  balki magar -  magar, nahotki
Cfii^/ikan ~\ckin ^ ^ o y o -m i
i^ j  vale -  lekin jSt agar -  agar 
<1# hale -  ha xeyii -  juda, ko‘p
j j '  ore -  ha Ul ammo -  ammo

Bulardan tashqari yana bir necha qo‘shimchalar va yuklamalar 
borki, ular so‘z oxirida kelsalar ham, urg‘u olmaydilar, ya’ni ularga 
urg‘u tushmay, urg'u ulardan oldingi bo‘g‘inda bo‘ladi. Bu hoi 
grammatikaning morfolgiya qismi bilan bog'Iiq boMganligi uchun, 
darslikning morfologiya qismida ma’lum qoidalar bilan bog‘langan 
holda izohlanadi.
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1- m ashq. Quyidagi so‘zlami o ‘qing. Ulardagi undosh tovush­
larning talaffuzi va bo‘g ‘in ajralishiga ahamiyat bering.

o -jJ  dars -  dars sar -  bosh
<-*ji b a rf -  qor gushi -  go‘sht
»^>5 de-raxt -  daraxt sham-shir -  qilich

dar -  eshik J 'j i«  shi-roz -  Sheroz (shahar)
jjàj daf-tar -  dañar j j  dej: -  qal’a

ke-tob -  kitob es-te-ro-ie-j:i -  strategiya
t* «  sham ' -  sham j i j j  va-zir -  vazir
tljlâjJs tu-fon -  bo'ron o-tash -  olov

pan-ja-XQ -  deraza em-ruz -  bugun
JÍ ar-fóíA -  armiya -  yetim

jUmI o 's-tod -  ustoz, domla ham-so-ye -  qo‘shni
û 'j^ iô o -ro rt-y o m g ‘ir L > - J ^ -  quloq

ALFAVIT 
ĴU^Jл iiUill alefho-ye fo rsi

Forslar VII asrdan boshlab to shu kunga qadar o‘z yozuvlari 
uchun arab alifboshini qoMlab kelmoqdalar. Arab tili tovushlariga 
moslashgan va shu tilning tovush tizimini to‘la aks ettirgan arab 
alfaviti fors tovushlarini to‘la ifodalay olmadi. Bunga sabab, 
birinchidan, fors tili fonetik sistemasiga tamoman yot bo‘lgan 
birnecha tovush va belgilarning arab tilidan kirib kelishi bo isa , 
ikkinchidan, fors tilining fonetik xususiyatlarini ifoda etuvchi max­
sus tovushlaming arab tili tovushlari tizimida boim asügi va ulami 
yozuvda ifoda etuvchi harflarning arab alfavitida boimasligidir.

Arab alfaviti 28 harfdan iborat bo iib , forslar o‘z tovushlariga 
xos bo igan  maxsus tovushiarai ifodalsh uchun qo‘shimcha ravishda 
quyidagi 4 ta harfni kiritganlar:

j - j : ,  g -ch , y  - p, v i - g.

Shunday qilib, arab-fors alfaviti 32 ta harfga yetdi. Bu harflar 
asosan 16 belgidan iborat boiib , ulardan bir ncchtasining ost yoki 
ustiga bir, ikki va uchtadan nuqta qo‘yib, yangi harflar yasashgan. 
Bu belgilar quyidagi lar;
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Bulardan faqat oltitasi - » cí j   ̂ J  ' belgilari yangi harf yasash 
uchun ishtirok etmaydi. Qolgan 10 ta beigi esa o'zining nuqtali- 
nuqtasizligiga, nuqtalaming o 'm i va miqdoriga ko‘ra bir-birlarídan 
farq qiladilar. Masalan:

1. shaklining tagiga bir nuqta qo‘ysak, v  b  harfl; ostiga uch 
nuqta qo‘ysak, v  P harfl; ustiga ikki nuqta qo‘ysak t harfi va ^  
shaklini cho‘ziq emas, yarim doira shaklida yozib, ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, ó  n harfi hosil boMadi.

2. ^ shaklining o 'zi h tovushini ifoda etadi. Ostiga bir nuqta 
qo'ysak, z  j  harfi; ostiga uch nuqta qo‘ysak g ch harfi; ustiga bir 
nuqta qo‘ysak, ¿  x harfi hosil bo‘lad¡.

3. J shaklining o‘zi d tovushini ifoda etadi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak j  z harfi hosil bo'ladi.

4. j  shaklining o‘zi r  tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, J  z harfl; ustiga uch nuqta qo‘ysak j  j :  harfi hosil boiadi.

5. u- shaklining o‘zi s tovushini ifodalaydi, Ustiga uch nuqta 
qo‘ysak, lÍ  sh harfi hosil boiadi.

6. shaklining o‘zi s tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, z harfi hosil boiadi.

7. i» shaklining o‘zi t tovushini ifodalaydi. Ustiga bir nuqta 
qo‘ysak, z harfi hosil boiadi. '

8. t  shaklining o‘zi ayn deb atalib, ustiga bir nuqta qo‘ysak, ¿  g‘ 
harfi hosil boiadi.

9.--Í shaklining ustiga bir nuqta qo‘ysak, >-* f  harfi; bu shaki 
doirasini chuqurroq yozib, ustiga ikki nuqta qo'ysak, li q harfi hosil 
boiadi.

10. ^  shaklining o‘zi k  tovushini ifodalaydi. Ustiga bir chiziq 
qo'ysak, ^  g harfi hosil boiadi.

Fors grafikasida nuqtalaming o‘mi va miqdori katta ahamiyatga 
ega ekanligini e’tiborga olib, ulami diqqat bilan kuzatish va yozish 
kerak. Chunki, nuqtalami noto‘g‘ri qo‘yish so‘zni tushunmaslikka 
olib keladi yoki ma’nosini butunlay o‘zgartirib yuboradi.

Topshiriq. Quyidagi harflami daftaringizga ko‘chirib yozing va 
ulami to‘g‘ri yozishga o'rganing.

eS J  ui ¿  ^ .fe

Agar arab-fors alfavitiga nazar tashlasak, bir tovushni ifodalash 
uchun fors tilida 2 -3-4  harf borligini ko'ramiz. Masalan;
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z tovushini ifodalash uchun j   ̂ ii 
s tovushini ifodalash uchun t-н» 
t tovushini ifodalash uchun 
h tovushini ifodalash uchun ^ »

Yuqoridagi har bir harf arab tilida bir-biridan keskin farq qiladi- 
gan tovushlami ifoda etadi va ulaming har birini o‘ziga xos artiku- 
latsion xususiyatlari bor. Bu tovushlar fors tiliga arab so‘zlari bilan 
birga kirib kelgan. Bu tovushlar fors tili fonetik sistemasida 
boMmagani tufayli ular o‘zlarining artikulatsion xususiyatlarini yo '­
qotib, fors tili fonetik sistemasiga bo‘ysungandirIar. Buning nati­
jasida fors tilida bir tovushni ifodalash uchun bir necha harf paydo 
boMgan. Fors tiiida bu harflami ifoda etgan tovushlar orasida hech 
qanday farq yo‘q. Lekin fors tili lug‘at tarkibiga kirgan arab so‘z- 
larida arablar u yoki bu so‘zni yozishda qaysi harfiii qoMlagan bo‘l- 
salar, forslar ham shu so‘zni yozishda o ‘sha harfni ishlatadilar. Aks 
holda so‘zning ma’nosi tushunarsiz boMib qoladi.

Topshiriq. Quyidagi harflami daftaringizga ko‘chirib yozing va 
ulami to‘g‘ri yozishga o‘rganing.

LÍ yo, » (ho-ye havvaz) he, j  vov, mim, J  lom, ' alif

Fors alfavitidagi hamma harflar yozuvda bir-birlariga qo'shilish- 
qo‘shilmasligi jihatidan ikki guruhga boHinadilar.

1. O’zidan oldingi harfga qo‘shilib, keyingisiga qo‘shilmaydigan 
harflar.

2. 0 ‘zidan oldingi va o‘zidan keyingi harflarga qo‘shilib yozi- 
ladigan harflar.

Birinchi guruh harflari yettita bo‘lib, fors grammatikasida ulami 
<LeÜ4 l Í j ^  ho'ruf-e mo'nfasele (ayrilgan harflar) deyiladi. Ular 
quyidagilar;

J  vov, J j:, j  ze. j  re. j  zol. J dol, ' alif

Bu yetti harfning har biri yozuvda 2 shaklda bo'ladi:
1) yolg‘iz yoki o‘z oldidagi harf bilan qo‘shilmay kelgan shakli:

' J j  J  j  J  J

2) 0 ‘zidan oldingi harfga qo‘shilib yoziladigan shakli:

l Д À ^ J  ^
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Topshiriq. tijija. ning yolg‘lz va o'zidan oldingi harf
bilan qo‘shilib yoziladigan shakllarini daftaringizga ko‘chirib oling.

Ikkinchi guruh harflari 25 ta bo'lib, fors grammatikasida Ai-ai4 
ho‘ruf~emo'tlasele (qo‘shilgan harflar) deb ataladi.

Ikkinchi guruh harfiari o‘z oldidagi hamda o‘z ketidagi harflar 
bilan qo‘shilib yoziladi. Shu sababdan, ikkinchi guruh harflari 
yozuvda alohida shaklda kelishidan tashqari yana uch shaklda 
keladilar. Bu harflaming alohida shakli hech qanday o‘zgarishsiz, 
alfavitda qanday berilgan bo‘lsa, shunday yoziladi. Masalan:

Birinchi shal<l. Birinchi shaklda harf to‘la yozilib, o‘z oldidagi 
harf bilan qo‘shisb uchun harf oldiga bir ilmoq-chiziq chiqariladi. 
Masalan:

Topshiriq. Harflarning so‘z oxirida o‘z oldidagi harf bilan 
qo'shilib yozilish shaklini daftaringizga ko‘chirib yozing.

Harflaming quyida ko‘rsatiladigan ikkinchi va uchinchi shakl­
larini yaxshi o‘zlashtirish uchun ulami ikki qismga boMish mumkin:

1) satr chizig'idan pastga tushmaydigan harflar;
2) satr chizig‘idan pastga tushadigan harflar.

Chiziqdan pastga tushmaydigan harflar quyidagilar:

» u  u ilt  •

Chiziqdan pastga tushadigan harflar:

£ u « u « u - t > “ j j j C C E S
Ikkinchi shakl. Harftiing ikkinchi shaklini, ya’ni so‘z boshida 

kelib, o‘z ketidagi harf bilan qo'shiladigan shaklini yasash uchun;
1. Ù Í, harflari oldidagi tish (j) qoldirib,

qolgan qismi esa tushirib qoldiriladi. Harf nuqtalari esa shu tishning 
ost yo ustida qo‘yiladi. Masalan:

J - / ,  j - j ,  j - n ,  i-yo, i - p . i - h  
32



Ko‘rinib turibdiki, bu olti harf bir-biridan faqat nuqtalarining 
o‘mi va miqdori bilan fàrq qiladi.

Esiatma. j  yo harfi aslida ikki nuqtali bo‘lib, harfhing yolg'iz 
shaklida tushib qoUdi.

2. Chiziqdan pastga tushgan harflarning bu shaklida ularning 
chiziqdan pastga tushgan qismi olib tashlanib, o ‘z ketidagi harf bilan 
qo‘shish uchun ilmoq-chiziq orttiriladi. Nuqtalar esa ularning ostiga 
yoki ustiga qo‘yiIadi:
- - m ,  / - I ,  5 -q , â - f ,  ¿ “ g‘, fr-ayn , ^ - z ,  ^ ~ s ,  ¿ - s h ,  - - s ,  

>  - X ,  >  - h ,  >  - c h ,  »  - j

3. Qolgan harflar esa ketidagi harf bilan qo'shish uchun ularga 
ilmoq-chiziq qo‘shiladi, xolos.

f  6 -  A h

Uchinchi shakl. Harflarning uchinchi, ya’ni so‘z o ‘rtasida o ‘z 
oldidagi va ketidagi harf bilan qo‘shiIadigan shaklini yasash uchun 
ikkinchi shakl harflariga o ‘z oldidagi harfga qo‘shish uchun bir 
ilmoq-chiziq qo‘shiladi, xolos.

Shunday qilib, so‘z o‘rtasida harfni ikki tomondan qo‘shish 
uchun oldi va ketiga ilmoq-chiziq qo‘shib yoziladi. Masalan;

i - b .  p. J - J - s, ^ - j ,  f - c h ,  ^ - h ,  Â -X ,  -  - Í, -^-sh.

■ ^-s , ^ - z .  t. ^ - z ,  * - ayn, g ‘. ^ - f  ^  - q, ^  - k, X - g, 

•1 - /. -^ 'n K ^ -n , 4“  h .-i-yo

Yuqorida ko‘rsatilgan har uch shakldagi harflaming ko'rinishi 
birmuncha o‘zgargan bo'lsa ham, o‘zlarining asosiy belgilarini saq­
lab qoladilar.

1- topshinq. Quyidagi harf shakllarni bir necha marta ko'chirib 
yozing.

4. ^  A d A  ^
^  J J (J Qá

2 - topshinq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 1- 
iiimrimii ko'chirib yozing va chiroyii yozishga o ‘rganing.

M -w slili 3 3
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Arab-fors alfaviti

i

I
l(

Harfning
nomi

Harf ifoda 
etgan 

tovushlar

Harflaming yozilishi
So‘z

oxirida
So‘z

o‘rtasida
So‘z

boshida
Alohida

holda
alif 0, a, e, o‘ I - - 1

be b M i w

pe P UaV AV V
T ?

te t * J O

se s A «A té

Jim j E A H
cliim ch £ V » E.

he(hoye 
ho‘tti)

h C > C

xe X t > t C
dol d A - - >

zol z X - - I

re r J - - J

ze z J - - J

j:e y- AJ - - «J

sin s •Ml

shin sh ALf“ &•Mb A A

sod s

zed z J?

to t L J , h

zo z h J â i i

ayn ( ‘ )
t

A t
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I
g‘ayn g‘ ¿ À t

fe f À i

qof q ô Â $ J
kof к Í . S

gof g £ Í J

lom J i J
mim m r •te r
nun n j 0
vov v, u, o‘u J

- - J

he (hoye 
havvaz)

h 4 A 0

yo y> i. ey sS

1- topshiriq. Quyidagi so'zlarni ko‘chirib yozing va harflaming 
yozilishini aniqlang.

jW bor -  yuk, j b  boz -  lochin, tor -  tor, bog ' -  bog‘, 
Hr -  tir, kamon, bod -  shamol, j j 'J  doru -  dori, cb  mol -  mol, 
mur -  chumoli, jib  -  cho‘ntak, chub -  cho‘p, yog‘och, 

xom -  xom, (»W- jom -  jom, »Ь» moh -  oy, ¿á- mix -  mix, j "  miz -  stol, 
J su d -  foyda, xun -  qon, ^ s b c -  six, nom -  nom, ^  s i r - to‘q, 
(•'j dom -  tuzoq, dud -  tutun, ^  sim -  sim, sib -  olma, 
jáj pir -  qari, j j r u -  yuz, gush -  quloq, toj -  toj, shoh -  shoh, 
j p  nur -  nur, nim -  yarim, shur -  sho‘r, »'j roh -  yo ‘l, 
■ijj rud -  daryo, j j j  ruz -  kun, lWj rish -  soqol, zog‘-  qarg‘a, 
Цй,//7 -  fil, kuh -  tog‘, k i f  -  portfel, g 'oz -  g‘oz, 

tuti -  to^ti, J — sol -  yil, xok -  tuproq, xub -  yaxshi, 
‘Лр dig -  qozon, jiJ div -  dev, ^  shom -  shom, kechqumn, ji^  shir -  sut, 

dush -  elka, hush -  hush, aql, jb> mor -  ilon, choy - choy, 
pu! -  pul, J iy o r  -  yor, do‘st, --Sbpok -  toza, ozoda, zu d -  tez, 

i f  tig' -  xanjar, tig‘, ¡i'^ choq -  semiz, '^ p o -  oyoq, jj^  dur -  uzoq, 
clis, g ‘o r -  g‘or,

2- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 2- 
Inmrinni ko‘chirib yozing va chiroyH yozishga o‘rganing.
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I
UNLI TOVUSHLARNING YOZUVDA IFODALANISHl 

Qisqa unlilarning yozuvda ifodalanishi 
(Diakritik belgilar)

Fors tiiida qisqa unlilar harflaming osti va ustiga qo‘yiladigan 
harakat deb ataluvchi diakritik belgilar orqali ifoda etiladi. Harakat 
qaysi harfning ustiga yoki ostiga qo'yilsa, avval harakat qo'yilgan 
undosh o'qilib, so'ngra harakat bildirgan tovush talafiuz etiladi.

1. Harf ustiga kichik cbiziqcha qo‘yish orqali a unli tovushi 
ifoda etiladi. Yozuvda — belgisi bilan ifoda etilib, fors gramma­
tikasida uni zabar (ustida, tepasida degan ma’noni bildiradi) deb 
ataladi. Masalan:

man -  men 
eshik 

shab -  kechasi 
qalam -  ruchka 

jj*-* modar -  ona 
J "  tabar -  bolta 
j j  j j  vazir -  vazir 
¿1-  malax -  chigirtka

2. Harf ostiga kichik chiziqcha qo'yilsa e unli tovushi ifoda cti- 
ladt. Yozuvda — belgisi bilan ifoda etilib, fors grammatikasida uni 
j i j  zir (ostida, taglda degan ma’noni bildiradi) deb ataladi. Masalan:

J j  del -  yurak 
lAh shesh -  olti 

ketob ~ kitob 
l>“W5 lebos ~  kiyim

zemeston -  qish 
shekam -  qorin

3. Harf ustiga kichik vergui shaklidagi belgi qo‘yilib, o‘ unli to­
vushni ifoda etiladi. Yozuvda — belgisi bilan ifoda etilib, fors gram­
matikasida uni pish (old, oldida degan ma’noni bildiradi) deyi­
ladi. Masalan:

ho 'nar -  hunar 
jS- sho 'to 'r -  tuya 

noxo 'n -  timoq
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¿ j im o  Vg‘-  tovuq 
fji* hizo'm -  o ‘tin 
tM j  zo ‘g  'ol -  ko‘mir

Agar qisqa unlilardan biri so‘z boshida kelsa, so‘z boshida bir 
alif harfi orttirilib, zarur bo'lgan diakritik belgi shu alifning osti yoki 
ustiga qo‘yiladi. Bunda aHf butunlay talaffuz etilmay, faqat vositachi 
vazifasini bajaradi. Masalan;

agar -  agar 
o 'rdak -  o‘rdak 

¿V íoV og'-eshak 
jí* a é r-b u íu t 

esm ~ ism
o ‘íoq -  uy, xona 

•j'j! edore -  idora 
atrof -  atrof

Fors tili teksikasiga kirgan ayn bilan boshlanuvchi arab so‘zla- 
rida diakritik belgilar ayn harfíning osti yoki ustiga qo‘yilgan. 
Blinda ayn talaffuz etilmay, alif kabi yordamchi vazifani bajaradi. 
Masalan;

(J*fr ‘a^Z-aql 
^  ‘e¡m -  ilm 

‘o W - u m r  
‘a la /-  o‘t 

J ' j e  'eroq -  Iroq 
am w- amaki
o 'zr -  uzr 

¿iU5c. o ‘smon -  Usmon

4. Undosh tovushdan so'ng unli bo‘lmasa, ya’ni bo‘g‘in yopiq 
bo'lsa, bo‘g‘in oxiridagi undosh harf ustiga kichik dumaloq — bel­
gisi qo‘yiladi. Bu belgini fors grammatikasida ú j ^  so'kun (to‘x- 
(iish, tinchlik ma’nolarini bildiradi) deyiladi. Masalan:

lW bo ‘Ibo 7 -  bulbul, -üjj* farzand ~  farzand so‘zlarida so‘kun 
liiriiichi so'zning J  1 harfl ustida, ikkinchi so‘zda esa j  r  harfíning 
iistida kelib, ulardan so'ng unli tovush yo'qligiga va bo 'g 'in  yopiq 
ckanligiga ishora qiladi.
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Qisqa unlilarning yozuvdagi ifodasi

Tovushlar Belgilar Nomlari
So'z boshida So‘z o‘rtasida

a £ ’ - zabar
e t  ! zir
0‘ £ Í / pish

Topshiriq. Quyidagi so'zJami ovoz chiqarib o‘qing, dafta­
ringizga ko‘chirib yozing va uiardagi diakritik beigilami aniqiang.

J j -  ko‘prik, -  taraf, tomon, '-V® -  sado, ovoz, -  vatan,
-  qiz, qiz bola, -  atr, -  maqsad, ó i ^  - chuqur, -  

qoshiq, j ^ '  -  uzum, -  yengil, oson, ~ umid, -  dunyo,
-  jahon, -  katta, -  pishloq, -  arab, -  tuz, ùWj -  

til, -  meva, -  ipak, -  savdo-sotiq, -  chiroq,
-  ramazón, j 'jS j  -  takror, qaytarish, ( i^  -  misol, '-sjá -  erta, 

ertaga, j j j 4  -  bugun, -  inqilob, -  tish, -  o‘rtoq, do'st, 
^  - baland, ¡3 ^  -  ishq, ùWî* - mehmon, -  dam, -  ko‘z,
(»iiâé -  katta, ulug‘, >-S^)-kam, 0 2 suhbat,Jaä--ftiqat,¿««-sham, 
f J 'i  -  zolim, jila -  g ‘aiaba, ^  -  g‘am, -  bo‘ri, »Wjj -  tulki, 
(»fi -  ruchka, ^  -  son, miqdor, -  qilich, -  xabar, -  ta’lim, 
ôLùiL- -  tuzimi, qurilish, -  yoz.

C ho‘zlq unlilarning yozuvda ifoda etilishi

Fors tiiida cho‘ziq unlilar, ya’ni 0, u, i so'zda ' -  alif, j  -  vov, l? -  yo 
harflari bilan ifoda etiladi. Masalan: j j  -  yuz, j ' j  -  non, 5̂*'-« -  baliq, 
j j -  -  chumoli, jj-» -  stol.

Agar cho'ziq unlilar so‘z boshida kelsa, yozuvda cho'ziq unli 
oldidan bir * -  alif orttirilib yoziladi. Shunday qilib, so‘z  boshida o -  
tovushi uchun ikkita alif, u -  tovushi uchun j '  va i -  tovushi uchun 
ts' birikmalari yoziladi. Bu birikmalardan faqat ikki alifdan biri 
ikkinchisining ustiga yotqizilib ' shaklida yoziladi. Bu shakini fors 
grammatikasida madd yoki o-i- madda (cho'zilgan degan ma’noni 
bildiradi) deyiladi. Masalan;

v 'ob  -  suv
otash -  otash, olov 

J'ji ozod -  ozod

uUsi oftob -  oftob 
¿jU3í olmon -  Germaniya 

olu -  olho'ri
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J va ls' birikmalari so‘z boshida o‘zgarishsiz qoladi. Masalan:
j ' -  u (kishilik olmoshi)

-  avgust 
0*jjl -  Eron

-  bu yer, bu yerda

Agar J  -  vov yoki ~ yo  harflari so‘z boshida kelsa, v va y  
undosh tovushlarini ifodalaydi. Masalan:

vatan -  vatan 
j i j j  vazir ~ vazir 
o í j j j  varzesh — sport

^ ^ o r -  yor, do‘st 
^ y a t im  -  yetim 
t^yax  -  yax

C ho‘ziq unlilarning yozuvdagi ifodasi

Tovushlar Yozilishi
So‘z boshida So‘z o'rtasi va oxirida

0 ( ' (yoki I )
I is (yoki -i )

U jt J (yoki >  )

Arab tilidan kirgan so‘zlaming boshida ayn va a///harflari birga 
kelsa, ayn talafluz etilmay, a lif  cho'ziq unli o tarzida taJafTuz qili­
nadi. Masalan:

Jjlc 'odel -  odil 
3 ^  ‘osheq -  oshiq 

'olem -  oiim 
‘odai -  odat 

L&fc ‘oiyW-aqlli 
'oli -  oliy

I- topshiriq. Quyidagi so‘zIami ovoz chiqarib o‘qing, ko'chirib 
yozing va cho‘ziq unlilarning yozilishini aniqlang.

j 'j ' -  anor -  osmon
ji j^ -k a b u ta r  burun
^j’- u n  ^ > - t o ‘ti

kelajak tinchlik
-  qurbaqa -  qonun

iJ j j  -  varaq -  olam
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-  dunyo 
jjí* -  qosh 

j i i '  -  oshpaz 
(JjSj- vakil 
jlU ^Í-olcha 
Jjsíb -  huquq 
8-ijW- o‘n bir 
o b j lJ  -  irnport 

-  sovun 
j  j  J  -  orzu 

j j j  -  gazeta 
Mí-' -  olma

O j^ - k o ‘za
-  imon,ishonch

-  Stul 
¿jLj:». -  jahon 
jL»i -  oson 
¿jiji js -  farovon

Shiroz (shahar) 
_ bo‘ron
-  o‘qituvchi 

> - j5 -q o ‘rqoq
l jlá j -  Buxoro (shahar) 
lS -  pechka

-  ojiz
2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga qisqa unlilarni bildiruvchi bcl- 

gilarni qo‘ying va daftaringizga ko‘chirib yozing.

- qo‘l
ojIj' -  idora 
^ j j í  -  farzand

-  inqilob 
J ^ J  -  armiya 
•i-a*- -  maqsad 
j ^ - o t a

i>“ -  dars 
fi--' -  ism 
^ j ' - o ‘rdak

-  ziyofat 
(J#ií -  bulbul 
úWJ -  til 
e ja-u -  deraza

— olti 
_ ^ _ o ‘g‘il

-  tuy^ 
jjs-2 -  daftar 
^  -  safar 
j l ^ i j - o ‘qituvchi

j«  -  xalq, omma

3- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing va daftaringizga ko'chi­
rib yozing va cho'ziq unlilarning yozilishiga ahamiyat bering.

t^U t-oqil ‘̂ '^ - o q i b a t  
- ojiz -  omma

4- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 3 - 
tamrinni ko'chirib yozing va chiroyii yozishga o'rganing.

AYRIM HARFLAR VA HARF BIRIKMALARINIG 
VOZILIH! VA TALAFFUZI

1. j  vov harfí so'z yo bo 'g 'in  boshida yoki unlidan so'ng kelsa, 
V undosh tovushi kabi talaffuz qilinadi. Masalan:

j i j j  -  vazir 
-  vatan

-  devor 
v 'j^ - ja v o b

40
i  V.



Ba’zan so‘z oxirida undoshdan so‘ng kelib, v kabi talafTuz 
etilishi ham mumkin. Masalan;

j > - 5a rv -sa rv  (daraxti) t e v - a ’zo
2. Ba’zi so‘zlarda so‘z o‘rtasi yo oxirida kelib, diftong o'u  kabi 

talaffuz etiladi;

i> ijj ro ‘ushan -  ravshan, yorug* jo ‘u - arpa
no ‘ubat -  navbat j j  no‘u -  yangi

JJ  ro ‘ug ‘an -  yog‘ Cil>3 do ‘ulat -  davlat
3. Ba’zi so‘zlarda qisqa unli o ‘ tovushini ifoda etadi. Masalan:
ÿ t o ‘-  sen {kishilik olmoshi) ^ j j ^  xo ‘rak -  taom, ovqat
^ j ^ x o ‘rsh id -  quyosh ô ^ jÿ ^ x o ‘rdan -  yemoq
y^do‘ ~ ikki >̂1 do‘vvo‘m -  ikkinchi
4. Ba’zi so‘zlarda ¿  harfi bilan ' o‘rtasida kelsa, ^ vov butunlay 

talafTuz etilmaydi. Masalan:

-  opa-singil hoji
J ^ ^ ^ x o h e s h -  istak, xohish ^jJy^xorazm -X oT ^zm
ù 'j^  xon -  dasturxon jWj'>^ xorbor -  oziq-ovqat

xob -  uyqu i j i * - 'xostan -  xohiamoq 
¿¡ijüwl o 'stexon -  suyak xondan -  o ‘qimoq 

xor -  xor boMsin xobidan -  uxiamoq

5. Boshqa barcha hollarda, ya’ni  ̂ alifdan so‘ng so‘z boshida, 
undoshdan so‘ng so‘z o‘rtasi va oxirida cho'ziq unli u tovushini 
ifodalaydi. Masalan:

j ' « -  u (kishilik olmoshi) kadu -  oshqovoq 
mush -  sichqon gerdu -  yong‘oq

tufon -  bo'ron j'^j>*' omuzgor -  o'qituvchi
j  zonu -  tizza j j j i^  diruz -  kecha

iS yo harfl

Yolg‘iz holda va so‘z oxirida kelganda nuqtasiz, so‘z boshida 
nuqta bilan yoziladi.

J  yo harfíning taiaffuzi
I. t í  harfi so‘z yo bog‘in boshida yoki unlidan so‘ng kelganda>- 

tovushini ifoda etadi. Masalan:
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■ ^ y e k -h ir  poyíaxt-  poytaxt
^ y a x - y a x ,  muz ajU-«* hamsoye -  qo‘shni
S ^ y e y lo q  -  yayloq J4 -^  namoyesh -  ko‘rsatish, ko'rik

choy -  choy »W“ siyoh -  qora

2. Ba’zi so‘zlarda diftong ey ni ifodalaydi. Masalan:

O'já' eyvon -  ayvon ^  beyt -  bayt
J#- meyl -  mayi meydon -  maydon

‘̂ b  -  ayb qeychi -  qaychi
ú -y ^  meymun -  maymun ney -  nay

3. B ’azi arab so‘zlarining oxirida kelib, o cho‘ziq unlisi kabi 
talaffuz etiladi. Masalan:

hatto -  halto iso -  Iso (ism)
Lr“->* muso -  Muso (ism) mo 'stasno -  mustasno
ísi=^yahyo ~ Yahyo (ism) so 'kno -  yashash
;^j-»/no 'r/azí? -  Murtazo (ism) ¿o ‘éro -  eng katta

Bu yo ni arab grammatikasida a lif maqsura (qisqartirilgan aliO 
deyiladi.

4.Qolgan hollaming barchasida, masalan, alifdan so‘ng so‘z 
boshida, undoshdan so‘ng so‘z o'rtasi va oxirida cho‘ziq unli i tovu­
shini ifoda etadi. Masalan:

úi' in -  bu sandall -  stul
c í^ ^ o /i-g ila m  jí-m /z -s to l 

ironi -  eronlik bini -  burun
j j j i^  diruz -  kecha jj»- sefid  -  oq

5. So‘zda - y o  harfi oldidan r zir belgisi va ketidan > -  alif harfi 
kelgan bo‘lsa, ? zir ¡j-yo  tovushi ta’sirida i tovushi kabi talaffuz qili­
nadi. Masalan:

úU* miyon -  o‘rta zí>oí/- ko‘p, mo‘l
siyoh -  qora 2^ '  ehtiyoj -  ehtiyoj

adabiyot -  adabiyot siyosat — siyosat
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• ho-ye h aw àz harfi

So‘z boshida kelganda л  shaklida, so 'z  o‘rtasida shaklida, 
so‘z oxirida < sbakllarida yoziladi. Masalan:

hezor -  ming 
bahor -  bahor 

xone -  uy

e ho-ye h aw az  ning talaffuz etilishi

1. So'z oxirida undoshdan so'ng doim qisqa unli e kabi talaffuz 
etiladi. Masalan;

nome -  xat shishe -  shisha
ej'ji edore -  idora h ie  -  lola
» dushize -  qiz bola hamishe -  hamisha

2. Bir bo'ginli ba’zi so'zlarda ham e tovushini ifoda etadi. 
Masalan:

*^ke~- kim, che -  nima, < ^ se -  uch.

3.Qolgan hamma hollarda h tarzida talafiuz qilinadi. Masalan:

e-i deh -  qishloq moh -  oy
jl* ho ‘lu -  shañoli в1Дл j j j  varzeshgoh -  stadion 

tehron -  Tehron (shahar) mo ‘handes -  muhandis
0 - ^  mehmon -  mehmon ú« - mihan -  vatan

Agar » belgisi e tovushini ifoda etsa, fors tili grammatikasida 
ho-ye g ‘eyr-e malfuz (talaffuz etilmaydigan h), A 

tovushini bildirsa, ho-ye malfuz (talaffuz etiladigan h),
deyiladi.

J  iom bilan I alif harflarining birikmasi (V)

Fors tiiida а /г /bilan lom qo'shilganda quyidagi shaklda yozi­
ladi; V /о. Masalan:

¡ole -  lola esloh -  isloh
<jV lone -  in esteqlol -  mustaqillik

lozem -  kerak, lozim oüX» mo ‘loqot -  uchrashuv
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kof va ^  gof harflarining < alif harfi bilan birikmasi

^  ko f  va g o f  harflarining ' a lif harfi bilan birikmasi quyi­
dagi shaklda yoziladi: ^  io  va go. Masalan:

jlS kor -  ish gov -  sigir
omriko -  Amerika sigor -  papiros

estehkom -  istehkom omuzgor -  o‘qituvchi

^  kof yoki gof harflarining J  lom bilan birikmasi

k o f  yoki ^  go/harflarining J  lom bilan birikmasi quyidagi 
shaklda y o z i l a d i : kl va L^g/. Masalan;

kalog ‘ -  qarg‘a iS g o ‘1 -  gul 
kaleme -  so‘z galim -  sholcha
kelid-  kalit ^  galu -  tomoq

i 3 ^ m o ‘shkel — <\\y\n i S ^ ja n g a l - o ‘'rmo'i\

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlarni o‘qing, yozilishini o‘rganing va 
ulami daftaringizga ko‘chirib yozing.

-  Guliston -  salom
-  portfel -  kotib

-  shikoyat -  ov 
CjläX« -  uchrashuv -  olti

-  kechki ovqat -  go‘sht 
VW -  tepa, ust -  xat 
uSJ _ laylak -  qozon

-  olcha -  karam
-  shakl t> ^  -  gulshan 

jß ji\ -  uzum -  Jalol (ism)
-  saroy -  bosh kiyim 

jlS-jl -  inkor -  shart
^  -  tilla, oltin “ß  -  tog‘

kalima, so‘z inqilob
-  gulob -  sinf

2- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 4 - 
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyii yozishga o^rganing.
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ARAB SATR USTI BELGILARI

Fors tiliga arab harflari bilahlbir qatorda arab satr usti belgilari 
ham kirib kelgandir.

Bu belgilar quyidagilar:
1. tashdid {kuchaytirish degan ma’noni bildiradi) yozuvda —

belgisi bilan ifoda etilib, harfni takrorlab (ikkilab o‘qish) kerakli- 
giga ishora qiladi. Bunda avval tashdid ostidagi harfiii takrorlab, 
so‘ng tashdid ustidagi harakatni talafiuz etish kerak. Misollar;

J j '  aw al -  birinchi lA " tamado 'n -  madaniyat
majalle -  jurnal vaz 'iyyat -  vaziyat
naqqosh -  rassom attor -  attor
shakk -  shak, shubha tabasso ‘m -  tabassum

2. »3** hamza yozuvda « belgisi bilan ifoda etiladi. Trans­
kripsiyada hamza belgisi bilan ishora etiladi. Hamza asosan fors 
tiliga arab tilidan kirgan so'zlarda va qisman forscha so'zlarda 
uchraydi. Arab tiiida hamza portlovchi, bo‘g‘iz, jarangsiz undosh 
bo‘lib, fors tiiida esa butunlay o‘z artikulatsion xususiyatlarini 
yo‘qotgan. Arab tilidan kirgan so‘zlarda hamza belgisi so‘z o‘rtasida 
kelganda, odatda ' alif, j  vov, t j  yo  harflari ustiga qo‘yiladi. Bu 
harflar hamza ostida hech qanday talafiuz qilinmay, faqat vositachi 
vazifani bajaradilar. Bulardanti^o harfi so‘z o‘rtasida kelganda, 
ning ikki tomondagi harf bilan qo‘shiladigan shakli nuqtasiz holda 
yoziladi:

Vositachi harflar Hamza belgisining qo‘yiIishi
1
J

h  I

j
(S is

Vositachi harflar quyidagi qoida asosida ishlatiladi:

I) So‘zda hamza oldida kelgan harf yoki hamza ustidagi tovush 
a, yoki zabarli bo‘lsa, vositachi harf shaklida ' alif yozilib, hamza 
alifning ustiga qo'yiladi. Masalan:

■ySb / a -  ta’kidlash 
ta 'sis -  ta’sis, ta’sislash 
ywr’a/ -  jur’at etish
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2) So*zda hamza oldida kelgan harf yoki hamzaning ostidagi 
tovush e, ya’ni zirli boMsa, vositachi harf shaklida \s yo  yozilib, 
hamza shu harfning ustiga qo'yiladi. Masalan:

j* Aey’a / -  hay’at
J j maso ‘el -  masalalar 
o ^ j  ra ’is -  rais, boshiiq

3) So‘zda hamza oldida kelgan harfning yoki hamzaning hara- 
kati pish bo'lsa, vositachi harf shaklida j  vov yozilib, hamza shu 
harfning ustiga qo‘yiladi. Masalan:

mo ‘men -  imonli, musulmon 
mo ‘allef -  muallif, tuzuvchi 

mas 'ul -  mas’ul

Shunday qilib, hamza ostidagi vositachi harflaming qo‘yilishi 
harakat bildirgan belgilarga (tovushlarga) bog'liqdir.

Vositachi belgilarning yozilishi

Diakritik belgilar Vositachi liarflar
(Harakatlar) t
- zabar àzn so‘ng \

z/r dan so'ng iS
-pish  dan sü‘ng J

Agar hamza so‘z oxirida kelsa, hech qanday vositachi belgisiz 
yoziladi. Masalan:

ftUixai emzo ‘ ebtedo ‘
sIM em lo“ ‘■ j^jo 'z'

Fors yozuvida hamza belgisi so‘z oxirida kelganda odatda 
tushib, qoladi. Masalan:

emzo ebtedo
emlo jo  ‘z

Ba’zan bir bo‘g‘inli yoki ikki bo‘g‘inli hamzali so'zlarda hamza 
belgisi yozuvda tushib qolib, vositachi belgi mustaqil harf sifatida 
o‘qilishi mumkin. Masalan:

J  ra 's yoki u -b  ros - bosh
tí 'J  ra y  yoki tí 'J  roy -  fikr, ovoz (saylovda)
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à ^ sh a 'n  yoki -  sha’n, shavkat
¿djíj ta 'rix doim torix -  tarix (vaqt) deb o‘qiladi.

Ayrim so'zlarda agar hamza undoshdan so'ng kelgan bo'lsa, 
uning ketidan qanday unli kelishidan qat’i nazar, hamza i jy o  belgisi 
ustiga qo'yiladi. Masalan:

mas ’aie -  masala 
J jj— mas ’ul -  mas’ul

Ba’zi so'zlarda vositachi harflaming yozilishi qoidadan mus­
tasno bo'lishi ham mumkin. Masalan:

(>ujj ra ’is — rais 
qaro 'at -  o'qish, qiroat

Hamzaning xususiyatlari quyidagicha:

1) Agar hamza oldidagi bo'g 'in ochiq bo'lsa, hamza o 'z  oldidagi 
unli tovushga ta’sir qilib, uni cho'zibroq talaffuz etishga va tovushni 
biroz to'xtatish kerakiigiga ishora qiladi.

Hamzaning bu ta’siri aytarli kuchli emas, shuning uchun so'zni 
tez talaffuz qilganda, ba’zan butunlay sezilmaydi. Masalan:

■ijSb ta 'kid talafftizda taakid 
ta 'sis talaffuzda taasis 

( »  mo ‘men talaffuzda mo'o'men
2) Ikki unli orasida hamza hech qanday talaffuz qilinmaydi. 

Masalan:

ra ’is talaffuzda rais 
mo ‘allef talaffuzda mo'allef 

mo 'assase talaffuzda mo'assase

3) Agar hamza oldidagi tovush undosh bo'lsa, hamza bo 'g ‘in 
ajratuvchi vazifani bajaradi. Bunda bo'g 'in orasida kichik pauza 
hosil bo'ladi. Masalan:

mas ’ul talaffuzda mas/ul 
CjI jo  'r ’at talaffuzda jo'r/at 

mas ’aie talaffuzda mas/ale
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4) Agar hamzadan keyin kcigan tovush undosh bo‘lib, ham/a 
so‘kinIÍ bo‘lsa, ya'ni hamzadan keyin unli kelmasa, hamza jarangli 
bo‘g‘iz tovushiga yaqinlashib boradi. Masalan;

u -b  ra 's -  bosh

llamza qo‘yilgan bu so‘zn\ tez talaffuz qilganda, hamza o‘miga 
uning oldidagi tovush biroz cho'zibroq talafïliz qilinadi.

5) So‘z oxirida hamza butunlay talaffuz qilinmaydi. Masalan;

emzo 
«.IjjjI ebtedo 

eruiho

6) Ba’zan hamza so‘z oxirida ma’noni farqlash vazifasini baja­
radi. Masalan:

qism, boMak já.jo 'z  -  boshqa

Hamza faqat arab so‘zlarida emas, balki ba’zi fors so‘zlarida 
ham ishlatiladi.

Fors so‘zlarida hamza quyidagi xususiyatlarga cgádir.

1) Cho‘ziq / tovushini cho‘ziq o yoki u tovushlaridan ajratish 
uchun ishlatiladi. Bu holatda ikki unli tovushni bir-birídan ajratib 
o^rtada kichik pauza qilishga ishora qiladi.

Yozuvda hamza belgisi i harfi oldidan bir tish orttirilib, uning 
ustiga qo‘yiladi. Odatda fors so‘zlarida ishlatiladigan hamza belgisi 
transkripsiyada ifoda etilmaydi. Masalan:

po-in -  ost, quyi 
jjj'j po-iz ~ kuz

2) Aniqlanmish »-e (ho-ye g‘eyre malfuz) bilan tugagan boMsa, 
izofa hamza orqali ifoda etiladi. Masalan:

»W“ íaxte-ye siyoh -  qora doska 
U '<>'^xone-ye mo -  bizning uy

3) Negizi o yoki i cho'ziq unlisi bilan tugagan fe’lga cho‘ziq i 
unlisi bilan boshlanuvchi shaxs-son qo'shimchasi qo‘shilganda, ikki 
unli orasiga hamza belgisi qo'yiladi. Masalan:
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mio-im -  kelamiz 
^  ' ta-» mio-i -  kelasan

■5" ' ^  mio-id -  kelasiz 
AÛ UjL befarmo-id -  buyuring

4) Cho‘ziq unli tovushi bilan tugagan so‘zga bir <j -  i harfi qo‘- 
Mliilgan vaqtda, ij -  i harfi oldidan hamza belgisi qo‘yib yoziladi. 
Masalan;

' y  navo -  kuy, navo 
' bo ‘xoro -  Buxoro 

sedo-ow oz

navoi -  Navoiy 
bo ‘xoroi -  buxorolik 

sedoi -  Sadoiy

Hozirgi zamon fors tiiida oxirgi yillarda arabcha hamza belgisi- 
ii( uyrim hollarda isyo  belgisi bilan aimashtirish ya’ni hamza o'miga 
J  yo yozish jarayoni ketmoqda. Masalan:

navoi 
befarmo-id 

*1̂  ASiJ taxte-ye siyoh

ùü^poyin  
Líá'jj navoyi

befarmo-yid 
iS AÜ5 taxte-ye siyoh va hokazo.

Biz ham darslikda shu qonunga amal qilamiz.

Tanvin belgisi

Ltiju tanvin belgisi faqat arab tilidan kirgan so‘zlardagina uchray- 
ili. Tanvin yozuvda — belgisi bilan ifoda etiladi va so‘z oxirida vosi-
iiichi ' f l / i /harfíning ustiga qo‘yiladi * . Tanvin belgisi an tovush 
Ittrikmasini bildiradi. Taavinli so‘zlar fors tiiida ravish vazifasida 
kcladi. Masalan;

»
masalan -  masalan

«
1 j ^ / o  'uran -  tezlik bilan, tezda 

xo ‘susan -  xususan 

'XÁqablan -  ilgari
*
"Í jl avvalan -  avvalan, birinchi galda 

ij«aâ qasdan -  qasdan, ataylab

Tanvinli arab so‘zlari o‘zbek tili lug‘at tarkibida ham ko‘p uch­
raydi. Masalan; shaklan, mazmunan, masalan kabi.
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•ü«aj vasla ( qo‘shish degan ma’noni bildiradi) ~  belgisi bilan 
ifoda etilib, arab tilidan kirgan aniqlik artikii J ' birikmasining birin­
chi harfl * a lif ustiga qo'yiladi J*.

Fors tiiida vasla murakkab so‘zga aylangan ba’zi arab izofiy 
birikmalarida yoki aniq otlarda uchraydi. Masalan;

aUmag 'reb — g‘arb 
¿ijüiljij dor-o 'l-fo 'nun -  universitet

QAMARIY VA SHAMSÍY HARFLAR

Arab alfavitidagi harflar > s ^  ho ‘ruf-e qamari (oy harf­
lari) va “- » J J » -  ho'ruf-e shamsi (quyosh harflari) deb ataluvchi 
ikki guruhga bp'linadilar.

Quyidagi 14harf deyiladi:

i j  J  J a  J ó  ( j J a  ¡S“  J  j  ^  ^

Qolgan harflar esa ci j-â ho 'ruf-e qamari deb ataladi.

Agar <Ji aniqlik artiklidan keyin kelgan so'zning birinchi harfi 
guruhidagi harflaming biri bilan boshlangan bo’lsa, J  

artiklidagi J  lom talaffuz etilmay, undan keyin kelgan harf tashdid 
bilan (ikkilanib) o'qiladi. Masalan:

as-salom ~  assalom 
nasr-ad-din -  Nasriddin 

^  jSli o li! lo ‘g  ‘ot-al-turk -  turkcha liig ‘ at

Agar J 'an iq lik  artiklidan keyin kelgan so‘z t í j - » ho'ruf-e 
qamari guruhidagi harflaming biri bilan boshlangan boMsa, J ' artikii 
o‘z oldiga qo’shilib kelgan so’zning tugallangan tovushiga qarab o'l 
yoki al tovush birikmalari tarzida talaffuz qilinadi. Masalan:

jjljaJi al-xorazmi -  Xorazmiy 
al-biruni -r Beruniy 

ÔÜ beyn-o ‘l-melali -  xalqaro
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íavil-o 'l-mo 'ddat -  uzoq muddatli 
jjL ül mo ‘tasavi-o ‘l-ho ‘quq -  teng huquqli

Yo/uvda ko‘pincha vasla belgisi tushib qoladi va aliftiing o ‘zi 
VK/llib, vasla borligi nazarda tutiladi. Masalan;

as-salom 
íjHjjáíJl al-biruni 

¿ijiiSl j i j  dor-o ‘l-fo ‘nun va hokazolar.

1- ((ipshiriq. Quyidagi vaslali so'zlami o‘qing, ko‘chirib yozing 
vil iiliirni to‘g‘ri talaffuz qilishga o‘rganing.

_ Rashididdin
-  Abdulla

£ j l i -  o‘qishni tugatgan, oily ma’lumotli
-  qisqa muddatli 

¿yjli _  Xayriddin 
(Jlali . J -  maqol, hikmatli so‘zlar 
¿yji jà i  _  Faxriddin 
A-. ,5^1 jlj  -  hukumat uyi 
¿yiSijik» -  Muzaffariddin 

~ termometr 
tj-üUiii -  Majolis-un-nafois (asar nomi)

-  imkon boricha 
(jl jj"^' o ' -  vaznlar o‘Ichovi 
jJali j U  -  Lison-ut-tayr (asar nomi)

2- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 5 - 
Itiinriiini ko‘chirib yozing va chiroyii yozishga o^rganing.

FORS YOZUVINING AYRIM XUSUSIYATLARI

1. Agar o‘zbek yozuvida xatlar chapdan o‘nga qarab yozilsa, fors 
yii/uvida esa xat o‘ngdan chapga qarab yoziladi va shu tartibda 
ii'<|iladi.

2. Fors yozuv sistemasida shu vaqtga qadar tinish belgilarini 
Irililatish haqida biror qoida ishlab chiqilmagan. Oxirgi yillarda fors 
liliga ba’zi bir tinish belgilari kirib kcimoqda. Eronda nashr etilayotgan 
Hii/cta va jumallarda, ilmiy va adabiy asarlarda nuqta, vergul (teskari 
li(ikla), qo‘shtimoq, savol alomati (  ̂teskari holda), ko‘p nuqta va qavs 
kabi tinish belgilarini ko‘p uchratish mumkin. Lekin bu tinish
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belgilari ma’lum qoidaga bo‘ysungan holda ishlatilmaydi. Ba’zan 
qo'shtirnoq o‘rniga qavs, goh sarlavha yoki atoqli otiami qavs yoki 
qo'shtirnoq bilan ajratish hollari uchrab turadi.

3. Arab-fors alfavitida atoqli otlar va gapning boshlanishi uchun 
maxsus bosh harflar yo‘q. Yozuvda atoqli va turdosh otlar uchun bir 
hajm va shakldagi harflar ishlatiladi.

4. Fors yozuvida madda belgisidan boshqa hamma diakritik 
belgilar odatda tushib qoladi. Masalan:

Diakritik bclgiii hoida Diakritik belgisiz liolda

Diakritik belgilarning, xususan, qisqa unlilarning yozuvda ifoda 
etilmasligi so‘zlami to‘g‘ri o'qish va yozishni birmuncha qiyin- 
lashtiradi.

5. 0 ‘zbek yozuvida so‘zlami bo‘g ‘inlarga bo‘lib, bir satrdan 
ikkinchi satrga ko‘chirish mumkin. Lekin fors ÿozuvida so‘zlar 
bo‘g‘inlarga boMinsa ham, ulami bir satrdan ikkinchi satrga 
ko'chirib bo'lmaydi. Agar satr oxiridagi so‘zni shu satrga sig'dirish 
iloji bo'Imasa, uni butunlay ikkinchi satrga yozish kerak bo'ladi. 
Qo'l yozmalarda esa ba’zan satrga sig'magan so'zning so‘ngi 
harflarini yuqoriga chiqarib qo'yadilar yoki satrda joy ko'p bo‘lsa, 
joy ochiq qolmasligi uchun so‘zning oxirgi harflarini cho'zibroq 
yozadilar.

1- topshiriq. Lug‘at daftari tuzing. shu kunga qadar sizga tanish 
bo'lgan barcha so'zlarni lug'at daftaringizga ko'chirib yozing va 
kunma-kun ulami yozilishi, ma’nosi va talaffuzini takrorlab boring.

2- topshiriq. 0 ‘tilgan barcha qoidalarni qaytaring va ulami yaxshi 
0‘zlashtirib oling.
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Birinchi dars

C l Jl jÿi* jfàù ^1 Cím) ^
y j l  . Ù w l  .* . l4 w ïi  j ) j ^  ( j )  J  ¿ J j i  .C lM » l  ^  j i  . C a m Í A j ^  j i

.< »̂n) jji /  \to\ ĵl îtillutii jjl .*î1a

U ftjlj

J j ' o^j^dars-e aw al-hm nch\ dars ^ g a c h -b o " r
qalam -  ruchka 

j*ji^ divor -  devor
^ ^ g o 'f to 'g u  -  so‘zlashish 
¿tí' in -  bu 
i j  on - ü  
<^che -  nima 

k e -  kim 
j J  dar -  eshik 

kelob -  kitob 
daftar -  dañar 

Jt“  miz -  stol
taxte -  taxta, doska 

J vo -  va (bogMovchi)

sefid -  oq 
jSjlS korgar -  ishchi 
¿ > -50 V j-qizil 
>»-"'•5 doneshju -  talaba 
jl^ lo  doneshyor -  o‘qituvchi 

shogerd -  o‘quvchi 
xub -  yaxshi 

bad -  yomon 
^  9j l j  voj. eho -  so‘zlar

GRAMMATIK IZOH 

Ot kesimll sodda yig4q gap
Kesimi fe’ldan boshqa so‘z turkumlari bilan ifodalangan gaplar 

ot kesimli gap deyiladi. Ol kesimli sodda yig‘iq gapda ega har doim 
gap boshida, kesim esa gap oxirida kcladi. Masalan:

vi'jS¿yl in ketob ast -  Bu kitobdÎT.
.CiMii jjSUi iaa.1 ahmad shogerd ast -  Ahmad o‘quvchidir. 

j l j ^  divor sefld ast -  Devor oqdir.

Bu gaplarda C«' in, ahmad va divor so‘zlari ega bo‘lib, 
ijUS ketob ast, shogerd ast, sefid ast birik­

malari kesimdir.

in va ¿jî on ko‘rsatish olmoshlari
Fors tilida asosan ikkita ko‘rsatish olmoshi bo‘lib, ular ô;! in 

bu, shu va l)  on u, o‘sha olmoshlaridir. Bulardan ùi' in olmoshi
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so‘zlovchiga nisbatan yaqin boMgan predmetlami va ú' on olmoshi 
so‘zlovchiga nisbatan uzoq boMgan predmetlami ko‘rsatish uchun 
ishlatiladi. Masalan;

j í -  úá' in miz así -  Bu stoldir.
Aüj in laxte ast ~ Bu doskadir.

' ú’ on panjare os/ -  U deraza, 
o* on doneshju así -  U talaba.

ast bog^lamasi

1. Fors tilida gapning kesimi ot, sifal yoki boshqa so‘z turkum­
lari bilan ifodalangan boMsa, ya’ni gap ot kesimli gap boMsa, kesim- 
likni ifodalash uchun ular oxiriga ast bogMamasi qo‘yiladi.
ast bogMamasi o‘zbek tilidagi kesimlik qo‘shimchasi -dir ga to‘g‘ri 
keladi. Masalan;

jiiáj ij¿l in daftar ast -  Bu daflardir. 
jjSUi (jl on shogerd ast ~ U o ‘quvchidir.

2. 0 ‘zbek tilida kesimlik qo‘shimchasi -dir 1co‘pincha tushib 
qoladi va yozuvda ifoda etilmaydi. Lekin fors tilida ast 
bogMamasi hech vaqt tushib qolmaydi va yozuvda doim ifoda 
etiladi. Masalan:

¿tí' in qalam ast -  Bu mchkadir.
¿|l on sandall ast -  U stuldir.

3. Talaffuzda ast bogMamasiga urg'u tushmaydi va o‘z 
oldidagi so'z bilan qo‘shib talaffuz qilinadi. Kesim vazifasini 
bajaruvchi so‘z urg‘usi o‘zgarmay o‘z holicha qoladi. Masalan:

_Cî \ ¿)¿l /« ketob ast -  Bu kitobdir.
¿¡\ on miz a s t~ V  stoldir.

Ot kesimli gapda gapning ega va kesim boMaklari ikki qismga 
boMinib, kichik pauza bilan ajratib talaffuz qilinadi. Masalan:

¿^¿jj ¿yl in kelos ro'ushan ast -  Bu sinf yorug‘. 
jji« j i j j j  ¿,1 on divorsefid ast ~ U devor oq.

,Cw.i j_̂ US ahmad shogerd ast -  Ahmad o‘quvchi.
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Gapda tovush gap oxiriga qarab pasayib boradi:

CiM.1 i-jijS ¿yi in ketob ast -  Bu kitobdir.
■' >  Ú* on miz no 'u a s i - \J  stol yangidir.

^  ke va ^  che so^roq olmoshlari

Fors tilida ke -  kim? va che -  nima? so‘roq olmoshlari 
mavjud. Bu ikki so‘roq olmoshidan ^  ke inson uchun va che 
qolgan barcha jonli va Jonsiz predmetlar uchun ishlatiladi.

ke va chc so‘roq olmoshlari ast bog'lamasi bilan birga 
kelganda ^  ke va chc so‘roq olmoshlarining oxirgi e tovushi 
ast ning a  tovushi bilan qo‘shilib, bir cho‘ziq i tovushini hosil qiladi.

Cuil + aS = kist chist

Masalan:

.uiiM.! jjjl .Ci,-! jjl in chist? in dar ast, in miz ast -  Bu
nima(dir)? Bu eshik(dir), bu stol(dir).
o-ii J j j i  jj\ in kist? in shogerd ast, in korgar

ast -  Bu kim(dir)? Bu o‘quvchi(dir). Bu ishchi(dirX

Sodda yig‘iq gapda so‘z tarkibi

Boe'lama Kcsimning ot qismi Ega
L tí '

Esiatma. so‘roq olmoshi ba’zan ki shaklida ham 
ishlatiladi:

ki omad? kim keldi?

1- topshiriq. Nuqtalar o'miga bogMama qo‘yib, gaplarni 
ko'chirib yozing va ularni ovoz chiqarib o‘qing.

(j¿l (jjl 
. ...jSjlS jlîCi-üSol

. t i l  A

55



i
i
I
I

2- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Bu doskadir. U bordir. Bu nima? Bu eshik. U nima? U deraza. U 
kim? U Ahmad. Ahmad shogirddir. Bo‘r  oqdir. Qalam qizildir. Bu 
nima? Bu ham qalamdir. Bu qalam yaxshi va u qalam yomondir. Bu 
shogird va u o‘qituvchidir.

3- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, so‘ng ulami lotin alfa- 
vilida yozing.

( jt  fC iuO ÿ ^1 11 tit ^  J »  0^ J  t- (jjl

4- topshiriq. Quyidagi gaplami tarjima qiling va to‘g‘ri talaffuz 
qilishga oVganing.

.̂**11111
.C lu i ly  j  ¿ jÎ  .C amI

.0^1 -uÀMi ,CaujI
?UJ**uS

Lhiti

5- topshiriq. Sinfdagi predmetlaming nomini va o'zingiz bilgan 
so‘zlami ishlatib, quyidagi savollarga javob bering.

J Ôj'

Ikkinchi dars

î < i i u u ^  ¿ i  , C i « i  ¿ y i  . C i « ;  J l i .  j j i  j j i  f c i u , i  ^  .  ,

j i ^  Ù i '  j j -  O r i '  û '  J - ^  . < ^ 1  j ï â j  ¿ | i  ' c i J l  - I

J j l  ‘  j 4 â j  ^  ¿ y l  L j i  Ÿ C u ^  - . j  -

4 ü : i  u  , C i « l  j j â  j i  ‘ a L  Î L l l i « !  ^  ( j i  y  . C i w )  i j j \  y ^ - ' . . . . .  - I '  ^  

^̂ *âub jia^J ¿yl fcLuiuS jÜ J àl^ ùjSUm <iâj < . ,
‘aL ÎCIâI i-yjljS ĵl bi .Cl-i) ja-iiib ̂  jlkJ ¿ji ‘<L fClwll -. . r^  L**A.-1

ù’
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chiz -  narsa qalam -  ruchka
J  ^  che chiz-i - nima narsa »U- siyoh ~ qora

kif~ portfel u^pas  -dem ak, xo‘sh, xo‘p 
kog 'az -  qog‘oz do 'xiar -  qiz, qiz bola

• panjare - deraza ^  bale - ha
-  stul >  -  yangi 

aV- majalle -  jurnal ko ‘hne -  eski 
j'a* medod -  qalam naxeyr -  yo‘q

GRAMMATIK IZOH 

S o ‘ro q  g a p n in g  yasaU shi

I'ors tiiida so‘roq gap asosan intonatsiya, so‘roq olmoshlari va 
Nt>‘roq yuklamalari orqali yasaladi.

1. hitonatsiya orqali so^roq angiasbilishi:

rcu-ijia.^1 /« Bu qalammi?
ra-,i y  >_ijS k if  no u ast? -  Portfel yangimi?
till«! gi on do ‘xtar doneshju ast? -  U qiz talabami?

2. ke va che so^roq olmoshlari orqali yasalishi:

Túi«¡)S jj» in kist -  Bu kim(dir)? 
à!*to chist -  Bu nima(dir)?

3. Ko^piocba gap boshiga M oyo, magar -mi so‘roq yuk- 
iHiiialarini keltirish orqali yasaladi. Masalan:

ijji U oyo in medod ast? -  Bu qalammi?
»1^ ujjS U oyo in k i f  siyoh ast? -  Bu portfel qorami?

VCu.1 j i  y  oyo on do 'xtar doneshju ast? -  U qiz talabami?

magar yuklamasi so‘roq gapda anglashilgan fikrga nisbatan 
shubha, ishonchsizlik ma’nolarini bildirgan holatda ishlatiladi. 
Masalan;

Vci-ii magar in pesar doneshju ast? -  Bu bola tala-
(lami? (Nahotki, bu bola talaba bo‘lsa?).
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j j j - l  magar emruz do ‘shambe ast? -  Bugun dushan-
bami? (Nahotki, bugun dushanba boMsa?).

M oyo, magar yuklamalari gapning boshqa bo iak laridan  ki­
chik pauza bilan ajralib talaffuz qilinadi. Undan so‘ng esa gap so‘roq 
intonatsiyasi bilan o ‘qiladi. Masalan:

j j  tjjí U o yo jn  dar ast? -  Bu eshikmi?
j) magar u korgar ast? -  U ishchimi?

1- topshiriq. Quyidagi jum lalam i tasdiq va so‘roq m a’nosiga 
qarab talaffuz qiling.

ÍO mI ĵá..i> -i

J i  ¿ j j l  .( . lu ii)  ^  ( j j l

ÇtjLLuil

« Ú a-e

2- topshiriq. W' oyo, magar so‘roq yuklamalarini ishlatib 
iota gap tuzing. Tuzgan jumlalaringizni daftaringizga ko‘chirib 
yozing. ♦

así bog^am asin ing  bo^lishsiz shakli

ast bogiam asining bo‘Iishsiz shaklida bogUamaga <^na  
inkor yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi va o ‘zbek tiliga emas 
so‘zi bilan tarjima qilinadi. ast bogiam asi bilan ^ n a  inkor 
yuklamasi bir-biri bilan qo‘shilganda ulardagi a  tovushi qo‘shilib, 
bir cho‘ziq / unlisini hosil qiladi. Masalan:

{a+a=i) + "ü = na+ast = nist 
1̂  jiiA* ¡ji\ in m edod nist -  Bu qalam emas.L -b jl

Cu-ai ja-iib  ¿jjI in do ‘xtar dom shju  rïist -  Bu qiz talaba emas. 
ÿ  6  ̂on miz no w nist -  U stol yangi emas.t—

^  bale va naxeyr  so‘z la ri haq ida

So‘roq gapdagi javob ijobiy yo salbiy bo‘lishi mumkin.
1. So‘roq gapning javobi ijobiy bo‘lsa,jum la boshiga tasdiq m a’­

nosini anglatuvchi bale so‘zi qo ‘yiladi va o ‘zbek tiliga ha 
yuklamasi orqali tarjima qilinadi. Masalan:

58



4Ía^ ¿)j1 u  oyo, in majalle así? Bu jumalmi? 
Ciji j j l  ‘aL bale, in majalle ast. Ha, bu jumal. 
YCwl j '  W' oyo, u korgar ast? U ishchimi? 

jÉjl£ jl ‘-ÜJ u korgar ast. Ha, u ishchi,

2. So‘roq gapning javobi salbiy b o ‘lsa, gap boshiga inkor m a’­
nosini anglatuvchi joáJ naxeyr so‘zi qo‘yiladi va o ‘zbek tiliga 3̂0 *̂  
deb taijima qilinadi. Bu holda inkor so‘zidan tashqari, gap kesimi 
ham bo‘lishsÍ2 shaklda keladi. Masalan:

óí* ‘ naxeyr, in daftar nist -  Y o‘q, bu daftar emas.
*uU jjj ó ' W' oyo, on ruznome ast? U gazetami?

,Cí^\ Ù* ‘ naxeyr, on ruznome nist, majalle ast -
Yo‘q, u gazeta emas, jumaldir.
.Ciijil j>  ¿yl ?Ciwjl (jjl bÍ, oyo, in

do 'xtar pezeshk ast? naxeyr, in do ‘xtar pezeshk nist, doneshju ast -  
Bu qiz vrachmi? Y o‘q̂  bu qiz vrach emas, talabadir.

aL bale va naxeyr so‘zlari ^  -  oyo yuklamasi kabi gapning 
boshqa bo iak lari bilan grammatik aloqada bo'lmaydilar. Talaffuzda 
esa bu yuklamalardan so‘ng kichik pauza hosil qilinib, undan so‘ng 
gapning boshqa bo'laklari o ‘qiladi.

ast bo ‘g ‘lamasi talaffuzidagi ayrim  fonetik  xususiyatlar

Ot kesim tarkibidagi ast bogMamasi kesimning ot qismida 

kelgan so‘zning qanday tovush bilan tugashiga ko‘ra turli fonetik 
Xususiyatlarga ega bo‘ladi.

Kesim vazifasidagi so ‘z cho‘ziq unli bilan tugagan b o isa  ast 
bogiam asining a tovushi tushib qolib, oldidagi so‘z bilan birga, bir 

so‘z tarzida talafftiz etiladi. Masalan:

in doneshjust -  Bu talabadir. 
in sandalist -  Bu stuldir. 

in post -  Bu oyoqdir.
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Bu holda ast bog iam asi t o i a  va ba’zan bogiam aning a lif  
harfl tushib qolib, qolgan qismi esa oldidagi so‘z bilan qo^shilgan 
holda yoziladi:

jauijb jl u doneshjust — U talabadir.
.uiiwl —► t-u.nlVu^ in sandalist -  Bu stuldir.

b (jj) (jjl in post -  Bu oyoqdir.

1- topsh iriq . Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Bu nima? Bu sumka. Bu pechka. Bu stulmi? Ha, bu stuldir. Bu 
stul yangimi? Y o‘q, bu stul yangi emas, eskidir. U daftarmi? Ha, u 
daftar. Bu nimadir? Bu jum al. Bu ham jum alm i? Ha, bu ham jum al. 
Devor oqmi? Ha, devor oq. Bo‘r ham oqdir. U qiz ishchimi? Y o‘q, u 
qiz ishchi emas, talabadir. X o‘p, bu nima? Bu qog‘oz. U narsa ham 
qog‘oz. Doska qizilmi? Y o‘q, doska qizil emas, qora. Bu qalam ham 
qora. Bu pechkami? Y o‘q, bu pechka emas, eshikdir. I) nima? U 
deraza. Bu gazeta eskimi? Ha, bu gazeta eski. X o‘p, bu ham 
gazetami? Y o‘q, bu gazeta emas, jum al.

2- topshiriq. Quyidagi gaplam i fors alfaviti bilan yozing va tarji­
ma qiling. ♦

in chist? in dar ast. in kog‘az ast. on chist? on panjare ast. on 
gach ast. taxte siyoh ast. divor sefid ast. oyo, in miz ast? bale, in miz 
ast. oyo, in ham miz ast? naxeyr,in miz nist, sandali ast. on che chiz 
ast? on medod ast. medod so‘rx ast. g o i  ham so ‘rx ast. pas, in che 
chiz ast? in bo‘xorist. oyo, in k if no ‘u ast? naxeyr, in k if no‘u nist, 
ko‘hne ast. oyo, on taxte ast? bale, on taxte ast. in kist? in korgar ast. 
on doneshyor ast. on do‘xtar shogerd ast. oyo, ahmad doneshju ast? 
bale, ahmad doneshju ast. oyo, in panjare ast? naxeyr, in panjare 
nist, dar ast.

3- topshiriq. Quyidagi gaplami o^qing va o ‘zbek tiliga tarjima 
qiling.

| .Сл.иш ‘ J u S L j  Clâj fii.nl

,di_ul joe (jjl Ц ̂  (jjl j-s utllj .vilMil AÂm j i j j j

‘llj-uiU jLS Jj-e (jl .CLLuL ‘t**’ jjl .ÚJ-ulI i_ ^ jl 411 Mij'l ^^Ijjl (jjl

‘ e j^ jj  (jl J  1-  ‘aIj (jl ?dii»i)l t (jjl jljAjlilj
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Uchinchi dars

( 3 ^ J  L j j j U a L u »  ( 3 ^ J  ' - ^ J . C i ^ t  ô l^ _ i , i j b  L ^ l

o j - a - u  ¿ jl ÇcLlwiI (_Î < A  j j l  .cLl-jj! ( ¿ y ¿ i j j  J  < - S j _ ) j  .C lu i l  j J  u j j j U a L u
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Î Ù X i - i l ^  j l j  *üb  . C j - u l a j j i  ^  Î iJLluiL ^  j i «  ^ tl±uj| j J  ^  _ÿa-k!ùjb ? C i « j l a £

( j l  (_>>u . t l i i u l  ( j l  î d i o j l  û_jLS .C jo u I j J  _ jU -u u b

^ j j l  .CLlj-uI ( j j l  Î l I lm i I  u j ‘   ̂ "'^ i j j l  \ j Î  _lLu*iI i j î  ^ ‘ " '■

/ " t iiil > j :l 1 ^ j ) U .'-s (3i® j  ÎO * * L a ,S  (3 i® J  .d ix u l  ^  4 jiá¿i ( j j l  Aj Î j

U  O j l j

injo -  bu yer, bu yerda, bu yerga ô ^ j j  ro ‘ushan -  yorig‘, ravshan 

M  onjo -  u yer, u yerda, u yerga sabz -  ko‘k

ko ‘jo  -  qayer, qayerda, qayerga 

j j ^  cheto ‘ur -  qanday, qanaqa 

kuchek- kichik 

bo ‘zo ‘rg -  katta 

qashang -  chiroyii 

tii®j rafiq o‘rtoq 

LjjjlUl«sa ‘hono‘f -  Sultonov 

doneshgoh -  universitet 

sjiSJüb doneshkade -fakuUet 

L>“̂  kelos -  klass, auditoriya 

varzeshgoh -  stadion 

ko ‘hne ~ eski

^ j j  zard ~ sariq 

j ^ a r  -  eshik

mard -  erkak, erkak kishi 

ù j  zan -  ayol, xolin

chekore -  kim (mutaxassisligi) 
aûiuujj navisande -  yozuvchi 

pezeshk -  vrach 

j ^ p e s a r - o 'g ‘’i\, o‘g‘il bola 

fúteme -  Fotima 

j j é ^  mashhur -  mashhur

che rangi -  qaysi rangda 

( j j¿ g a m -b o y
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GRAMMATIK IZOH 

So‘roq gapning yasaiislii (davomi)
Fors tilida so‘roq gap so‘roq bildiruvchi JJ-Ц• cheto‘ur, 

che jo 'ur, che rangi, ojL%. chekore, ko jo  kabi so‘zlar
vositasi bilan ham yasalishi mumkin.

1. cheto‘ur va che jo 'u r  so‘zlari biror shaxsning
hol-ahvolini (yaxshi yo yomon, sog‘ yo kasal ekanligini), predmet 
va hodisaning holatini yoki hajm-qiyofasini (eski yoki yangi, katta 
yo kichik, chiroyii yo xunuk ekanligini) bilish uchun ishlatiladi. 
Masalan:

j j js Â  Lui J U  hoî-e sho ‘mo cheto ‘ur ast? -  Ahvolingiz qanday? 
1̂ 1 L>» hol-e man xub ast -  Ahvolim yaxshi.

^  u' on sandali che jo  'ur ast? -  U stul qanday? 
^  (ji on sandali ko ‘hne ast -  U stul eskidir.

4̂  j j  jjl in dar che jo  ‘ur ast? -  Bu eshik qanaqa?
j j  jjl if2 dar kuchek ast -  Bu eshik kichikdir.

^  ú ' on bog ‘ che jo  ‘ur así? -  U bog‘ qanday? 
uiî l ¿-L j i  on bog ‘ qashang así -  U bog‘ chiroylidiV.

2. ^  che rangi? predmetning qaysi rangda ekanligini bilish 
uchun ishlatiladi. Masalan:

^  ¿h' in medod che rangi así? -  Bu qalam qaysi
rangda?

^ jíjuj ¿yl in medod so ‘rx rang así — Bu qalam qizildir. 
j i  on k i f  che rangi ast? -  U portfel qaysi rangda? 

j i  on k i f  siyoh ast -  U portfel qoradir.

Shunday qilib, ke va ^  che so‘roq olmoshlari predmet va 
shaxsning o‘zini bilish uchun ishlatilsa, JJ-Ц“ cheto‘ur che
j o ‘ur va che rangi shu predmet va shaxsning sifatini,
holatini va belgisini bilish uchun ishlatiladi.

3. chekore biror shaxsning kim boiib ishlashini, uni
kasbini, nima ■. ish bilan shug‘ullanishini bilish uchun ishlatiladi. 
Masalan: '«

a ahmad chekore ast? -  Ahmad kim? Ahmadning
kasbi nima?

ahmad mo ‘handes ast -  Ahmad injiner.
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íJSa  ¿jj j i  on zan chekore ast? -  U ayol kim? U ayolning kasbi 
nima?
.diM.1 uS-ijj j  j  j í  on zan pezeshk ast -  U ayol vrachdir.

ojl% jj-» jjl in mard chekore ast? -  Bu kishi kim? Bu kishining 
kasbi nima?

jji in mard korgar ast -  Bu kishi ishchidir.

4. ^  ko jo  so‘roq olmoshi predmet yoki shaxsning yo‘nalishi 
yoki uning o‘mini bilish uchun ishlatiladi va o‘zbek tiliga qayerga? 
qayerda? qayer? tarzida tarjima qilinadi.

US ^  qalam kojost? -  Ruchka qayerda?
Ujji injo ko jo  ast? -  Bu yer qayer? 
u ko jo  miravad? ~ U qayerga ketyapti?

1- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.

—  Í C jam I J j Í m  U i —

j U J ü b  j  j  j j l  \ j i —  Íc jkw il j ¿ " l £  j j l  —

4 ^  j l  —  V d iM )i ~

L j j l  \ j i  _  ?C -U -íl l - j J j  hit*» ~

ii iiifi oA'IiI iiJ_^ jjl u i  _  ?C i* * : l jl J p  _

^L - '.  ^ U , ¿ j U  —  ^ U  j j l  —

2- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Bu stol qanday? Bu stoi katta. U pechka qanaqa? U pechka eski. 
Bu kishi (mutaxassisligi bo‘yicha) kim? Bu kishi vrachdir. Qog‘oz 
qaysi rangda? Qog‘oz oq. Eshik ham oqmi? Yo‘q, eshik oq emas, 
ko‘kdir. Bu portfel qaysi rangda? Bu portfel sariq. Auditoriya qa­
naqa? Auditoriya yomg‘dir. Bu yer fakultet. 0 ‘qituvchi qayerda? 
0 ‘qituvchi bu yerda. U ayol (mutaxassisligi bo‘yicha) kim? U ayol 
o‘qituvchidir. Bu jumal qanaqa? Bu jurnal yangi va u jurnal eskidir. 
Bu ogMl bola qanaqa? Bu og‘il bola yaxshi. Bu deraza yomon. Dos­
ka qayerda? Doska auditoriyada. Stol ham shu yerda. Deraza qaysi 
rangda? Deraza ko‘kdir. Bu qiz chiroyii. Stoi sariq emas, qoradir. Bu 
yozuvchi mashhurmi? Yo‘q, bu yozuvchi mashhur emas. Fotima 
qayerda? Fotima fakultetda.
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3- topshiriq. Transkripsiyada berilgan gaplam i fors alfaviti bilan 
yozing va  ulam i o ‘zbekchaga tarjim a qiling.

in m ard kist? in m ard m o ‘handis ast. oyo, u  korgar ast? naxeyr, u 
korgar nist, pezeshk ast. in g o ‘l so ‘rx ast? bale, in g o i  so‘rx ast. in 
film  cheto‘u r ast? in film  xub ast. m edod che rangi ast? m edod sabz 
ast. kelos cheto‘ur ast? kelos bo ‘zo ‘rg va ro ‘ushan ast. oyo, in ketob 
xub ast? bale, in ketob xub ast. in do ‘xtar chekore ast? in do ‘xtar 
doneshju ast. magar, u afsar ast? naxeyr, u  afsar nist, m o ‘handes ast. 
gach che rang ast? gach sefid ast. on m ard chekore ast? on m ard 
doneshyor ast. oyo, in kog‘az sabz ast? naxeyr, in kog‘az sabz nist, 
siyoh ast. g ‘ulom  dar xone ast. farro ‘x k o ‘jo  ast? farro‘x dar kelos 
ast.

4- topshiriq. N uqtalar o ‘m iga tegishli so‘roq oimoshlarini qo‘yib, 
gaplam i ko ‘chirib yozing.

VCj—ujI........Vdl—ujI......................................................................................mi....................................... j - S i J  jj)

j j l  ?Llu-jl,...l_S-kjJj __¡_jL^ ¡ji
?<-li-uil........¿  __>i ........?Ci-uil.................. jlÁ á a l (3 ^ j .....ù ' .......

........ ‘ ÚAwyj ( j j l  .‘■^^1...,. t-jU S  (j j l

5“ topshiriq. Quyidagi dialoglam i o ‘qing va ta ijim a qiling.

/"»«111 (^  (_̂ 1 a,^^_i^l.^ -

,Cii.ul 4jlájlr¿i L a ^ l -  -

.Ciuil J  Aj LsljIj S -  ?c1luiI 4 jlÂ jljS  -

.tliLuil l ^ i  -  l ^ i  -

.C iu l  j  j J  -  ? t^ ^ l  -

.dlkAll l_S_¿j j  ( j  j  ( j l  -  ÎClLall Ù_JS^  ( j j  j l  -  

.C lu l -  ?UAull

To‘rtlnchi dars 0 “Ĵ

j x 2aS

?.lñ  U - lí: j j  J Ü . J  j i  V ú ju y í J Ü J  j i  JJ

l3"¿® j  J  •ç'̂ ' '">* iiiilj (j_« JJ  .j3Jj_uiA ja-kijlj L«
J j L £  c J jL u : : .

í 3 ^ J  j j j - a l  Íc j-u u S  (j-o  ‘ <l 1j oúl*uJjj

Lgji (_> üJj^ j_ a  ‘ -̂̂ 1 I.n i ^ j L S  j ^  * ?jji**>4 Uu2 L Î  _tJliujl u jjjU a lu j
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‘aJj tt") iiA Ц}̂ .*— ^  jlû-e J  <—sjS j j -л ÎlLluiA Чл
Laùjl j J  .<Ль-в1 ĴĴ LS j l  jù  <JÀJ ‘Cs-иШ 4_Üj j j l  J.Í /-'■■'* ^  -UauÄ L^l

.̂ ÀulA j,4 fdjiiiA

Âû-me -  ham m a 
^  wo /7¿7w e -  ham m am iz 

jW>- sarboz -  askar
m o ‘handes -  injener, 

muhandis
keshik -  navbatchi 

ki -  kim  
j i ^  chiz -  narsa 

ü ' ja v o n  -  yosh

U ^ i j

solem  -  so g io m  
j  zibo  -  chiroyH 

'j*  havo -  havo 
garm  ~  issiq

bim or -  kasal 
digar -  yana, boshqa 

i j j j  ru~yi -  ustida, ustiga 
jS  i^u  *Gàù taxte p o k  ko ‘n -  doska 

artadigan latta

GRAMMATIK IZOH 

K ishilik  o lm osh lari jjU Ja zamoyer-e shaxsi

Shaxslar Birlik -  -iji- m o 'fra d K o ‘plik - 7<3w  ’

Ish a x s t>  man -  M en ^ m o -  Biz
II shaxs y t o ‘ ~ Sen ^  sho ‘mo -  Siz

III shaxs j '  M -U onho -  U lar

B og‘lam an ing  tu slan ish i (toMiq shakli)

Ot kesim h gapda eganing qaysi shaxs va sonda kehshiga qarab, 
kesim  ham  ega bilan shu shaxs va sonda moslashadi. Bu holda b o g ‘- 
lam a ast III shaxs birlikdan boshqa ham m a shaxslarda o ‘z 
ekvivalenti b o im ish  hast so ‘zi bilan aim ashinadi. Shunday 
qilib, ot kesim  tuslanganda III shaxs birlikdagi ‘̂ l  ast b o g iam asi 
o ‘z holicha qolib, boshqa ham m a shaxslarda shaxs-son qo ‘shimcha- 
lari hast b o g iam asig a  qo ‘shiladi.
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Shaxs-son qo^shimchalari

(

Shaxslar B irlik — -iji- mo ‘frad K o‘p l i k - t ^  ja m ’
Ish ax s f  - am im
11 shaxs lS - i ^  - id
III shaxs ^  - and

Bog^lama bilan qo^shilgan holda:
Jj Aa

hastam
hasti

hastim
hastid
hastandast

Ot kesimning tuslanishi 

m o'frad

m an doneshju hastam -  M en talabaman. 
j j  to ‘ doneshju hasti -  Sen talabasan.

.CiM.1 jl u doneshju ast -  U talaba.

j a m ’

U /MO doneshju hastim  -  B iz talabamiz.
. jjó-iA 5/20 w o doneshju hastid -  Siz talabasiz.

..iiuiA ja-Ailj onho doneshju hastand -  U lar talabadirlar.

O t kesim ning tuslanishida bog‘iama ^ hast m ustaqil urg‘uga 
ega b o iib , bu u rg ‘u shaxs-son qo ‘shimchalariga tushadi.

m o jr a d

m an korgar hastam -  M en ishchiman.
>  to ' korgar hasti -  Sen ishchisan.

. ^ 1  j '  u korgar ast -  U ishchi.

ja m  '

Ls mo korgar hastim  -  Biz ishchimiz.
.jjI-a jS jlS  Uuil sho ‘m o korgar hastid -  Siz ishchisiz. 

j^ jlS  Lfrji o«/zo korgar hastand -  U lar ishchilar.
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Bogiamaning ^  ke  so^roq olmoshi bilan birga 
kelgan shaklining tuslanishi

B ogiam an ing  bu shakli shaxs-sonda tuslanganda, u rg ‘u  shaxs- 
son qo‘shim chalariga emas, kist birikmasining birinchi bo ‘g Í -  
niga tushadi.

J j i -  mo ‘fr a d

man kistam  -  Men kim m an?
>  to ‘ kisti -  Sen kimsan? 

jl u kist -  U kim?

ja m '

U mo kistim  -  Biz kimmiz? 
sho ‘mo kistid  ~  Siz kimsiz? 

l^ i onho kistand  -  U lar kimlar?

Bo^gMamaning boiishsiz shaklda tuslanishi

B o‘g iam an in g  b o iish s iz  shaklda tuslanishida shaxs-son qo ‘- 

shim chalari n ist so ‘ziga q o ‘shiladi. U rg ‘u bu yerda nist 
so ‘zining birinchi b o ‘g Ín ig a , y a ’ni inkor yuklam asiga tushadi.

mo ‘fr a d

m an doneshju nistam  -  M en talaba emasman. 
j ^ l j  j j  to ‘ doneshju nisti ~  Sen talaba emassan.

Cwui j\ u doneshju nist -  U talaba emas.

ja m  ’

jauiilj U mo doneshju nistim  -  Biz talaba emasmiz.
..ijj-uj Lui sho ‘mo doneshju n is tid — Siz talaba emassiz.

Û ja -iib  1̂ 1 onho doneshju n istand  -  U lar talaba emaslar.

Cl -A hast so‘zin ing  m ustaq il m a ’nosi

h a st so ‘zi m ustaqil m a’noni ham  anglatadi.
1. H am m a shaxslarda (III shaxs birlikda ham) q o ilan ib , borlik, 

m avjudhk m a’nolarini anglatadi. Qiyoslang:
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.diMil jjl ¿  jáy á rro  ‘.X ironi ast -  Farro‘x eronlikdir. 
jji Wjjl /«yo ironi hast -  Bu yerda eronlik bormi? 

UíjI /«yo Ici hast -  Bu yerda kim  bor?

Bu uch jum lada ast va * /ja í/  III shaxs birlik shaklida 
kelgandir, birinchi jum lada a j íb o g ia m a  b o ‘iib, tP 'já ' ironi so ‘zi 
bilan birga kesim  vazifasini bajargan. Ikkinchi va uchinchi jum la- 
larda esa hast ning o ‘zi kesim  vazifasida kelgandir. Misollar:

j b j  «jUS j 2i ciar ketobxone ketob-e zabon-e fo rs i
hast?  Kutubxonada fors tili kitobi bormi?

ru~ye m iz che chiz~i hast?  Stol ustida nim a
narsa bor?

2. hast so ‘zi m ustaqil u rg ‘u  olib, gapda b o g io v c h i bo ‘lib 
emas, o ‘zi m ustaqil kesim  b o i ib  keladi. Tuslanganda u rg‘u shaxs- 
son qo ‘shim chalariga emas, hast so ‘zining birinchi bo ‘g in ig a  
tushadi. Masalan:

mo ‘f r a d  

m an hastam -  M en borman.r
^ y  t o ‘ hasti -  Sen borsan.

j* u ast -  U  bor.

ja m  ’

mo hastim  - B iz bormiz. 
jjl-iA Lui sho ‘mo hastid  — Siz borsiz. 

l^ji onho hastand -  U lar borlar.

M ustaqil m a’nodagi hast n ing b o iish s iz  shaklida nist 
so ‘zi o ‘zbek tiliga y o d e b  tarjim a qilinadi. nist so ‘zini bog‘- 
lovchi yoki m ustaqil m a’noga ega b o ig a n  so ‘z ekanligi gapning 
m azm uniga qarab belgilanadi. M asalan:

j j l  in m edod  nist -  B u qalam  emas.
ru-yi m iz m edod  nist -  Stol ustida qalam  yo ‘q.

Jji«  mo fr a d

L> man injo nistam  -  M en bu yerda y o ‘qman. 
y  to ‘ injo nisti -  Sen bu yerda y o ‘qsan.

« j '  u injo nist — U  bu yerda y o ‘q.
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\jLu\ L» mo injo nistim  -  Biz bu yerda yo ‘qmiz. 
jjiuAû Lajjl U*i sho 'mo injo n istid  -  Siz bu yerda y o ‘qsiz.
-ijiuuj Ujjl injo n istand  -  U lar bu yerda yo ‘qlar.

1- topshiriq. Quyidagi so ‘zlarga b o g iam an in g  b o iish li  va bo ‘- 
lishsiz shaklini qo ‘shib tuslang.

navisande ~  yozuvchi, l>“- ^  mo ‘handes -  injener, 
pezeshk  -  doktor, vrach.

2- topshiriq. Q uyidagi gaplam i forschaga tarjim a qiling.

Bu kim dir? Bu ishchidir. U  kim dir? U muallimdir. Sen kim san? 
Men talabam an. U qiz ham talabam i? Ha, u qiz ham  talaba. U lar 
kimlar? U lar injenerlar. Biz kim m iz? Biz ham m am iz talabam iz, Bu 
o‘rtoq kim ? Bu o ‘rtoq soldat. 0 ‘rtoq Hasanov, siz ham talabam isiz? 
Ha, men ham  talabam an. 0 ‘rtoq Sultonov ham talabam i? Y o‘q, 
o ‘rtoq Sultonov talaba emas, u injener. U lar o ‘qituvchilar. M en 
ishchi em asm an. Sen ham  ishchi emassan. U ayol vrachm i? Ha, u 
ayol vrach. Siz m uallim m isiz? Y o ‘q, men m uallim  em asm an, men 
yozuvchim an. U qiz ham injenerm i? Y o ‘q, u qiz injener emas, 
vrachdir. U ishchidir. Sen bugun navbatchim isan? Ha, m en bugun 
navbatchiman. Bu yerda vrach borm i? Ha, bu yerda vrach bor. U 
yerda nim a bor? U yerda portfel va ju m al bor. Stolning ustida nima 
bor? Stolning ustida kitob, qalam va qog‘oz bor.

3 -topshiriq. N uqtalar o ‘m iga tegishli shaxs-son bo g iam asin i 
qo‘yib, gaplam i ko ‘chirib yozing.

. 1^1 ‘ jja J  ^__t- OJ* J  ‘

j j  i j j  ?....jUJüb Lo
. . . .  l^ji l^jjl Lajjl ui

_____ < 1 ^  J  >■

^  *__

'-»jj' y  . . . .

W - “ * ‘  ¿  j â  J  j j  ¡ jA

jl ?__jLiiijlj
j j l  Li ^1

69



9
Я

J

*

i
II
II

4- topshiriq. Q uyidagi gaplam i o ‘qing va o ‘zbek tiliga tarjim a 
qiling.

j )  jSkMLilj La jshiwijlj

“'У* (_̂ пЛ * ‘^ul*uA L« . L«Jj ,Clu)l ^
^  La / "’—I ^  ‘ <»j'»'--̂  {3^^ Су* La ,^1иШ
(JaI ^Lsi ŜUjmA (JaI ^  L ■j;<U\... j  j j

.Ci*i«l (jl

5- topshiriq. Q uyidagi m aqollam i yod oling.

Î LmÎ  ‘ 1̂ ■—.- «illujl ^L _ju .‘̂ ''"'У'
,<Jliuil ^^bLl ljI . ^  (jLe^

6- topshiriq. N uqtalar o ‘m iga b o g iam asin i kerakli shaxs- 
larga qo ‘yib, gaplam i ko ‘chirib yozing.

j a . . ! i l ' l b  J  Д * д 1

Le

........( j ' j i j  J * '  Wj*

... Wij J  <-4JaiJ J
l ' \ . . , j ^  jLlalui J  (jm*\

B eshinchi d a rs  ^  chj-̂

j l  (j-e ¿Н» у  >
L^l j-A ‘А-Ь uulj J.J _CJ-uiI J)% ппЬ j l  y>i .1 I iĤ

LjI .* ■ ■'’''Д ** j ^  '■»'» . . 1 ^ 4  j_4 *' ^Jjl e.il**ujj ^  Lejui ,^l о *i'iinjjj 1̂ 1 ? >n>

jx  LftJj uliAtil  ̂ J  ĵL Lj j j l  ,Ciwil _^Li j i  _^Li .)_>« j l

,^^J>1 j-e * _ > i  ̂''f' ■ ■'* _̂j_iljjl La_w) ,̂ 1_̂ j1 <Ja1 j*  (JaI Lo.1 , l̂ 4.Jm_̂ jA

^  j j  .^jLe^ jjj-* ' 0 ^  .Cu-il jLaAJ ^ j i  (3^J  jLS j^  ‘aL jS jl£  j j  .1*̂ 1 

■’■ La i  JjeelLwj LaJm ‘̂-'*»•■'1 ■- _̂̂1 Ajj j.e _̂ Lê

,̂ l j_e ‘A_1j f^ l 4j*AJ Laajj _.lLull̂ ui jL ^  Ц-li cIjI^JI  ̂Jiii'i ilĵ  L&lU

.jxLuuj 4_iSjj_̂ pA j_e t(^l 4-iijJjjA jJ  .ЛЛыШ jL__>j-) 1̂ 1

.'—̂1  ij- " ' aj'''L\... J ^л"у «Vllj j,A У  L>̂
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u, hano -  bino, imorat ~
ironi -  eronlik ^  -  sôg‘lo*n

j-L i shoer -  shoir ^
(_vAii cA^l adabiyotshenos -  adabiyot^^^®^ -  tilchi

ho'narpishe .^ artist

G R A M M A T I K  IZ O H

Bog‘lamani^S shakli

Ot kesim  tarkibidagi b o g i ^ ”^^ qisqa shaklda han^ ishlatiladi. 
Bunda b o g iam an in g  qisqa shak^^ shaxs birlikdan b o s ^ ^  ham m a 

shaxslarda q o ilan ilad i. B o g ia i^^^* ” S qisqa shakli t)evositg ot ke­
sim ning ot qism iga qo ‘shilib o z old¡^j^g| 
ning qanday tovush bilan tugash^ê^ qarab, turli shakllard^ yoziladi.

1. U ndosh bilan tugagan so‘^ ^ ^ ^  yoziladigan shai^(j

Shaxslar Birlik -  WQ . K o‘plik ~

Ish ax s ^ - a f ^ -------------, c^'

11 shaxs
.... - - --  ̂ ^ .

iS -J.------------- Aj - ••

111 shaxs c i ^ \ . a s t
M

M asalan:
m o ‘fr a d

^ßj\< , ô -  man k o r g ^ ^ ^ ^  '  ishchiman.
Liî jSjlS JJ to  ‘ k o rg ^ ^ ^  ~  ishchisan. 

ß J S .  jl u k o rg ^^  ~  ^

^  J a m ’

U mo ko rg â ^^^  -  ishchimiz. 
j j ^ j l £  U ¿ sho ‘mo fcorgarid -  Siz ishchisiz.
^ ß j S .  l^ i onho k o / s ^ ^ ^ ^ ^ ^  ishchilar.

B og iam an ing  qisqa shaklid^ ^  oldidagi so‘zning
oxirgi b o ‘g in ig a  tushadi.

2. Q isqa unli » -  e yoki cho'^^i^ ^^^i ^  ~   ̂ *^§^gan so ‘zlar- 
dan so ‘ng yoziladigan shakli.
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Shaxslar B irlik -  mo ‘frad K o ‘p l i k -  ja m ’
1 shaxs {» 1 - am - im
II shaxs - i - id
III shaxs - ast 1 - and

M asalan: » -  e qisqa unlisi bilan tugagan so ‘zlarda:

m o 'fra d

j»l rnan navisande-am  — M en yozuvchim an.
Ĵ\ eJiiaijji JJ to ‘ navisande-i — Sen yozuvchisan. 

e i i^ j j  jl u nanisande ast — U  yozuvchi.

j a m ’

j»jl ôûi^jj U m o navisande-im  -  B iz yozuvchimiz. 
jjI o.iiuyjj Lui sho 'mo navisande-id  — Siz yozuvchisiz.
1̂ e.iiuujj onho navisande-and  -  U lar yozuvchilar.

lS -  i cho‘ziq unlisi bilan tugagan so ‘zlarda:

m o 'frad

(»' ch'j:?* (>  man ironi-am -  M en eronlikm an.
L?' j j '  y  to ‘ ironi-i -  Sen eronliksan. 

jd' j '  u ironi-ast -  U eronlikdir.

j a m ’

tP 'j j ' L. m o ironi-im  -  Biz eronlikmiz.
A3' ^  sho ‘mo ironi-id  -  Siz eronliksiz.

onho ironi-and -  U lar eronliklar.

3. ' o va JU  cho‘ziq unlilari bilan tugagan so ‘zlardan so ‘ng, 
yoziladigan shakli.

Shaxslar B irlik - mo ‘frad K o ‘plik - jam  ’
1 shaxs - y  am - yim
II shaxs Lffi- iy ^  - y id
III shaxs - ast ^  - ya n d

m o 'fra d

¿y, m an doneshjuyam  -  M en talabam an. 
JJ to ' doneshju~iy -  Sen talabasan. 

j '  u doneshju ast — U  talaba.
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U mo doneshju-yim -  Biz talabamiz. 
sho ‘mo doneshju-yid ~  Siz talabasiz. 

ùhjaJùh l^jî onho doneshjuyand ~ Ular talabadirlar.

Oxirgi yillarga qadar II shaxs birlik va 1 va II shaxs ko ‘plikda ij 
harfl o ‘m ida ham za  belgisi qo‘llanilgan. Masalan:

m o ‘jra d

^ b
uUmiI jauliub j\ _ I * ’ ■ j ^ J u b  j l  

7’i7w’

^ j 5 > - « i u b  L«

J j j j '^  m il J  L a u j  -  j j j j ^ * j j j b  L a m

.ijjj'> >*üb l ^ î . .ijjj^Jdjb ^jl

B ogiam an ing  b o iish s iz  shakli hamma shaxslarda nist so‘zi 
orqaii ifoda etiladi. Masalan:

j ^ b  jx  man doneshju nistam ~ Men talaba emasman.
^  aju^jj j3 to ‘ navisande nisti -  Sen yozuvchi emassan.•tj-

Ci-uj jl M korgar nist ~ U ishchi emas.

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga bog iam aning  qisqa shaklini 
qo‘shib, shaxs va sonda tuslang.

ho ‘narpishe -  artist <-S-¿ j j  pezeshk -  vrach
3-ij^  sarboz -  soldat Uj bano -  bino, im orat

2- topshiriq. Quyidagi so ‘z!ami bog iam an ing  b o iish s iz  shakli­
da tuslang.

mo ‘handes -  injener, m o‘handis a^iuujj navisande -  yozuvchi 
j l ^ b  doneshyor -  o ‘qituvchi ironi - eronlik

3 - topshiriq. B ogiam aning qisqa shaklini ishlatib, quyidagi gap­
larni tarjima qiling.

Men ishchiman. San injenersan. Biz talabamiz. U lar ham  talaba- 
lardir. Bu qiz vrach. Siz kimsiz? M en talabaman. Siz ham  talabam i­
siz? Y o‘q, men talaba emasman, men vrachman. Bu kishi kim ? Bu 
kishi tilchidir. Siz bugun navbatchim isiz? Ha, men bugun nav­
batchiman. M en kasal emasman, sog iom m an . B iz ham m am iz sog‘-
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lommiz. G ‘afur G ‘ulom  kim ? G ‘afur G ‘ulom  shoirdir. Uning nomi 
m ashhurdir. Bu kishi ham  shoirm i? Y o ‘q, bu  kishi shoir emas, 
yozuvchidir. B iz adabiyotshunosm iz. Siz artistm isiz? Ha, m en artist- 
man. Siz eronlikm isiz? Y o ‘q, men eronhk em asm an, o^zbekman. Bu 
im orat baland va chiroylidir. U vrach yoshdir. 0 ‘rtoq Hasanov yosh 
va sog‘iomdir. Siz qaerdasiz? M en bu yerdam an. Siz ham injener- 
m isiz? Ha, men ham  injenerm an. Sen tashnam isan? Y o‘q, m en tash- 
na emasman. U lar kim lar? U lar o ‘qituvchilardir.

4- topshiriq. N uqtalar o ‘m iga tegishli so ‘zlam i qo ‘yib, gaplam i 
ko ‘chirib yozing.

.Vu.iift

CjU ui ô ' ........ 6 -

( j ^ j  j ' ^ ''U iH'i jL l^ i j i j

î t ,  " l i l la s  ( j j l

........ j j j  Üà* (■"itllli ( j J i

........ ^ j l  ( ^ J  j s J lu A ...........La

? C li .d i  Aj Âj  ( j )  L i ■."itiii

........ M ÎC liu i l  0 ^ ) S k l ¡  ( j l  U l

? C u jiI ( j ï  Lli

0 - \ i k .ü j j  1 ^ 1

tlU lill ^  j i

«JlUdI I-5ÑJJ (_^i

( j ' 4>oA La

A.AI.MJ ¡ ¿ y ^ j  4 a u u  j j V A l^ l-L u ijb  L lî

_^L aJijl¿  U k j j l

........ j i A  t i J J «IawiI

û lil,Il .C a m ! ........ U j  j j !

1 ^ 1 ........ ( j j l

5- topshiriq. Quyidagi gaplam i o ‘qing, tarjim a qiling va b o g ia ­
m aning qisqa shaklini yozilishiga aham iyat bering.

‘A_L j - j  U j Î u u Ij

(j-x ‘ IajJù ,Aj) oAvuijjj 1^1 j  L^l
jL i j i jb  J j-o  (ji ÎCi-wil Ô jL S â j j - a  (j] .^1 (j-A j j

j l  j j  La ,^ 0 i4 u j ( j ^  ‘ ^  Lami

L j j l  niA j a I j â  j  J J Ä . J  ( j l  J  _ > u ij  ( j j l  j i b  L » i i  ,C a « iI  ^

.*■ 1 m i jL o jU  j i  f*. l»iU> ^L w i ,^a1LwI Î J J a ÎL u )  _AÜulA ^ L ^  J  û ' . . ^  ^

L lw i La
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Oltinchi dars

Ьд jlkL,U'
,c¿jJ jAc. j j j  _  

.diijjl UljjLejc. ^:¡\_jjU. _

< -o Ia \i  ¿y> j A l j i ,  — 

.CujjI jaJüb  —

Сьм\ i-Ja ij  e j5 ^ b  (jjaJtib  j\ —

?c
LajÍ  .̂uiI --

LeJù __pJ —

?Ci

->*i'Ĵ  IaiÍ  jib .̂Wll —

?kliuil Lftii ja Ij i  —
ejS-iijlj inib jl —

fllluil oj^S^ Laii —

j l j  <jlÂ ^ jjL e — (J j»^Lg (^ j lS  Ал Aj L4MI j^La —

Mil i3 j^  lS O'JS-muIj iSjy H'ib |̂,iS —
üWj (_¿jy î ijb (Ул — L«M —

uli ^^1 j j  L« I. I ^  —(_U

U í j I j

r - l  esm -  ism  ¡ Í j ^  ho 'quq -  huquq
jjU. nom -e xonevodegi — lí J ^  *^*-ibe che kor-i -  nim a ish 

famiiiya
j-^ ped a r -  ota lsJ ^  xonedori -  uy bekasi
j:U  m o d a r -o n a  j  za rd  ~ s a ñ q
jú\ Ji barodar -  aka-uka mihan  -  vatan
lS j j i  j j I j j  barodar-e bo ‘zo ‘rg  — xiyobon — ko‘cha 
aka
i-S^jS barodar-e ku c h e k — ¿jWj2060« -  til 
uka
> '  já- xohar  -  opa-singil

xohar-e bo ‘zo  ‘rg -
opa

j£  jAljá. xohar-e kuchek — 
singil
^̂ gjúc. Hajl£ korm and-e ‘elm i — 
ilm iy xodim

ko ‘dom  -  qaysi 
tebb -  tibbiyot, m editsina 

■!>- sa rd  -  sovuq 
ó ijj^  tam rin  -  m ashq

tiiUúi adabiyot -  adabiyot 
xeyli -  juáa

L i kusho ~ tirishqoq

^  j b  AiUi. aj l)e xonedori -  uy-ro ‘z- 
g ‘or ishlari bilan 

p o k  -  toza 
t>uiU moshin ~ mashina 
A-4IS kaleme -  so‘z 
eJ -  qishloq

75



i

I

i

G R A M M A T IK  IZ O H  

Izofa
Fors tilida aniqlovchi bilan aniqlanm ish yoki qaratqich bilan 

qaralm ish izofa  deb ataluvchi u rg ‘usiz e  tovushi orqali b o g ian ad i. 
M asalan:

j'já^  divor-e se fld  -  oq devor 
t~>^ go ‘l-e so ‘rx  -  qizil gul

ijb ketob-e doneshju -  talabaning kitobi»
j '^  pedar-e  m an -  m ening otam

Fors tili izofiy birikm asida so ‘z tartibi o ‘zbek tiliga nisbatan 
qaram a-qarshidir. A gar o ‘zbek tilida avval aniqlovchi, so ‘ng aniq­
lanm ish yoxud avval qaratqich, so ‘ng qaralm ish kelsa, fors tilida esa 
aksincha, avval aniqlanm ish, so ‘ng aniqlovchi yoki avval qaralm ish, 
so ‘ng qaratqich keladi.

0 ‘zbek tilida Fors tilida

—̂ aniqlovchi —>aniqlanmish: aniqlovchi^aniqlanm ish-í—«
katta stol j í  m iz-i bo 'zo ‘rg

baland imorat .üL CjjUc em orat-e bo ‘land

—»•qaratqich ^ q a ra lm ish : qaratqich-«—qaralmish^—

o ‘qituvchining portfeli j i ^ l j  kif-e doneshyor

m ening d o ‘stim dust-e man

Fors tili gram m atikasida izofiy birikm adagi aniqlanm ish 
mo ‘z o f  va aniqlovchi mo 'zof-e eleyh  deb nom lanadi. Izofa
k o ‘rsatkichi doim o mo 'zo f  dan so ‘ng qo ‘yiladi va  bilan 

ni bir-biriga b o g ia b , izofiy birikm a hosil qiladi. Izofiy 
birikmadagi so‘zlar ajratib o ‘qilmay, b ir butun, umumiy intonatsiya os­
tida talafftiz etiladi. O datda izofiy birikma bir butun sintaktik birlik 
hisoblanadi.

Izofaning imlosi
l. U ndosh bilan tugagan so ‘zlardan so ‘ng, izofa z /r  belgisi orqali 

yozilib, e  deb talaffuz etiladi. O datda . - z ir  belgisi yozuvda ifoda 
etilm aydi. Talaffuzda esa doim o saqlanadi. M asalan:

76



!>Üa djtLi. soaí-e  telo ~  tilla soat 
cr“J ^  üWj zabon-e fo r s i  -  fors tiii

torix-e o 'zbakeston -  0 ‘zbekiston tarixi 
dars~e hafto ‘m  -  yettinchi dars

g o  ‘leston-e sa  'di -  S a’diyning “G uliston” i 
j k  0 4 ^  xiyobon-e bobo ‘r  -  B obur k o ‘chasi

2. a - e  q isqa unlisi bilan tugagan so ‘zlardan so ‘ng izofa hamza  
belgisi orqali yozilib, y e  deb talaftliz etilib kelgan. M asalan:

taxte-ye siyoh -  qora doska 
^ \ ÿ  xam se-ye navoi -  N avoiyning “X am sa”si 

¿.ii-yjj navisande-ye m a ’r u f  — taniqli yozuvchi 
A-aUjjj ruznom e-ye divori -  devoriy gazeta

H am za belgisi odatda ishora etilm ay yozuvda tushib qolgan. 
Masalan:

a j í j  taxte-ye siyoh ~ qora doska
j j j  ruznom e-ye divori — devoriy gazeta

Oxirgi yillarda Eron orfografíyasiga o ‘zgartirishlar kiritilib, hamza 
belgisi o ‘m iga harfi yoziladigan b o id i .  B iz ham  shu o ‘rinda 
yo  harfmi berib borishga qaror qildik. M asalan;

c5 “J?-“ panjare-ye kuchek  -  kichik deraza 
xca\ i_ÿ 4jU. xone-ye ahm ad — A hm adning uyi

doneshkade-ye xovarshenosi -  sharqshunoslik
fakulteti

3. C ho‘ziq unlilar bilan tugagan so ‘zlardan so ‘ng izofa iS-yo 
harfl orqali yozilib, y e  deb talaffuz etiladi. M asalan:

i s y  bu~ye go  7 -  gulning hidi 
po -ye  m iz -  stolning oyog‘i 

ejSL-ijb doneshju-ye doneshkade  -  fakultetning talabasi
Wáj  l5 j j  ru-ye zibo  -  chiroyii yuz
E sia tm a. c5-/ cho‘ziq unlisi bilan tugagan so ‘zlarda ij-yo  yozuv­

da ifoda etilmay, talaffuzda / unlisidan so ‘ng bir>^e qo ‘shib o ‘qiladi. 
Masalan:

j i  sandali~ye bo 'zo 'rg  -  katta stul 
cjaL« m ohi-ye daryo ~  dengiz balig ‘i 

J* bini-ye u — uning bumi
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Izofaning yozilishi

Undoshdan
so‘ng

0 -e  qisqa unlisidan 
so‘ng

Cho‘ziq 
unlilardan so‘ng

De Li ye ls ye

1- topshiriq. Quyidagi birikmalarai izofa imlosiga rioya qilgan 
holda fors alfavitida yozing.

barodar-e man, meydon-e biruni, kog‘az-e sefid, doneshju-ye do­
neshkade, doneshyor-e mo, ruznome-ye haqiqati o‘zbakeston, esm-e 
xohar-e man, dars-e chahoro‘m, navisande-ye mashhur, orzu-ye 
delbar, dars-e zabon-e rusi, shohnome-ye ferdo‘usi, korgar-e kor- 
xone, xone-ye xoharam, po-ye miz, do‘st-e u, torix-e iron, sedo-ye 
boÍbo‘l, ruz-e yakshambe, hamsoye-ye xohar-e man, xiyobon-e 
shahresabz, kor-e elmi-ye doneshjuyon, xonevodegi-ye mo.

2- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Bu nima? Bu qizil qalamdir. U nima? U qora doskadir. Qizil qa­
lam stolning ustida. U nima narsa? U devoriy gazeta. Bu kitob Na­
voiyning devonidir. Bu qaysi ko‘cha? Bu Pushkin nomidagi ko‘cha. 
Bu kishi kim? Bu kishi mening otamdir. U ayol mening o‘rtog‘im- 
ning onasidir. Bu qizil gul yaxshi. U qiz bizning universitetning 
talabasidir. Sharq fakultetining binosi baland. Bizning uyimiz katta 
va yomg‘dir. Sariq papka qayerda? Sariq papka auditoriyada. 
Sizning opangiz kim? Mening opam vrachdir. Sizning do‘stingiz 
injenerdir. Biz bu fakultetning talabasimiz. Bizning fakultet binosi 
Navoiy ko‘chasida joylashgan. Bu qaysi fakultet? Bu tarix fakulteti.

3- topshiriq. Gaplami izofa birikmasi qoidasiga rioya qilib o‘qing 
va izofa imiosini aniqlang.

L« ,diuil QA diMijj .Ciui! «Gáj (jjl
LaJÚ .diujl OjlS Aa  ^

jb*Íüb VCiujl
( j l j ^  ,1—l u l l  ‘ ^  A J I á ,  j j l  ¡_g ú j a j j  . - ^ j b  _ j l j 3  ¡ j U U ^  j j l  ^  A j L í

/"'■■'I (Ĵ Ülüil
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4- topshiriq. Quyidagi izofiy birikmalarai o‘qing va yod oling. 
So‘ng ulami o‘zbek yozuvida yozing.

A-aljAUi ‘ jl^J tj*-a3 ‘(j'já'

5- topshiriq. 0 ‘zbek va fors tillari uchun mushtarak bo‘lgan izo- 
fiy birikmalarai toping va ulami daftaringizga yozing. Masalan;

¿pS tj ajli« menore-ye kalon daryo-ye azim
i>:új oL¿ shoh-e zende dard-e bedavo

6- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing va izofiy birikmalarai 
aniqlang.

j  LeJtf (Jl —
jliauU ,cliujl ?Cioil j j i a ^  .ijS-kiU (^IjA —

jb  j j l  -

jL-í í*.!!*-' d ^ j —
IaujI Jjuj îliioil j j i a ^  jSootíj (^IjA —
/-'■■'I ‘<L ?Cij-i1 ¿jIíuuLj j»A ¿j)J4J (.jlj* y  —

?Clfcul IjA j j j^ ' ~
‘aL Úá' y  -

kill jjjUíJiSlj *Cii,iij'i j '  ‘ J í ^  ?CLl-iI (jjlJjl ^  ú ' W' ~

7- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 6- 
tamrinni ko‘chirib yozing va chiroyii yozishga o‘rganing.

Ettinchi dars
¿ 2 S - u i U  j 4 ^

(_$IA  J ^  ( j j J j S j j j  j l  . i j S u i U  . ( . l l u l l  j j l i k í í S o j I  ( _ 5 J J ^ - 6 >  1-S u b  i l 5 - « l l j  j ^  

j j j l  j j j j  o J u c -  . C i u i l  t 3 " ^  l 5 J X - * ^  .C i * 4 l  A j l ^  t^V oM il

j j I * «  j  ‘ l ^ l ^ j i ú b  ‘ j j Ü j S - j j l  ( j l i u i ^ j A j S  í iS . .a u L ]  J ¿ - « i  J i i

^ jj  ‘jjia  Jí-*Í úá' .«.liJ-íl jLuüJ <jafcUjlo j  elSLuijj.«!
j  ‘ U j j  ‘ ( j L i u l S j j S  í S ^ j  j l . i * j  ( j j j a - * A  ( j j j j j j l j

. . i j b  J j ¡ ^ j  j j j

J j I j  ‘ ( j J I j j  ^  ® . C i u l l  4 ^ 1  j j  A jS - m i \ j  L S ^  

C jL u i* i i 3 . a  J  ‘

.>í J  J® d - í^  Üá' >* J tP®
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j b  j  Ia djjLaC. ‘Ia 4ja-a .Jjwl _̂gJa jU j j j j  ^  j j j  
JA t,.i>t'i dj&U aS  júS jaí*j Cjc-jjjí U ¿y! J J J  újJtoi.

. -^  j ^  j  t3^j j j  j '  ij-« A4 a£ i ^ j l i ,  jA

U fljtj

ü á j ^ j j j  bo ‘zo  ‘rgtarin -  eng katta
( j l^ i  osiyo~ye m iyone — 0 ‘rta Osiyo 

sarvatm and  -  boy 
j j j j  'o ‘m detarin  -  eng asosiy 
j»jic. já  farhangeston~e 'olum -  fanlar akademiyasi

wo ‘tavassete  -  o ‘rta 
om uzeshgoh -  o ‘quv yurti, ta ’lim maskani 

j  metro ‘ -  m etro
bo 'rj-e teíevizyo ‘n -  televizion m inora 

íe ’d o d  ~  m iqdor 
"i'jj ziyod  - k o ' p

kudakeston -  bolalar bog‘chas¡
Lajj*- sinem o -  kino 

te ’otr ~  teatr 
6 muze ~  m uzey 
jiA kox-e ho ‘nar -  san’at saroyi 
jjU- soyer ~  boshqa, b o ‘lak

mo ‘assesot -  muassasalar, tashkilotlar 
fa rh a n g i -  m adaniy

m anozer -  ( o m anzare -  m anzara ning k o ‘pHk shakH ) 
m anzaralar

6 ^ '  anjo ‘m an  -  uyushm a
didani -  diqqatga sazovor joy lar 

ja d id  ~  yangi 
¿jU^ cho ‘non  -  shunday, shu darajada 
Cjc. j ^ \ i b o  so ‘r ’a t -  tezlik bilan 
¿J.5 J ,  j j j i j  tag  ‘y ir  kardan -  o ‘zgartirm oq 

bois -  sabab 
t a j o  ‘b -  taajjub, hayron 

jS  t a j o  ‘b kardan -  ajablanm oq, taajjublanm oq 
xoreji -  chet ellik, xorijiy 

t5̂ j  j í  bo ‘zo  ‘rgi -  kattalik, u lu g lik  
ij4 ^ .jz ib o y i  -  chiroyhlik, go ‘zallik 

jjjU iS  keshovarzi -  qishloq xo ‘jalig i
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G R A M M A T IK  IZ O H  

Otlarda son kategoriyasi
Fors tilida otlar ikki son shakiiga ega:
1 ) birlik  shakli; 2) ko ‘plik shakli.

O tlam ing ko ‘plik shakli u lam ing birlik shakiiga ^ -h o  va ú'-on 
qo‘shim chalarini qo ‘shish orqali yasaladi. Bulardan ^ -h o  
q o ‘shimchasi odatda jonsiz  predm etlam i bildim vchi otlarga, ú'-on 
esa jonli predm etlam i bildim vchi otlarga qo ‘shiladi. Masalan:

'a -Zïo qo ‘shimchasi bilan

ketob -  kitob ketobho -  kitoblar
j j j  ruznome ~  gazeta 'a J j j  niznomeho - gazetalar

shahr -  shahar ^  shahrho -  shaharlar
sandali ~ stul ^  sandaliho -  stullar

j '-o «  qo ‘shim chasi bilan

do 'xtar -  qiz ú ' do ‘xtaron -  qizlar
korgar -  ishchi korgaron -  ishchilar
gusfand -  qo‘y gusfandon -  qo‘ylar
pezeshk -  vrach pezeshkon -  vrachlar

ü'-o« ko ‘plik qo ‘shim chasi juftlikni anglatuvchi inson a ’zosining 
nom lariga ham qo^shilishi mum kin. M asalan:

cheshm -  ko‘z cheshm on -  ko ‘zlar
‘- J  lab  -  lab úM labon -  lablar

Hozirgi zamon fors tilida <J-on k o ‘plik qo ‘shimchasi o ‘m ida La- 
ho ko ‘plik qo ‘shimchasini ishlatish hollari ko ‘p uchraydi. Natijada 
U ./ío  ko ‘plik qo‘shim chasi u'-o/í ko ‘plik q o ‘shim chasi bilan bir qa­
torda jon li predm etlarga ham  qo 'sh ilib , ulardan ko ‘pIik yasamoqda. 
Masalan:

do 'xtaron  —>—> ^  do ‘xtarho -  qizlar 
korgaron  U jÉ jl£  korgarho -  ishchilar 

gusfandon ß  gusfandho -  qo ‘ylar
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Lekin ba’zi so ‘zlarda O'-o« ko ‘plik qo ‘shim chasi o ‘m ida^-/zo  
k o ‘plik  qo ‘shim chasini ishlatish so ‘zning m a’nosini o ‘zgartirib 
yuborishi mumkin. M asalan:

s a r - b o s h  I ù '>^.yarQ «-boshH qiar | -  boshiar

(

I

ù^-on k o ‘p]ik  q o S h im ch asin in g  im losi

1. B irhk shakldagi so ‘z '-o, j-u, ham da ls- í cho‘ziq unlilaridan 
biri bilan tugagan b o is a , son qo ‘shim chasi J'-on  oldidan b ir <j-i 
ortirilib, ch-yon  shaklida yoziladi. M asalan:

doneshju -  talaba jU jaJub  doneshjuyon -  talabalar 
dono -  donishm and —»•—> donoyon -  donishm andlar 

ironi -  eronlik ironiyon -  eronliklar

2. B irlik shakldagi so ‘z ^-h qisqa unlisi bilan tugagan b o is a , son 
qo ‘shim chasi CJ>-on oldidan b ir orttirilib, ô ^ g o n  shaklida q o ‘- 
shiladi. Y ozuvda esa o-h harfi tushib qoladi. M asalan:

navisande -  yozuvchi —>—> navisandegon -  yozuvchilar
ejLUi namoyande -  namoyanda namoyandsgon

namoyandaiar
ho‘narpishe -  artist —>■—> ho‘narpishegon -  artistlar

navisande — yozuvchi —>—» navisandegon — yozuvchilar
eouLu namoyande -  namoyanda namoyandegon

namoyandaiar
ho 'narpishe -  artist ho ‘narpishegon -  artistlar

3. j~u tovushi bilan tugagan b a ’zi so ‘zlarga <J-on ko ‘plik q o ‘- 
shim chasi qo ‘shilganda, u tovishi o V kabi talaffuz etiladi. M asalan:

j j j '  abru -  qosh ► ù 'j j î '  abro 'von -  qoshlar 
bonu  -  xonim  bono ‘von -  xonim lar

jJ-i bozu  -  bilak —*’—*■ bozo ‘von -  bilaklar

Izofíy z a n jir
Fors tilida aniqlanm ish b ir necha so ‘z bilan aniqlanib kelishi 

mum kin. M asalan:

üWj ketob-e doneshyor-e zabon-e f o r s i - V o x s
tili o ‘qituvchisining kitobi.

ù'JJ* iS navisande-ye bar- ja s te -ye  iron -  Eron­
ning m ashhur yozuvchisi.
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jUc. em oratho-ye qashang-e toshkand  -  Tosh- 
kentning chiroyii imoratlari.

Bunday izofíy birikuvni gram m atikada izofly zan jir  deyiladi.

Izofiy zanjirda aniqlovchi so ‘zlar bir-birini aniqlab, izohlab va 
m a’nosini to id ir ib  keladilar ham da o ‘zaro izofa ko ‘rsatkichi orqali 
bog‘lanadilar. M asalan:

J j l  JLuí i j  doneshju-ye sol-e avval -  B irinchi kurs talabasi
J j í  JLui ¡ j d o n e s h j u - y e  sol-e a w a l-e  doneshgoh -  

Institutning birinchi kurs talabasi
j j  J j l  JU - j=i^i.i doneshju-ye sol-e avval-e donesh-

goh-e pezeshki -  T ibbiyot institutining birinchi kurs talabasi.
Aniqlanm ish bilan aniqlovchi so‘zlar bir-birlari bilan izofa ko ‘r- 

satkichi orqali zanjir kabi b o g ia n ib  keladilar va  b ir butun izofiy bi- 
rikmani hosil qiladilar. Izofíy zanjirdagi ham m a so ‘zlar (oxirgi so ‘z- 
dan tashqari) izofa k o ‘rsatkichini qabul qilib keladilar. A gar birik- 
m ada kishilik olm oshlaridan biri b o is a , birikm a oxiriga q o ‘yiladi. 
Masalan:

U  j l  jb Jü b  (jU jl£  korho-ye ‘elm i-ye doneshyoron-e
doneshgoh-e mo -  B izning institut o ‘qituvchilarining ilm iy ishlari.

JJ barodar-e bo ‘zo  ‘rg-e dust-e sho ‘m o -  Siz­
ning akangizni do ‘sti.

L» jjé-»> tijáj*-“  t i ^  jj*  jVIj tolor~e nam oyeshgoh-e
ho ‘narho-ye tasviri-ye jo  ‘m huri-ye mo - Respulikam izning tasviriy 
san’at ko‘rgazm alar zali.

^  hame o lm oshi h aq id a

Fors tilida ham e  olm oshi gapda izofa bilan va izofasiz 
o ‘qilishi mumkin. A gar hame olm oshidan keyin kelgan so ‘z 
ko‘phk shaklda b o is a ,  ham e  izofa bilan, birlik shaklida b o isa , 
izofasiz o ‘qiladi. M asalan:

j L j ^ b  ci ‘UA ham e-ye doneshjuyon  -  ham m a talabalar 
jljÉ jl£  t i  ham e-ye korgaron  -  ham m a ishchilar 
j j - iS  cíW jj>  t i  ham e-ye sarvatho-ye keshvar -  m am lakatning 

barcha boyliklari
L» t i  ham e-ye mo -  Biz ham m am iz 

‘UA ham e chiz -  ham m a narsa 
U  ‘UA ham e j o  -  ham m a yer
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hame  olm oshi ega vazifasida kelgan vaqtda ham  ham e  
olm oshi izofasiz o ‘qiladi. M asalan:

uA j:> ijbj>*Süb «ил H am m a talabalar auditoriyadalar.

1- topshiriq. Q uyidagi so ‘zlam ing k o ‘plik  shaklini yasang.

üjaijpanjare ~  deraza navisande -  yozuvchi
pezeshk -  vrach nome -  xat

Jo ‘mhuri -  respublika xiyobon -  ko‘cha
doneshkade - fakultet oshno - tanish

i j  shahri -  shaharlik ho ‘narpishe -  artist
jU j zabonshenos ~  tilchi sarvat -  boylik

2- topshiriq. Q uyidagi gaplam i fors tiliga tarjim a qiling.

U ning opasining ismi Fotima. Toshkent shahrining ko‘chalari 
va parklari ju d a  chiroyii. 0 ‘zbekiston R espublikasida ko ‘p m iqdorda 
kinolar, teatrlar, institutlar, m aktablar va bog‘chalar bor. M en filo- 
logiya fakultetining birinchi kurs talabasim an. Farruxning fors tili 
kitobi stolning ustida. 0 ‘zbekiston yoshlari uchun ham m a o ‘quv 
yurtlarining eshiklari ochiq. Bu yer “0 ‘zbekiston ovozi” gazetasi- 
ning redaksiyasi. Tehron shahri Eron m amlakatiniifg poytaxtidir. U 
viloyatning asosiy qishloq xo ‘ja lik  m ahsuloti paxtadir. A lisher 
N avoiy nom idagi adabiyot m uzeyi N avoiy k o ‘chasida joylashgan- 
dir. 0 ‘rta O siyoning chiroyii shaharlaridan biri Toshkent shahridir. 
(M ening) opam ning b o g ‘ida har xil daraxtlar va gullar bor. N avoiy 
teatrining binosi ju d a  chiroyii. Bu filologiya fakultetining devoriy 
gazetasi. Fargona, Sam arqand va Buxoro shaharlari 0 ‘zbekiston- 
ning chiroyii shaharlaridandir.

3- topshiriq. Quyidagi birikm alam i fors tiliga tarjim a qiling.

0 ‘zbekiston M illiy universiteti. Sharqshunoslik institutining b i­
rinchi kurs talabalari. 0 ‘zbekiston Fanlar akadem iyasining binosi. 
Tojikiston Respublikasining poytaxti. Eron m am lakatining asosiy 
qishloq x o ‘ja lik  boyligi. Tehronning chiroyii k o ‘chalaridan biri. 
N avoiy teatrining artistlari. 0 ‘zbekiston Respublikasi Y ozuvchilar 
uyushm asi. Toshkent shahrining kino va teatrlari. 0 ‘zbekiston Res­
publikasining asosiy boyliklaridan biri. B izning institutning sport 
zali. Sharq fakultetining talaba va o ‘qituvchilari. 0 ‘zbekiston oliy 
o ‘quv yurtlari.
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4- to p sh ir iq . Quyidagi izofiy zanjirda keltirilgan izofíy birikm a­
lam i to ‘g ‘ri talaffuz qilishga o ‘rganing va ularni yod oling.

elSoiijlj ‘ jjjoijlà  ( j b j  i ju

‘ ij»« '(¿y^ i-Ji>IIJÛ ‘ ( j l J j l  L -iá -uL ‘ (jl.j iii ^ j l  j  ( j i j j l

. ( j Ü j i ^ j l  ^ jic . já  <_5j j j 1uÚI ‘ L o j j - i S

5- to p sh ir iq . /íGwe olm oshi ishtirokida gaplam i taijim a 
qiling va tarjim angizni o ‘qing. Bunda ham e  olm oshining talaf­
fuziga alohida aham iyat bering.

H am m a gazeta va jurnallar stolning ustidadir. B u ko 'chadagi 
ham m a im oratlar baland va chiroylidir. U lam ing ham m asi bizning 
fakultet talabalari. B iz ham m am iz sog‘miz. U lam ing ham m asi ish- 
chidirlar. X onaning ham m a joy i tozadir. M am lakatni ham m a boylik­
lari xalq uchundir. H am m a talabalar auditoriyada. Talabalarning 
ham m asi tirishqoqdir. M aktabda ham m a narsa o ‘quvchilar uchundir.

S a k k iz in c h i  d a r s  l h jJ

 ̂j i j p -  d iM jjj  —

.^X-Íl -

(jlálla. —

_klikiUJ .li ‘ LftjbU t- j l  ‘ I j l . ^  —

j U j j U »  J  J ^ n -

j  ^Lwj —

<ülÁ. j J  '

,Ci*ji j"^ j '  j j j  —

^‘̂ "'■■'1 j l  Lm  U Î -

j j  ^  —

~ (jLyU ti  ■* 'I ̂  Li4.Í —
^  •■'1 ^  tjjl (JLa) t i  J> ■* >1.̂ j ^  —

4a  4j  j l j j l  j AI —

j A I j ^  j  (_5 ^-¿ jj ö\^-.Üb ^ ( J L j  t i J í - ^ i ' J  ^ J j í  —

.lljllll j l l u j j j j j  j j - « l  t j ^ b
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Lm  j '  —

,  L«<¿ i. láKl —

I aw) •*■ .A lhiL l t. ¿A^LuI —

U «jb

jjjc- aziz -  aziz 
salom ~ salom

salom ‘alayko ‘m -  salom alaykum 
JU  hol -  hol, ahvol

jo  'mhuri -  respublika 
mo 'tashakeram -  rahmat 

Uui c-iU j l  az lo 'tf sho ‘mo ~ sizning iltifotingizdan 
j » mo ‘tashakkeram -  rahmat, tashakkur 
VU. holo -  hozir, endi

j j j  ruz-e ta ’til -  dam olish kuni 
ó j^  manzel -  uy, manzil 
j>i dur -  uzoq, olis 
‘-̂ ■2 j j  nazdik -  yaqin

chando ‘m -  nechanchi 
(JU sol -  yil, yosh, kurs '

JU  sol-e chando ‘m -  nechanchi kurs 
j j J  (jüb doneshomuz -  maktab o‘quvchisi 
jU-i didor -  ko‘rishish, uchrashish 

pezeshki -  meditsina, tibbiyot 
(jUujjjj dabireston -  o‘rta maktab 
^ t o ~  gacha
jU j \j to didor -  ko‘rishguncha 
^U ^ji. xo 'shholam -  xursandman

salomat boshid -  sog‘ boiing 
JiáU xo 'do hofez — xayr 

o ‘z v ~ a’zo 
V hezb -  partiya 

parcham -  bayroq

Grammatik izoh 

Egalik affikslari jjU^a zamoyer-e mo ‘ttasel

Fors tilida egalik, mansublikni ifodalash uchun otlarga quyidagi 
egalik affikslari qo‘shiladi.

86



Shaxslar
I shaxs  ̂ - am emon
II shaxs ^  - at eton
III shaxs (ji -ash d-^,-eshon

Egalik affikslari otlaming oxiriga qo‘shilib, predmetning qaysi 
shaxsga tegishli ekanligini ko‘rsatadi.

dust -  (do‘st) so‘zining turlanishi

dustam -do'siim  do‘stimiz
do‘sting û ^ j - ^  dusteton -  do'stingiz 

u ^ j-^  dus tas h -  do'sti dusteshon-do'st\a.ri

Egalik affikslari o ‘z oldidagi so‘z bilan birga bir so‘z tarzida 
talaffuz qilinadi. Egalik affikslariga urg‘u tushmaydi. U rg‘u egalik 
affikslaridan oldingi bo‘g‘inga tushadi. Masalan:

dastam -  qo'lim holemort -  ahvoYimiz
fâjS kifam — portfelim modareton — onangiz

Egalik affîkslarining imlosi

1. So‘z 6-e qisqa unlisi yoki ls-í cho‘ziq unlisi bilan tugagan 
b o isa , egalik affikslari oldidan uchchala shaxsning birlik shaklida ' 
alif, ko‘plikda esa * hamza belgisi qo‘yiladi. Hamza belgisi odatda 
yozuvda tushib qoladi. Talaffuzda birlik shaklda ot bilan egalik 
affikslari orasida kichik pauza, ko‘plikda esa bir tovushi orttiriladi. 
Masalan:

xone -  (uy) so‘zining turlanishi

4jU. xone-am -  uyim 
Cil AjU. xone-at -  uying 
(_̂1 d k  xone-ash — uyi

(jU 4jU. xoneyemon -  uyimiz 
(jUAjU. xoneyeton — wy'\n%\zJU «uLa. xoneyeion — uymgiz 
jUi AjU. xoneyeshon -  uylari

pishone -  (peshona) so‘zining turlanishi

JjÍ4
(^Lijj) tjjUüJpishoni-yam ~ peshonam 
(Cj^Uuj) Cj\ pishoniyat -  peshonang

(jji^L^) (jil i^'^^pishoniyash — peshonasi
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pishoniyem on  — peshonam iz 
Ajj pishoniyeton — peshonangiz

jjLi t^ ^ ^ p ish o n iy e sh o n  ■ peshonalari

2. So‘z '-(? yoki j-w cho‘ziq unlisi bilan tugagan b o is a , egalik 
affikslari oldidan bir iS-y orttiriladi.

JJ  r u -  (yuz) so ‘zining turlanishi

jjL . ^
^ j j  ruyam  -  yuzim  u ^ j j  ruyem on -  yuzim iz
‘A ij j  ruyat -  yuzing u'Aijj m yeto n  -  yuzingiz 
lA jjj ruyash -  yuzi ruyeshon  -  yuzlari

Egalik affikslari jadvali

I

Undoshlardan
so‘ng

e-e qisqa va ¡s-i 
cho‘ziq 

unlisidan so‘ng

'-0 yoki j-u  cho'ziq 
unlisidan so‘ng

Jji«» .ijix újá.a

^ a m Cp-emon Í» ''-am CP-yemon ^-yam tj^ y e m o n
^ a t CP-eton CP-yeton ^ y a t ipi-yeton

ij>-ash d ^e sh o n u- ^-ash CP^-yeshon J^-yash Cp^-yeshon

Izofiy birikm ali gaplarda egalik affikslari birikm aning oxirgi 
so ‘ziga qo ‘shiladi. M asalan:

j Ixa mei/o£/-e í/y o /ía í/ro y o  a i /?  -  Qora qalam ing
qayerda?

CÍ J J  m edod-e siyoham  ru-ye m iz ast. -  Qora
qalam im  stolning ustida.

^Lj ajL-iaa esm -e pesar-e  kuchek-e hamso-
yeyeton  chist? -  Q o ‘shningizni kichik o ‘g Í in in g  ismi nima?

j j '- ^  o'-* 'Sj'-uiaa esm -e pesar-e  kuchek-e hamso-
yeyem on sober ast. -  Q o‘shnim izning kichik o ‘g Í in in g  ismi -  Sobir.

1- to p sh iriq . Quyidagi so ‘zlarga egalik affikslari qo‘shib turlang.

(j-y  lebos -  kiyim  
ajLulaa ham soye — qo ‘shni
j a ' j ^  xo/zar -  opa-singil 

shone-tSLToq  
bini - burun

j j j '  abru -  qosh 
hoi -  ahvol 
sedo -  ovoz, tovush 

^  p o -  oyoq 
j ^  'amu — am aki
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2- topshiriq. Quyidagi birikm alam i yod oling.

j j j  rwr-e tó 7 / / - D a m  olish kuni 
^Jí^  Lftíi jljjji j l  az didor-e sho ‘mo xey li xo  ‘shvaqtam  — 

Sizni ko ‘rishdan ju d a  xursandm an
j b j  ujiai lo ‘t f  sho 'mo z iyo d  ~  Iltifotingiz uchun rahmat. 
ílLiui^ Uui (j ejl jjU. ^ l  esm -e xonevode-ye sho ‘mo chist?— Fam i- 
liyangiz nima?

sho ‘mo ahl-e ko jo -y id ?  -  Siz qayerliksiz? 
jli-iSojl i j  j o  ‘m huri-ye o 'zbakeston -  0 ‘zbekiston 
Respublikasi.
j l  jj! j_5̂^LbI i j  j o  'mhuri-ye eslom i-ye eron -  Eron Islom  
Respublikasi.

3- topshiriq. Q uyidagi gaplam i fors tiliga tarjim a qiling.

Ism ingiz nim a? Ism im  Farm x. G azetam  eski. Shahrim iz g o ‘zal. 
Portfelim  stolning ustida. Q o‘shnim iz yozuvchidir. U yim iz uzoq. 
Salom atligingiz qanday? Rahm at, salomatUgim yaxshi. D o‘stingizni 
ahvoli qanday? D o ‘stim ning ahvoli yaxshi emas, onasi kasal. 
(Uning) kitoblari qayerda? (U ning) kitoblari stolning ustida. Uying 
qayerda? U yim  Furqat k o ‘chasida. (U ning) onasi qayerda? Uning 
onasi fabrikada. (Uning) qizi fakultetning yaxshi talabalaridan biri. 
Dam olish kuni b iz  ham m am iz uydam iz. U kangiz nechanchi kurs 
talabasi? U kam  talaba emas, u  o ‘rta m aktab o ‘quvchisi. 0 ‘rtog ‘i- 
m izning otasi X alq dem okratik partiyasining a ’zosidir. K o‘k qala- 
m ing qayerda? íCo‘k qalam im  uyda. Xayr, salom at b o iin g ! Sizni 
ko‘rishdan ju d a  xursandm an. (U ning) opasi yuridik fakultetining 4- 
kurs talabasi. Fam iliyangiz nim a? Fam iliyam  -  Usmonov. Bizning 
fors tili o ‘qituvchim iz eronlikdir. Fakultetim iz devoriy gazetasining 
nomi “0 ‘zbekiston sharqshunosi” . U yingizning eshik va derazasi 
ochiq. O tangiz kim ? Otam  0 ‘zbekiston Y ozuvchilar uyushm asining 
a ’zosidir. R espublikam iz qishloq x o ‘ja lig i juda  boydir.

4- topshiriq. Quyidagi gaplam i tarjim a qiling va izofa im losiga 
aham iyat bering.

jl ‘tlluuj (jÜ\a t̂.~'uill t_S»ijjj ‘ ¡_>u ( j l j ^ ^

j ^ Í  jl >*»1 j_> '̂ (JÍjIJ j j lJ J  .V̂UéiI j j  ^
 ̂1̂  ^ i i jb j  ‘ új&jAul (_JaI (jLo ajLulaa _j.~*uiil Lo t i  AjLmíaA j j l  i**iles
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¿>laj .C w l  ¿jtu -5Ljjl U  ¿>iaj ,Cü-»l j a J u l j  ^  . j j J j a - Ü l j  j j  ¿jJJÍ*^

^ j j  j j l  ,C a^\ ^ j j  j j l  j l j j l  (> 1  ¿ j á  j  jU u á L j j l  J a I  j ^  ^Ciu.1 j l j j l  ¿ j á  

j i j j l  j j J S  .Cu-1 j l j j l  c S j j ^  j i  j l j ^ j i

(>“ Liií .jfcJ-*A j x  Lo AjLulaA
^  j á  j  Aa ^ I  ,Cii-ul (>j]a ól^-úub (_gj% .*nb  j<9 j A l j á .  ¿ ^ L L Í j j Lá

jU l*üjj .iJli«! j¿A í j j j  ídiuil L«*i i-jjS d j l^ l  j  ¡jlíj jU jaJÜ b
.Ciuil j j L  ? Ú i«la i£  j l j  < j\Á  ,tlLjjl A jlÀ  j J  ~-'..ij \  ?(Ci*iiL^

Ú-* t >  ‘ ••v' t5j*Já* ^  t j j 'já ' ^  jlá  j U j  j l ^ b
,Cj*«L^ j ^Jb j l^ j* j  .CouiL^j j  <_Éjjj /-'-.'I .ijSLilj U

5- topshiriq. Savollarga javob bering.

1-j IjS jlifcMil ?t.'‘u .j^ j l j  jjÉj IjjIá  íuLutfl j j j  oJSLJajb j l  jU  «üli.
bî ?<.liuLakS jlj^ jA j j Ia« íkliuil j '  y  ^ ,„jl> j U j

ojS-iijb ^1.^ íSj'y *̂ ''̂ b j j  tiTiH-fc 1<ia1 ?u1ujjI (_Soijj j l ^ j j j
?JjÍuyS Uui y.VnVi.til JJÂà j j l  b  bui (j-u)U¿jjli. iS újS-¿jb (_5j^_iíúb j j

VajjLa^ j b j A j  J  J jb >  ?ulu«l « U i i i j J  jj_>.<íl b

6- topshiriq. S he’m i yod olíng va undagi egalik affikslarini 
aniqlang.

j  LTÍ W ü 'j'J3  lA*-
j»jb j b  j «  ÚJ.ÍÍ1

j  trí J  W .iiojiA (>»
j b  j -a  Jále. tjS U « j -s  j l

U a j i j

J-^ >’o ^ - d o ‘st
j U  jjijá. xo  ‘shbayon  -  xushsuhbat, chiroyii bayon etuvchi 
ù 'j 'jâ  yàrovo« -  ko ‘p, m o i  

50 ‘jca/2 -  so ‘z, gap 
W ¿>o 0«/:^ -  garchi 

p a n d  -  pand, nasihat 
su d  -  foyda 

úWj z(yo/7 -  ziyon, zarar 
g ‘o f  el -  g ‘ofil, bexabar

7- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik m ashqlardan 7- 
tam rinni tarjim a qiling va chiroyii qilib ko ‘chirib yozing.
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To^qqízínchi dars
U J j j  jl^luaà

l—Util (Jx«aS ^  jl (jLu —

;klLa)l j l j S  ( j j l  j l  pU  .C io jl ‘■ ^  ~

, ¿ , l Í M i - j j  j j j b  ‘ ( j U * * j l j  ‘ j l ^ j

aL« [J' —
C lw il  ftLo ( J * ^ 3  >SmJ ----

ÍÚJmI oLa —
‘ A j j j S  ‘A j j j I  j  ;<>liwil j l j S  j j l  j l  (Jb*i «L« aL« o J j l j J  (jLui i-S u  —

, jm LuiJ ‘ j ^ l j j  ‘ jLal'ij.j ‘Cjjl ‘4 j j j j  * J á j j '

‘4oL2í5Lj ‘AjIuÍ ; 4ÚÍA i j ^ j j j  ,Cii-íl j j j  Aáifc t_Sj —
Ajjjl ) 4jue^ .''•* ‘a jiih <jjj

,Cam iI C j& L m i J  '• "-AiiHj.» j j J  A j I ¿ ¿  —

CimiI t'*«- a 5 jL í ^  j  Cjc-Im i —
• ^ 1  í s j j j  ^  jjj-* ' -
.C i u l  j j_ > ® ' “

,Cluil (jli'-i^jl LÍJJg-'‘'> (J^Üluil jiralluii úL* ijjl — 

,c llu il j_ } j_ ÿ j j j - * ^  oLa J

^CiMil j l j j » * l  j  j l j b i i j l j  j j j  ( J j l

_lLLui|1 J ^ L ujJ  ^ lu A  j l  jjjjjLkol j j j ^  ( _ ^ J J ^  j j J

‘  —

U fljlj

úá' j* az in qaror así -  j j j  shaboneruz -  sutka, bir
shundan iborat 
<r^jAmo ‘rakkab -  iborat, 
murakkab 
J*-aá fa s l  -  fasl 
jWí bahor -  bahor 
jliuülj tobeston -  yoz 
jjjb  poyiz -  kuz 
jU-w j  zemesíon -  qish 
el-* moh -  oy 
‘Sjjj'j 7;o/7v(ve -  yanvar 
*4jj® fevriye -  fevral 
L>- mors -  mart 
J j j j i  ovril -  aprel 
^  m e -  may 
ÚPjj j:uan  -  iyun 

j  j  j-'uiye -  iyul 
'^ ji ut -  avgust

kecha-kunduz
do 'shambe -  dushanba

yekshambe -  yakshanba 
5e5̂ ¿7/w¿>e -  seshanba 

chahorshambe -  chorshanba 
/̂>‘'0 V panjshambe -  payshanba 

70‘m e - ju m a  
Cjc-Im. soaí -  soat

daqiqe -  daqiqa, minut 
soniye -  sekund, soniya 

jjj->l ew rw z-bugun 
i> ^  jashn  -  bayram 
(j!iüj**.l e í íe ^ /o /-  mustaqilhk 

shambe -  shanba 
chando‘m -n ech a n ch i 

jlíjjA Í om w zgor-m aktab o‘qituvchisi 
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XLu: septombr sentabrJ- '
o 'k to 'br -  oVXabx 

J « ' n a v o m b r  - noyabr 
jmUai desombr -  áeksibr 

hafte - h a ñ a  
j j j  n iz  -  kun

j j j l i  qonun-e asosiy -  
Konstitutsiya

Miqdor sonlar

1. •-^ .yek  ^
2 . j ^ d o ‘
Ъ. <*^se ^
4. chahor ^
5. p a n j °
6.

7. haft
8. CiiiA //a^/íí
9. no ‘h
10. o^dah

V
Л

10. dah  ' * 
20. hist  ̂* 
30. ^  s i  'i' * 
40. chehel  ̂
50. el^jj p a n j oh ®

100. ^  sad  
200. devist
300. sisad

j j j y  n o ‘u ru z -n a \T o 'z  
u - jj^  paziresh  -  qabul qilish 
Jj* avval ~ birinchi, avval

j j j  ruz-e tavallo ‘d  -  tug‘ilgan kun 
parcham -  bayroq 
so ‘rud -  gimn, madhiya 

ijiib esteqlol yoftan -  mustaqil- 
likka erishmoq

JlJfrl a 'd o d ~ e  a s l i

Y. .
r . .

400. ^  j 4 f  chahorsad  
500. ponsad  ® • •

Birliklar
11. jW yozdah
12. flJj'j-2 davozdah
13. e-iji*- sizdah
14. chahordah
15. ponzdah
16. shonzdah
17. oo¿A hefdah
18. hejdah *
19. nuzdah

0 ‘n lik la r

60. shast *
70. jiLüa haftod  * 
80. hashtod  Л <
90. J jj navad ^ ♦

Y u z lik la r

1 • • 600. sheshsad
haftsad

 ̂ \
\ X

к  
> Í 
 ̂о
n
W
U
И

700.
800. hashtsad
900. no'hsad

V . . 

Л . .

M in g lik la r

1000. hezor 3000. j'_> j e /гегог T***
2000. j 'j*  j-i d o ' hezor • 4000. j 'j*  chahor hezor  ̂ •
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Y igirm adan yuqori b o ig a n  sonlar (o ‘nliklar, yuzliklar va m ing­
liklar) bir-birlari bilan j  -  o ‘ b o g io v ch is i orqali b o g ia n ib , m urak­
kab son hosil qiladilar. j  -  o ‘ b o g io v ch is i talaffuzda o ‘z oldidagi 
songa qo ‘shilib, -  o ‘ tarzida talafiuz qilinadi, yozuvda esa ajratilgan 
holda yoziladi. Fors tiiida ham  m urakkab sonlar tartibi va ulam ing 
yozilishi o ‘zbek tilidagidek. 1425628 -  y a ’ni oldin m illion, so ‘ng 
ming, yuz va  o ‘nlik, nihoyat birliklar keladi. M asalan:

^  J  bist-o ‘ p a n j -  25
ujaA J  J  sisad-o ‘ chehel-o ‘ haft — 347

J  J  J  jljA  ¡J^  shesh hezor-o ‘ ponsad-o ‘ si-o ‘ y e k  -
6531

M urakkab son tarkibidagi har b ir son m ustaqil u rg ‘uga 
egadirlar. M asalan:

J  J  J  JjA. h e zo r- o ‘ haftsad-0  ‘ navad-o ' chahor -
1794

T a rtib  so n la r a ’d o d - e  ta r t ib i

Fors tiiida tartib sonlar quyidagicha yasaladi:
I. Sanoq sonlar oxiriga q o ‘shim chasini qo ‘shish orqali

yasaladi. M asalan:

^j l ^  chahoro ‘m  -  to ‘rtinchi 
^  hafto ‘m — yettinchi 

daho ‘m  — o ‘ninchi 
J  bist-o ‘ pan jo  ‘m -  yigir- 

m a beshinchi

c h a h o r - to 'r t  
haft -  yetti 

e-i d a h - o ' n
^  J bist-o ‘p a n j -  yigir- 
m a besh

d o ‘ -  ikki, < ^ s e -  uch, si -  o ‘ttiz sonlaridan tartib 
son yasashda quyidagi o ‘zgarishlar yuz beradi:

j J  d o ‘ -  ikki 
^ s e -  uch 
cr-' si  -  o i t iz

do ‘vvo ‘m -  ikkinchi 
f  J*- s e w o  ‘m -  uchinchi 
(*' siyo ‘m -  0‘ttizinchi

Tartib so n d a u rg ‘u d o im  ^ - o ‘m  qo ‘shim chasiga tushadi.

^  «c)‘/zo‘w - t o ‘qqizinchi
hejdaho‘m - o 'r \  sakkizinchi 

J chehel -  o ‘ shesho ‘m -  qirq oltinchi.
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I
2. Son oxiriga óm  o 'm in  qo ‘shim chasini q o ‘shish orqali ham 

yasaladi.
0 ^  o 'min  qo ‘shim chasi o ‘m  ga nisbatan kam  ishlatilib, 

asosan adabiy tilda uchraydi.

^  p a n j -  besh pan jo  'min -  beshinchi
haft -  yetti hafto ‘m in -  yettinchi

chehel -  qirq chehelo ‘m in  -  qirqinchi

3. Fors tiiida ^ y e k o  ‘m  -  birinchi tartib soni bilan b ir qatorda shu 
sonning arabcha ekvivalenti J j l  a w a l  so‘zi ko‘p  ishlatiladi. Masalan:

Jj* u-j-^ dars-e avval -  birinchi dars

Shu bilan birga, fors tiiida boshqa arab sonlari ham  uchraydi.

soni — ikkinchi 
soles -  uchinchi va hokazo.

M urakkab sonlarda f  -  o ‘w  va ¿y-«’ -  o 'w m  qo‘shim chalari son­
ning oxirgi qism iga qo ‘shiladi.

J  J  J J j A  ye k  hezor-o ‘ no ‘hsad-o ‘ shast-o ‘ 
s e w o  ‘m -  b ir m ing to ‘qqiz yuz oltm ish uchunchi *

J  J i f  chehel-o ‘ pan jo  'min -  qirq beshinchi

^-o^m va C^^~o‘min qo^shimchalari yordami bilan 
yasalgan tartíb sonlarning sintaktik xususiyatlari
\ . ^ - o ‘m  qo ‘shim chasi orqali yasalgan tartib sonlar gapda aniq­

lovchi vazifasini bajarib, o ‘zidan oldin kelgan so ‘z bilan izofa orqali 
bog‘lanadi. M asalan:

L>-j  ̂ dars-e hashto ‘m -  sakkizinchi dars 
j j j  ruz-e se v v o ‘m -  uchinchi kun 
ij tabaqe-ye pan jo  ‘m  -  beshichi qavat

^ J U -  sol-e chahoro ‘m  - to ‘rtinchi kurs ( y il ).

2. üá-“’-  o 'm in  qo ‘shim chasi bilan yasalgan tartib sonlar ham 
gapda aniqlovchi vazifasini bajarib keladi. Lekin bu  tartib sonlar 
o ‘zi aniqlagan so ‘zdan oldin kelib, u bilan izofa orqali emas, balki 
oddiy bitishuv orqali b o g ian ad i. M asalan:
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JduS^j] JLui jjM Jjjlj ponzdaho ‘min sol-e esteqlol-e
jo  ‘mho ‘ri-ye o  ‘zbakeston -  0 ‘zbekiston Respublikasi M ustaqilligi- 
ning o ‘n b e sh  yilligi.

Taqqoslang:
jjU ^  ojUui sho ‘m ore-ye ponzdaho ‘m

0 ponzdaho ‘min sho  ‘m ore

Ikki holatda ham  bu jum lalar o ‘n beshinchi nom er deb tarjim a 
qilinadi.

ÔH»’-  o 'm in  q o ‘shim chasi bilan yasalgan tartib sondan so ‘ng 
vaqtni bildiruvchi J - «  so l (yil) so ‘zi kelgan paytda, ikkala so ‘z biri- 
kib, biror voqea yoki hodisaning b o i ib  o ig a n ig a  m a iu m  vaqt t o i -  
ganligini bildiruvchi m a’no ham  anglashiladi. M asalan:

j U - i S - j ± 1 eûj j  zende hod bisîo ‘min sol-e 
a n jo ‘m an-e h o ‘narpishegon-e o ‘zbakeston -  Y ashasin 0 ‘zbekiston 
san’atkorlari anjum anining yigirm a yilligi.

Fors tilida yil, oy va kunlarning ifoda etilishi

1. Y ilni ifodalash uchun so l so ‘zi yil m iqdorini k o ‘rsatuvchi 
son oldiga qo ‘yilib, o ‘zaro izofa orqali b o g ian ad i. M asalan:

Caía j  Cj—sui J  i J  j l  jA JUti sol— e hezor-o ‘ no ‘hsad-o ‘ shast-o  ‘ 
h a f t -  1 9 6 7 -yil.

0 ‘zbek tilida y il m iqdorini bildirgan so ‘z  tartib son shaklida 
keladi, lekin fors tilida esa yil m iqdorini bildirgan so ‘z tartib  son 
q o ‘shim chasini qabul qilm ay, doim o sanoq son shaklida b o ia d i. 
Y ilni bildirgan so ‘z birikm alariga m ilodi (yevropa kalendari
hisobida) yoki hijri (m usulm on kalendari hisobida) so ‘zlari
q o ‘shilib kelishi mum kin. Bu holda va i S j ^  so ‘zlari yilni
bildirgan birikm aga izofa orqali b o g ia n ib  keladi. M asalan:

líLj j  r)  ..lu J  CiiA J  jljA  (JU- sol-e hezor-o ' haftsad-o ‘ 
bist-o ' yek -i m ilodi -  1721- m ilodiy yili

J j A  (JL». sol-e hezor-o  ‘ sisad-o ‘ no ‘h-e hejri -
1309-hijriy yiU

Eron Isîom  Respublikasida barcha diniy m arosim lar va bay- 
ram lar (hayitlar, ro ‘za tutish va hokazolar) kalendar hisobida 
olib boriladi. yili hisobida yil oylari 29 kundan iborat b o ig a n -
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ligi uchun diniy marosimlar har yili milodiy yilining turli vaqtiga 
to ‘g ‘ri keiadi.

2. Oy kunlari (chislo) quyidagicha ifodalanadi:

óLa emruz chando ‘m~e moh ast? -  Bugun oyning
nechanchi kuni? yoki Bugun nechanchi chislo?

©U j  <.'\ i.m emruz bist-o ‘ panjo ‘m-e moh-e 
septombr ast -  Bugun yigirma beshinchi sentabr.

3. Hafta kunlari quyidagicha ifodalanadi:

j j j  *4» jjj-» ' emruz che ruz-i ast? -  Bugun hañaning qaysi
kuni?

Jjj-» ' emruz chahorshambe ast -  Bugun chor­
shanba.

1- topshiriq . Quyidagi raqamlami so‘z bilan yozing.

T i  i*  At t  W t YVi £At . Ai 1  ̂Tt V<\ AY.

£ . (  Y . t t  ¿í AY.

2- topshiriq . Nuqtalar o ‘m iga tegishli sonlami qo‘yib, gaplami 
ko‘chirib yozing. »

.dlull .«I iili (jjjl5 j j J . . .  .lLluiI J j j j j

,úmiI ,Ouul J j j ...
ó 'j ^ J j « « i  J  j j J - - -  »' JjJa»j

_Ciuil (jljji j j  JL-» J j l  J j j ... .CímiI <j¿a J j j , , ,
,1-lliall (jl lihil ĵl ^JjA j j  jLkJ J j l  j j J . . .  /'*'•■'1 43¿A J j l  j j J . . .

3- topshiriq . Quyidagi iboralami yod oling.

jUL-iSLj jl (jjjli qonun-e asosiy-e o ‘zbakeston -  0 ‘zbekiston 
Konstitutsiyasi

(jli--^ jl (^ j : i  ^ j j  parcham-e do ‘ulati-ye o ‘zbakeston — 0 ‘zbe­
kiston davlat bayrog‘i

tp i j j  .ij>M. so ‘rud-e do ‘ulati-ye o ‘zbakeston -  0 ‘zbekis­
ton davlat madhiyasi

4- topshiriq . Savollami o‘qing va ularga javob qaytaring.

LSjjJ J j '  -
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?Cj«1 ' j A j j j - '  -
fiJliuil eL« j l  (Ji-a 3  1 - ^  J  j l  > -jSj a  J L w  —

îuj*iu^ (JLuI ^Ij —

4 j I  jA jUuuU —  

?CLlji|1 AUj ÙJC-Lui (-$>] —'  < •■
4j¿A i j \ A j j j  ^Li -  

îtlu*il ôLo j  ijjj j j j  —
?i-lluil J j I m J  j j J  t i  j j J  C p ^ y  < J J J é ^  —

J J a * J  j j J  Li j j J  ̂  ü'jà' J^ — 
?CiM.l ci j j J  j j j j j  -

?i.liijil .iljj ti j j J  —

Ia¿ jIjJ j j J  iSjjJ — 
?«:iiuil (jU**5ojl j^^Liil j j j l â  (_^jjjj t i  j j j  ^  -

5- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qihng.

Bugun oyning qaysi kuni? (Bugun nechanchi chislo?) Bugun 
dekabr oyining 12- kuni (Bugun 12- dekabr). Bugun haftaning qaysi 
kuni? Bugun yakshanba. Yakshanba kuni 0 ‘zbekiston xalqining 
dam olish kunidir. Eron mamlakatida dam olish kuni jumadir. Bugun 
fevral oyining 13- kunidir (Bugun 13- fevraldir). Sizning tug‘ilgan 
kuningiz qaysi kun? Bugun Navro‘z bayramidir. Uning akasini 
tug‘ilgan kuni 8- sentabrdir.

0 ‘n in c h id a r s

«•

y c .  ^  ¿)jia!>ül j l

Aj ^Lwi j l  ^  «iCiáí

u  >j\j

cjj\5L̂  hekoyat -  hikoya 
qflotun -  Aflotun 

ü-^ j¿  po ‘rsidan — so‘ramoq
tey-ye -  mobaynida , davomida 
chand — bir necha 

jS jiui safar kardan -  safar qilmoq, sayohat qilmoq

4 -F o rs ti l i  9 7



daryo  -  dengiz 
‘ajoyeb ~a]oy\\i 

¿AP didan  -  ko ‘rm oq
go y/<3« -  demoq, aytm oq 

‘a /a6  -  ajablanarli 
ham in -  shu, m ana shu 

lP jj  budan -  b o im o q , em oq 
sohel -  sohil, q irg ‘oq 
rasidan -  yetm oq, yetib kelm oq 

^ b a ’d -  so ‘ng, keyin 
so ‘bh -  ertalab 

g  'o 'rub -  kech, quyosh botishi 
4 j U ^  so  'bhone -  nonushta, ertalabki ovqat

GRAMMATIK IZOH 

Fe’l 0^ fen
Fe’lning noaniq shakli

F e’lning son, shaxs va zam on m a’nosini bildirm aydigan shakli 
fe ’lning noaniq shakh deyiladi. '

Fors tiiida fe ila m in g  noaniq shakli har doim  an  bilan tuga­
gan b o ia d i. M asalan:

raftan -  borm oq ijJ'J dodan ~  berm oq
lA h j j  p o  'rsidan -  so ‘ram oq ovardan ~  keltirm oq

go  ‘f ia n  -  aytm oq, dem oq xo  ‘rdan -  yem oq, ichmoq

Fe'llarning tarkibi

Fors tilidagi f e i la r  o ‘zlarining tuzilishi jihatidan  sodda, prefiksli 
va q o ‘shm a b o iad ila r.

1. Bir so ‘zdan tashkil topgan fe ila r  soda fe i la r  deyiladi. Masalan:

didan  -  ko ‘rm oq om adan -  kelm oq
(ß ß g e r e fta n -o \v i \o c \  kardan ~

2. Sodda f e i  va affiks (old qo ‘shimcha) yordam i bilan 
yasalgan fe i la r  prefiksli f e i la r  deyiladi. M asalan:

( j ^  JJ bar-gashtan -  qaytm oq 
ù-^jj' J^ dar-ovardan -  chiqarmoq 
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'j® faro-gereftan  -  o ‘rganm oq 
¿h3j j j*  f o  ‘ru-raftan — cho‘km oq

3. O t (yoki sifat ham da boshqa so ‘z birikm alari) va ko ‘m akchi 
f e i  yordam i bilan yasalgan f e i la r  qo ‘shm a f e i la r  deyiladi.

Q o‘shm a f e i  tarkibiga kirgan sodda f e i la r  asosan o ‘zlarining 
leksik m a’nolarini y o ‘qotib, k o ‘m akchi f e i  vazifasini bajaradilar. 
Masalan:

kor -  ish jlS kor kardan -  ishlamoq
Cia.1 JÁM.1 esterohat -  dam J^ jiu>l esterohat kardan -  dam olmoq 
f—á qasam -  qasam j-^jj^  ̂  qasam xo ‘rdan -  qasam ichmoq

Jashn -  bayram jJâjÉ jashn gereftan -  bayram qilmoq 
tavallo 'd - tu g il is h  tavallo ‘d  yoftan -  tugilm oq

Fors tilida ot va ko ‘m akchi f e i  birikuvi orqali f e i  yasash juda  
m ahsuldor b o iib , fors tili fe ila rin in g  asosiy m iqdorini tashkil 
qiladi.

F e ’l n eg iz la rl cM l ¡j rishe-ye a f ’ol

Fors tilida fe in in g  ikkita negizi bor:
1) o ig a n  zam on f e i  negizi,
2) hozirgi zam on f e i  negizi.

0 ‘tg a n  zam on  fe’l neg iz in ing  yasalish i

0 ‘tgan zam on f e i  negizi fe in in g  noaniq shaklidan ù  -  an qis- 
mini olib tashlash orqali yasaladi. M asalan:

ü ^ J  raftan  ^ J  raft
didan  ûjj d id

jjxal omadan om ad
ü-^jJ budan  -i JJ bud
ù ^ j j  bar-gashtan  j j  bar-gasht

faro-gereftan  j^ l j^ fa ro -g ere ft
jO jSjl£ kor kardan kor kard

6 * ^  ja sh n  gereftan  > ^ j^  0 ^  ja sh n  gereft

0 ‘tg a n  zam o n  fe’li m ozi-ye mo ‘tlaq

0 ‘tgan zam on aniq feÜ  ish-harakatni o ig a n  zam onda b o ‘lib o ‘t- 
ganligini ko ‘rsatadi.
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0 ‘tgan zamon aniq fe’lining yasalishi va tuslanishi

0 ‘tgan zamon aniq fe’li o‘tgan zamon fe’l negiziga quyidagi 
shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi.

Shaxslar jjLo
Ishaxs am ^ - i m
II shaxs i S - i id
III shaxs ^  -  and

0 ‘tgan zamon fe’lining III shaxs birlik shakli o ‘tgan zamon fe’l 
negizi shakiiga to ‘g ‘ri keladi.

Fe’lning tuslanishida urg‘u shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi.

didan -  (ko‘rmoq) fe’lining tuslanishi

t>  man didam -  Men ko‘rdim. 
j j  to ‘ didi -  Sen ko‘rding. 

j '  w did -  U ko‘rdi.

U mo didim -  Biz ko‘rdik. *
U*S sho 'mo didid -  Siz ko‘rdingiz. 

onho didand-\j\ark.0 'xd\\2ix.
Ji bar-gashtan -  (qaytmoq) fe ’lining tuslanishi

Ji ¿H» man bar-gashtam — M en qaytdim.
J i  y  ta ' bar-gashti -  Sen qaytding. 

j '  u bar-gasht -  U qaytdi.

J i  l-« mo bar-gashtim -  Biz qaytdik.
Ji Lui sho ‘mo bar-gashtid -  Siz qaytdingiz.
JJ onho bar-gashtand -  Ular qaytdilar.

j ^  kor kardan -  (ishlamoq) fe’lining tuslanishi

JjLa

jl£ jA man kor kardam -  Men ishladim. 
c5-ij^ j ^  y  to ‘kor kardi-  Sen ishlading.
■iĵ  j ^  j '  u kor kard — U ishladi.
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mokorkarrii r>- • ui j-i
jlS U i sho ‘mo k ̂  ~

'   ̂ ,ç , .r . , Â:arc/zW -  Siz ishladingiz.
WjI onho kor kardand- U la r  ishladilar.

O tgan zamon atjjq fe’lining bo‘lishsiz shakli
O tgan zamon aniq <j «¿i-

in or yu amasini qo shigh orqali yasaladi. Bunda asosiy kuchli 
urg u 1 or yuk amasiga tushadi, ikkinchi kuchsiz urg‘u esa shaxs- 
son qo shimchalanda boUadi. Masalan:

o ^ j  raftan (bormoq) fe ’lining bo‘lishsiz shaklda tuslanishi

JjLa

0* man naraftam ^  Men bormadim.

to '« a ra /« -S e n b o rm a d in g .
jl u naraft -  U bo„nadi.

"> o « « ™ » « -B izb o rm ad ik .
^  sho 'mo s i^  bormadingiz.

onho naraftc,„^_ bormadilar.

,, 'î°  fe’iiarda ■^na-  inkor yuklamasi ko'm akchi
le Iga qo shiladi.

Ci^J' faro-gereftan ^  (o‘rganmoq) fe’lining bo‘lishsiz shaklda
tuslanishi

fnafîfaro nagereftam -  Men o‘rganmadim. 
t  ^  ^^gerefti -  Sen o^rganmading.

_ u  0 ‘rganmadi.

^  p. ^agereftim - Biz o ‘rganmadik.
^ ^ Siz o ‘rganmadingiz.

j3 on f̂QroriQgQyQj'fQyid-\3\diX&x%di.nm'àà{\?iX.
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¿pjS ji«»' esterohat kardan — (dam olmoq) fe’lining bo‘lishsiz
shaklda tuslanishi

jjL«

jSj Oskl jiu.1 esterohat nakardam — Men dam olmadim.
jSj CiSkIjjLuii jj  to ‘ esterohat nakardi — Sen dam olmading.

J c a a . 1  j1m-1 jI m esterohat nakard— U dam olmadi.

Cia.1 ji«l U esterohat nakardim — Biz dam olmadik.
Cii.1 jlwl sho ‘mo esterohat nakardid— Siz dam olmadingiz. 

^ j5 o  l ĵî onho esterohat nakardand— Ular dam olmadilar.

Inkor yuklamasining imlosi

1. ' o cho‘ziq unlisi bilan boshlangan fe’llaming boiishsiz shak­
lida -  na inkor yuklamasidan so‘ng bir iS-y orttirilib yoziladi. 
Yozuvda alif ustidagi madda belgisi tushib qoladi.

omadan -  (kelmoq) fe’lining boiishsiz shakjda tuslanishi

jA man nayomadam -  Men kelmadim.
jj îo ‘ nayomadi -  Sen kelmading.

jl u nayomad -  U kelmadi.

U mo nayomadim -  Biz kelmadik.
Lui sho ‘mo nayomadid -  Siz kelmadingiz.

AiiaU onho nayomadand -  Ular kelmadilar.

2. a yoki o ' qisqa unhsi bilan boshlangan fe’llarning boiishsiz 
shaklida -  na inkor yuklamasidan so‘ng, orttirilib, f e i  bo­
shidagi alif tushib qoladi.

o'ftodan -(yiqilmoq) fe’lining boiishsiz shaklda tuslanishi

«oyo/toi/aw -  Men yiqilmadim.
t^jUi^jj /o ‘«c^oy?i)£//-Senyiqilmading.
jUâjj jl u nayo ‘ftod  -  U yiqilmadi.
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mo nayo‘ftodim-^\zy\c^\m-áá\k.
U¿ sho'mo nayo‘ftodid -  Siz yiqilmadingiz. 
i^í onho nayo ftodand-  Ular yiqilmadilar.

Fors tilida kelishiklarning ifodalanishi
tilida kelishik kategoriyasi yo‘qdir. Otlaming o‘zaro sintak- 

lik munosabatlari izofa, ko‘makchi va predloglar (old ko‘makchilari) 
orqali ifoda etiladi.

Predloglar ‘'i'-ual l í j j ^  ho ‘ruf~e ezofe 

Fors tilida predloglar o‘zlarining tarkibiga ko‘ra 3 qismga
bo linadilar:

1) ^sosiy predloglar,
2) izofali predloglar,
3) rtiurakkab predloglar.

Asosiy predloglar fors tilida juda mahsuldor boiib, kelishik mu- 
nosabatlarini ifodalovchi asosiy vosita hisoblanadilar. Asosiy pred­
loglar quyidagilar:

1) be predlogi otlaming oldida qo‘yilib, harakatning yo‘nalish
o nil, harakat yo‘nalgan shaxs kabi ma’nolami bildiradi va o‘zbek 
tilidagi jo ‘nalish kelishigi anglatgan asosiy ma’nolarga to‘g‘ri 
keladi. jje predlogi ot bilan ba’zan qo‘shilib va ko‘pincha ayrim 
holda yoziladi. Masalan:

^  ^  ¿ g  doneshgoh omadam -  Men universitetga
keldim.

Ahmad be ketobxone raft — Ahmad kutubxonaga
ketdi.

Eslatma. ^  be predlogi ù* -  on lh ' -  in ko‘rsatish olmoshlari 
hamda jl u kishilik olmoshiga qo‘shilganda, ikki xil shaklda yozi­
lishi mumkin:

ú' <i be on yoki ú' bedon 
úá' be in yoki ¿tí bedin 

^ b e u  yoki j  bedu
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2) dar predlogi otlaming oldiga qo‘yilib, ish va harakat sodir 
bo‘ígan o‘rinni, vaqtni bildiradi va o‘zbek tilida o‘rin-payt kelishigi 
anglatgan asosiy ma’nolarga mos keladi. Masalan:

^  Jl dar xone ki hast? -  Uyda kim bor? 
ajUjUS j j  j j j  ^Uj J a j j j j J  diruz man tamom~e ruz dar ketobxone 

budam -  Kecha men butun kun kutubxonada boidim.
U jj JLui aflotun tey-ye chand sol dar daryo

safar kard -  Aflotun bir necha yil mobaynida dengizda safar qildi.
^  (j* dar on vaqt mo javon budim -  U vaqtda biz

yosh edik.
3) J  az predlogi otlaming oldida kelib, turli ma’nolami ifoda 

etishi mumkin. Lekin asosiy ma’nosi o‘zbek tilidagi chiqish keli­
shigi anglatgan ma’nolarga mos keladi. J  az predlogi orqali angla- 
shiladigan ma’no ish-harakatning boshlanish o‘mi, payti va umuman 
chiqish joyini bildiradi. Misollar:

ji frían az dustam nome gereftam -  Men do‘s- 
timdan xat oldim.

í j U j  j ^  j l  U £  j l  Luí sho ‘mo az kojo  omadid? man
az shahr-e bo ‘xoro omadam -  Siz qayerdan keldingiz? Men Bo'xoro 
shahridan keldim.

j ^ ^ ü l  j l  az aflotun po'rsidand ke... -  Aflotundan so‘ra-
dilarki...
.cXotij j j j  ól5L¿jb j l  (JLj -u U . xone-yemon az doneshgoh dur nist -  Uyi­
miz institutdan uzoq emas.

U - i  j]¿ú1a ^  j l  az soat-e panj mo ‘ntazer-e sho ‘mo hastam — 
Soat beshdan buyon sizni kutyapman.

4) U bo predlogi otlaming oldida kelib, birgalik, hamkorlik, qurol, 
vosita ma’nolarini anglatadi va asosan o‘zbek tilidagi bilan ko‘mak- 
chisi orqali anglashiladigan ma’nolami bildiradi. Masalan:

cja.1 jIm.1 él5L¿jU)l j j  u  man bo pedaram dar osoyeshgoh 
esterohat kardam -  Men otam bilan sanatoriyada dam oldim. 

ejLil L jl w })o dast eshore kard- U  qo ii bilan ishora qildi. 
Uii ¿JA (jjl U U mo bo in mard oshno hastim — Biz bu kishi bilan 

tanishmiz.
.Ciij j ^  (_>«jjjj1 Lj dustam bo o ‘to ‘bus be shahr-e sa­
marqand Do‘stim avtobus bilan Samarqand shahriga ketdi. 
.Ci-ijj b 1 j  ^ub j j l ^  barodar-e kuchekam nomero bo medod 
navesht. -  Ukam xatni qalam bilan yozdi.
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5) to predlogi otlaming oldida kelib, harakatning yo‘nalishi- 
dagi eng so‘nggi o‘rinni hamda vaqt bildimvchi so‘zlar bilan kel­
ganda, vaqt chegarasini anglatadi. 0 ‘zbek tilidagi qadar ko‘mak- 
chisi yoki -gacha qo‘shimchasi anglatgan ma’nolami bildiradi.

J  c j Lj j  o l ^ J j j  L j  man to varzcshgoh piyode raftam — Man sta- 
diongacha piyoda bordim.

^  cjc.L-1 ü jalase to soat-e panj edome dosht -  Majlis 
beshga qadar davom etdi.

6) Lí'j-j baroye predlogi otlaming oldiga qo‘yilib, ish-hara­
katning maqsad va sababini bildiradi. 0 ‘zbek tiiida uchun ko‘mak- 
chisining asosiy ma’nolari va ba’zan -ga affiksi ma’nosiga mos 
keladigan ma’noni anglatadi. Masalan:

in cherog‘ baroye man nist, 
baroye to ‘st -  Bu chirog‘ men uchun emas, sen uchundir.
. ^ j  jj-» ̂  baroye didan-e dustam be manzelash
raftam ~ Do‘stimni ko‘rish uchun uyiga bordim.

4.5-“ u-“ u '-W* j '  pedaram az iron baroye 
man chand jild  ketob-e forsi ovard -  Otam menga Erondan bir 
nechta forscha kitob olib keldi.

7) >i bar predlogi asosan klassik manbalarda, poetik asarlarda 
va qisman hozirgi fors tiiida uchraydi. Bu predlog ish-harakatning 
biror predmet ustida sodir boMishini yoki u tomon yo‘nalishini 
bildiradi.

j'jW J ^ nobino-yi sabu
bar dush va charog“ dar dast dar bozor roh miraft -  Bir ko‘r 
(odam) elkasida ko‘za va qoiida chirog‘ (bilan) bozorda ketardi.

W bo chub bar sarash zad -  Kaltak bilan boshiga
urdi.

lS jP 'j  (J- » ' J i  j j j j  do ‘rud bar shenavondegon-e ge~ 
romi-ye rodyo‘-ye toshkand -  Hurmatli Toshkent radio tinglovchi- 
lariga salom.

b ro  ko^makchisi

' j  ro ko‘makchisi otlaming oxirida kelib, ularga qo‘shilgan va 
ayrim holda yoziladi. Masalan:
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Ij jjl in ketobro xondam -  Bu kitobni o‘qidim. 
uSjS 1J  soatro kuk kardam -  Soatni buradim.

Hozirgi fors tiiida ' j  ro ko‘makchisining asosiy ma’nosi vosita- 
siz to‘ldiruvchini ifodaiashdir. ' j  ro ko‘makchisi orqali ifodalana- 
digan bu ma’no o‘zbek tilidagi tushum kelishigi orqali ifodalanadi- 
gan ma’noga to‘g‘ri keladi. Masalan;

jjl>i Ù-* diruz man barodar-e sho ‘moro didam -  Ke­
cha men akangizni ko‘rdim.

1 j  doneshju taxiero pok kard ~ Talaba doskani
artdi.

4JLíjIjS jl IJ CiÀj lo ‘g ‘atro az ketobxone ovardam -  Lug‘atni 
kutubxonadan keltirdim.

Ij jli (jb j j j i-o  vbS Uji sho ‘mo ketob~e dastur-e zabon-e 
forsiro xaridid? -  Siz fors tili grammatikasi kitobini sotib oldingizmi?

ij ro ko‘makchisi I va II shaxs birlikdagi kishilik olmoshlari 
bilan birga kelganda, ko‘pincha ularning ikkinchi harfi tushib qoladi. 
Qolgan qismi esa h  ro ko‘makchisiga qo‘shilgan hblda yoziladi. 
Masalan:

1J  + j -  = l__y» maro 
b  + JJ = ' JJ to ‘ro

Bu hoi o‘zbek tilidagi tushum kelishigi qabul qilgan olmoshlarga 
o‘xshaydi:

Men + ni = meni 
Sen + ni =seni

Predloglar va b  ko^makchisining izofíy birikmada
ishlatilishi

Izofiy birikmada yoki izofiy zanjirli gaplarda predlog doimo izo­
fiy birikmaning boshida \ a h r o  ko‘makchisi esa izofiy birikmaning 
oxirida keladi. Masalan:
_j*̂ jjl *—s j_^  jtj ,».'^jl i j j j  ‘-J— _̂Í j\S^j_k-yjj

navisandegon-e tojikeston be poytaxt-e j o ‘mhuri-ye o ‘zbakeston 
tashrif ovardand -  Tojikiston yozuvchilari 0 ‘zbekiston respublika­
sining poytaxtiga tashrif buyurishdi.
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.f*^j Jjb j <-i jjU , ttlÍJüb (J *u*Ji j b j a ^ b  b U tno bo donesh- 
juyon-e sho ‘be-ye arabi-ye doneshgoh~e xovarshenosi be ieotr raf- 
tim -  Biz Sharqshunoslik institutining arab bo‘limi talabalari bilan 
leatrga bordik.

ĵJc. (jÛ XiAjá L? ‘bUjljS jl 1J in ketobro az ketob-
xone-ye markazi-ye farhangeston~e ‘olum gereftam — Bu kitobni Fan- 
lar akademiyasining asosiy kutubxonasidan oldim.

^  Ljjâ. jj i*  IJ  t ^ j l i  j b j  U mo zabon-e forsiro hanuz xub 
namidonim -  Biz hanuzgacha fors tilini yaxshi bilmaymiz.

1 j  ¿,1 jj! j j i ^  ij (jloMib jA man doston-e navisande-ye 
mashur-e eronro tarjo ‘me kardam -  Men Eronning mashhur yozuv- 
chisining hikoyasini tarjima qildim.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llaming ma’nosi va yozilishini esda saq- 
lang. Ularni yod oling.

po ‘rsidan -  so‘ramoq raftan -  bormoq, ketmoq
0 ^  go 'ftan -  aytmoq, demoq ¿pb dodan -  bermoq
cP jj^  xo ‘rdan -  yemoq, ichmoq omadan -  kelmoq
j j j j l  ovardan -  keltirmoq xaridan -  sotib olmoq

gereftan -  olmoq didan -  ko‘rmoq
2- topshiriq. Quyidagi fe’llami o‘tgan zamon aniq fe’lining bo‘- 

lishli shaklida tuslang.
naveshtan -  yozmoq, ovardan -  keltirmoq, 

bar-doshtan -  (ko‘tarib) olmoq, cja-lji*-! esterohat kardan -  
dam olmoq, j*— hozer kardan -  tayyorlamoq.

3- topshiriq. Quyidagi fe’Uami o‘tgan zamon aniq fe’lining bo‘- 
iishsiz shaklida tuslang.

go ftan ~ aytmoq, demoq, kardan -  qilmoq, 
andoxtan -  irg‘itmoq.

4- topshiriq. Yuqoridagi hikoyaning mazmunini so‘zlab bering.
5- topshiriq. Quyidagi gaplarni forschaga tarjima qiling.

Men Navoiyning “Xamsa” sini sotib oldim. Ahmad bu qalamni 
menga berdi. Men do‘stim bilan teatrga bordim. Bizning uyga 
mehmonlar kelishdi. Otam menga aytdi. 0 ‘qituvchi talabadan 
so‘radi. Sen unga nima keltirding? Bu injener senga nima dedi? 
Bugun biz olti soat ishladik. Sen uni ko‘rdingmi? Yo‘q, men uni 
ko‘rmadim. Biz kecha stadionga bordik. 0 ‘rtoq Hasanov bugun 
fakultetga kelmadi. Talaba bo‘r keltirdi. U kecha kasal edi. Siz uni

107



I

I

qayerda ko‘rdingiz? Siz bu maqolani o‘qidingizmi? Ha, men bu 
maqolani o‘qidim. Bugun biz universitetga bormadik. 0 ‘qituvchi 
mendan so‘ramadi. Siz bugun dam oldingizmi? Yo‘q, men bugun 
dam olmadim. Men akangni teatrda ko‘rdim. Ular bu yozuvchining 
kitobini sotib oldilar. Sen meni qayerda ko‘rding? Men seni istirohat 
bog‘ida ko‘rdim. Otangiz qayerdan keldi? Otam Buxorodan keldi.

6- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing va tarjima qiling.

¡J  0jlsL.« j l  ¿yt ¡J ajli-a j l  j j  . jb  ^  J  jli4  Aj

Ij-ÍA^I Ô.l5.aijb j j J * '  1J  "A1*Í¿£ j j j '*  Ù ^ J  ÍS^JJ ÍjIjS

jU JLib  j j j a \ ÍC j¿Í A ^  j j  Aj j U j j l j j  J*“ j '  ‘

LÍ JJ C í 'j í  j '  .A í-'JJ ' j  L>“J ^  • '^ J J  JJ j '

j b j  j j j j - l  J J ^  Ajla-ik^ j j « > “' ."^JJ^ l j IjS I-So

j l  0*J i j J S  ^  A ^ j j> > l  JJ Cia.1 ^  J  jS j lS

iJ '^J^  L>“J-^ J  Aj ( j j i j - i  j l  ^C5^J

j l  .JJJ-« U ? j j l «  Lj \j  c>“j í j j '  W ú"i^«J^b Aj  j j  .Jj S ^j JLo Aj ^j AIj Í

Ij  Jjlk ijj ^  Ij  Ij  A,«lj (jjl IakÍ  j S v“ '̂s 1 ji**il (jl j l  j  ^-^jS j ^  S ^JJ*  ^  ^

I a ¿  | » - ^ J ^  A a ^ j j  Ij  ( j l  . i x j  j  ^ ^ I j i  j i !  U  J j '  j l  I j  - b  j j l  L  L

j S  j x J a l A  I j  b j 3  ( J - J J Û  ¿ J A  ‘aL Í J ^ j S  j - ^ 1 - * -  I j  b j á

7- topshiriq. Nuqtalar o‘rniga tegishli predloglami qo‘yib, 
jumlalami ko‘chirib yozing.

J í - “  ... j j j ^ " ^  ^ J '^  ejS_iijb ... j j j j J  j| (.s-i^ ¿1-J ... I jX a ^ l (j_4

.^b  L j l j - ^  S Jj—^  j l j  t* 'b ...jl .^»j_jáj L»jj—u i . . . ^ j _ ^  j j l j _ } . . .  j _ «  .A—aÍ 4_Jl¿.já

‘^XaI oúLjj 6iiS-»Íjb...(j-í . . iJ j j j^  j -4 ... j L - ü b  j j j - * l  .ÛJJ (_jj-alj j l  i - j l j^ . . .  jb J i j l j  

.■iJJ^ ( j i j ^  LM ...^ jJU « j É  A-aU jiiwijj... j j j ^ l  . ^ í  ¡JJjJ_^l ... j»S^J 

■xbUj A_áJa W (_jL_^jLoC. SS-__>ilj J j — UI... ÍCLl—áí J —J.-.^^JA Ij—^ua

ü W j . . .  ü W j . . .  I j  Lhj' Û-* J  J ^ l  ¿ W ...f ‘j j ' - « . . . ( » j * * j ^  

J S  ¿ ;U . . .  ^ L ¿  . . .  J j j  j A j  . J b  jllx «  j - 4 . . . j l  j  j» Jb  j J á  j l . . .  j -  .j»JjS^ < * a . j j

j '^ l j j  ... t>» jjJtS"^ I j -^ j^  t J ^ j '^  já  (j.a...fililíjJ . J j^

t í^ J J ®  Li O ' - ^  J  f  J-il-* .(»J-ij^ J - ^ ^  '^J-á . . . I j J J Â  JÙ J  ^ J

. f ^ J  C S ^ J J ^ ^  Li o jl* -»  j^ lu ijJ .. .  j . «  j j J á - 5  . • i j j í  • ^ ^ . . . J  J j j ^

^J-^— á -^J— ®J J j '— ’. . . ^ j ^ l j — í...>^— J  {»Jj—S  J — k^La. I j  '-fa.,.,>Mj J  4 \\ >nj J  j j j

.Ailáj al5»iÍjLuiÍ...Ci^ljjj.<jl...^jjL6...
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0 ‘n birinchi dars

Cwij jl <S^ji jliÄ J i^ lu jjjj j j -  ijiüj cSJi“  j j J
J)1 J .Xwi jjjl jl A i * j aL̂ Ui ui~>j  (j^*
jl Jiiojjjj Jj« ,uj2kj 1—Sj ;CLiiS '̂"'■■’1 Ojlij J JJ (jU* jj j&Ll

.tiiwjijii. jjc. J J-i (J>^ ijî

U fljlj

jc.Li 5/îo 'er -  shoir 4-^j vq/fl6 -  qarich
jjiâ yb^/>-kambag‘al ^L-ali — tafovut, farq

5örrviJ/mi3«i/-  boy ¿>y* wz^o« -  o‘rta , aro 
jU^ CÄO‘now -  shunday eshak
■-^jj nazdik -  yaqin ^  che -  qanday, qanaqa

neshastan -  o‘tirmoq pish -  old, oldi
jj^iilji xostan -  xohiamoq jô*-'jâ. jjc. o 'zr xostan -  uzr so‘ramoq 

xejel sho ‘dan ~ xijolat ÙP- xashmgin sho ‘dan -
boMmoq g‘azablanmoq, achchiqlanmoq

GRAMMATIK IZOH 

0 Lskyo-ye nakare va iskyo-ye vahdat
Fors tiiida biror predmet yoki shaxsning birlik va noaniqligini 

ko‘rsatish uchun ularga noaniqlik va birlik belgisi ¡j-yo qo'shilib, i 
deb talaffuz qilinadi. Bu fors grammatikasida yo-ye
vahdat ycM\ is^yo-ye nakare deyiladi.

Birlik va noaniqlik belgisi ij-yo  hech vaqt urg‘u qabul qilmay- 
di. Urg‘u uning oldidagi bo‘g‘inga tushadi. Masalan:
ß p  korgar ~ '\shçh\ tjßj^korgar-i  (qandaydir noma’lum) bir ishchi 
j j j  ruz -  kun tiJ j j  ruz-i -  bir kun, bir kuni

ketob -  kitob ketob-i -  (qandaydir) bir kitob

J  j \ j  ning imlosi

1. Undosh bilan tugagan so‘ziarda harfi bevosita otlaming 
oxiriga qo‘shiladi. Masalan:

do ‘xtar ~ qiz bola do 'xtar-i (qandaydir) bir qiz
miz -  stol miz-i (qandaydir) bir stol

2. ' o yoki J u cho‘ziq unlilari bilan tugagan so‘zlarda ti harfi 
oldidan bir ij yo orttirilib yoziladi. Masalan:
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sedo -  tovush sedo-yi (qandaydir) bir tovush
doneshju-ta laba ^ j ^ l j  doneshju-iy (qandaydir) bir talaba

3. * e qisqa unlisi bilan tugagan so‘zlarda i j y o  harfi oldidan b ir ' 
a lif  orttirilib yoziladi. M asalan:

navisande -  yozuvchi ti' navisande-i -  (qandaydir)
bir yozuvchi

majalle -  jurnal majalle-i -  (qandaydir) bir
jum al

nome -  xat nome-i -  (qandaydir) bir xat

iJS ¡jb J  ¿»jàj ning izofiy birikmada ishlatilishi
Izofiy birikm ada birlik va noaniqlik belgisi iS- i asosan birikm a 

oxiridagi so ‘zga q o ‘shiladi. M asalan:

u jji. ketob-e xub  -  yaxshi kitob
ketob-e xub-i -  (qandaydir) b ir yaxshi kitob 

jjâà jc-Li sho 'er-e fa q ir  -  kam bag‘al shoir 
c5jjàà jfrLi sho 'er-e fa q ir - i  b ir kam bag‘al shoir

B a’zan birlik va noaniqlik iSyo  si birikm aning birinchi so‘ziga -  
aniqlanm ishga q o ‘shilib kelishi mumkin. M asalan:

ÿ  j "  m iz-e no ‘u -  yangi stol
ÿ  m iz-i no ‘u -  (qandaydir) b ir yangi stol
i J j ^  do ‘xtar-e ja v o n  -  yosh qiz
ù 'j>  do ‘x tar-i ja v o n  -  (qandaydir) b ir yosh qiz

J  ning ishlatilishi

ùjS^  tiW J 'jJ -a .j  (^Lj ning asosiy vazifasi birlik  va noaniqlikni 
bildirishdir.

Fors tilida ûjSb (jü  J iji¿ gapda ishlatilishi jihatidan  bir-biri- 
dan farq qiladi.

i jk  otlarga q o ‘shilib, birlikni ifodalaydi va m iqdoriy jiha t­
dan gap b ir predm et yoki b ir shaxs haqida ketayotganligini, m a’no 
predm etning soniga qaratilganini ko ‘rsatadi. M asalan:

j J  (_ÿl AJÜA J j¡L  ̂ dic-Lui (jjl (jl
.AjjS ^  Liia-lji«! j j j  korgaron dar in korxone ruz-i shesh soat kor  
karde va hafte-i do  ‘ ruz esterohat m iko ‘nand  -  Ishchilar bu korxona- 
da b ir kunda olti soat ishlab, b ir haftada ikki kun dam  oladilar.
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Y uqorida keltirilgan m isollarda t s j j j  ruz-i, hafte-i,
so‘zlari qabul qilib kelgan b o ‘lib, gap aynan bir kun, bir
hqfta haqida borayotganligini ko ‘rsatadi.

0 ciW esa predm et yoki shaxsning noaniqligini, gap nom a’lum  
bir predm et yoki shaxs haqida borayotganligini bildiradi. M asalan:

.LiiiJ J S ^  Aj podshoh-i be shekor raft -  (Q andaydir) b ir pod­
shoh ovga chiqdi.

JJ (jjÂ ül j l  ^  shaxs-i az aflotun p o  ‘rsid  -  (Q andaydir) b ir 
kishi A flotundan so ‘radi.
. jIj j1 Aj jjI a^U j  Aei j j â j  (¡0  ‘x tar-i om ad  va nom e-i be u d o d  -  (Q an­
daydir) b ir qiz keldi va unga xat tashlab (berib) ketdi.

Bu m isollarda podshoh-i, shaxs-i, ^ do ‘xiar-i,
i_jl A-eU « o w e -/so ‘zlari û j^ c ib  qabul qilib kelgandir.

Bundan tashqari, noaniqlik belgisi i j - i  che so ‘roq olm oshi­
dan keyin kelgan so ‘zga qo ‘shilib, biror predm et haqida m a’lum otga 
ega b o ‘Iish yoki taajjub va hayajonni izhor qilish m a’nolarini 
bildiradi.

che so ‘roq olm oshi “qanday” , “qaysi” , “qanaqa” deb tarjim a 
qihnadi.

Odatda bu xildagi gaplar m azm unidan so ‘roq anglashigan boMa­
di va so ‘roq intonatsiyasi bilan talaffuz etiladi. M asalan:

a a  j j l  in che ketob-i ast?  -  Bu qanaqa (nima) kitob? 
îCiwI J j j  em ruz che ruz-i ast? -  Bugun qaysi kun?

Ал j j l  îsj-ax- ‘ajab, in che so ‘xan-i-st -  A jab, bu qanaqa
gap!

Izofali predloglar
Fors tilida m ustaqil m a’noga ega b o ‘lgan b a ’zi b ir ot va ravish- 

lar predlog vazifasida ham  kelishi mum kin. Bu so‘zlar predlog b o ‘- 
lib kelganda, o ‘zlarining mustaqil m a’nolarini yo ‘qotib, ko ‘m akchi 
so ‘z anglatgan gram m atik m a’nomi bajaradilar va doim o o ‘zidan 
keyin kelgan so ‘zga izofa orqali birikib keladilar. Izofali predloglar 
fors tilida 20 dan ortiq bo ‘lib, gapda asosiy predloglar orqali ifoda­
langan m a’nolam i konkretlash, u lar orasidagi m unosabatni yana 
ham aniqroq ko ‘rsatish uchun xizm at qiladilar. M asalan:

J J  ru  (yuz) so ‘zi gapda ot sifatida o ‘zining m ustaqil leksik m a’­
nosiga ega bo ‘lishi bilan birga, leksik m a’nosini yo ‘qotib k o ‘m ak- 
chi vazifasida kelishi ham  mumkin. M asalan:
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• j ' (Jj j  ru-ye и zibo ast -  Uning yuzi chiroyii.
,Слх̂ \ jiA ru~ye miz pok ast -  Stolning yuzi (usti) toza.

Bu ikki misolda j j  m  so‘zi o‘z leksik ma’nosida kelgan otdir.

ejUS ketob ru-ye miz ast -  Kitob stolning ustidadir.
.(^1 ^  i j j j  \ j kifro ru-ye miz go ‘zoshtam -  Portfelni stolning 
ustiga qo‘ydim.

iSjj medod ru-ye miz bud -  Qalam stolning ustida edi.

Misollarning uchchalasida ham j j  ru so‘zi ko‘makchi so‘z va­
zifasida kelib, o‘rin, yo‘nalish ma’nolarini ifoda etgandir. Bu misol­
larda JJ  ru bilan birga yozilishi kerak boMgan <^be va j ^ d a r  
predloglari tushib qolgan, chunki izofali predloglar o‘rin va yo‘na- 
lish ma’nolarini bildirganlarida, o‘rin va yo‘nalish ma’nolarini ang­
latuvchi predloglar tushib qoladi. Ularning ma’nosi esa fe’lning 
ma’nosidan kelib chiqadi. Bu holni barcha izofali predloglarda kuza­
tish mumkin.

Izofali predloglaming ko‘p uchraydiganlari quyidagilar:

1. p ish -o ld .  Bu so‘zpredlog vazifasida Jcelganda oldida, 
oldiga degan ma’nolarni anglatadi. Masalan:

ij\ shaxs-i pish-e navisande-i omad -  Bir kishi
bir yozuvchining oldiga keldi.
.Ciij sho ‘er-e faqir-i pish-e odam-e sar-
vatmand-i raft -  Bir kambag‘al shoir bir boy odamning oldiga bordi.

Ü-» man pish-e doneshyor budam -  Men o‘qi- 
tuvchining oldida edim (boMdim).

2. pahlu -  yon. Predlog bo‘lib kelganda yonida, yoniga 
degan ma’nolami anglatadi. Masalan:
.jti-Liuiu Li j ^  jJ  man dar jalase pahlu-ye dustam neshas- 
tam -  Majlisda do‘stimning yoniga o‘tirdim.
.jjlj J jÁ  t5-*ijj9 jjLA ^  ejLi-e U t i j l^  pahlu-ye doneshgoh-e mo 
mag ‘oze~ye lebosfo 'rushi qaror dorad -  Institutimizning yonida ki- 
yimlar magazini joylashgan.

3. J j j  zir -  ost, tag. Bu so‘z predlog bo‘lib kelganda ostida, 
tagida, ostiga, tagiga degan ma’nolami anglatadi. Masalan:

j U i i j j  j4 j zir-e asha’e-ye oftob hame chiz
deraxshon bud -  Oftob shu’lasi ostida hamma narsa yaltirar edi.
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. ùWjj t5- ^ - w j  ' ^ chupon-i pul-e xo ‘dro zir-e de- 
raxt-ipenhon k a r d - Bir cho‘pon o‘z pulini daraxt ostiga yashirdi.

4. -ijj nazd ~ old, yon. Predlog bo‘lib kelganda yonida, oldida, 
yoniga, oldiga degan m a’nolami anglatadi. Masalan:

Xa J j j  iX jj Lj l_>jl j  ¿¡j j j j  ruz-i züH-e
m o‘lio p o ‘lo ‘u p o ‘xî va onro ho dig nazd-e m o‘llo go'zasht-  
Bir kuni Mulla Nasriddinning xotini palov pishirdi va uni qozon 
bilan Muilaning oldiga qo‘ydi.

j\ ùjj nazd-e u t e - z  «cjôwî/-  Uning oldida hech kim yo‘q
edi.

5 . j-L- sar ~ bosh. Bu so‘z predlog bo‘lib kelganda, o ‘z leksik 
ma’nosini butunlay yo‘qotib, faqat o ‘rin va yo‘nalish m a’nolarini 
anglatadi. Masalan:
. j j j j j^ j j j j  J J - jL ja Jü b  doneshjuyon sar-e dars budand — Talabalar 
darsda edilar.
.(̂ ñuuVi j j i .  ju. U wo sar-e jo-ye xo ‘d  neshastim -  Biz o ‘z joyimiz- 
ga o ‘tirdik.

6. VW bolo -  tepa, yuqori. Predlog bo‘lib kelganda tepasida, 
yuqorisida, tepasiga, yuqorisiga degan m a’nolami anglatadi.
/-in»V» ciiÂ.jJ  csVLj ‘rg ‘-i bolo-ye deraxt neshast -  Daraxtning
ustiga bir qush qo‘ndi.
, jljjjj AjS {̂ VL bolo-ye kuh-i ohu-yi padidor sho ‘d  -  Tog‘ning 
ustida bir kiyik ko‘rindi.

7. oW* miyon va o h  beyn o ‘rta, ora. Ular predlog bo‘lib kel- 
ganlarida o ‘riada, orada, o ‘rtaga, oraga degan m a’nolam i bildira­
di. Masalan:
.J jj ^  Lfj] j j j  beyn-e onho pezeshk ham bud - Ular orasida 
vrach ham bor edi.

Ù* jáj* ü ' já' ® ÙW beyn-e do ‘ panjare naqshe-ye iron 
ovizon ast -  Ikki deraza orasida Eron xaritasi osilgandir.
Ciuii Jja.j« èW ^ >> miyon-e do ‘ emorat bog ‘-e zibo-yi 

mo ‘ujud ast -  Ikki imorat orasida bir chiroyii bog‘ bor.
Bulardan tashqari ‘aqab -  orqa, pey -  iz, tu -  ich, 

ichkari, birun -  tashqari, sirt, barobar -  qarama-qarshi
so‘zlari ham izofali predlog vazifasida kelishlari mumkin.
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Shunday qihb, izofah predloglar asosiy predloglarga nisbatan 
keng va abstrakt ma’noni anglatadilar. Agar asosiy predloglar biror 
predmetni o‘mi yoki yo‘nalishini ifodalasa, izofali predloglar shu 
o‘rin yoki yo‘nalish predmetning qaysi tomoniga qaratilganini bildi­
radi. Masalan:

ru-ye miz -  stolning ustida, stolning ustiga; 
ji-  J ij zir-e miz ~ stolning tagida, stolning tagiga; 
j "  sar-e miz -  stolning yonida, stolning yoniga; 
jju po ‘sht-e miz ~ stolning orqasida, stolning orqasiga;

beyn-e do ' miz -  ikki stol orasida, ikki stol orasiga va
hokazo.

o‘zUk olmoshi
Fors tilida ÿ̂>‘Xo‘d o‘zIik olmoshi gapda mustaqil hoida hamda 

biror otga izofa orqali birikib keladi.
xo ‘d  o‘zlik olmoshi mustaqil holda ko‘pincha egalik 

qo'shimchalari bilan birga keladi. Masalan:
Shaxslar
I shaxs xo'dam-o'zïm jUjjâ. xo'den^on-o'zÀmiz
Il shaxs Cjjjâ. xo ‘dat ~o'z\n% j ü j j i  xo ‘deton~o^7\ng\z
III shaxs xo ‘dash - o‘zi jUioji. xo'deshon-o^zX^n

Misollar:
' j  j j l  in maqolero xo ‘dam naveshtam -  Bu maqolani 

o‘zim yozdim.
L# ij <Js. jI u xo 'dash be xone-ye mo omad — U o'zi

bizning uyga keldi.
ij j j l  in maînro xo ‘demon tarjo ‘me kardim -  

Bu matnni o‘zimiz tarjima qildik.

x o ‘d  o‘zlik olmoshi biror otga izofa orqali birikib, gapda aniq­
lovchi vazifasida kelishi mumkin. Masalan:

jl <j I jûjÂ j-4 rnan ketob-e xo 'dro be u dodam — Men o‘z 
kitobimni unga berdim.
.A-aî U U A«i.l ahmad bo dust-e xo ‘d  be xone-ye mo
omad -  Ahmad o‘z do‘sti bilan bizning uyimizga keldi.
.iuâj ¿5 ‘'-iU. 4_j J L̂aj Ijjjâ. jl£ AjUjlS j l^ j l£  korgaron-e kor­
xone kor-e xo ‘dro tamom kardand va be xone-ye xo ‘d  raftand -  
Zavod ishchilari o‘z ishlarini tugatdilar va o‘z uylariga ketdilar.
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ß j ^ U .  1 j j jA  ¡JMJÙ J J  to ‘ dars-e xo ‘dro hozer kardi? -  Sen o ‘z 
darsingni tayyorladingmi?

1- topshiriq. Quyidagi fe’llaming yozilishi va talaffuzini o‘rganing.

neshastan — o‘tirmoq ù - ^ j j '  ovardan  — keltirmoq
JJ po ‘rsidan -  so‘ramoq gereftan -  olmoq

O ^ j  raftan -  bormoq dodan -  bermoq
j - i - '  omadan -  kelmoq naveshtan -  yozmoq

2- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga birlik va noaniqlik belgisi qo‘yib 
yozing va ulam i o‘qing. Bunda LS-yo ning talaffuzi va imlosiga aha­
miyat bering.
( íCjcLm L̂j jJ ^4_«ljjjj í4—lijjjjA tja—líülj «LLJûI

3- topshiriq. Quyidagi so‘zlarga egalik qo‘shimchalarini qo‘shib, 
barcha shaxslarda tuslang.

, j j  (U ((.luujj

4- topshiriq. Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Men akamning oldiga bordim. Sen o ‘z otangga nima deding? 
Bugun u darsga kelmadi. Talabalar o‘z kitoblarini stolning ustiga 
qo‘ydilar. Bizning fakultet yonida bir chiroyii bog‘ joylashgan. U 
o‘z ismini menga aytmadi. Kecha biz mashhur shoiming oldida bo‘l- 
dik. Bu imoratning ostida oshxona joylashgan. Bir kishi bozorda 
mendan sening ismingni so‘radi. Otam o‘z portfelidan bir jum al 
chiqardi. Bu cho‘ponning uyi tog‘ning tepasida joylashgandir. Bir 
Ota o‘z o ‘g ‘liga dedi. Talaba o‘qituvchiga nima javob berdi? Kecha 
sizning o ‘g ‘lingiz o‘z o‘rtog‘i bilan birga mening oldimga keldi. Bir 
kambag‘al odam daraxtning tagiga o ‘tirdi. O ‘rtog‘imning javobidan 
men ham xijolat bo‘ldim. Bu shoir o ‘z she’rini o ‘qib berdi. Men 
akamning oldiga o‘tirdim. Bu maqolani o ‘zing yozdingmi? Ha, bu 
maqolani o‘zim yozdim. Bola o‘z otasidan uzr so‘radi. Bu qanaqa 
jum al? Bu “Saodat” jum alidir. Singlim o‘z portfelini stolning ustiga 
qo‘ydi. Kecha men bir yaxshi kitob sotib oldim. Uyning o ‘rtasida 
stol va 2 ta stul bor edi.

5- topshiriq. Savollarga javob bering.

ÎCjâj Jixjjjj (jiüj ^  -  
L5^ '4“ Jhi
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tAwl (jj  ̂ jl UÎ--

îûMjj Aa jl —

?j|j Ljl 4a A1a3j __p  Aj jC-Lm —
Ijjj (_53lLa, Aa jcUi u ) j !  JiaJjjp — 

?Ci-.ljâ. jjc. <A Jl JLUJJJ -

6- topshiriq. Matnni mustaqil o*qing, lug‘atdan foydalanib tar­
jima qiling hamda sodda va qo‘shma fe’llami aniqlang.

(«_Sj(JjjLsk^ i_Sj jj eJjLojà

À 4_j 4_(jijlj3 Ù-5^  ̂ J J jl (3-Mi
jjîujl jlx.1 jJ .JjJ Jj-»ijj (j*ujl jl A_uûljâ (jijjl Jljil jIAxj aIâ

(jl—«j (jl ,i1j iMj (_y.^Jjj Lj jjjlLLj t \5r. Ajm jj
.J_>S (jJ-J*J (ji-Jjl tLftjà 4j Ij  uJ»j jjJ_jS jl (Jjl jVl\ iii l̂ 4j_wiJJ

.jjjJiilj CjajjjJ Ijjl (jl jL ju  J JjJ (_̂ jJj J j ALo oAjLttjà i-jj jjjjS l)/'̂
(j l̂ .^y-i I.5 I j^—laix jJ
Ajjljj J '' ■ ̂ ‘'.^ J jl jA cJLu) jjinl Util Ij (Ĵ JJ (̂ L̂ j îajII
jJ I— A 4_uijl jS J (JMJJ O^-jl JjJixiij 1  ̂nl 4j AaujIj S jlĵ »iiàl -S—

Ij j«   ̂ 4-Lâ  Lj l,g.^jj ,JjJ jLjIjLj (jl<̂  ̂ 1  ̂ ^
jjuJJ jUjS_«iii (-jjjj_JjS ŷkAiLajà 4_j jibjl jl—J j* ®L-4 4_w) .AJJj S
J ^J-J ôlj jJ L l̂ .AjJjS ĵjLnü Luic. (jjjJjLj jljj^_wil J  jjjjAJ jlcl t ij j -^
(jLuj Ji«)jj j j  .jILj (_yS-iuj£ J L«jMj j^ J  J ûijb i-luuj jl IjJj^ iS A -sli.ul

.Am j1 jl (j-̂ uJ jl Ajjoijj eJjIjJ J I'lî TdutA J J*>

U 8jlj

ajjUjà farmondeh -  qo‘mondon 
<-*jl jâ feronse -  Fransiya 
^U . ;coA: -  tuproq, yer 
¿pj^ Aka. hamle kardan -  hujum qilmoq 
j|j*j te ’dod ~ miqdor, son 

aslahe ~  qurol, aslaha 
cvuj' -  armiya, qo‘shin
ajSUj dehkade -  qishloq 
>Ajî è/5/2/(3r -  ko‘proq 
(»Ijj he nom-e -  nomida, nomidagi 

d e lir -  qo‘rqmas, botir 
jLj«» sarboz -  soldat, askar 

j^ go ‘resnegi -  ochlik 
sarmo -  sovuq
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j l i l j  dust doshtan -  sevmoq, yaxshi ko‘rmoq
ujSc. 'aqabneshini kardan -  orqaga chekinmoq 

JS ko ‘II -  hamma, butun, bosh, umumiy 
jS /qym kardan -  tayinlamoq

U ¿o5/í^oa/-shijoatU , shijoat bilan 
¿jjjS ¿¿J d a f  kardan -  qaytarmoq

be farmondehi-ye -  qo‘mondonligida 
pishtar-olg'a,  ilgari 

j '  L^i pas az -  .. .dan so‘ng, .. .dan keyin 
(¿PjS) ¿Pyú  jl¿i og ‘oz namudan (kardan) -  boshlamoq 
j jb  jl oz £/¿í5/£/o¿/art-qo‘ldan bermoq, yo‘qotmoq 

cfo‘c/7ors/2o'£/a«-duchorbo‘lmoq, yoMiqmoq 
¿PjS yam ’ kardan -  to‘plamoq, yig‘moq 
¿jjájÉ j j  y¿2«g<iarger^í7rt-jangboshlanmoq 
JjA ho ‘tel -  mehmonxona 

go'lobi-TioV.
JLil o ‘toq -  uy, xona

7“ topshiriq. Quyidagi dialoglami o‘qing, imiosini aniq­
lang va uni aytib bering.

.‘"«■■'I —

,Ciuil [j IjI — —
,Cio)l ^ jli ¿)bj jLil — -

_Clull AjIÁjUS — fclUil —
AjIájIjS — <jlÁjUS 4-a. —

(jljJA — ÍÚAull jjl —

uil JjA ij\l¿ jjl — ÍCiuil 4a jjl —
, J jA — ?CLiuil (.jiíA Aa —

_<_ĵ  Caá.jJ — ?diail Aa  (jjl —

.iJlii«ul (_$1 6JJ.A 4a  (jí —
loil jj^_¿jj jLLi — ÍCiuj) jjjIjI^  4a  jjl —

l_ b

Ci
_Cwil e l ^ - j i j j j  ,tliw¡l o j^ - i i j l j  — VcLutil i^ \  0 j$ _ t^ lj  4 a  I a j Í  —

uil 4 j ¿ j  j J J  — ?cLu*il 4^5AIS-¿ j j j  4a  — 

J ^  c í l j * ^  — tC iiJil 4a  j j l  —
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8- topshiriq. Quyidagi savollarga forscha javob bering. Javobi- 
ngizni daftaringizga yozing.

-  Bu qaysi ko‘cha? -B u  qanaqa qiz?
-  Bu qaysi fakultet? -  Bugun qaysi kun?
-  U qanaqa gazeta? -  Bu qanaqa imorat?
-  U qanaqa jumal? -  Bu qanaqa idora?
-  Bu yer qayer? -  Bu qanaqa soat?
-  Siz qayerliksiz? -  U qanaqa hayvon?
-  Bu qanaqa meva? -  Bu qaysi xona?

9- topshiriq. Quyidagi izofali predlogiarining har biriga 3 tadan 
gap tuzing.

. c i V b  ‘ l S j j  ‘ j «  ‘ j ^ j

0 ‘n ikkinchi dars

^  (̂ U jLS (JA
i j > j j j  J a L a .  J j l  , ^ j . i  ^  t j l j i .  j \  C i i A  C j t U  j j j  j A  

i j i a j j  jAAA. U  Lj I j  j  ^  l-J 'j  f J j j  j  C Î-*

l i e .  > >  J * ; ,  ^  J  o ¿ *  O c L t i  J  ^ J J  ^  \j  j í  Jl ^  ^

.(*JJ Ù J J Ü  J  J  J í  U iJ ^  j ]  ¡J^ ,̂ 44̂  ĵA
ó J S ^ I j  A j  A iu á j  J  ^  J  ^  Uf^ j í  j l J - -  C i * Í A  C i c U

W  t >  J  ^ j  Í -H  J  c j í J J  o - j i  j  ^ j  ^

t J J^  - ( ^  J t5-« L>“j J  J^'-i J
c s ^  C i a . l j j ^ l  U  ( j - ¿ j j  ^  j  C ic L u .  ^  j j  J ju

j L U  j l  . J j * Í  ^  U  ( j « j J  j ^  j l  ^  O t U  .A Ü S  ^  U  .

j l  JX J - U W  . J i j j  ^  AjU j ISS Aj  ^ j j  j  J j L .  Aj  j b j ^ b  j l

oJÚ  ( j U  A i ^  j  A ^ U j j j  M  j J  j  ^ j j  ^  í . L l ^ b  t i  j S j - .  A j  ( j ^ j J

Aj  j ^  j l  ^  C iá A  U  j i ¿  C j í í L «  ^  j ^ U  b j á  ^ I j j  I j  ^ j j  ^  ^

Jí^b< í‘í^ t5 ^ ^ '> - 't> ^ .Í .J j¿ .^ ^ U iA jU  jJ  ^  JJ J jla
, j . j j ^ ^ U ^ l j  j IÍj Aj f‘ > V ^ > U l j J j l a * : ^ l A j j j ^ j ^ _ ^ | ^ ^ ^ ,

. J j ¿  ^  ( . U j ^  A jí  j j j  A - U  J J  4 ^ j j  j j U  j  ^ I j i .  ^  v - Í >  ú j j U  C j t U

U  a j l j

¿PjS kardan (ú^ «) -  qilraoq 
so ‘bh -  tong, ertalab
sho‘dan (j*i w ) -b o ‘lmoq, aylanmoq
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bidor sho‘d a n - u y  g 'onmoq 
hayot -  hovii
o - j j j  varzesh kardan -  badantarbiya qilmoq, sport bilan 

shug‘ullanmoq
sepas -  so‘ng, keyin, so‘ngra 
dast-qo'X 

újí'—a SObun -  sovun 
Ù“  sho ‘stan shu) -  yuvmoq 

-  tish
jijjj gard-e dandon -  tish poroshogi 
jljü  xamir-e dandon — tish pastasi 
J j j  <S\j^ mesvok zadan -  tish tozalamoq 

lebos -  kiyim 
pushidan (u-jj push) -  kiymoq 

lSj j ^  ij¿ j ^  miz-e g ‘azoxo ‘ri -  ovqatlanish stoli 
L>Uui3 neshastan (O í^«e5/íw )-o‘tirmoq

so ‘bhone XO ‘rdan -  nonushta qilmoq 
shom xo ‘rdan -  kechki ovqatni yemoq 

ji¿ b  JJ bar- doshtan (jl-̂  j j  bar- dor) -  ko‘tarmoq 
j jb  anjom dodan -  bajarmoq, ado etmoq 
ü ^ j újjíJ birun raftan -  chiqmoq (tashqariga)

jlj^ii savor sho ‘dan -  minmoq, o‘tirmoq, chiqmoq 
o ‘to ‘bus-e barqi -  trolleybus 

jjii  ójU piyode sho ‘dan — .. . dan tushmoq, yayov bo‘lmoq 
2£?/íg-qo‘ng‘iroq 

ü ^ j ^ j  zang zí7£/úf«-qo‘ng‘iroqchalmoq
-  o‘rtoqlar (ézW/gz -  3¿áj)

(J^b doxel sho ‘dan -  kirmoq
sho ‘ru ’ sho 'dan -  boshlanmoq 

^Ui tamom sho ‘dan -  tamom bo‘lmoq, tugamoq 
tanaffo ‘s -  tanafflis 

j j j£  so ‘hbat kardan -  suhbatlashmoq 
ba’z i-h d i’zi 
barxi -  ba’zi bir 

zo ‘hr -  tush payti, kunning yarmi 
poyon -  tugash, oxiri 
hengom -  payt, vaqt 
hamishe -  hamisha, har vaqt 

¡j-j^ ba ’d  az poyon-e dars -  dars tugagandan so‘ng
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fardo -  ertaga
bar-gashtan jí bar-gard) -  qdiytmoq 

jp 'J  rodyo ‘ -  radio
televizyun -  televizor 

j jb  t j i^  gush dodan -  quloq solmoq, eshitmoq 
jjU  j  JÙJ pedar-o ‘ modar -  ota-ona 
j-ac. ‘asr -  kech, kechqurun, kechki payt 
‘'j 'j j J  iS barnome-ye ruzone -  kun tartibi, kundalik 

xobidan xob) -  uxiamoq
j\ pas az sarf-e so ‘bhone -  nonushtadan so‘ng

GRAMMATIK IZOH 

Hozirgi zamon fe’l negizining yasalishi
Yuqorida eslatib o‘tganimizdek, fors tiiida har bir fe’l o‘tgan za­

mon va hozirgi zamon fe’l negiziga egadir.
0 ‘tgan zamon fe’l negizi oddiy yo‘l bilan, ya’ni fe’lning noaniq 

shaklidan o -  an qismini olib tashlash orqali yasaladi. Hozirgi za­
mon fe’l negizining yasalishi esa birmuncha murakkab bo‘lib, ma’­
lum bir qoidaga bo‘ysunmagan holda yasaladi. Masalán:

ijjâj raftan - JJ ro ‘u (bormoq) 
omadan —  ̂o (kelmoq) 

neshastan- neshin (o‘tirmoq) 
dodan -  o-i deh (bermoq) 

tlP" sho ‘dan sho ‘u (bo‘lmoq, aylanmoq) 
xondan -  (o‘qimoq)

didan -  on bin (ko‘rmoq) 
kardan-C ^ko‘n (qilmoq)

6“  sho ‘stan -  shu (yuvmoq) 
lP j zadan ~ J j  zan (urmoq ) 
ù ^ j i  pushidan -  iJ>jipush (kiymoq)
O^jj^ xo 'rdan -  jjà- xo ‘r (yemoq, ichmoq)
( S ^ j i  bar-gashtan ~ j i  bar-gard (qaytmoq) 

bar-doshtan -  j^^ j i  bar-dor ( ko‘tarmoq)

Yuqorida keltirilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, fe’llaming 
hozirgi zamon negizining yasalishini faqat ulami takrorlash, yodlash 
va mashq qilish orqali o‘zlashtirish mumkin. Odatda, darslik va lu- 
g‘atlarda fe’lning noaniq shakli bilan bir qatorda ulaming hozirgi za-
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mon fe’l negizi ham beriladi. Mazkur darslikda ham fors tilida ko‘p 
ishlatiladigan fe’llar va ulaming hozirgi zamon fe’l negizlari kitob 
oxirida ilova shaklida berilgan.

Hozirgi-kelasi zamon fe’li 
¿jUiu mo^zore*-e axbori

Hozirgi-kelasi zamon fe’H hozirgi zamon fe’l negizi oldiga ^  mi -  
old qo‘shimchasi va oxiriga quyidagi shaxs-son qo‘shimchalarini 
qo‘shish orqali yasaladi.

Shaxs-son qo^shimchalari

Shaxslar
I shaxs f»' — am f i — im
II shaxs Li -  i ^ - i d
III shaxs -  ad and

Jadvaldan ko‘rinadiki, hozirgi-kelasi zamonda ishlatiladigan shaxs- 
son qo‘shimchalari o‘tgan zamon fe’lida ishlatiladigan shaxs-son qo‘- 
shimchalaridan faqat HT shaxs birlikda farq qiladi.

Hozirgi-kelasi zamon fe’lining tuslanishida urg‘u mi -  old 
qo‘shimchasiga tushadi.

xondan -  (o‘qimoq) fe’lining tuslanishi

^  ja man mixonam -  Men o‘qiyapman, o‘qiyman. 
y  to ‘ mixoni -  Sen o‘qiyapsan, o‘qiysan. 

w mixonad~ U o‘qiyapti, o‘qiydi.

mo mixonim -  Biz o‘qiyapmiz, o‘qiymiz. 
sho ‘mo mixonid -  Siz o‘qiyapsiz, o‘qiysiz. 

onho mixonand -U la ro ‘qiyaptilar, o‘qiydilar.

Prefiksli va qo‘shma fe’llarda mi -  old qo‘shimchasi ko‘- 
makchi fe’lga qo‘shiladi.
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I

bar-gashtan ~ j i  bar-gard (qaytmoq) 
prefiksli fe’lining tuslanishi

Ls-> Ji man bar-migardam ~ Men qaytyapman, qaytaman. 
Ji y t o ‘ bar-migardi~ Sen qaytyapsan, qaytasan.

^  Ji J u  bar-migardad-  U qaytyapti, qaytadi.

j i ^  mo bar-migardim ~ Biz qaytyapmiz, qaytamiz. 
is^ j i l ^  sho ‘mo bar-migardid -  Siz qaytyapsiz, qaytasiz. 

JJ onho bar-migardand -  Ular qaj^aptilar, qaytadilar.

à^J^J^kor  kardan -  ko rko ‘n (ishlamoq) qo‘shma
fe’lining tuslanishi

JjLa

tr" j ^  t>  man kor miko ‘nam -  Men ishlayapman, ishlayman. 
LF̂ J ^ y t o '  kor miko ‘ni -  Sen ishlayapsan, ishlaysan. 

j ^  w kor miko 'nad ~ U ishlayapti, ishlaydi.

j ^  U mo kor miko ‘nim -  Biz ishiayapmiz, ishlaymiz. 
sho ‘mo kor miko ‘nid -  Siz ishlayapsiz, ishlaysiz. 

U-» j*^ M  onho kor miko ‘nand -  Ular ishlayaptilar, ishlaydilar.

Hozirgi-kelasi zamon fe’l negizi diftong o ‘u bilan tugagan bo‘l- 
sa, unga shaxs-son qo‘shimchaIari qo‘shilganda av deb talafftiz eti- 
ladi. Masalan:

CS^j raftan fe’lining negizi j jro 'w  boMib, tuslanganda j j  rav; 
sho’dan fe’lining negizi bo‘lib, tuslanganda i/zcrv

deb o‘qiladi.

j ^ j  -  JJ ro ‘M (bormoq) fe’lining tuslanishi

wûT« miravam -  Men boryapman, ketaman. 
i j j j y  to' miravi~ Sen boryapsan, ketasan. 

c5-“ j ' w miravad -  U boryapti, boradi.
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(»¿JJ tí- wo miravim -  Biz boryapmiz, ketamiz. 
j j j j  ^  í/ío ‘/770 miraviá -  Siz boryapsiz, ketasiz.

■^jj CS-* M  onho miravand -  Ular boryaptilar, ketadiiar.

Hozirgi-kelasi zamon fe’l negizi cho‘ziq unli ' o yoki j  u bilan 
lugagan bo‘lsa, shaxs-son qo‘shimchaIari oldidan I shaxs birlik va
ill shaxs birlik va ko‘plikda bir ij-yo qolgan shaxslarda esa shaxs- 
son qo‘shimchalari oldidan bir * hamza belgisi orttirilib yoziladi. 
Hozirgi fors tilida hamza belgisi íj-yo shaklida yoziladi.

¿P-' omadan-^ o (kelmoq) fe’lining tuslanishi
jjL«

Lff- man mioyam -  Men kelyapman, keiaman.
( i ^ Í L S - ®  JJ to' mioyi~ Sen kelyapsan, kelasan.

J u  mioyad ~ U kelyapti, keladi.

({^ i CT-) mo mioyim -  Biz kelyapmiz, kelamiz.
( ^  ' L5-*) sho ‘mo miyoid -  Siz kelyapsiz, kelasiz.

l ĵí onho mioyand -  Ular kelyaptilar, keladilar. 
Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bo‘lishsiz shakli mi -  old qo‘- 

shimchasi oldiga urg‘uli na -  inkor yuklamasini qo‘shish orqali 
yasaladi. Masalan:

f JJ 6- man namiravam -  Men bormayman.
Jí j ' M bar namigardad -  U qaytmaydi.
J S ^  U mo sigor namikeshim ~ Biz papiros chekmaymiz. 
Cia.1 jLx*il man esterohat namiko ‘nam -  Men dam

olmayman.

Hozirgi-kelasi zamon fe’li quyidagi ma’nolami anglatadi:

1. Ish-harakatning hozir, gapirib turgan paytning o‘zida bajari- 
layotganini bildiradi. Masalan:

•H'j^ LT- j j J  í>  y  to ‘che kor miko ‘ni? man ruznome
mixonam -  Sen nima ish qilyapsan? -  Men gazeta o‘qiyapman.

^  v'j-> doneshju be doneshyor javob midehad-
Talaba o‘qituvchiga javob beryapti.
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^  JJ ¿jUj jli J ^ j  j '  * J  lA* VIa holo mo matnro az 
zabon-e forsi be zabon-e o'zbaki tarjo‘me miko‘nim — Hozir biz 
matnni fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilyapmiz.

2. Ish-harakatning umuman, doimiy bo‘lib turishini anglatadi. 
Masalan:
.jjS J S  i j J ^  ¿tí-ib» 4Jàj\£ j j  ^jaj pedaram dar korxone-ye mo- 
shinsozi kor miko ‘nad -  Otam mashinasozlik zavodida ishlaydi.

tr-* j^U ^jjU . elS^lj j j  man dar doneshgoh-e xovar­
shenosi tahsil miko ‘nam ~ Men Sharqsunoslik institutida o‘qiyman.

CS-* L^j j j  ^  har ruz so ‘bh varzesh miko ‘nim —
Biz har kuni ertalab badantarbiya qilamiz.

j ' и dar xiyobon-e navoiy zendegi miko '- 
« а с /-U Navoiy ko‘chasida yashaydi.

^  j y  ôH»j  zamin d o ‘ur-e xo'rshid migardad -  Yer
quyosh atrofida aylanadi.

3. Kelasi zamon ma’nosini anglatib, ish-harakatni kelasi zamon­
da bajarilishini bildiradi. Hozirgi-kelasi zamon fe’lining bu ma’no­
sini ifodalash uchun odatda ish-harakatni kelajakda bajarilishiga 
ishora qiluvchi payt hollari ishlatiladi.
.(H* b j i  Cy> man fardo be doneshkade namioyam ~ Men
ertaga fakultetga kelmayman.

^  c^Lu, jU ^ j j  darsemon soat-e se tamom mishavad — 
Darsimiz soat uchda tamom bo‘ladi.

jl f j* ba'd az do ‘ soat modar am az
kor bar-migardad -  Ikki soatdan so‘ng onam ishdan qaytadi.

Ba’zan she’riyatda yoki folklor xarakteridagi asarlarda hozirgi- 
kelasi zamon fe’lining old qo‘shimchasi mi tushib qolishi 
mumkin.

J J dono donad va po 'rsad nodon nado-
nad va napo‘rsad -  Biladigan biladi va so‘raydi, bilmaydigan bil- 
maydi va so‘ramaydi. (Maqol).

Aj Aj jl ajÍ 1-iLjj jl az mk nik oyad, az bad bad oyad — 
Yaxshidan-yaxshi keladi, yomondan-yomon keladi. (Maqol).

Qoidaga muvofiq shunday bo‘lishi kerak edi:
.-^ jj 13̂  J СГ-* J cr- dono midonad va mi-
po ‘rsad nodon namidonad va namipo ‘rsad.
.4  j '  jl az nik nik mioyad, az bad bad mioyad.
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J j  j j j l  \ j A  maro dardist andar del
( j U j  |»jjS j S l  agar guyam zabon suzad

uW" J  va ga r  penhon ko 'nam tarsam
J jj*- j l ÿuk ke m ag‘z - e  o'stexon suzad

Yuragimda bir dardim bor.
Agar aytsam tilim kuyadi.
Va agar yashirsam, qo‘rqamanki.
Suyagimni mag‘zi kuyadi.

Bu ruboiyda ham suzad, tarsam, fe’llari
misuzad, ^ jß  mitarsam shakllarida yozilishi kerak edi.

Fors tiiida j '  Jjs qabl az, j '  pish az, j '  ^  ba'd az va j '  
pas az birikmalari paytni bildirib, biror ish-harakat yo hodisani ik­
kinchi bir ish-harakatdan avval yoki so‘ng bajarilishini ko‘rsatadi. 
Masalan:

^  W ' ¿Pj j ^ j^ U mo hamishe qabl
az xo‘rdan-e g ‘azo dast-e xo‘dro bo sobun mishuyim -  Biz hamisha 
ovqat yeyishdan a w a l qo‘ limizni sovun bilan yuvamiz.
. j j jS  L ^ jjj  o * > 3  lS doneshjuyon-e
sho ‘be ’-ye mo so  ‘bh pish az sho ‘ru ’-e  dars varzesh miko 'nand -  Biz­
ning bo‘ lim talabalari ertalab darsdan avval badantarbiya qiladilar. 
.(»jjj jjsuLiS c5 * j '- ^  ̂  j '  j j j - '  mo emruz b a ’d  az dars 
be m ag‘oze-ye ketobfo‘rushi miravim -  Bugun biz darsdan so‘ng 
kitob magaziniga boramiz.

A Î jâ J  C  u ^ i  j l  (j*ü J  O ^ y y '^  J y ^  j j J

man har ruz so  ‘bh savor~e o ‘to ‘bus mishavam va pas az bist daqiqe 
be doneshgoh mirasam -  Men har kuni ertalab avtobusga oHiraman 
va yigirma daqiqadan so‘ng institutga yetib keiaman.

Bu birliklardan 3  JjS qabl az bilan j '  pish az va j '  ^  b a ’d  
az bilan j '  pas az o‘zaro sinonimik birikmalardir.

QoShma fe’llarning kontakt va distant holati
Gapda qo‘shma fe ’llaming ot qismi ko‘makchi fe’l bilan yonma- 

yon kelib, ular orasida gapning boshqa bo‘ laklari bo‘hnasa, bu holat 
qo‘shma fe’ lning kontakt holati deyiladi. Masalan:
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I t r “ CH j j j  w o varzesh miko ‘nim — B iz  badantarb iya qilam iz.

»
I
Í

Í
I

doneshjuyon SO‘hbat Talabalar
suhbatlashyaptilar.

Qo‘shma fe’lning ot qismi bilan ko‘makchi fe’ li bir-biridan ajra­
lib, orasida gapning boshqa boMaklari kelgan bo‘ lsa, bu holat qo‘sh- 
ma fe’ lning distant holati deyiladi. Qo‘shma fe’ lning distant holatida 
fe’ lning ot qismidan to ko‘makchi fe ’lgacha boMgan so‘zlaming bar- 
chasi o‘zaro izofiy bogManishda boMadilar.

Fors tiiida ba’zi fe’ llargina distant holatda ishlatilishi mumkin. 
Ular ichida ko‘p uchraydiganlari quyidagilar:

savor sho ‘dan -  minmoq, oHirmoq, chiqmoq
(jjii ¿¿.h doxel sho 'dan -  kirmoq

J mashg 'ul sho 'dan -  mashg‘ul boMmoq, shug‘ullanmoq.

Misollar:

j -  man savor-e asb sho ‘dam -  Men otga mindim. 
j l  (jjoll mo ‘Ho nasriddin savor-e xar sho'd  ~ Mulla

Nasriddin eshakka mindi.
j ' > - ’ Jj j  mo har ruz savor-e o ‘to ‘bus-e

barqi mishavim -  Biz har kuni trolleybusga o‘tiramiz (chiqamiz).
UuijA jlj- i heyat-e namoyandegi-ye afg'ones-

ton savor-e havopeymo sh o ‘d  ~ Afg‘oniston delegatsiyasi samo- 
lyotga chiqdi.

doneshjuyon doxel-e kelos-e dars 
Talabalar auditoriyaga kirdilar.

^  jUal Jâ.b kas-i doxel-e o ‘toq sh o 'd~ Kimdir uyga kirdi.
..lA sjIjS jj j l jâ . U mo mashg‘ul-e xondan-e ketob-e 

fo r s i hastim -  Biz fors tili kitobini o‘qish bilan mashg‘ulmiz.
b j j i  jjxal U-i aS vaqti-ke sho ‘mo omadid

man mashg'ul-e s o ‘hbat bo dustam budam -S iz  kelgan paytda, 
men do‘stim bilan suhbatlashayotgan edim.

Yuqoridagi jumlalaming ko‘pida jo ‘nalish ma’nosi anglashilsa- 
da, lekin jo ‘nalishni ifodalovchi be predlogi qatnashmaydi. Bu fe’ l 
birikmalari kontakt holda ham uchraydi.

. jjAu (Jib (j-!A£ Aj jbj^Ajb doneshjuyon be kelos doxel sho ‘dand — Ta­
labalar auditoriyaga kirdilar.
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j l j ^  "Ч Ü-* man be o ‘to ‘bus savor sho ‘dam — Men avto-
Imsga chiqdim (o‘tirdim).

J j iJ u  (jL jS  jA jíjá . -Ц U  mo b xondan-e ketob mashg ‘ul sho ‘dim — 
hi/, kitob o‘qish bilan mashg‘ul bo‘ ldik.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llami hozirgi-kelasi zamonning bo‘lish- 
li shaklida tuslang.

donestan -  don (bilmoq) 
g o  ‘ftan ~ ^ g u  (aytmoq)

0^'-^ Ji bar-doshtan — jb  jí bar-dor (ko‘tarmoq)
jjijS  gush dodan — gush deh  (quloq solmoq)

2- topshiriq. Quyidagi fe’ llami hozirgi-kelasi zamonning bo‘ lish- 
n í/ shaklida tuslang.

lP“ ’ xostan -  el xoh (xohlamoq)
neshastan — neshin (o‘tirmoq)

¡ J i j j j  varzesh kardan — cA l̂ j j j  varzesh ko ‘n (badantarbiya
i|iImoq)

3- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.
Darsdan so‘ng siz qayerga borasiz? Darsdan so‘ng men uyga 

líoraman, o‘rtog‘ im kutubxonaga boradi. Fakultetda Ahmadni ko‘r- 
(lingizmi? Yo‘q, u bugun darsga kelmadi. Bugun men darsga bor- 
mayman, boshim og‘riyapti. Siz kechqumn qayerga borasiz? Biz­
ning uyimiz institutdan uzoq emas. Men har kuni institutga piyoda 
kclaman. Sen bilasanmi, u kim? Yo‘q, bilmayman. 0 ‘rtog‘ imning 
otasi zavodda ishlaydi. Fors tili darsi boshlandi. 0 ‘qituvchi sinfga 
kirdi. Men Eron yozuvchisi Sodiq Hidoyatning hikoyasini sotib 
oldim. Navbatchi har kuni ertalab doskani tozalaydi. Doska arta- 
digan latta qayerda? Stolning ustida. Sen qayerga ketayapsan? Men 
kutubxonaga ketayapman. Siz yozda qayerga borasiz? Men yozda 
ilam olish uchun Samarqand shahriga boraman. Seshanba kuni men 
akangizni oldida bo‘ ldim. U sizga salom aytdi. Men har kuni ertalab 
nonushtadan oldin badantarbiya qilaman. U senga nima deyapti? 
Uch yildan so‘ng men institutni tamom qilaman. Akam fors tilini 
yaxshi biladi. Biz har kuni olti soat dars o‘qiymiz. 0 ‘qituvchi bugun 
mendan so‘ramadi. Men trolleybusga o‘tirmayman, piyoda boraman. 
Biz har kuni qo‘limizni sovun bilan yuvamiz. Filologiya fakultetida 
dars tushdan so‘ng boshlanadi. Fors tili kitobingizni kimga ber- 
dingiz? Fors tili kitobimni o‘rtog‘imga berdim.
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4- topshiriq. Q uyidagi d ialoglam i tarjim a qiling.

 ̂j j l  I rf*> —

—

.úiuuj Jj —

?Cual jjiâ  jJ
,<Ль̂1  ̂ ( J l >̂Д — 

^Li J J  t j -  -

?el̂ -tlj|j ̂ Iĵ  (JjjU j  jJ_

,Jĵ .̂ Ij ml u*jjIá o1̂.a!̂ Ij_

baJl —

• U-J*^ J - Í  |»JJ -  

J J  J ^  -
 ̂ (.llwll oLe jVjA (AL _

^  (J-Jj ÎjS jJ _

.J_y*-jli 4_ifc¿ jJ _

íiúíÁtil jLwil ̂_̂.Lii_jlá j c5̂_
—I jjJ^ ¡jiüáilj H.Mi>n‘l jJÜjí (<L __

Âjj'já- ̂  i s M  ¿ h j  oWj jl jj¿ _

.(*áJá^ СУ- J  i ^ J ^  с г 'л  j b j  i ^ j l á  j b j  j l  JJC, _

5- topshiriq. 0 ‘z kun tartibingizni fors tiiida yozib bering.
6- topshiriq. M aqollam i tarjim a q iling va yod oling.

. j ^ J j j ^ ^ I a j^ I  j^ j , j -4 ie j£ A je j^  kuh b e  kuh nam ira sad  odam  b e  
odam  m irasad.
. j ^  ^  ¿Ü '^ 1 J  с!я—1 s o  ‘xan-e ro s t talx m ishavad.
. ^ j  ̂  J j i -  J-i b o r -e  kaj b e  m anzel nam irasad.
.-ij-i jWj W ¿0 y ek  g o  7 bahor nam ishavad.

c5̂  v '  s->'j  ̂j-  ̂ ta shn e da r xob ob  mibinad.
•■^jj^ (J-* t i ft j j ^  j l  j l  ft j j£  kuzegar az kuze-ye sh ek aste ob
mixo ‘rad.

Lug‘at
ejS kuh -  tog* shekaste -  singan
cA" so'xan-s,o''z  jb  ¿o r -y u k

i j  ro5/-to‘g ‘ri, rost ^ k a j-tgx '\
¿ ij talx -  achchiq sjI j^  xo¿> -  uyqu, tush
*j jS  kuze -  ko‘za v '  ob -  suv

128



7- topsh iriq . Q uyidagi hikoyani o‘qing, tarjim a qiling va  fe ’ l- 
liMiiiiig shaklini aniqlang.

J  j i j l j  i j L - j  j l  < J  Ij  oL o J J  ^  C lu M  j U  u J mj

‘ im I I j A  Û J ^  C>aà-Ju j j l  ?  f t jU * B  U  C u n I  0L 4 LS ^  ( jL c u i l  C ? J J  4 ^ -u l  j j j â j

(jjl »Jjj ’i j t >1 ;>liW9̂

Lug^at

m ahiobi -  oydin
^  sh a b -e  m ahtobi -  oydin kecha

• s e t o r e  -  yulduz 
•-ÜJ èflrtûfe -  men; qui

bebax shid -  kechirasiz 
ij j i j  jU ij n esh on  dodan  -  ko‘ rsatmoq 

chun  -  paytda, vaqtda 
CaJ i ha vo  p a s  ¿75/ - noqulay, o ‘ng‘ aysiz  sharoit
cWl ah l -  odam, aholi, ahli.

8- topsh iriq . Qavs ichida berilgan fe ’llam i tegishli zamon va 
shaxslarga qo‘yib , ulam i ko‘chirib yozing.

ijl^j (j*ijJ J*i« Lo j J j S  <-''■»> ■ Lfc¿ U Aa Aj (J-jJ J*-j jUiViIj

j j j  jA JJ .((j-^j^ ^  uWj j '  ' j
JÛ j2 V ( j j j l j i . )  4a  jj j ' j j j )  v ' j ^  j '

j_^jJ j_ÿjjLi*ijj\Â j J  ¿ya jü É  j j )  (.5̂ ^  ^((j^
aJoaaA .(ü-^IJ^  j J  j»^ jjj j j l J J  . ( O * ^ A i S - i i l j
j  U I j J j i  Ciuij AjIaa»-« i_Àjk.â j l  ¿ya j j j  .(u ^ j)  t>“jij^ l W

(jU j j l  j ^  ^ j j j i )  ^  J ktljc-Lui ( j“j J  L« j j  ,((jlLiuii)
jlk I j  jau¿jlj (jjl (̂(jj3_  ̂ jU ) ^  J (^JC- (^ l^ U j La (_J Ajjui (jUja-iíulj
.(lP j ' A' j  '^jA-a j l  J*j j j j  jA .((j*^) Jâ ijlL-. j J  j j j  
.((jjjj) L>£ I j j l  jjj->l .(tjjij) JJ û ' j '  L>̂  J  (ù-^'j^) ' j  ùij' t>

.(tlPj^ J ^ )  ^

9- topsh iriq . Kitob oxirida berilgan kalligrafik  mashqlardan 8- 
tamrinni chiroyii q ilib  ko'chirib yozing. So ‘ng uni tarjim a qiling.

5-Forslili *29



0 ‘n uchinchi dars

tj-« j'^W j '  4a  ̂ fi-a j j J  _>Ä ^  —
J  Újc-Im J  i"'«* 1 -'g-L.-' V J-«*-« —

L5̂  -
• « -•  4 j la _ u ^  J  I t i j j  J  ( j i j j j  —

ol̂ _uülj 4j CjC-Lui —

4j aJÍjíJ t-" ' ■ ■' Ч j l  JkJ j  <̂ 5̂  ÓJJii j )  iilUiiiA —

? j j l e  Ь  b  C S J J  L S ^  C > " W  —

. J > » b -

t í "  W ' -
 ̂ j  J  - ^ j j  t5-e J j j  .C iu l  j j j  Le 4 j l Â  j l  —

.jjLuij ^  
<^ lŝ L - 4a  jLLu.jj —

J (_L■йД
?J^1 u>"Ĵ  Cjc-L-» j j j  y^ — 

,<jjcL.M L 4^ —

,̂ JâA (J 4ÍJa j J  —
1̂« iiiiA jjaojLwiiÎ LoJii jJ  —- - -/J------ ■’"’ ’”

Jjjj Ĵ4A (3 4Áji.la Aj 4Íj*ijj  4j lb J  aL

Lnii (Jĵ  ""

JJXUJ^â t jb j С>“-Я "
ĈaJ í AiáJ -

AajâJ oJ — «  >•

1̂JÄ J JiS ̂  jU Ij U Ö uSuJiS J ̂  Le o-ijj -

Vj u -e  pUi 4a 0^^J-̂  '
^jj j  t-^  tjjfrLui —

 ̂ L3̂ L>“J'̂  j\ J*J — 

■̂' 4j lÁ Aj j  ^  ‘‘Ч Lyj'^ j't í-  JJ Ĵ S
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u O U

ma 'muían -  odatda
-  uzoq, olis 

tabaq e  -  qavat 
o s o n s u r - l i f t  

LpájVU b o lo  ra fta n -ko'tdLÚlmoq 
w o ‘w^e ’ -  vaqt, payt 

j j j S  jU  boz kardan -  ochmoq 
j j j S  (_K»jc. ‘ avflz kardan -  almashtirmoq 
^  ? o W - t e z
jaíImíj ra sondan  {0-^j ra son )  yetkazmoq.

V aqtn ing  ifodalan ish i 
Vaqtning soat orqali ifoda etilishi

Vaqt so a t  so‘zining son bilan birikuvi orqali ifoda etiladi. 
Mu birikmada soat miqdorini bildiruvchi so‘ z oldin, so a t  so‘zi 
osii undan keyin  keladi va ch a n d  soa t?  -  necha soat?
llegan savolga javob  bo‘ladi. M asalan:

v-jcU. ( j l i  sh e sh  so a t  -  olti soat
Coc-U. j j ja \ U ¿ sh o  'mo em ruz ch a n d  so a t da rs d o r id ?  -  

lUigun necha soat darsingiz bor?
ĴAj j  UJC.L-. jj> «l em ruz sh esh  so a t dars dorim  — Bugun olti 

NOiit darsimiz bor.
s o a t  so ‘ z i gapda ega  va  m iqdorni b ild iruvch i so ‘z kesim  

ho 'lib  ke lganda, m iqdorni b ild iruvch i so ‘z kesim likn i ifoda- 
Uivchi a st  bog ‘ lam asin i qabul q ilib , egadan so ‘ng ke lad i va 
Vcowi cjcL- s o a t  ch a n d  a st?  -  soat necha? degan savo lga  javob  
l>oMadi. M asalan:

Vv^l cjcL- Via. h o lo  so a t ch an d  ast?  -  Hozir soat necha?
^  Cj&L-i VU h o lo  so a t  p a n j ast. -  Hozir soat besh.

Vaqtning m uayyan b ir paytin i ifoda etish uchun avval tiicU- 
soa t  so‘ z i, so ‘ng m iqdorni b ild iruvchi so ‘z  ke lib , b ir-b irlari b ilan 
i/ofa orqali b ir ikad ilar va Cjc.Lu» s o a t - e  ch a n d ?  -  soat necha- 
(la? V ^L u  c h e  so a t- i?  -  qaysi vaqtda? key?  -  qachon? degan 
savollarga javob bo‘ ladi.

ujc-Lui ch a n d  m ioyid? -  Soat nechada kelasiz?
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î j j J i  t  j>*- o&Lm, ( j - j j  ‘UJi j j  ¿/ûfr d on esh g o h -e  sh o  ‘m o 
da rs so a t-e  ch a n d  s h o ' r u ’ m ishavad?  -  Institutingizda dars soat 
nechada boshlanadi?

d a r d o n e sh g o h -e  m o dars 
s o a t - e  n o  ‘h sh o  ‘ru ' m ishavad  -  Institutimizda dars soat to ‘qqizda 
boshlanadi.

Soat nechada? Qachon? savollariga javob bo‘ lib kelgan bu bi­
rikma o ‘zbek tiiida o ‘rin-payt kelish igin ing belgisi -  da  qo ‘shim- 
chasi orqali ifoda etilsa, fors tilida esa izofa orqali beriladi. M asalan;

0 ‘zbekchada Forschada
Soatto ‘rtda soa t-e  chahor
Soat o‘nda soa t-e  dah

Vaqtning m a’ lum paytini aniqroq ko‘rsatish uchun ko‘pincha
s o 'b h  -  (ertalab), y b a ’d  az z o 'h r -  (tushdan so‘ng), 
a sr  -  (kech, kechqurun), shab  -  (kechasi, kech), 

d o ‘r o ‘s t  -  (rosa, xuddi) kabi so‘ziar ham ishlatiladi. Bu so‘ziardan 
faqat d o ‘r o ‘s t  so‘zi vaqtning ifodalovchi birikma boshida,
qolganlari esa birikm a oxirida kelib, u bilan izofa orpali bog‘ lanadi~ 
lar. M asalan;

^  cjcL- eouijj cio ‘r o  ‘s t  s o a t- e  p a n j -  Rosa soat beshda.
cjc-U s o a t - e  h a ft-e  s o  ‘bh -  Ertalab soat yettida.
Cjc.Lw so a t - e  h a s t-e  shab  -  Kech soat sakkizda.

j '  jW?- so a t - e  ch a h o r -e  ba  ’d  az zo ‘h r -  Tushdan so‘ng 
to‘ rtda.

Vaqtning scat va daqiqa orqaii ifodalanishi

Vaqtning soat va daqiqa orqali ifoda etish uchun avval 
soat, so ‘ng daqiqa miqdorini b ild irilgan so‘z keladi.

Bu birikm ada soat miqdori va daqiqa miqdori j - o ‘ bog‘ lovchisi 
orqali bogUanib keladi. M asalan:

oj J  ^  ùjfrU- so a t p a n j-o  ‘ dah daq iq e a st -  Soat beshdan 
o ‘n daqiqa o ‘tdi.

A gar vaqt miqdori 30 dan kam bo‘ lsa, soat miqdoridan so‘ng 
shu soat miqdoridan o ‘tgan daqiqa miqdori keladi. M asalan:

Aïjaj J  j l ^  cjc-Lü s o a t  ch a h o r -o  ' b ist daq iq e a st -  Soat to‘rt- 
dan y ig irm a daqiqa o ‘tdi.
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' J  cûA újfrU so a t ha ft-o  ‘ sizdah daq iq e a st -  Soat yetti-
(Imi o ‘n uch daqiqa o ‘tdi.

Agar daqiqa miqdori 15 bo‘ lsa, 15 so ‘zi o‘m iga ko‘pincha ¿ -îj 
fi> 'h ' (chorak) so ‘zi ishlatiladi. M asalan:

¿-ÍJ J  so a t d a voz dah -o ‘ r o ‘b '  a s t—SosLt o ‘n ikki-
«Inii chorak o‘tdi.
• ¿-JJ J  so a t  shesh~o ‘ r o ' b ’ ast -  Soat oltidan chorak
uMdi.

Agar daqiqa miqdori 30 bo‘lsa , 30 so‘zi o ‘m ida ^  nim  (yarim ) 
Ho'y] ishlatiladi. M asalan:

iiiwl ^  J  ciiwA cj&Lu. so a t h a sh t-o ' nim  -  Soat sakkiz yarim.
,CiéM\ fM Cjc-U. so a t y ek -o  ‘ nim  a st ~ Soat b ir yarim.

Agar daqiqa miqdori 30 dan oshiq bo‘ lsa, soat miqdoridan so ‘ng 
soal miqdoriga yetishm agan daqiqa miqdori hamda birikm a oxiriga 
(kam) so‘zi qo‘yilad i.

ô-i J  so a t ch a h o r -o  ‘ dah daq iq e kam a st -  Soat
n*n daqiqa kam  to‘ rt.

- S c jc L « i so a t n o 'h  -  o ‘ r o ‘b ’ kam a st -  Soat chorakam
lo‘qqiz.

Vaqt bo‘ lagin i ifodalovchi bu birikm ada o ‘zbek tilidagi ana 
sluinday birikma tartibining aksini ko‘ ramiz. Y a ’ni, o‘zbek tilida av­
val daqiqa miqdori, so‘ng soat miqdori ko‘ rsatilsa, fors tilida aksin- 
clia, avval soat, so‘ng daqiqa miqdori ifoda etiladi.

0 ‘zbek t ilid a  
Soat y ig irm a daqiqa kam yetti 

Fors t ilid a  
Soat haft-o‘ bist daqiqe kam  ast

E siatm a! ¿ j j  ro  ' va nim  so‘ z lari o ‘zbek tilidagidek ko ‘proq 
xalq tiliga  oid bo‘ lib, adabiy tilda asosan ponzdah daq iq e
(o ‘n besh daqiqa) va  s i  daq iq e  (o ‘ttiz daqiqa) birikm alari
Ishlatiladi. M asalan:

iIlmI Ajjjàj «jjjU  J  «J Cic.luj so a t  dah -o  ‘ponzdah daq iq e a st -  Soat o ‘n- 
ilan o‘n besh daqiqa o ‘tdi.
.Cj—.1 -Cijii ^  J  Cjfrlu) so a t  d o  ‘-0 ' s i  daq iq e a st — Soat ikkidan o ‘ttiz 
<iaqiqa o‘tdi.
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1- topshiriq. Quyidagi birikma va iboralami yod olii% va ular 
yordamida 20 ta gap tuzing.

cjfrU joa/.g m o 'ch i -  qo'l soati 
c i^  OtL. soat-e bag ‘ait -  yon soati 

c * .u  soat-e divori ~ devor soati 
LÍ j i - j j  soat-e rumizi — stol soati 
jb4LU«ci&Ui joa/.g jAawmo/ea'or -  budilnik 
cj«l 4_iáb ̂ l u  soatam 'aqab ast — soatim orqada 
.Ctaul j k  ̂ \ia soatam Jelo'u  a s t -  soatim oldinda

... j j j  j J  soatam da shaboneruz ... daqiqe 
'aqab m im onad- Soatim sutkada . . .  da(ÿqa orqada qoladi.

soatam dar shaboneruz ... daqiqe 
Jelo 'u  m ira vad - Soatim sutkada . . .  daqiqa oldin ketadi.
Ctuii e i i  soatam xarob sho'd e ast -  soatim (to‘xtab)
buzUib qolibdi
.lP jS l^ jS  kuk kardan -  (soatni) buramoq
.^ jS  '-SjS l_Pjâ- soat-e xo 'dro kuk kardam -  Soatimni bшadim. 
^  Ij |»jjS (^j-1 faromush kardam soatamro kuk ko ‘nam — 
Soatimni burash esdan chiqibdi.
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2- lopshiriq. Vaqt ifodalangan ibora va birikmalami forschaga 
Itii ¡im» qiling.

Soul o‘n bir. Soat ikkidan o‘n daqiqa o‘tdi. Soat sakkizdan besh 
ilm|ii|ii o4ganda. Ertalab soat yetti yarimda. Rosa soat to‘qqizda. 
I imhdan so‘ng soat to‘rtda. Soat chorakam o‘n ikki. Soat o‘n sakkiz 
ilmjiqa kam olti. Kech soat o‘nda. Soat yigirma daqiqa kam o‘n ikki.
I iiNhdan so‘ng soat uchda. Soat birdan yigirma yetti daqiqa o‘tdi. 
Soni o‘n besh daqiqa kam sakkiz. Tushdan so‘ng soat chorakam 
lu'shda. Ertalab soat yigirma daqiqa kam sakkizda. Soat besh daqiqa 
ktmi ikki.

lopshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga taijima qiling.

Men ertalab soat sakkiz yarimda uydan chiqaman va o‘n besh 
iliK|i(|adan so‘ng fakultetga yetib keiaman. Men kutubxonaga ket- 
yupman, kech soat yettida qaytaman. Yigirma daqiqadan so‘ng dar- 
wimi/ boshlanadi. Tarix fakultetida dars tushdan so‘ng soat ikkida 
linshlanadi. Ertalab soat nechada nonushta qilaoan? Men ertalab 
I'liorakam sakkizda nonushta qilaman. Uyingizdan fakultetgacha 
nccha daqiqali yo ‘l? Bizning fakultetda lift yo ‘q, tepaga piyoda 
I'liiqamiz. Darsimiz soat to'qqizda boshlanadi va bir-u yigirmada 
lugiiydi. Bu qanaqa soat? Bu qo‘l soati. U devor soati. Soatim 
kiiniga 5 daqiqa oldinda ketadi. Soatimni har kuni ertalab burayman. 
liugun soatimni burash esimdan chiqibdi. Soatim to'xtab qolibdi.

4- topshiriq. Savollarga og‘zaki shaklda javob bering.

j j l -

OcLe —
?OjjI jâ. ̂  I j j j j  -

g* Cj&U-I (jli-i^  —

Ój íAa (5j i s  4j J ja » j -
j j j  4 л  ¿,1 Jjl -

ÎCwii j j j  »te — 
ÍíiLlviI dL« (JUm — 

f C iw i i  J j j  —

f  ^  ^  J l  a W  C j f r U -  J J J  j A  —
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I
fOuol »iJ AxÁ 11 Ij LftM j)  ~
?jj_̂  JJ jl£ _ya jl Oc-L,« ú̂-)̂  —

5- topshiriq. Hikoyani o'qing va tarjima qiling. Hikoya yuzasi-l 
dan bir nechta savol tuzing va savollaringizga o‘rtog‘ ingizdan javob 
oling.

:^jj j) Ji i J .cij ojĵ  J4-- J' Li Jjj
-1 Mii Ij  , j j l

J  j 3  0 ^ ^  ( j i  ¡jj\ %** íÁ  \ tri  ̂J ^ ^  * C i ¿  linl

J ^  J  ^ J ^ ^  'Ü.4ÁÉ  ̂J ^ ^  '(.L iiS  f t L ^ l j

''■í i S j - i ^  J  J.̂ 'i"̂ oL2jIj _tjlual jj_j jjl jl . ( * j j J

. C js^  j I

lA a ji j

tanho -  yolg‘ iz, bir o‘zi 
ú já j ü j j a  birun raftan -  tashqariga chiqmoq 
óAí-5 didan (lhí bin) -  ko‘rmoq 
¿jjj-ijj p o  'rsidan {o^jipo 'rs) -  so‘ramoq 

mo ‘Ik -  mamlakat 
JjIc. 'odel -  adolatli, odil 

zolem — zolim 
¿JÜ.IÍ.Í shenoxtan ( u ^  sh enos) -  tanimoq, bilmoq 
ú^á-jj larsidan tars) -  qo'rqmoq 

to jer  -  savdogar
0-^ <ji j j j  divone sh o  'dan -  devona bo‘ Imoq, aqldan ozmoq 

xandidan -  xand) -  kulmoq

6- topshiriq. Quyidagi birikmalami o‘qing va tarjima qiling.

.UAi-el V CjC.Lii A á jS ü  ^ *  J  ^  C j^ L mí

. C l u l l  ^  J  ^  U J C .L w

. Ú í m i I ^  ^ ^  J  >  ̂ C ^ L m

.  J 4 ^  J i  Í.11C.U-)
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7- lopshiriq* Savollarga yozma shaklda javob qaytaring.

f^ î ^ 
J  A j_

»1J  I j  L«m 45 j l _

t j j j Ij  J j l  CjpI
?<tj.la4 ̂ Vtj Aj \j ̂ j  j  *jiÀ Aj .Itj LaiÎ

Ÿ.àjlj j i  jâ  ^ ^  4Í¿la LaéÎ ejSUaulj 
jL j  ^

?Ciyi) j j )  jU  ̂ j U  j  jU - jij \J 
Î.Ajjj^ Aia» (.IjcUd Vj>m̂

f j j b  jjmil i j  L4dl
ÍOmÍ Leniî »IÍaÍjU
tíá ^ j^ J  üW j  j 'J iê -

(_S-a JÍ jlS  _>-i j l  UjfrLwi (jU_pLa

Lug‘at

(jj*^  ^ y o d g e r e f ta n  ~ o‘rganmoq 
vasile -  vosita 

» 'jro / i-y o ‘ i
jV lj to lo r-e mo ‘tola  e -  o‘qish zali 
j '^ 'j nohor xo ‘rdan  -  tushlik qilmoq

O'n to^rtinchi dars (J-j J

U (J »JtjAÂ

J J  >1J ‘ ô -e  .C i- il j i j  ^ j l2  j l  C jjL ^  u  j j l À

XÎ4j I£  j l  ¿ ill* iÎû A  j â  C jL ^ U j  jjjI m j ) j J

¿&,f21j ^1^*i1*Îé<i j l  J  j j ^ ^  .Úíam)

> i--i Jj-à. ^ U -  ^ ù  j  Lj  j  ( j* lJ 4 ^  ^ J > J  j '

j l i * - ^ j l  f j \ l ^  , j  < ^ U j j j  Cjl^j-*iü dj \ ù \  ^ j J I J i  jâ

y  j \ ù  (Jlpxtí o O jlj.i jA I  ( j - i  J  .ClMil j l S  (Jji-âLe

i S  • '^ J J ^  ¿)1i1*iSJjS <J j l j * e j j ^  ^

jjL ft  u  . ^ j b  <JLm j  ^1iiA  { j4  .Ciuii aSUsÍ A.M L« < j l^  Cj Sj S

jÜ a )  .CiAiil ^ j^  J L «  ( j L L l  ^ ^ S j j j  ( jÿ l  ^  j ^ \ y ^  J  j l ^  J

J^ J  ¿ M J J  (^ J  t >  ^ J ^  J ^

J  *1^LjS ^  J ^ C 4 f r L * i l  ^ J ^ J A J  j m i A  ( j ^  .JJ 'J
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^  J  ^ iÜ a l  C i - u i i^  '

i S ^ y  J  i ^ J J  *(j  6 ^  t i  w P  Ù *

J  lH¿¿ J s î^  Cî'a j j j  l^] .^jb iliM^ J  ( jjij Ü ̂  j l j  J
C l« 2 j  . ( H J  j  d \ $ - ¿  A j  J l u j S  í̂ \a  AA^o m  ^ I. M ilf ü  (^ 1  j J  U  A j  ^  U

û ^ a S  ĵ U m u U  ^ U  j j j  . J j l û  A j L u j j  j j U â ^ ^  a £  C a m I  4 j ¿ b  L *

Cĵ IjÍéjI J i j  ̂ L ̂ jjl j^ L® î îlc.1
jé-^ j J  Ci-ijj IJ t^jî J ^  ̂ '^j^ I ' J  ^
A -j L a  j j j  ^ ^ _ J a x 3  l ^ î  < ^ L A j I S  Aj  l ^ î  , ^ j b  ^  J  ^ iS o S U

L a  J )  ^^jj£, ^  A J Iâ .  A j  A j  I j L *  b  A jU k

L* J  ̂ jj ô j j é i  45^J j j  cA*-»¿Aj jl .Jjb  (Jji>-i Jjf«jj^
.f^*->  ̂̂  c5jji-'_>* J  <J büî _p I j j j j

u o i j
bj1>U. xonevode -  oila

riyoziyot -  matematika 
omuzgor -  maktab o‘qituvchisi 

¿Pj^ t s ^  j  zendegi kardan -  yashamoq 
jjifc hanuz -  hali, hali ham, hanuz 
j i j ^  miz-e tahrir -  yozuv stoli ,
uljS ^  <-iâ qa fa se-ye kelob -  kitob javoni 
ljI jàââjj iaxtexob -  karavot 

ro si -  o‘ng, to‘g ‘ri, rost 
CiMiij i- ijL  la ra f-e rost -  o ‘ng tomon 

t j j ia  taraf-e chap -  chap tomon 
‘aks -  surat, rasm, aks 

naqshe -  xarita 
•^1 û 'jd j' ovizon ast -  osilgan, osig‘lig ‘
(.,-yî^l en glisi -  inglizcha 
< ^ jj rusi ~ ruscha 
t r ^ j ' o  ‘zbaki -  o‘zbekcha
j j j S  mo ‘lola  ’e  kardan -  mutolaa qilmoq, o‘qimoq 
ù i ^  chandin -  bir qancha, bir necha 
(**W boham — birga 

Jâfa rh an g  -  lug‘at 
t i- ’J J  *4 ( j - j^  > -^ js fa rhan g-e fo r s i  b e rusi -  forscha-ruscha lug‘at 
JW ĵâ aíLmuí mo ‘sobaq e-ye fu lb o l -  fútbol musobaqasi, fútbol o‘yini 
* -^ Jip o  ‘rso y e -  soyali, salqin 
<S h e n g o m ik e - . .  . gan vaqtda,. . . gan paytda 

g o  ‘zaronidan -  o‘tkazmoq
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J  qo ‘um -o ‘ xish -  qarindosh 
gunogun -  har xil, turli 

4 ^ ' a g  ‘lab -  ko‘p, ko‘pincha 
j j j S  ÙJC.J da ’vat kardan -  chaqirmoq, taklif etmoq 
j j j S  L jjt J be mehmoni da 'vat kardan -  mehmondorchilikka
taklif etmoq
tí j '> “ o  ‘to ‘mo ‘b il-e sa vorl -  yengil mashina 

ÚJJ5J birun-e shahr -  shahar tashqarisi 
tamom -  butun, hamma 

Ij* havoxo ‘ri -  havo olmoq, sayohat qilmoq 
j i ï t jS  eh terom  g o  ‘zoshtan -  hurmat qilmoq, e ’zozlamoq 
jj i ib  dust doshtan -  sevmoq, yaxshi ko‘rmoq

GRAMMATIK IZOH
doshtan (J J  dor ega boimoq, bor bo‘lmoq) 

fe'li haqida
Fors tiiida hamma fe’llar hozirgi-kelasi zamonda tuslanganda ls-“ 

mi old qo‘simchasini qabul qiladilar, ammo ú ^ ’-i fe’li bundan mus­
tasno bo'lib, hozirgi-kelasi zamonda tuslanganda tí-« old qo‘sim- 
chasini qabul qilmay, hozirgi zamon negizi (j'-^ dor} ga shaxs-son 
qo‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi va o‘zbek tiliga bor  so'zi 
hamda fe’l ifodalagan tegishlilikni bildiruvchi so‘zga egalik qo‘- 
shimchalarini qo'shib tarjima qilinadi. M a’no jihatdan rus tilidagi 
im et fe’liga to‘g ‘ri keladi.

JjL*

man ketob doram -  Mening kitobim bor. 
t^jlj j5 to ‘ ketob dori -  Sening kitobing bor. 

j j I j  j '  u ketob d o r a d -  Uning kitobi bor.

^ jb  L. mo ketob dorim  -  Bizning kitobimiz bor. 
j j j i j  sho ‘mo ketob d o r id -  Sizning kitobingiz bor.

jijjb  M  onho ketob dorand -  Ulaming kitobi bor.
fe’lining hozirgi-kelasi zamon bo‘lishsiz shakli < ^na- in­

kor yuklamasini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan:
man ketob nadoram  -  Mening kitobim yo‘q.

. j j l j j  LJâj j l  u vaqt nadorad -  Uning vaqti yo ‘q.
139



r ù 'j j  J j j - '  ^  mo emruz dars-e zabon-e fo r s i  nadorim  -  
Bugun bizning fors tilidan darsimiz yo‘q.

fe’lining bo‘ lishsiz shaklida urg‘u ^  na -  inkor yukla­
masiga tushadi.

û^'-^ fe’ li qo‘shma fe’l tarkibida ko‘makchi fe’l vazifasida kel­
sa, old qo‘ shimchasini qabul qilib kelishi ham mumkin. 
Masalan:

U mo mihan-e xo ‘dro xeyli dust mido- 
rim -  Biz o‘z vatanimizni juda sevamiz.

Yoshning ifodalanishi
Fors tilida kishining yoshi J--- s o l  {yil, yosh) so‘zining 

doshtan  fe’li bilan birikuvi orqali ifoda etiladi. Masalan:
JL,: uliijjj QA man bist s o l  doram — Men yigirma yoshdaman.

. j jb  JLu. j j  j - i ' j j  barodar-e bo 'zo ‘rgam  s i s o l dorad  -  Akam 
o‘ttiz yoshda.
.j jL  JLu Ciia J  sU ij pedaram  pan joh -o ‘ haft s o l dorad  -  Otam 
ellik yetti yoshda. '

Necha yoshda ekanligini bilmoq uchun JL^ s o l  va doshtan 
birikmasi oldiga chand  (necha) so‘roq olmoshi qo‘yiladi.

î j j j I j  JU  U i sho 'mo chand so l dôrid? -  Siz necha yoshdasiz?
? J ’— ■ijf' JJ /o ‘ chand  so l dori?  -  Sen necha yoshdasan?

JL-. j '  M chand  so l dorad? -  U necha yoshda?
? j jb  JL-. jU jA ljà. xohareton chand s o l  dorad?  -  Opangiz necha 
yoshda?

J'-^ s o l  so‘ziga o-e qo'shimchasini qo‘shish orqali undan nisbiy 
sifat yasaladi va o‘zbek tiliga yashar. yillik  deb tarjima qilinadi. 
Masalan;

2" pan jso le  -  besh y illik , besh yashar
sha stso le -  oltmish yillik , oltmish yashar 

4JL» cis* JÜ.J do ‘xtar-e ha ftsole -  yetti yashar qiz 
^  barnom e-ye p an jso le  — besh y illik  reja

j j I j j  barodar-e bo'zo'rgam  d o ‘xtar-e s e so le  
dorad  -  Akamning uch yashar qizi bor.
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J -  i  qo‘shimchasini olgan digar  va ‘̂ y e k  
so‘zlarining ma’nosi

d iga r  (boshqa, boMak), < ^yek  (bir) so‘zlariga urg‘usiz tj~i 
qo'shimchasini qo‘ shish orqali gapda qayd etilgan predmet yoki 
Hhaxslardan birini ajratib ko‘rsatish ma’nosi ifodalanadi;

digari -  boshqasi ls^  yeki -  biri

Masalan;
J ^  J  Ó -*

. u«» j l  ts  ̂ J  j>*' lS

man d o ' xohar-e bo 'z o 'rg doram. yeki pezeshk ast va dar 
himoreston kor miko‘nad va d igari omuzgor asi va dar yek i az 
dahirestonho-ye toshkand tadris miko'nad -  Mening ikkita opam 
bor. Biri vrach va kasalxonada ishlaydi. Boshqa biri o‘qituvchi va 
Toshkent maktablaridan birida dars beradi.

Egalikning ifodalanishi (davomi)
Fors tiiida egalik ma’nosi oldingi darslarda qayd etilgan egalik 

affikslaridan tashqari J -«  m ol so‘zi yoki J  j* az on  birikmasi bilan 
ham ifoda etiladi.

mol so‘zi yoki 0̂  j '  az on  birikmasi ot, ko‘pincha olmoshlar 
oldidan kelib, ular bilan izofa orqali bogianadi. O'zbek tiliga 
egalikning bu shakli -  niki affiksi orqaii taijima qilinadi. Masalan;
i> ù'j '  az on -e man -  meniki 
y j ^ j ^az  on -e to ‘ -  seniki 
y o' j '  az on -e u -  uniki 
^  u' j '  az on -e mo -  bizniki 
US j i  j l  oz on -e shom o -  sizniki 
V ' o' j '  az on -e onho -  ulamiki
.új«l ijA JÍ j l  *_íjS j j l  in k if az on -e man así -  Bu portfel meniki. 
ÿCimjS j i  j l  i-jLS j¿l in ketob az on -e kist? -  Bu kitob kimninki?

j i  j l  in ketob az on -e ahmad ast -  Bu kitob
Ahmadniki.

j '  j '  az on  birikmasi bilan J -«  mol so‘zi o'zaro sinonim bo‘ lib, 
J -«  mol so‘zi ko'proq og'zaki xalq tiiida va O' j '  az on  adabiy tilda 
ishlatiladi.
,ii^\ j^  JU úá' in ketob m ol-e man así -  Bu kitob meniki.
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* > JLe j j - iS  lsW jjjj j»bij tamom-e sarvatho-ye keshvar m ol-e 
mardo'm  ast -  Mamlakatning barcha boyliklari xalqnikldir (xalq 
mulkidir).

in p o lto ' m ol-e xoharam ast -  Bu palto
opamniki.

1- topshiriq. Quyidagi gaplarni fors tiliga tarjima qiling.
Mening forscha kitobim bor. Siz necha yoshdasiz? Men yigirma 

bir yoshdaman. Onangiz necha yoshda? Bu lug‘at akamniki. Opam­
ning olti yashar qizi bor. U hali maktabga bormaydi. Mening akam 
o‘z oilasi bilan Buxoro shahrida yashaydi. Uning ikkita o‘g ‘li bor; 
biri o‘n bir yoshda, ikkinchisi besh yoshda. Katta o‘g‘ li maktab 
0‘quvchisidir. Sizning vaqtingiz bormi? Uning vaqti yo ‘q. Fakulte­
timiz kutubxonasida arabcha, forscha, hindcha, inglizcha va ruscha 
kitoblar bor. 0 ‘zbekiston Respublikasida turli millat vakillari 
yashaydi. Bu talaba arab tilini yaxshi biladi. 0 ‘rtog‘ imning otasi 
Toshkent zavodlaridan birida ishlaydi. Mening soatim yo ‘q, lekin 
akamning soati bor. Bu auditoriyaning doskasi, kitob shkafi, stol va 
stullari bor. Mening ikkita lug‘at kitobim bor: biri forscha-ruscha va 
ikkinchisi ruscha-o‘zbekcha. Bizning qarindoshlarimizdan biri Mos­
kva shahrida yashaydi. Sizning ukangiz maktabga boradimi? Men 
sharq fakultetida fors tilini o‘rganaman. Sizning xonangizda nimalar 
bor? Mening xonamda ikki deraza, pcchka va eshik bor. Siz dam 
olish kunlari qayerga borasiz? Men dam olish kunlari o‘rtoqlarim 
bilan yengil mashinaga o‘tirib, dam olish uchun shahar tashqarisiga 
chiqaman. Mening ikki do'stim bor; biri tibbiyot institutida o‘qiydi, 
ikkinchisi (boshqasi) universitetning tarix fakultetida o‘qiydi. Ular­
dan biri shaharda yashaydi, boshqasi qishloqda yashaydi.

2- topshiriq. Quyidagi terminlami yod oling va ular ishtirokida 
15 ta gap tuzing.
e ji j i l i  xonevode -  oila

j i  J i  barodar-e bo 'zo ‘r g  -  aka 
J i barodar-e kuchek -  uka 

“-^J j i  J* ’ xohar-e bo ‘zo ‘r g  -  opa 
jA iji. xohar-e kuchek -  singil 

J  j-^ p eda r-o  ‘ modar -  ota-ona 
» dushize -  qiz bola (bo‘yiga yetgan)
J *"p esa r  -  o‘g ‘ il, o ‘g ‘il bola
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j í  pedar-bo 'zo ‘r g  -  buva, bobo 
J  j i  modar-bo 'zo 'rg -  buvi 

xole -  xola 
ame -  amma 
amu -  amaki 

t,j'j doyi -  tog'a 
u j zan  -  xotin, ayol kishi 

mard -  erkak, erkak kishi 
J* shou 'har -  er 

arus -  kelin 
jUIj d om od -  kuyov 
iJ^j^xish -  qarindosh, o‘z 
tÿ_pU jU j zabon-e modari -  ona tili 
^  -P'ji barodar-e tani -  tug‘ishgan aka-uka 

xohar-e tani -  tug‘ ishgan opa-singil 
tavallo ‘d yoftan -  tug‘ ilmoq 

¿Pü* j  zoyidan -  tug'moq
m o'ja rrad -  ho''ydoq, uylanmagan 

J*li4 mo ‘taahhel -  uylangan, oilali

3- topshiriq. Quyidagi latifani o‘qing, tarjima qiling va 
doshtan fe’ li gapda qaysi ma’noda kelganini aytib bering.

(JUu «J j l  jlo JL.» vUiLtiJJ J —öj 5̂ .« j l
,^jb jLu) (J j J ^  JJ .JiÄ  ^
^  JLmi j l  jA  .I'l iiu^ J > L «  .JLui J . ^  CJ-- ̂

_  JU  J ^  Cj£

Lug‘at
v u  ho/o -  hozir, endi 

ha rf -  so‘z, gap 
‘■li^^^yek-ist -  bitta boMadi 
CjÁ ̂ i> , xoham g o  ‘f t  -  aytaman, aytajakman 
J 4  qabl -  ilgari, avval

bepo 'rsid -  so‘rasangiz

4- topshiriq. Maqollami tarjima qiling va yod oling.

.j jb  ‘ j j I j  j l j j j  divor mush dorad, mush gush dorad.

.Jjtii li-o >Sayek dast sed o  nadorad.
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uaj v '—̂  doshtam doshtam hesob nist, 
J. LjUa. doram doram hesob ast.

^  J  ^  sabr talx ast va likan bar-e shirin 
dorad. 

j iá .  Aj^Ji JLa. j !  sir az hol-e g o  ‘resne xabar nadorad. 
. j  *^j j i  salom bo ‘zo ‘rg-o ‘ kuchek nadorad.

J>y> mush -  sichqon 
CiM likan -  lekin 
Ji*“ sir -  to‘q (qomi) 
JLk. hoi -  hoi, ahvol 
J i bar -  meva, hosil

Lug^at

gush -  quloq 
ijjj*« shirin -  shirin 
^ - 4  go'resne -  och (qomi) 
_>«• xabar -  xabar, xabardor

5- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.
(J AjL̂

? J jb  ^  -

j j  J i  “

(JLid ^ J i  ~
ftjlS J  —

Íi»1amuS (JL4 ̂ IjS  ¿Jjl — 
j l  ^  — 

AéiéÛ Iami ^̂mI —

L4J) -

> ' > •  J  J J 'J J  ■ ^ y -

j A l j i ,  U  J j l  J J  J J  _

ÍJj Ij  (JLdi —

t j j l j  QJ  -

j b  (JLrii j3 — 

JL4 a1^* — 

JL* c ¿^11̂1 _

6- topshiriq* Quyiddgi jum lalam i o^qing va ta ijim a qiling.
JU-X r  j j  JJ 

. j j b  JL -1  •
•^ jb  JL«

JLft
.CamÍ (jA JLa (jl

J J  J  J  0 - ^

.  j^ l <j J  J jb

j Ij  j l «  ̂  ̂ ijA
, j j b  JL-> •

.J jb  JLii» ó  •
j A j M  J  Ó J  < a JJ í  j

¿>A JU
.CimiI JLft (3^^

. j S J  J  J jb  L j j  £> . 
- P 'j #  ^  J  < ^ j b  j A l > .  ^

tCJLtil ^  <jau¿ (.^L^ál A )• É- <jii,éS ¡Ojb aj«,¿ L* »j5L!*jU
.• JJ¿ j  ̂ j -  j  t i j  <-í
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7- topshiriq. Quyidagi gaplarga savol tuzing.

j  ^  » j l L  Lft
J*ul \-4

j_̂ j!U*jij ̂ lA lijijj j  \aj^^ Lä
.«^ <.5̂ J jJ ̂  J J<-̂  j'

.t^ U  ¿ )^  ¿)i JJ.A j  aS Iä j ^Ia
o ' ^  J  c> ^  ^

,Ci*ä1 ^LajI <3Luü CiUiî
.2 jb i - l j j  «u. ¿jlJjt J_>^ ̂ J1
.Ciwl jA*J (jljjl ^ J i  ‘S'^  ̂‘“̂ -J
/*■■-1 1j«-- JoAdJ

■' c> - ü'Jö' f^ Ji uei4

8- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.
fojij (jUuiSjjl Li JJ4-^ ff-JJ

^J^J < f - i p ^ J  ts'̂ W 
?jjb i^j ü'̂ *̂ j'
?jjb ̂ jSJj ijU«Sjjl ̂ jj öüU

9- topshiriq. 0 ‘zingiz va oilangiz haqida forscha so‘ziab bering.

0 ‘n beshinchi dars o -jJ

j  j^  L4«̂  ̂
.(»¡(jj-l ̂  LiVWj e-lŜb jJ La -

¥i>jj i_ijA. ̂ jlä jLj Aj LuS _
,(»j j  uL j  Aj (>. ‘4ij -

?Jjj j  l-j ja. j 'i  üW j  ̂  LS-̂  W —
.(*ijj LT* ‘-*->̂ Î j'̂  üWj *■! jU-jlJ L U _
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j l i  t j h j  <1 —

j i i  o W j  ^  J j j *  * — 

tr* .A p  ̂  -
.?iJ^ Ĵ i ^ J J  J  !-• —

• j  <J  -

. ^ j b  j ^ j f r  ^  ^  J  ^  J J J  ‘a L - .

?CiMi) ^ I j S  4 a  ¿y ! -  

.c li^ l , ^ j l i  j b J  j j j - o  J j l  -

t j j j b  j J  O c -L *  J j j  j A  U ^  — 

.^ ¿ jb  ^ > J  C jC.U- ĵ 1 i5 J j j  j A 1,4 —

?Jj*5 ^ j - 4  ^ U j  j U « J i  —

.'^>^ J f i a  J l ^  <M CjfrUil j U m j J —

i c i ^ j i  ^ U i  ^  -  

.f^>- U v IjS -

^ J j j j ^  j U U  L w  —

• ^ J J ^  C5^ j U U  ®lS-iijlj j j i j I a U  j J  jJ4 —

• A u j  j\ a U  i J t j i ^  J l ^  LaJ« ^

.^JJ  C5-* 4 j  j U U  J * ^  J l ^J-J ^ j*  —

? j j ^ U  j 4  J j j p  I j ^

. i* iW  J j ¿̂j i  J  J j j j J  o ^  -

.(*J J  C5-* J j M ^  t i  » J ^  < J  b j s  t> -J  -  

f J j l ^  ^ . r ^ J j j  c i  —

j b  4 5 ^ J j j  o '^  ̂  ci * j S ^ b  ‘<L—. 

? : u A - U  ( J - j j  j M  J j  J J  J J  U m  »j a .  -

.(»•^Ji c > ^ > ‘  J jjr fJ J  c >  -
f j ^ j S  J l i * -  ( j U j ^ - l j b  i j  j j  U J i ^  

, ^ J j S  j j a i - i  j L j ^ J u b  <Mil̂  j J  ¿>A ‘ a L  — 

f  J j b  j i ^  U »i£  » j S L i l j b  jV ^ i J  ^  

jb  j1 ̂  ^ jj A9jh  j^  Aj$.^b ■***̂ --»1̂ j V I j _

UOO
¿PjS Jj-a rJ tahsU kardan -  o‘qimoq (o'quv yurtida) 

omuxtan {jy^ omuz) -  o'rganmoq, o‘rgatmoq 
y o d  gere ftan  -  o'rganmoq 

xoreji -  chet, xorijiy 
CPj >-i h a r f zadan -  gapirmoq, so‘zlamoq 
tjjjS  ̂ ^ g o ' f i o ' g u  kardan -  gaplashmoq, so'zlashmoq 
j b j  j j i - j  dastur-e zabon -  grammatika

f  ^  -,
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« J '"  m ag 'oze -  magazin
l5 0 m ag ‘oz e-ye ketobfo 'rushi -  kitob magazini 

key -  qachon 
ch ero  -  nega, nima uchun 

jü U i  shenoxtan sh enos) -  tanimoq 
cjUeljj ro  ‘boiyot -  ruboiylar

y>c. ‘omarxayyom-\5max'Ka.yyom
nohor xo 'rdan -  tushlik qilmoq, ovqatlanmoq 

tí J J^  nohorxo ‘ri -  oshxona 
j j  j j J  diruz -  kecha
j j j i j i pa r i r uz  -  avvalgi kun, o‘tgan kun 
iJjäfa rd o  -  ertangi kun 
bj3 pasfardo -  indinga, indin 
LH“  j -  mariz -  kasal

budan (¡_íW bosh) -  emoq, boMmoq 
ja la s e  -  majlis 
‘elm i -  ilm iy 

50 ‘xanroni -  nutq, ma’ruza
SO ‘xanroni kardan -  nutq so‘zlamoq, ma’ruza qiimoq 

jVU to lor -  zal 
ijlU so lo  ‘n -  zal 

j j j  0 ^  so lo  ‘n -e varzesh -  sportzal 
shatranj -  shaxmat 

ijJjS  (jjW shatranj bozi kardan -  shaxmat o‘joiamoq

GRAMMATIK IZOH 

is^yo-ye nesbat
Fors tiiida otlarga ¡ j -i  qo‘ shimchasini qo‘shish orqali ulardan 

nisbiy sifat yasaladi. Bu iS-i fors grammatikasida lsW y o -y e  
nesbat deyiladi.

yo-_ye nesbat i deb o‘qilib, doimo urg'u bilan talaffuz 
etiladi. Masalan:

d ivor -  devor divori -  devoriy
ü'já' iron -  Eron ironi -  Eronlik
(jli-uij tobeston  -  yoz tobeston i -  yozgi
(jlii-L«j zemeston -  qish j  zem estoni -  qishki
jj>«l emruz -  bugun emruzi -  bugungi

fo r s  -  fors 13— f o r s i  -  forsiy
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eq tesod  -  iqtisod eq tesod i -  iqtisodiy
elm  -  ilm elm i -  ilmiy

do ‘ulat -  davlat do 'ulati -  davlat, davlatga oid

Misollar;

ls ^ ^ j j j  ruznome-ye d ivori -  devoriy gazeta 
j  zabon-e fo r s i  -  fors tili 

tiJt-aai ^  <11̂  mas 'a le-ye eq tesod i -  iqtisodiy masala 
ja la s e -y e  elm i -  ilm iy konferensiya 
don esh goh -e do 'ulati -  davlat universiteti

ko‘pincha biror tilni ifoda etishda yoki biror shaxsni 
kelib chiqish joyini ko‘rsatishda ishlatiladi. Masalan:

‘arab ‘arabi cr*J^ uWj zabon-e arabi - arab tili
olmon  ,>LJi olm oni Л  j  zabon-e olmoni -  nemis tili

'-S jj to ‘rk j3 to  'rki (jb j  zabon-e to ‘rki -  turk tili
f o r s  t»-* J i  f o r s i  J b j  zabon-e fo r s i  -  fors tili

yoki:
Iron ironi -  eronlik

j'_ »¿  Shiroz (J j ' j i ^  shirozi -  sherozlik*
Samarqand samarqandi -  samarqandlik

4 ^  Mashhad mashhadi -  mashhadlik

Shoir yoki olimning taxallusi ham shu usulda yasaladi. Masalan:

LÎ j ' Lî-i*" sa  'di-ye shirozi -  Sa’diy Sheroziy
i3 'jjJ ' ^  ‘abd-o 'r-razzoq-e samarqandi -  Abdurazzoq 

Samarqandiy

j ' 4 y o  - y e  n esbat ning imlosi
1. Agar so‘z cho‘ziq unli I о  yoki j  и bilan tugagan bo‘ lsa, ts -yo  

harfi oldidan yana bir t í _yo yoziladi. Masalan:

' navo -  navo, kuy navoyi -  navoli, navoga oid
boku -  Boku bokuyi ~ bokulik

i_>a^ sahro -  sahro i^ ''ji^ sa h ro y i -  sahrolik, sahroga oid

2. Agar so‘z qisqa unli *-e bilan tugagan boMsa, ba’zi so'zlarda 
y o - y e  nesbat oldidan bir va ba’zi so'zlarda esa bir I a li f 

orttirilib yoziladi.
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y o - y e  nesbat oldidan orttirilgan vaqtda, yozuvda 
so‘z oxiridagi »-e tushib qolsa ham, talaffuzda saqlanadi. Masalan:

xone -  uy xonegi -  uyga oid
¿)U non-e xonegi -  uy noni 

®jâj no 'qre -  kumush oj*j no ‘qrei -  kumushga oid 
J l i .  m edol-e no 'qrei -  kumush medal

3. 1-0, »-e va iS-i unlilari bilan tugagan ayrim so‘zlar y o -
y e  nesbat qabul qilganda, so‘z oxiridagi tovush assimilyatsiyaga 
uchrab, ! j -i  oldidan bir j-v  tovushi orttiriladi. Masalan:

sh o  'ro -  kengash l s j j j «  sh o  'ravi -  kengashga oid 
ma ’ni — ma’no ma 'navi -  ma’naviy

j i  fe r o n s e  -  Fransiya ijj^ ''jfiferon savi -  Fransiyaga oid
!j\jjZ, sho ‘ro -y e  o li -  Oliy kengash 

is J  lsjL« sarvatho-ye moddi va ma 'navi ~ moddiy va
ma’naviy boyliklar

j j  qVí j  zabon-e fe ron sa v i -  fransuz tili

Payt holi
Payt holi kesimdan anglashilgan ish-harakatning qay paytda 

bajarilishini bildiruvchi ikkinchi darajali boiakdir. Fors tiiida payt 
holi vazifasida ko‘p ishlatiladigan so‘zlar quyidagilar:

1. Kunni bildiruvchi so‘zlar:
j j j - l  emruz -  bugun diruz -  kecha

pariruz -  avvalgi kun IJjâ fa rd o  -  ertaga
bj3 (_v«j pasfardo -  indinga

2. Kun bo iag in i bildiruvchi so‘zlar:
s o  ‘bh -  ertalab zo ‘h r -  tush payti, kunduz kuni

j-afc a sr -  kechqurun shom  -  kech, shom payti 
‘-7  ̂shab -  kechasi dishab -  kecha kechasi

parishab -  o‘tgan kuni kechasi
3. Y il va oylami bildiruvchi so‘zlar:
J-ix.1 em sol -  bu yil, shu yil 
JU jL p o r so l -  o‘tgan yili

JL- s o l- e  g o  ‘zashte -  o‘tgan y ili 
oojjî JU  so l- e  oyande -  kelasi yili
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s'-» m oh-e g o  ‘zashte -  o‘tgan oy 
ù jâ qam -e g o  ‘zashte -  o‘ tgan asr

4. Faslni bildiruvchi so‘zlar:
C P ^ j zemeston ~ qish bahor -  bahor
( J W j tobeston -  yoz j d i  poiz  -  kuz

Payt holi gapda key (qachon?), j* az key (qachondan 
beri?), to b e key (qachongacha?), j c h e  vaqti (qaysi
vaqtda, qay paytda?) so‘roqlariga javob boMadi.

0 ‘zbek tiiida payt holi vazifasida ishlatiladigan so‘zlar asosan 
o‘ rin-payt yoki jo ‘nalish kelishigining affikslarini qabul qilib keladi. 
Fors tiiida esa payt hollari vazifasida kelgan so‘zlar odatda pred- 
logsiz ishlatiladi.
.(*jj ts-̂  o  J J  jlxL-olj tobeston man baroye este-
rohat b e o soy esh goh  miravam -  Yozda men dam olish uchun sana- 
toriyaga boraman.

(jU -.jj b jà  fa rd o  darsem on soa t-e do ' tamom 
m ishavad-E rtaga  darsimiz soat ikkida tugaydi va h. k.

chand  olmoshi haqida
•ij?’ chand  olmoshi so‘roq gaplarda va ba’zan darak gaplarda 

ishlatiladi. So'roq gapda -ija. chand  so‘roq olmoshi predmetning son 
miqdorini aniqlash uchun ishlatiladi. 0 ‘zbek tiliga necha?, qancha? 
deb tarjima qilinadi.

Masalan:
difcUii soa t chand  ast? -  Soat necha?

Cpj j i j  sjSLijb j j  dar doneshkade-
y e  sho 'mo chand nafar doneshju zabon-e fo r s ir o  y o d  migirand? 
Sizning fakultetingizda qancha talaba fors tilini o‘rganyapti?

JL jj js  tjLjS j j l  qeymat-e in ketob-e fa rh an g  chand
riyo l ast? -  Bu lug‘at kitobning bahosi necha riyol?

•ij?’ chand  olmoshi darak gapda gumon olmoshi o‘mida kelib, 
aniqsizlik, gumon ma’nolarini bildiradi. 0 ‘zbek tiliga bir necha, bir 
qancha  deb tarjima qilinadi. Masalan:

j ' c h a n d  nafar doneshju az 
sh o 'b e-y e mo b e iron m iravand -  Bizning bo‘limimizdan bir necha 
talaba Eronga ketyapti.
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chand  olmoshi noaniq ma’noda ba’zan ¿н-ш qo‘shimchasini 
qabul qilib keladi va b ir necha, bir qancha  deb taijima qilinadi. 
Masalan:

jb  J  iy* man chandin ketob-e fo r s i  va arabi
doram -  Mening bir qancha forscha va arabcha kitobim bor.

J  ‘ ‘ ja-Sj'J ¿«Aj? chandin
doneshju, ro  'ushanfekr, pezeshk va korgar dar panbech in i sherkat 
doshtand -  Bir necha talaba, ziyoli, vrach va ishchi paxta terimida 
ishtirok etdilar.

■ij?- chand  va chandin  olmoshlaridan so‘ng kelgan so‘zlar 
fors tiiida doimo birlik shaklida keladi.

ujj— Le /no chand  kilu sib  xaridim -  Biz bir necha kilo
olma sotib oldik.

jVU chandin doneshju dar to lor jam ' sho'-
d a n d -  Zalga bir necha talaba y ig ‘ ildi.

h a r f zadan g o f t o ' g u  kardan
fe4 lari haqida

Fors tiiida ¿P j  h a r f zadan va g o  f t o  ‘gu  kardan
fe’llari biror tilda gapirmoq, so'ziamoq, gaplashmoq, so'zlashmoq 
ma’nolarini anglatib keladi. Bunda so‘zlashish vositasini bildirgan 
so‘z úWj zabon (til) doimo be predlogini qabul qilib kcladi. 
Masalan:
.(i-ij ú'-íj  ̂  Ù-“ man b e zabon-e fo r s i  xub ha r f
mizanam -  Men fors tiiida yaxshi so‘zlashaman.

j  ¿)Ljj <j sh o  ‘mo b e zabon-e arabi h a r f miza-
nid? -  Siz arab tiiida so'zlashasizmi?

^  j b j  (.IaS *-i j>x j l ^ b  Ь j '  u ¿0 don eshyor-e x o'd  b e 
ko'dom zabon g o 'fto 'gu  miko'nad? -  U o‘z o'qituvchisi bilan qaysi 
tilda gaplashadi?

j b j < j j ^  j i  и bo d on eshyor-e x o'd  b e
zabon-e o'zbaki g o f t o ' g u  miko'nad -  U o‘z o‘qituvchisi bilan 
o‘zbek tiiida so'zlashadi.

1- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.
Siz qayerda o 'qiysiz? Men chet tillar institutida o‘qiyman. Siz 

qaysi tillami o‘rganasiz? Biz ingliz va fransuz tillarini o‘ rganamiz. 
Siz qaysi tilda yaxshi gaplashasiz? Men ingliz tilida yaxshi gap-
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lashaman. Sizning ona lilingiz qaysi til? Mening ona tilim o‘zbek 
tili. Yana qaysi tilda gaplashasiz? Yana rus tilida gaplashaman. Sen 
qanday lug‘at sotib olding? Men ruscha-inglizcha lug‘at sotib ol­
dim. Bugun kechqurun qayerda ovqatlanasan? Men bugun kechqu­
run tog‘amning uyida ovqatlanaman. Akangiz hozir nima qilyapti? 
Akam hozir Sa’diyning “Guiiston”ini o'qiyapti. Siz universitetni 
qachon tamom qilasiz? Men universitetni to‘rt yildan keyin tamom 
qilaman. Siz uyda onangiz bilan qaysi tilda so‘zlashasiz? Men uyda 
onam bilan o'zbek tiiida so‘zlashaman. Ukangiz nonushta qilib bo‘ l- 
ganidan so‘ng nima ish qiladi? Ukara nonushta qilib bo‘ [gandan 
so‘ng maktabga boradi. Nega kecha mening oldimga kelmadingiz? 
Kecha vaqtim bo‘ lmadi. Kecha siz uydamidingiz? Yo‘q, kecha men 
mehmonda edim. Bu kishini taniysizmi? Bu kishi mening xolamning 
o‘g ‘li. U hozir o‘rta maklabda dars beradi. Bu qiz qayerlik? Bu qiz 
eronlik. Siz qayerliksiz? Men samarqandlikman. Ulardan biri me* 
ning akamdir. Nega haligacha mehmonlar kelishmayapti? Mehmon­
lar 20 daqiqadan keyin kelishadi. Bizning o ‘qituvchimiz o‘z oilasi 
bilan to‘rtinchi qavatda yashaydi. Ertaga universitetning majlislar 
zalida ilm iy konferensiya boshlanadi. Unda bizning o‘qituvchimiz 
ham ma’ruza qiladi. Fakultetda talabalarning ilm iy konferensiyasi 
yigirma beshinchi aprelda boshlanadi.

2- topshiriq. Nuqtalar o ‘rniga tegishli so‘zlami qo‘y*b, gaplami 
ko‘chirib yozing.

[Jl. U i ^
*Ââi diuuj j l  Аы U . ... (.ijWjWj

( jljj ^  L -P . . . .^  ûWj . ...j^^'
jj_>«l ?... j i  j l  ( jb j jjjl Uu j j j * l  . ...

lS ' U . ... (_S »Ji*-« j l  j j l . ...
J j j J J  ¿}л . ...jl^o.w . ... J  ̂ ÜJâü (.ItfiLui ^ j j j  _plJJ . ...
. ... (jWj'^J J* ̂  ■ ... J  *4 . ...

. ... t i j J  Jjâ. (_ÿ eJljjU b . ... jl> - Jf-e  j j J
i j  <1.11> j J  ijA . ... jbujb J  . ... Oc.U

»Jjjb j j J  jA цл . ... CjjbJ ^  l_>* . ... (.5̂1 jbj>«rtjb
. . . .  Ь tSjW . ...

3- topshiriq. Quyidagi so‘zlardan nisbiy sifat yasang va ular­
ning har birini qatnashtirib bittadan gap tuzing.

■ijâjA« samarqand - Samarqand v j ?  chub -  yog‘och 
jJb . modar -  ona adab -  adab

152



abrisho ‘m -  ipak to  ‘rix -  tarix
u - j j j  varzesh ~ sport pashm  -  jun

h^ b  -  partiya ó j i  barq -  elektr, chaqmoq

4- topshiriq. Savollarga javob bering.
i j ^ j  ^  j 4 L 4 a » j  L4é¿

j b j  ? J j j j  ^  u i j a ,  ^  j  J j l - «  b  < j l i .  _>J ? A u l j  ^
A y t .a  L > ° ^  L «ú i , _ f j b j  I a u

ú W j  ^  ^  j b j  b » , i  ^  J b  I j

c i ^  ¿ J _ > ^  ' ■ * "  t> > _ P  t ? -  ^  j *  - A i j ' - i

j l á »  j l  j - i  j b  [ jf>jjj  j V I j  ^

(^  < j I ^  < j  I j a  1.4m  f  u J v L ü a ju  ^

j ^  j U ^ I j i á - Mj  ¿ j L j a J t i l j  ^^J-Jc- A.t,Illa. C j j & J

( j W j  y  j  e ^ S L il jb

^ ú W j  ^  b i  ? »ia jS

^  u W j : *  ^  b u l

^  J*> n i lb  (J j-  L ^  ^ l ^ b j

• ̂  ^  c r * “ j ' ^  U ^ J

5- topshiriq, Quyidagi gaplami o‘qing, tarjima qiling va cíW 
ning imiosini aniqlang.
J j A  U j  ? o * i j )  4 ^ b j  A a  ¡̂ \ a í i L

(jUUá, j l  jw-j^ .t j\jU^ ĵj| Qjj Ci*»l J iu iS jjl
J M j l ^  J a  .C amiI o Ij  A i á j  L ^ j ÍJ  t c l l i ^  J ^ U aJ  t c u n t  J J ^  J > ^

w A  .¿ j5 L ^ j  J a I Va i Í  a 5Ljj) <,^<4 j I«i l 4 T j j b  j l j s

.Ü Í  caJj  . « i i i l j j  ( j l ^ l  j j I jjS L é ilS  j j  ,^ jS  j  U^ J¿^ J  ^ I mA  ( j j l  j r f l  i j *

U m  ^ iV i l  j ^ . ¿ l 4  ,C lu il  ^ ^ > -j'* ; j l j j l  J a I j I tC jM }l ^ l j ¿ l  ^

6- topshiriq* Quyidagi hikoyani o^qing va hikoya yuzasidan bir 
necha savol tuzing.

> »
,C 1 m|1 _ ^  < ^ L ft l  I j j l  <l4^ j l  ^ j i j j  ^ j i i l l 3 - 4  AjUjíA A  j j j

L^l-*i*^  ^ iS jA  j J  ,u a m »1 AjSj  j b  A j  « J m  j l j M i  A jLí  j i

^ 1 ^ 0  A j l ^  I <jL*tiAA ^ jL

J  J j W  ^  1 ^ X  ^ .*4 . ? i^ ii,iu ^

. < ^  J J W  ' J  ¿ V I  j c  j c .
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7- topshiriq. Quyidagi she’mi o‘qing, tarjima qiling va yod 
oling. She’r o‘qish qoidasini o'rganing.

jUi

1̂ 5Lj4 ^
j  iS j j

aA U \ • "< "t

jLil (jl^U
CímI ^

Lll

Cj
« *,** J** J  ^

A AjIj j A

’jV ^A

U j  J ¿ J** 

U i J i "  J  U -JJ  (»*

Lug‘at

cr* mo ‘azerat mixoham -  kechirasiz, uzr 
taqriban -  taxminan 

(Jj* ho ‘te l -  mehmonxona
Jb j buS v-iJal lo  ‘tf~e sho ‘mo z iyod  -  iltifotingiz uchun rahmat 
v y jjj J  W èo nazm-o ‘ tartib -  tartibli ravishda 

neshaste ~ o‘tirgan, joylashgan 
xo 'shrang -  chiroyii, rangdor 

raxshon -  yaltiroq, yaltiragan 
qalb -  qalb, yurak 

* ^ s in e  -  ko'krak 
p ich id e  -  terilgan 

f ^ ^ b o  ham -  birga 
po‘st

(»jj narm -  yumshoq 
(J^ Jipushesh  -  qoplog‘, po‘st

parvardegor -  parvardigor, yaratuvchi, boquvchi, to‘yg ‘azuvchi 
to ‘rsh  ~ nordon, chuchuk 

j'-iii obdor -  suvli 
¿íU i'j donestan  (ù'-  ̂don) - bilmoq 

sirat -  ichki (qiyofa) 
surat -  tashqi (qiyofa)

(j^j^ jjW bovar kardan -  ishonmoq
xashmgin s h o ‘dan -  g ‘azablanmoq, achchiqlanmoq

154



8- topshiriq. Quyidagi payt bildiruvchi so'ziam i yod oling.
Jj> *' emruz -  bugun, diruz ~ kecha, j j J i J i  pariruz -

avvalgi kun ¡̂‘j^fardo -  ertaga, b j i  pasfardo -  indinga, so 'bh -  
ertalab, zo 'hr -  tush payti, kunduz kuni, asr -  kechqurun, 
asr payti, shom -  kech, shom payti, shab -  kechasi, tun, 
dishab -  kecha kechasi, parishab -  o‘tgan kuni kechasi, J - «  
s o l -  y il, em sol -  bu yil, shu yil, J-<jb p orso l -  o‘tgan yili, J — 

so l-e  g o  'zashte -  o‘tgan yili, so l-e  oyande -  kelasi yili,
aj-2̂  aU moh-e g o  ‘zashte -  o‘tgan oy, »J-yl moh-e oyande -  kelasi 
oy, qarn -  asr, j  zemeston -  qish, jbi-? bahor -  bahor, ib 
tobeston -  yoz, j d i  poyiz -  kuz.

9- topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 9- 
tamrinni ko'chirib yozing.

0 ‘n oltinchi dars
c k j  o-J-*

jui J  ^  Ia .au j j  .CiMil ^  J  Oc-Uo
VIa .J j j j  <js3 ^  J j i .  tiU

J U-* »  j '  ’j  J  t i"  UW j  U .Ciul j b j
j l  Л_дД L> J J u W j  j lnVia

b jb .ljlj A j  j  JjL (jU
tr* J J  J*j ^

J*4*‘ ^j L5~̂J f^ J^  J  ■>»L> t JЧ с н . > ^  ̂  ~ jb j^  i*ib
ejb

, ( jL m j ¿ > a  A j  t t J  а \ а л

,СЛм|) J  <rbrfJJ  ^  ^  i V l b

is  ̂J Lf~* » j b  j J  j U J i j i j

A ^ j o a  â L  —  ¿ I j

y j  L ^J *^  t L S - *  и И * ' d J j S  j j i j  Aj  j j  j U - j ) ^

.A iS  j S  j L  1J  ^  J  С 1--Ш  ( j - j i  £ > ^ J -  « > i a j  j S  j b  Ij  ^  J

j l j j  < J  J  j i J  I J  ( j - j i  ¿ H - ^  ^  < ^ j ! U ^  J jSj  Aj  j j  ;J ĥ

A - ^ j j  j l

J  L? e  J i  L-* A J ^  <J- J i  J J ^  IJ  j j j ^ ^  L>“ V I a ,  —  j \ ^ b

j b  I j  4 л9 |  J  > ^ j b  J J  I J ^

j i u A A  J  I j   ̂ А л а — e  J  j i  J L j  I j i j - i  — j b  ,>̂ b

j i l  j L i i ^ b  j j i w O
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u  £  J ô y ^  L ^ J ^  —  j U * î ü i i

u j Î J  Lj L a m  j L  >^S^ L o m  j j  I j  ; j 4  LT ^

J  < ^ i j ^  ; j . A  I J  ¿J X 4  j l ^ b

t J k j j A  4 i l j J  I a ^  < j ÿ i J  ; û J ^  t j - 4  j U - l j b  ; J - ^

^ J J ^  c f l j J  J L i 4  J  O j j  4 - j a J  ^_^Lj i w i j j ^  ( S ^ J  , J U «  A il- J a l

?C j-É 4 il 111j J  ; ^ .h u j j  j l  j U  iV > l^  .« Iw ü j j  A ÍL m s I

,u lii,u i C x m ij J  ( 4 Í ;  ;^ jA J  

. V V "** *J  (Ujà »  ^  j L u l j U  

j l j J t í b  , J j^kàU jjj < 2 ^  c ^ j j  I J  ^  1 ^  ô è - ^  ^  j U ^ I ^

( j L j ^ * 2 t i U  j l  j U ^ b  . X b i ÿ j j  < Ù A j  t ^ j j  I j  A  I a >  ^ J  A j S j j

ît i l ié i j j   ̂** * ->J  ̂  c _ â j l> U ^  ( l Â S j  i - ^ j ÿ

J j  4 5 ^  ^  J J  j U J U ) j  u ^ j J   ̂ “  ( j L j ^ J u b

( , l i * t i j j  a I o^  L * a!«

. C aéÍ j j  ^ L  ** j ”  ^ j ^  ^  < a I S  j J  ; < ^  j J j a à p a

^ 3 * ^ 1  ) J  A .« !^  ú á " * *  J  ^ J J i  t C iiu il **^ *-‘j ^  —  j l ^ i ^ l j

« A ^ l j à h j  j L j  I j  j j u A  J . j j A  j j  t L i à j  . ^ - j j j  j  V U ^  —  j l ^ ^ b

ôi>" J  h  J j '  ù i> " ( j- y j j  J J  b  (»J- J  J  J  *'-?-*i L?W%>" 
(_5-a jjifcljÀ . J»itj ̂  <2^ ôJjji (_>«jJ .Ú4ÍS L*^ j '  ù'  ̂j  ̂  u  f J^

jl_jSj Ij ûWj jj^*“̂  lS jfcljS J  i j j ^ j  jIj Ij »j\j

u ô lj
keshik -  navbatchi 

tP j ‘- ^ j  zang zadan -  qo‘ng‘ iroq chalinmoq (chalraoq) 
jS  ..^Ij Aj¿á laxte pok ko ‘n -  doska artadigan latta 
j j/ a r - h o ‘ l, nam 
cPj^ >  tar kardan -  hoMlamoq 
(j~*j  ̂sjbS ketob-e darsi -  darslik

j t i i -  mo 'niazer sho ‘dan -  kutmoq 
(>“ -^j'j vored  sho 'dan -  kirmoq 
tlA“'-â. JJ ba r- xostan ( jt^^ji bar-xiz) -  o‘rindan turmoq 
j j j S  salom kardan -  salom bermoq 
• j^ ' ejoze -  ruxsat, ijozat 
^s^ J “ s a r - e j o y  -  o'ringa, joyga 
»Jj^...^ J J  ru b e...karde -  . .  .ga qarab 

g o  'zashte -  o'tgan 
j j j S  j l j ^  tekror kardan -  qaytarmoq, takrorlamoq 

‘eborot -  iboralar, jum lalar 
¿Pi-«â fahmidan -  tushunmoq 
lP jS  ijifciji. xohesh kardan -  iltimos qilmoq, istamoq
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» j'j y  do ‘ b ore -  yana, tag‘in, ikki maria 
y  to ‘uzih -  izoh, bayon 

¿ijIj ja v ob  dodan ~ javob bermoq 
j j j S  »iSj n egoh  kardan -  qaramoq, boqmoq 

kofisi -  yetarii 
edom e -  davom 

¿pb to ‘uzih dodan -  tushuntirib bermoq 
(jjb jU i neshon dodan ~ ko‘rsatmoq 

sq fh e -  bet, sahifa 
CjslIa mo 'Itafet sh o  ‘dan -  tushunmoq, fahmlamoq 

Jü’-«j» j b e fa rm o id -  marhamat, marhamal qiling 
^ J -  mo ‘uzu ' -  tema, mavzu 
j j j S  J i i  naql kardan -  so‘zlab bermoq, hikoya qilmoq 
i>3jS ^  jb  bozgu kardan -  aytib bermoq, so‘zlab bermoq 
0«  matn -  tekst, matn 
VU holo -  endi, hozir 

jS  ¿  sh o  ‘ru ’ kardan -  boshlamoq 
»j^  toze -  yangi
j j i - J  dastur -  qoMlanma, ko‘rsatma 

ro'faqo  -  o‘ rtoqlar (biriigi iM j  rqfiq)
AiUiil i_ij j 2k xo 'ruf-e ezofe -  predloglar 
j j j S  jU  bayon kardan -  bayon qilmoq, tushuntirmoq 
jb  bor -  marta 

ja d id  -  yangi 
ÿ>» mo ‘uqe -  vaqt, payt 
ûi>“ tamrin -  mashq
¿PjS runavisi kardan -  ko'chirib yozmoq
tjjjS katbi -  yozma

sh efoh i -  og'zaki 
oxer -  oxir, nihoyat 

VU holo  -  endi, hozir 
dikie -  diktant 

j j j S  *jS^ dikte kardan -  diktovka qilmoq 
•V'j* qavo 'ed  -  qoidalar 
J "  m eso l -  misol

do ‘ro  'st -  to‘g ‘ri 
kaleme ~ so‘z

boyad  navesht -  yozish kerak 
¿PjS es loh  kardan -  tuzatmoq
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j p  d ir -  kech
j j j S  (>Sjj ro  'ushan kardan -  yoqmoq
ijijS  xomush kardan -  o'chirmoq 

g o  'zoshtan ( j ' g o  ‘zor) - qo'ymoq 
pushidan push) -  kiymoq

GRAMMATIK IZOH 

Buyruq m ayli vajh-e amri
Fors tiiida buyruq mayli buyurish, iltimos ma’nolarini ifodalay­

di. Bunda nutq ikkinchi shaxsga qaratilgan boMadi.
Buyruq maylining birlik shakli fe’lning hozirgi zamon negiziga 

<ib e -  old qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi.
Masalan;

Cßj  raftan J J  ro  ‘u j j j  b ero  ‘u -  bor, ket
ù^'^j^xondan i j ÿ^xon  o ' j^  ¿»ewn -  o‘qi
tlA^jj naveshtan  (j-i> navis benavis ~ yoz

Buyruq shaklining ko‘plik shakli birlik shakiiga -  id  shaxs -  
son qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan:

JJÍ  b ero  'u ~ bor, ket J¿jj i  beravid  -  boring, keting 
u " j"  benavis -  yoz - ^ j “ benavis id  - yozing

Agar hozirgi zamon fe’l negizi ' o  yoki j  u cho'ziq unlisi bilan 
tugagan bo'lsa, buyruq maylining ko'plik shaklida shaxs-son qo‘- 
shimchasi oldidan bir y o  orttirilib yoziladi. Masalan;

(jj^  g o  ftan  ß g u  b egu  b egu y id  ~ ayting
f a r  mudan ^ j^ farm o ^ J^befarm o befarm oyid ~

buyuring

Buyruq maylida urg‘u aj old qo‘shimchasiga tushadi. Masalan;
^  <£ jL} aju j j la j  J j l  a w a l b ech esh  ba 'd  b egu  ke binamak 

ast ~ Avval tatib ko‘r, so‘ng tuzsiz ekan degin. (Maqol).

Shuningdek, xalq tiiida va maqol-masallarda <ib e -  old qo‘shim- 
chasi tushib qolishi mumkin. Masalan;

JJ-CL-AÍ oh este  ro 'u  ham ishe ro'u  -  Sekin yur - hamisha 
yur. { Sekin yursang ham doim yur).
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Prefiksli fe’llardan buyruq mayli yasalganda <ib e -  old qo‘ shim- 
chasi ko‘pincha tushib qoladi. Shakl jihatidan fe’lning hozirgi za­
mon negiziga mos keladi. Masalan:

Ji bar-gashtan -  qaytmoq jn bar-gard  -  qayt
Ji bar-xostan -  turmoq j i  bar-xiz -  tur

J i bar-gardid -  qayting j i  bar-xizid -  turing

Qo‘shma fe’llardan buyruq mayli yasalganda be -  old qo‘- 
shimchasi ko‘makchi fe’lga qo‘shiladi. Masalan:

j j j S  jlS  kor kardan -  ishlamoq 
kor beko ‘n -  ishla 

(jjb edom e dodan -  davom ettirmoq 
sAj ̂ b t edom e bedeh -  davom ettir 

kor beko ‘n id -  ishlang 
jjaaj 4^bl edom e b edeh id  -  davom ettiring

Qo‘shma fe’l l a r d a b e -  old qo‘shimchasi ba’zan tushib qoladi. 
Masalan:
(jS esteroha t ko ‘n -  dam ol

JJ*,.' esteroha t ko ‘nid -  dam oling

Urg‘u prefiksli fe’llaming prefiksiga, qo‘shma fe’llarda esa uning 
ot qismida kelgan so'zning oxirgi bo‘g ‘iniga tushadi.

“- ija . h a r f bezanid-  gapiring, so‘zlang 
J) bar-xizid -  o‘raingizdan turing

Klassik adabiyotlarda ba’zan buymq ma’nosini ifodalash uchun 
Aj be o‘raiga mi -  old qo‘shimchasini ishlatish hollari ham uch­
raydi. Masalan:

(JJJ J* Aj ^

mikush be har varaq ke xoni, 
to ma 'ni-ye on tamom doni

Har bir varaqni o‘qir ekansan, uning ma’nosini butunlay tushunib
yetishga harakat qil.

Buyruq maylining bo‘ lishsiz shakli be -  old qo‘shimchasini 
tushib qolishi va uning o‘m iga ^  na -  inkor yuklamasining qo‘yi- 
lishi orqali yasaladi. Masalan:
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begu  -  ayt nagu -  aytma
J j j j i  b e r a v id -boring -iJj > nar avid -b o rm an g

Prefiksli yoki qo‘ shma fe’llarda лаЧпког yuklamasi preflks 
yoki otga emas, ko‘makchi fe’lga qo‘shiladi. Masalan:

Ji bar-xiz -  tur J i bar-naxiz -  turma
jb  Ji bar-dor -  ko‘tar, ol j'-ü j j  bar-nador -  ko‘tarma, olma
»A! ja vob  bedeh  -  javob ber »¿j ja vob  nadeh -  javob berma

Ba’zan buyruqni kuchaytirish uchun na-o ‘rniga monnkor 
yuklamasi ham ishlatiladi. Inkoming bu shakli ko‘proq pand-nasihat 
ma’nolaridagi maqollar va poetik asarlarda uchraydi. Masalan:
•u^-" ^  Wj* on jo  ke namak xo'rdi namakdon
mashekan -  Tuz yegan yeringda tuzdonni sindirma. (Maqol).
. jIaI.* b j i  ' j j j> * ' kor-e emruzro b e fa rd o  m ago ‘zor -  Bugungi 
ishni ertaga qoldirma. (Maqol).

Sodda, prefiksli va qo‘shma fe’ llarning boMishsiz shaklida urg‘u 
doimo -na  va -та inkor yuklamalariga tushadi.

Agar fe’l cho‘ziq unli ' о  bilan boshlangan bo‘ lsa, *4 ¿e-o ld  qo‘- 
shimchasi yoki «a-inkor yuklamasi ketidan bir i j -y  orttirilib 
yoziladi. Masalan:

¿P-í omadan -  (kelmoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi * o: 
bj b eyo  -  kel ^  nayo -  kelma
jjjU  b ey o y id -  keling na yoy id -  kclmang

ú J j j ' ovardan -  (keltirmoq) fe’lining hozirgi zamon fe’ l negizi 
j j i  ovar:

j jb j  beyovar -  kcltir j jb j  nayovar -  keltirma
^ j h i  beyovarid -k eM m ng ^ j j ^  nayova rid -  kcltirmang
Agar fe’l a  yoki о ' qisqa unlisi bilan boshlangan bo‘lsa, unga b e -  

old qo‘shimchasi yoki <j ла-inkor yuklamasi qo‘shilganda, yczuvda 
a lif  harfi tushib qoladi va uning o‘miga bir i j -y  qo‘yiladi. Masalan:

andoxtan -  (tashlamoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi 
j'-iji andoz:

beyandoz -  tashla nayandoz -  tashlama
Ai beyandozid -  tashlang -i) j'-iyj nayandozid -  tashlamang

(jjUal o'flodan -  (yiqilmoq) fe’ lining hozirgi zamon fe’l negizi
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n
beyo ‘f t  -  yiq il nayo f t  -  yiqilma
beyo ‘f t id  -  yiqiling nayo 'ftid -  yiqilmang

budan -  (bo‘lmoq, emoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi 
lîW bosh:

Bu fe’ldan buyruq mayli -4 ¿>e-old qo‘ shimchasi qo‘ shilmay 
yasaladi. Masalan:

u-b ¿oí/j -  bo‘l èoiÂzi/-bo‘ling
ijiL clOU salomat bosh -  sog‘ salomat boshid -  sog‘
bo‘l bo‘ling

doshtan -  (ega bo'lmoq) fe’lining buyruq shakli alohida 
xususiyatga ega bo‘üb, fe’lning o‘tgan zamon sifatdoshi doshte 
bilan (jJji budan fe’lining hozirgi zamon fe’ l negizi bosh  ning 
birikuvi orqali yasaladi. Masalan:

Aiilj dosh te bosh -  ega b o i 
lîW AüiAj nadoshte bosh -  ega bo im a 

Aülj dosh te bosh id  -  ega bo‘ling
nadoshte bosh id  -  ega bo‘lmang

, AjueU I l Lom Aôûilj jLlâ. hatnishe be
xoter doshte boshid ke sho 'mo ja vonon -e bano ko ‘nande-ye jom a  ’e-ye  
no'u hastid -  Hamisha yodingizda boMsinki, siz yangi jam iyat qu- 
ruvchi yoshlarsiz.

Agar doshtan  fe’li qo‘shma yoki prefiksli fe’l tarkibida 
ko‘makchi fe’l bo‘lib kelsa, uning buyruq shakli umumiy qoidaga 
ko‘ra yasaladi. Masalan:

j i i l j  dust doshtan -  (sevmoq) fe’lining hozirgi zamon fe’l 
negizi dust dor:

j l j j  dust b edor -  sev 
jjjIaj dust b edorid  -  seving 
jt i j  dust nador -  sevma 
j j j l j j  ù w jj dust nadorid -  sevmang

. J jj l i j Ciuijj I jJ jâ ' ù«-* mihan-e xo 'dro ham ishe dust b edorid  -  
0 ‘z Vataningizni hamisha seving.

Leksik izoh
1. fahmidan (hozirgi zamon fe’l negizi fahm) va 

mo'tavajjeh sho'dan  fe’llari bir-biriga sinonim bo‘lib, iwi/îwrtwog, 
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anglamoq  ina’nolarini bildiradi. j a - S mo'tavajjeh sho'dan  
ko‘proq adabiy tilda va fahm idan  asosan xalq tiiida ishlatiladi.

2. p o  ‘rsesh  so‘ziga (J*>- s o  'ol va p o so  ‘x so‘ziga 
ja v ob  sinonimdir. Bulardan va so‘zlari fors tili qoidalari 
asosida yasalgan bo‘ lib, asosan adabiy tilda, J '> - s o 'o i  va 
ja v ob  so‘zlari esa arabcha so'zlar bo‘ lib, ko‘proq xalq tiiida 
ishlatiladi.

3. aajUJ j befarm oyid  (marhamat, marhamat qiling, buyuring) 
so‘zi farmudan  (hozirgi zamon fe’l negizi fa rm o) 
fe’lining II shaxs ko‘plikdagi buyruq shaklidir. Ammo u, ko‘pincha, 
buyruq fe’ li ma’nosidan tashqari hollarda ham ishlatiladi:

jL  befarm oyid p o -y e  taxte -  doskaga marhamat qiling
(chiqing).

4. t í J J  ru -ye taxte ~ doskaning yLziga, yuzida degan ma’- 
nolarni anglatadi. 0 ‘zbek tiliga doskaga, doskada deb taijima qilina­
di. Masalan:

. jj-u jij « ljíj LÍ j j  ' j  Си' in j o  ‘m le-ro ru -ye taxte benavisid  -  Bu 
jumlani doskaga yozing. »

5. a j í j  p o -y e  taxte -  doska yoniga, yon ida  degan ma’noga ega 
bo‘ lib, o'zbek tiliga doskaga deb taijima qilinadi.
. J jj JJ p o -y e  taxte beravid  -  doskaga chiqing.
A jij (̂ Lj bejarm oyid  p o -y e  taxte -  doskaga marhamat qiling
(chiqing).

6. tsW J— sa r-e j o y  birikmasi о  'rinda, о  ‘ringa  degan ma’nolaml 
bildiradi. j-> sa r  so‘zining asl ma’nosi bosh  boMlb, bu yerda predlog 
vazifasini bajarib kelgan. Masalan:
. liW' J “  sa r-e j o - y e  xo'd benesh in id ~ 0 ‘mlngizga o‘tlring.

7. '-“J  ro'faqo -  o'rtoqlar so‘zi (¿js j rafiq -  o‘ rtoq so‘zidan arab 
grammatik qoidasi asosida yasalgan ko‘pllk shakldir.

1- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.
Kutubxonadan 2 ta forscha-ruscha lug'at keltiring. Marhamat, 

kitobingizni oling. Javob bering, o‘tgan darsning mavzusi nima edi? 
Iltimos qilaman, ertaga bizning uyga keling. Ertaga ishim bor, o‘zi- 
ngiz keling. Bu mashqni doskaga yozing. 20- mashqni daftaringizga 
ko'chirib yozing, U senga nima javob berdi? 0 ‘z daflar va kitob-
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la r in g izn i o lin g  v a  s to ln in g  ustiga  q o ‘y in g . S iz  yan g i darsni tushun- 
d in g iz ra i?  D o skag a  m a rh am at q ilin g  v a  bu  ju m la n i y o z in g . Fors  t il i  

darsida k ito b  o 'q iy m iz ,  m ashq y o z a m iz  v a  fo rs  t ii id a  so‘ z lash am iz . 

M a rh a m a t, o ‘ m in g iz d a n  tu rin g  va  ja v o b  b erin g . B u  h ik o y a n i o ‘ q ing  

va  p re d lo g la m in g  m a ’ nos in i a y tib  b erin g . Fors t i l i  o ‘ q itu v c h im iz  

fors t i l in i  ju d a  yax sh i b ila d i. B iz  u n i sev am iz .

2 -  to p s h ir iq .  Q u y id a g i f e ’ lla rd a n  b u y ru q  sh a k li yasang.

i j j j j l jâ .  -  u x ia m o q  _  o ‘ t irm o q

j j s _ 4 ' j 9 - o ‘ rg an m o q  CPjS -  bosh lam o q
j j b  aaIj I -  d av o m  e ttirm o q  Lpb -  k o ‘rsatm oq

3 -  to p s h ir iq .  N u q ta la r  o ‘ m ig a  te g is h li p re d lo g la m i q o ‘y ib , gap­

la m i k o ‘ c h ir ib  y o z in g .

¿ já j  .J j j  u '^ j ... j ’ . ^ J
jA  U  .jjjS  JJ i ^ j l  ô L jj ... u W j ... *J lA« ... I j

Jjâ. eJÍj i Â  ... ^ j j j  j j l j í  J j j J

J j i .  ( j U  j L j a - - j ) j  i i i j  L ^ j  .¿jS ^  Ó ^ J i  ...

... L>“-P ^  ... JJ

... j j > * '  ÿ  —  j á -  ... j  fá J J ^
J..JJ ( jU - . ji iJ  ... j J I j j  . ( » " j j  ... 6 - ' j  ‘'-“'-j ( jjl JJ Aj'Æ jâ
... JJ jV ^ 'J  ..Ijj^  J^ — ? ( > - ■ ' j j &  j i  ... JJ i j ?  .Jú lji

1.5^ j b ^ b  ... J '■»jii-AJJ ... L» .AÜJ ... JjjLajij eJjS i jM

.liL ... I j  Ojl5La. j j t  i _ i j j « t  J i*J  ji-»  ... 0 -  J  Ui.iii>
(J bJIjjL i. ,j»jAJ (jl_^  j J j l j  ... J -a&  j j j  J *  U  .jWjb j u l j  jU A ib  ... U  ! J jj'já j

Ç j j^ ^  f  J ^  ... j^ Cj j l ^  j i i  j j j  ... ^ j  j j  j& l

IjM ... L4*2 .(»^J c i" J J ^ ^  ¡S » j ^  ... (^ J .^  ... lj« j j j i . ^  tr* i.? j^
J j l «  ...

4 -  to p s h ir iq .  M a q o lla m i d a fta r in g iz g a  k o ‘ c h ir ib  y o z in g , ta r jim a  

q ilin g  v a  y o d  o lin g .

.¿|Sj 2  j i .  i jJ jS  aS CjSJ jS  ‘-UiuS j i  j l  

‘ J j ' j  J *  J  csU aS (Jï j l «  ¿j) j l

. j j b  JJ <j o j j j  0 ^ '
. J ^  ù '.^ ^ J ^  1 J^J^ .^j^

J j i .  AS i j ^  oIa . Jj jjS_« .ij

5 -  to p s h ir iq .  A fo r iz m la m i to ‘ g ‘ r i  o ‘ q ishga  o ‘ rg an in g  v a  u la m i  
yo d  o lin g .

■ LT“ ^  Ú ÍÍÍ AS
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4̂

•‘̂ '  (J^J^ J  ijiJi^ uW- J  -̂ j'-̂  uW- ^  
jL.i-0 j i j i  JJ j j i  (jJ

(jU=c. jiJlIJjjs) ,

Lug^at

lA j^  cheshidan  ( u ^  ch esh ) -  tatimoq
u-ij  ̂kandan (u^ ton) -  qazimoq, kovlamoq
<5> chah  va ¡>̂  choh  -  chuqur, quduq
o - ^  kashidan (u ^  ¿aj/i) -  tortmoq, tashimoq, chekmoq
(jiS <jb donekash -  don tashuvchi
¿ j i i  c j^ p en h o n  sho ‘dan -  yashirinmoq
j j j ^ j j  tarsidan {o‘J ‘ tars) - qo'rqmoq
A-uS j j  no «  kisse -  yangi boyigan odam
J* J  ls^  ho-yu hu -  shaldir-shuldur, baqirib-chaqirib
JJ J «  sa r b e tu -  pismiq

6- topshiriq. Quyidagi gaplami o‘qing, taijima qiling va buymq 
maylidagi fe’ llarni aniqlang.

.jjjlj^ ji- i j j j  J  jJ ‘-»jS jl ljJ>i. jjU jjii J <-jbS

.JjA^ (JA 4j j  I j (jjl

J i  4 j

,  J j j S  A - 4 ^ j J  I j  ( j i  J  J ^ l  j i u  i j  C ) " J ^  ilA* 
j i J  i j i l L i  / 1  

j l j  I j  » j a J j

j ^  «^jL U

¿j j j i  <J^jj  (jSjj ̂  J jJ  oU j- _4'
J  j j I ^  4 j  Lft 4 j U k  A j  i J j d  

j j  t_i_^ ̂  ̂  1^1

, J j j £  I J  » U m  A j ^

.JjjS I j ¿1J^  ‘j»jS
.JjjS (> ijj IJ u JijiJ^  

.C iw il C j 9 j  * ( j 2 ^  * i j j  

.yS j j  I j jS  i_SIj < 3aJ
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I
7 -  to p s h ir iq . Q u y id a g i h iko ya n i o ‘ q in g , ta ij im a  q ilin g  v a  b u yru q  

sh a k lid ag i f e ’ l la m i an iq lan g .

■t j j j
j\ ^  aLjIs j i  I j jjft

JJ <£ IJ •! J  j J  .CÂJ  ^  cji jla  J  » j  jia  ¿jl Aj ^  j i
(JL4 i-JmI J_)S j  Ij jl jlsk ¿jlSfcJ ,i.liuil jl

JJ » J j j l  ^  ijJ .»"iiiil j j *  <3-* (J«* L*ii
Vi*i..l j j i  >'''■■1 j j  (JL« t_ ^ l _^l ; J ^ j j  jl> x i j l  J

j | . k l i M u i  j j S  ;C :^  jU ftJ  ;CjîÉ eJjS ,j.«S j ' > “

j-i jl t jJjâ- ¿tf' j '  ^  jjS  lJ ^ 'j »blil ¿}»
AS j j  -^Ji ■’-S ja Aj J >.ll.lbjJ i_Jwil
¡ j j j l a  j j jAi Cy' 3  ̂ C|Jj»jr»ii> j j S  *. 11■)!

Ù jJjj Aj Ij  j ^  Aj Ij  t. b—I .Aw< ^ J

L u g ^ a t

ALjia i a v i l e  -  o txo n a
y<?‘5 ' /o y u -q jd ir is h ,  axtarish  

i j ^ d o ' z d - o ' g ' v i  

j ' j “ ' s a v o r  -  o tliq , m in ish  

Oj® ^ ‘« ra n  -  tezda , z u d lik  b ila n  

bs q a b o  -  to ‘ n , chopon  

i s j  o r i  -  ha 

t ^ ' j r O i i - G ' n g
h i c h k o  ' d o m  ~  hech b ir i 

u jj^ b » . h o z e r i n  -  h o z ir  boM gan lar  

i«i (Juj p i s h o m a d  -  voq ea , hod isa  

i 3 i J =  i > v  b e d i n  t a r i q  -  shu ta rzd a , shu y o ‘ l  b ila n

0 ‘ n ettinchi dars (j-jJ

i-SLuij^ ^ jS j A  a lj.M ijji

e l l ^ j j j  Aj  ( . j V  j j ? '  J  U -M  L ? ' j i  W l >  .-^Ji J j ^  j j J  j j j j j

AjaJi ¿yJĵ  fji <â̂  ,i.lî l J i_S J jj »jlÀ.« ¿)jl J  (.SiImjj
 ̂~'l̂  ̂  ' J <jUj 4Ajtjj« g J  ̂j ■ Lk 4 J» .« Cu'

I j j jR j JJ (^lJJ (»A'jâ. « -•  Cy> Aj ^ jJ j 0 j l i -«  J j l j  L* a£ jjJSj . J l i j jS

J  (jfc'jJJ iS^Ji J  i j b i  J  (_>tî ’i iin  Û j A ' j i  lS 'j j  i ( J ^  J

j j  .^i^jS (j.ij'i j i  (.¿IaV'^ j '  J L.ti'.«j I j  # jl«-« i j j l  j ' J  ‘ 'i"'''
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J j i  iJ  J i  .J j j  J j j i .  J jk J U  j l  j A  j  J jJ  j \ j j  6j U «

i j ^ j i  (J  J i  .A ? j^  J  i j ^  c i 'J ?  J ^

4 j  ^JJSj  *ilU u j Ij j ^  i_ S j J  JLftiu»^ j J  J i  J  J  J ^

A w ta  J  4jU  j  A jiu i |_5^ ‘C li i lJ  ^  ^ j i  ^  A A ^

^ j ^  . f ^ J  A j )J ja  ^  ^ •• - A j \m  . J j j  A j I ^ .^  Ajami ^ ^ jm i j  A j I j j «

o J i u j j i  ^  A j  « i ^ ^ j  (j^ iS  j ^  » J ^ j j i b

^-S-jj j i  ¿>4 ^ U  JJ j j l i S  ¿ jji 'J  J  J j '  c f ^  L>* J i

^ L  » j t j j )  ^ jJ  (jdA& ^  ^  ^  ^ ^ J ^  <» V iM ijji j l  .Jj j

C5 C P iJ ^  C i ' j i  L > ^  ' J  6 *  J  o '  . i j ?  6 -

< -5 J ^  6 j j u l j j i  j S  j^U w fcA j t^ J jR j Aj  J^JJ*- j  J  ^ j V ^

L^JjI j  ^  f ^ J ^  c P ^ ' j ^  ¿ ) U * i j ^  ¿)1 j l  JIJ o L i j  u  Aj J  J j j i  JJ

j '  0  c i ^  ^ J i j  J  u U * l j ^  u '  J '  . ^ j j '  '  JJ® » ^ J J ®  .«̂ j j W

klifcii i_ S j j j L  t ^ l jJ  ^ j J j  . j )  jL S  J  i l jS  Ajaui A j ^J^J  J»J ,t . l i i l jJ J   ̂J  u '  <Jjt} J  *V^JJ 

(j5S a «iJ  ^ j A I j ^  C^^Ji ^ jw i (J  A i i  j J  . i J j i  « - ^ J  t i '  j ' J

J  e ^ J  U J J i i  ® J ^  j '  ^ j V  iS '^ j i^  j '  ^  . ^ J ^  L>^-^ J  j ^

.J^i U  J j j ^  j l  ^ j A l j i  J  j i U  .^j1 ^  j j  j  j i ^  4 j

tA ®j'j

jS J -  »\S-Sjjs yo 'rushgoh-e markazi -  markaziy univermag 
‘-¿'-iJJ pushok -  kiyim, kiyim-kechak 

kolo -  tovar, mol 
(jiiS kajsh -  oyoq kiyimi, poyabzal 
¿ 1̂ JJ* f o  ‘ruxtan ((_ijjs f o  'rush) -  sotmoq 

dastkash ~ qoMqop 
¿P ^  ga r  dan -  bo‘yin 
q:î  JLS sh o l-e gardan -  sharf 
(jaiJJJ pirohan -  ko‘ylak 
jl jL i sha lvor -  shim
j l j l i  j ^ k o  't-o ' sha lvor -  kostum-shim
j j j S  (jjjj didan kardan -  tomosha qilib ko‘rmoq, aylanib ko‘rmoq 
t5j l i -  mo 'shiari -  xaridor, sotib oluvchi 
<^'j'j^ krovot -  galstuk
j j j S  i j l i j i l  eniexob kardan -  tanlamoq, saylamoq
JL»j-ij dastmol -  dastro‘mol
v b j^  ju rob  -  paypoq
»JJJ v ij:e  -  maxsus, alohida
(p^iiijja J o  ‘rushande -  sotuvchi
(J qadri -  biroz, ozgina
i-Sjj tang -  tor
0 jl jj l andoze -  razmer, o‘lchov, daraja
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lA*' xush omadan -  yoqmoq, xush kelmoq 
pardoxtan ( j ' i j j pardoz)  -  to'lamoq

Li' » qahveirang  -  qahvarang, jigarrang 
^1-» hadoyo -  sovg‘alar, hadyalar {birligi hadye) 

ahrisho 'm ~ ipak 
lP-- ÙJJÜ birun sho 'dan -  chiqmoq (tashqariga)

GRAMMATIK IZOH

Fe’ lning shart-istak m ayli 
mo*zore*-e eltezomi

Fe’ lning shart-istak mayli ikki zamonda keladi:
I ) Hozirgi-kelasi zamon shart-istak mayli,
2) 0 ‘tgan zamon shart-istak mayli.

Hozirgi-kelasi zamon shart-istak m ayli

Fors tili grammatikasida >1'¿jL*íu> m o ‘z o r e ’- e  eltezomi deb 
iilaigan bu fe’ l shakli rus tilida nashr etilgan ko‘pgina fors tili darslik 
va grammatikalarida “aorist” deb nomlanadi. Bu grammatik kate- 
goriya shart-istak mayli deb atalsa ham, gapda shart va istakdan 
boshqa yana bir qancha ma'nolami anglatib keladi.

Agar hozirgi-kelasi zamon fe’ li biror ish-harakatning bajarilishi 
aniq ekanligini ko‘rsatsa, t#-«'jj î ' t  ish-harakat ma’lum shart, is­
tak, imkon, zaruriyat, majburiyat orqali amalga oshishi yoki uning 
bajarilishi gumon ekanligini bildiradi.

t - j '- * "  hozirgi zamon fe’ l negiziga shaxs-son qo‘- 
shimchalari va <-? -  old qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasaladi.

j - jL i«  shakl jihatdan hozirgi-kelasi zamonga o‘xshagan bo‘ - 
lib, LS-* mi -  old qo‘shimchasi o‘miga b e -  old qo‘ shimchasi 
qo‘yiladi, xolos.

( j^ j j  naveshtan -  (yozmoq) fe’ lining tuslanishi

I shaxs benavisam -  yozsam, yozay
II shaxs benavisi -  yozsang
III shaxs benavisad  -  yozsa, yozsin
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I shaxs benavisim  -  yozsak, yozaylik
II shaxs benavisid  -  yozsangiz
III shaxs benavisand -  yozsalar, yozsiniar

Sodda fe’llaming shaklida urg‘u b e -  old qo‘-
shimchasiga tushadi. Masalan;

i—y j"  benavisam bexonam
Qo‘shma fe’llarda *-i b e -  old qo‘shimchasi tushib qolishi ham 

mumkin. Masalan;
esteroha t ko 'nam jj*-' esteroha t ko ‘ni

Prefiksli fe’ llarda <ib e -  old qo‘shimchasi odatda tushib qoladi.
J i bar-xostan -  (turmoq) fe’lining tuslanishi

I shaxs Ji bar-xizam -  tursam, turay
II shaxs <jj i^j i bar-xizi -  tursang
III shaxs ^ji^Ji bar-xizad -  tursa, tursin

»
Ishaxs f^j i^Ji bar-xizim - tursak, turaylik
IIshaxs ^j i^ J i bar-xizid - tursangiz
III shaxs J) bar-xizand --tursalar, tursinlar

Prefiksli fe’llarda urg‘u prefiksga, qo‘shma fe’llarda esa qo‘shma 
fe’ lning ot qismidagi so‘zning oxirgi bo‘g ‘iniga tushadi. Masalan:

(• J i bar-xizam esteroha t ko 'nam
ning bo‘ lishsiz shaklida *- ibe -  old qo‘shimchasi tu­

shib qolib, uning o‘m iga ̂ n a -  inkor yuklamasi qo'yiladi. Masalan:

Ishaxs 
IIshaxs 
III shaxs

beguyam  -  aytsam, aytay 
begu iy  -  aytsang 
begu yad  -  aytsa, aytsin

I shaxs
II shaxs
HI shaxs -ijjAi

beguyim
begu y id
begi/yand

-  aytsak, aytaylik
-  aytsangiz
-  aytsalar, aytsinlar
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Bo4ishsiz shaklda

Ishaxs naguyam -  aytmasam, aytmay
IIshaxs naguyi -  aytmasang
III shaxs naguyad -  aytmasa, aytmasin

I shaxs naguyim -  aylmasak, aytmaylik
II shaxs naguyid -  aytmasangiz
III shaxs naguyand -  aytmasalar, aytmasinlar

Qo'shma va prefiksli fe’ llaming boMishsiz shakli ham shu tarzda 
yasaladi. Masalan:

kor beko ‘nam л  bar-xizam
kor nako ‘nam (» bar-naxizam

ning boMishsiz shaklida feMning sodda, prefiksli 
yoki qo‘shma feM boMishligidan qat’i nazar, urg‘u *-^па~ inkor yuk­
lamasiga tushadi.

t # - ' a s o s a n :
1) Orzu-istak bildirgan sodda gaplarda;
2) Modal feMIar va modal so‘zlardan so‘ng;
3) Maqsad ergash gapda;
4) ToMdiruvchi ergash gapda;
5) Shart ergash gaplarda ishlatiladi.

Bundan tashqari j '  pish  az in-ke, j l  qabl az in- 
ke, (. . .dan avval, . . .dan ilgari); j '  pa s az on-ke, j '  ^  
ha'd az on-ke (. . .dan k ey in ,. .  .dan so‘ng); bi on-ke, ¡j>ij 
bedun-e in-ke (. . .masdan) bogMovchilaridan so‘ng keigan gapning 
kesimi ham j*l' shaklida boMadi.

orzu-istak ma’nositii bildii-gan gaplarda ish-hara- 
katning bajarilishi gumon ekanligini ko‘rsatadi. Bunda gap ko‘pin- 
cha so‘ roq ma’nosini bildiradi. Masalan;

t j j i «  j j l  in matnro bexonam -  Bu matnni o‘qiymi?
''(‘¿Цн fa rd o  p ish -e to ' beyoyam  -  Ertaga sening oldingga
kelaymi?

jb  i j  e ja J j pan ja rero boz beko 'nad -  Derazani ochsinmi?
1 6 9

I

I
I
I
I

I



Ba’zi hollarda <-ihe-  old qo‘shimchasi tushib qolishi ham mum­
kin. Masalan:

US» 4^ ch e  ko ‘nam, ko ‘j o  ravam va dard- 
e  x o ‘dro b e ke guyam ? -  Qayerga boray, nima qilay va dardimni 
kimga aytay?

M odal fe’lla r  va modal so^zlar 
Fors tilida asosan 3 ta modal fe’l bor:

xostan » 'jâ. xoh -  xohlamoq, istamoq 
ji-û 'j j  tavonestan  ù'> tavon -  qodir bo‘lmoq, qila olmoq 
¡jj-yW boyestan  tsW boy -  kerak bo‘lmoq, zarur bo‘lmoq
Bu mustaqil leksik ma’nodagi fe’llar gapda qo‘shimcha modal 

ma’noni anglatib keladilar. Bu holda yuqoridagi modal fe’llar 0‘z­
larining asosiy leksik ma’nolarini yo ‘qotib, yetakchi fe’lning ma’no­
siga qo‘shimcha ma’no beradilar.

Gapda modal fe’l yetakchi fe’l bilan birga semantik jihatdan bir 
butunlikni tashkil qiladi. Modal fe’llardan so‘ng kelgan yetakchi fe’l 
doimo shaklida bo‘ ladi. .

1 . ¿)i«l j i .  xostan (  » I xoh ) modal fe’li yetakchi fe’ldan angla­
shilgan ish-harakatni bajarishga xohish, istak borligini bildiradi. 
Masalan;

j_H jj'-"  Aj '-̂ ĵ  ¡J-“ (>“ man mixoham fa rd o  b e teo tr  beravam -  
Men ertaga teatrga bormoqchiman.
. J j L j  IJ j l i  ¿jLjj ^  ̂ j .1 dustam mixohad zabon-e fo r s iro  
y o d b e g i r a d - Do‘stim fors tilini o‘rganmoqchi (o‘rganishni istaydi).

Modal fe’ llar gapda bevosita egadan so‘ng, yetakchi fe’ l esa 
jum la oxirida kelib, har ikkalasi ham ega bilan shaxs va sonda 
moslashadi.

J

IJ ljIjS ¿Jjl i> man mixoham in ketobro bexonam -  Men
bu kitobni o‘qimoqchiman.

1J  i ^ j j t o '  mixohi in ketobro bexoni-  Sen bu ki­
tobni o‘qimoqchisan.
jjljàu  Ij ljLjS ^  j l  w mixohad in ketobro bexonad  -  U bu ki­
tobni o‘qimoqchi.
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i j  ijUS ¿|j1 U ото mixohim in ketobro bexonim - Biz bu
kitobni o'qimoqchimiz.
j j j l j i j  i j  ijIjS J jl -iifciji ̂  U¿ sho ‘mo mixohid in ketobro bexonid -  
Siz bu kitobni o‘qimoqchisiz.
jiji jà J  IJ j j i  l*ji onho mixohand in ketobro bexonand -
Ular bu kitobni o‘qimoqchilar.

2. J i—jljj tavonestan  (ú'>^ tavon) modal fe’ li yetakchi fe’ ldan 
anglashilgan ish-harakatni bajara olishni, bajarishga qodirlikni, shu 
ishni bajara olishlikka imkon borligini bildiradi. Masalan:

O l j U  jL jJ Aj ̂ l_>j jj-e ¿И man mitavonam b e zabon-e fo r s i  
h a r f bezanam -  Men fors tiiida so‘zlasha olaman.
.ajSj a_o^jj A_j IJ j j l  xil j j  j l  и m itavonad in j o  ‘m lero b e 
fo r s i  ta r jo ‘m e bu jumlani forschaga taijima qila oladi.

3. boyestan  (csW boy)  modal fe’ li yetakchi fe’ ldan 
anglashilgan ish-harakatni bajarish kerakligini, zarurligini bildiradi. 
Masalan:

j j j  jjU U mo boyad  soa t-e chahor b e varzesh­
g o h  beravim -  Biz soat to'rtda stadionga borishimiz kerak.
.jjU LjJjI jjU jI u b oyad  in jo b eyoyad  -  U bu yerga kelishi kerak.

Modal ma’nodagi fe’llarning boMishsiz shaklida na -  inkor 
yuklamasi modal fe’ lga qo‘shiladi. Masalan:

(jjLi  ̂ j la - i  (j-aj VLa. топ ho lo  namixoHam shatranjbozi 
beko'nam  -  Men hozir shaxmat o ‘ynashni istamayman (shaxmat 
o‘ynashga xohishim yo‘q).

jU U ^ I jÂ . c he r o to ' namixohi nohor bexo'ri — 
Nega sen ovqatlanishni xohlamayapsan?

J— ¿y, jj> « ' emruz man namitavonam sa r-e dars
beyoyam  -  Men bugun darsga kela olmayman.

I j J S  j j l  jjIu j j  to ‘ naboyad in korro beko 'ni -  Sen bu ishni qili- 
shing kerak emas.

Ci^j (bormoq) fe’lining modal fe’ llar bilan tuslanishi.

bormoqchiman, tr* bormoqchimiz.
. ' j j j i  bormoqchisan. .\ зл  bormoqchisiz.

^  bormoqchi. bormoqchilar.
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Jjirt
■?jji ÍS* bora olaman. (»"*> bora olamiz.
■iSjji c#j'j2 bora olasan. .^ j j í  ls-* bora olasiz.
.j j j j  jiljS ̂  bora oladi. .-íj jjj -íü!j j  bora oladilar.

J jiâ
.?j j í  borishim kerak. .¿»jjjj ^  borishimiz kerak.
■LSjjf jjIj borishing kerak. borishingiz kerak.

^  borishi kerak. .-ü jjj ^  borishlari kerak.
Modal fe’ llar gapdagi ma’nolariga qarab o‘tgan zamon shaklla­

rida ham kelishlari mumkin. Masalan:
* jj' mixostam uro bebinam -  Uni ko‘ rmoqchi edim.

to ' c h e  mixosti b eguyi -  Sen nima demoqchi
eding?

boyestan  modal fe’ lidan anglashilgan ma’no o‘tgan zamon­
ga oid bo‘lsa, bu fe’lning shaxs va sonda o‘zgarmaydigan eW 
boyisti, boyist,

(J-* miboyisti, m iboyist shakllari qoMlanadi.
Masalan:

ljc-Llí lt* M  onho m iboyisti soa t-e do ‘ beyopand -  Ular 
soat ikkida kelishlari kerak edi.

Ba'zan ¿¿«iW boyestan  modal fe’lining ^  boyad  va boyisti 
shakllaridan keyin kelgan etakchi fe’l o‘tgan zamon davom fe’li 
shaklida ham kelishi mumkin. Masalan:

J ia l^  tji-uU Li mo boyesti dar hayot-e doneshgoh  
ja m ’ misho'dim  -  Biz institutning hovlisida y ig ‘ ilishimiz kerak edi. 
Lekin bu ma’nodagi gaplarda ¡ j - « boyesti jam ' 
misho'dim  birikmasi o‘mida ko‘pincha yetakchi fe’ l 
shaklida qoMlanadi. Masalan:

¿-4a. elS-ilib .ial^ J .1 mo boyesti dar hayot-e doneshgoh
jam  ' beshavim  -  Biz institutning hovlisida yigMlishimiz kerak edi.

Esiatm a! Ba’zan boyad  ning sinonimi sifatida ¿W boyist, 
boyisti shakllari ham ishlatiladi. Masalan:

ajU ajL boyad  beyoyad, boyest beyoyad, boyesti
b eyoyad  birikmalarining har uchchalasi ham kelishi kerak deb 
tarjima qilinadi,
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Fors tilida yana modal ma’noni anglatadigan bir necha fe’ l, so‘z 
va so‘z birikmalari mavjuddir. Bunday so‘zlar odatda gap boshida 
kelib, gap boMaklari bilan grammatik aloqada boMmaydilar.

Quyidagi modal so‘zlarga ahamiyat bering:
sh o ya d -  ehtimol, balki, shoyad

mo ‘mketi ast -  mumkin, ehtimol 
mo ‘mken nist -  mumkin emas 

j jb  JUûa.1 ehtem ol d o ra d -  ehtimolki, balki
■^jji3-<ûal eh tem o ln a m ira va d -h o ‘'\h\n mumkin emas
Bu modal so‘zdan keyin kelgan gapning kesimi doimo ¿ jL ^  

shaklida boMadi. Masalan:
Ija havo sa rd  ast sh oyad  b a r f b e b o r a d -Hayo 

sovuq, ehtimol qor yog'ar.
.:ûU.ojj ¿jbU tjjjA  J S  .üa j l  ¿)5L«x mo 'mken ast ba 'd az
chand moh kor-e ‘eJmi-ye xo ‘dro b e p o yon  berasonad -  Bir necha 
oydan keyin o‘z ilm iy ishini tamom qilishi muinkin.
.jjS j l j : i ^  J j j  mo'mken nist u har ruz
dars-e xo 'dro hozer nako ‘nad -  U har kuni darsini tayyorlamasligi 
mumkin emas.

J jb  JL«ja.l eh tem ol dorad  
mo 'uqe ’e  ta ’tilot-e zemestoni b e shahr-e dushanbe beravim -  
Ehtimol, qishki ta’til vaqtida Dushanba shahriga borarmiz.
-1* ^  ' j j l  ^  jLua.1 ehtem ol namiravad to fa rd o  uro bebi­
nam -  Ertagacha uni ko‘rishim ehtimoldan uzoq (uni ko‘rmasam 
kerak).

ning ergash gaplarda ishlatilishi haqida keyingi 
darslarda, ergash gaplar bahsida aytib o‘tamiz.

(J'^xo^sh omadan fe’lining tuslanishidagi xususiyatlar
xo ‘sh omadan  qo‘shma fe’li yoqm oq  deb tarjima qili­

nadi va tuslanishda quyidagi ikki xususiyatga ega boMadi:
I. J^ ^ x o 'sh  omadan  fe’ li tuslanganda, qo‘shma fe’lning ot 

qismi iJ‘̂ x o ‘sh  egalik affikslarini qabul qilib, ko‘raakchi fe’ l 
omadan esa doimo III shaxs birlik shaklida keladi.

omadan ko‘makchi fe’li gapning ma’nosiga qarab turli 
zamon shaklida kelishi mumkin. Masalan: 

xo 'sham om ad -  menga yoqdi.
. jjl xo 'sham m iyoyad -  menga yoqadi, menga yoqyapti.
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2. CP-Í xo ‘sh omadan qo‘ shma fe’ li boshqargan to‘ ldiruvchi, 
yani yoqish obyekti bo'lgan so‘z J ' az predlogini qabul qilib keladi. 
Masalan:

j l  az in film  xo ‘sham om ad -  Bu film raenga yoqdi.
^  úi' j '  az in film  xo ‘shat om ad -  Bu film senga yoqdi.

.X.Î ^  j j l  j l  az in film  xo ‘shash om ad -  Bu film unga yoqdi.

^  j j l  j l  oz in film  xo ‘shemon om ad -  Bu film bizga yoqdi. 
,i4Í ¿jllijá . jJjá ¿)jl j l  az in film  xo ‘sheton  om ad -  Bu film sizga yoqdi.

jU íuiji. jJiá ¿>jl j l  az in film  x o ‘sheshon om ad -  Bu film ularga 
yoqdi.

(ji»' ¡J‘^ x o 's h  omadan  fe’ lining tuslanishida urg'u qo‘shma fe’lning 
ot qismiga tushadi.

j l  az in qalam x o ‘sham om ad ~ Bu ruchka menga
yoqdi.

J ' az in pirohan xo'sheton m iyoyad -  Bu 
ko 'ylak sizga yoqadirai?

(J-* úW j  j '  az zabon-e f o r s i  xeyl i  xo ‘sham m iyo­
y a d  ~ Fors tili menga juda yoqadi.

( j^ i xo'sh omadan  fe’lining bo'lishsiz shakli na -  inkor 
yuklamasini ko'makchi fe’lga qo'shish orqali hosil bo'ladi. Bunda 
urg'u <jna -  inkor yuklamasiga tushadi.
.J-.U j i  j* az ja v o b -e  u xo ‘sham nayom ad -  Uning javobi 
menga yoqmadi.

(jjl j l  az in h a r f xo ‘shash nayom ad -  Bu gap xmga
yoqmadi.

-  on e  sufílksi haqida

Fors tilida •'jl -  on e  suffiksi otlarga qo'shilib, ulardan nisbiy sifat 
yasaydi. Masalan:
ú j  zan -  ayol, xotin ‘*^ ĵ zanone -  ayollarga tegishli, ayollarga xos 

<jU j  leb o s-e  zanone -  ayollar kiyimi 
mard  -  ericak <ibj- mardone -  erkaklarga tegishli, erkaklarga xos 

•objA kafsh-e mardone -  erkaklar poyabzali

174



(jjjS (>bj didan kardan fe’ li haqida
didan kardan qo‘shma fe’li o‘zbek tiiida (bir narsani) 

tomosha qilib ko'rmoq, aylanib ko'rmoq. tomosha qilmoq degan 
ma’nolami bildiradi.

Gapda qo‘shma fe’ li boshqargan to‘ldiruvchi, ya ’ni
ko‘rish obyekti bo'lgan so‘z j l  az predlogi bilan keladi. Masalan: 
. i i j jS  J  oj>-« Jl (jláijjU) nam oyandegon-e
xoreji az muze va teo trho-ye toshkand didan kardand -  Chet el de- 
legatlari Toshkentning muzey va teatrlarini tomosha qildiiar.

ú 'j i '  al̂ -AjLaj j l  Ij (>o j j j j - i  diTuz man ho xoha­
ram az nam oyeshgoh-e san 'ati-ye eron  didan kardim -  Kecha men 
singlim bilan Eron sanoat ko‘rgazmasini aylanib tomosha qildik.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llami ta-'j^ ' shaklida tuslang.
tlP j ¿P-I ' js

2- topshiriq. Quyidagi savollarga javob bering.

^ ^  j j j i^ -

Î JÜ jji  ̂  ^  o lS-ijji CjUJo j J  —
L*J» ̂  0 jUbA —

 ̂ (Jj)ir.é* a jjIjjUU Ô jlíL« —

J j l  i j  -
Aa L«m J jI  . ß^  C5 —

Lom  j j  _

V̂ l 'j LS ji?' L? _P -
f  Aj  U  (jjU *4A  j  j l __

Â  _
Ij  Ja I ¿ I j j JI.4 L om j )  —

^ i j i j j  J  J "  j  J  J  —

LftM (Jj * J j j  —

3- topshiriq. Quyidagi jumlalarda qavs ichida berilgan lP-«' ui 
fe’ lini kerakli shaxs va sonlarga qo‘yib ko'chirib yozing.
^ J j í  < S J j  j i  JJ  O ^ J ^ ) j j i  j l  j j  . (J A a I c ¿ J ^ )  Üá' j '  (> »

,j 5j— j l  Ú -*  ^ (c P ^ W j (J “j ^ )  j *  ' j ^  L ^ J ^ )
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jIjLS (jjl jl íLjÍ (jiji) i j A ¡ j  «UJ* jl

jlikjiSjjl ¡_s ejjA jl ¡S‘3^ ÎjS jl ?( (jiai 0“J^)
?(jiaÍ <̂_pl>í a ¿>jl jl .(jíaUj (̂ >i.) t>» -iJ_>̂ jl ̂ (6̂  ̂U-Ĵ )
jj-wjj (jljl ̂ lj£ jl (ji>Á) j' .(CP-Wj Ù* ‘SJ^^ j'
úWj J' iJ'J^) >«H i j^ j í-'-̂  j' .(»-P*Jí j' V i> J'j'j' -(i>̂' ¡J-J^) 

¡>¡>i.) (>. #!!£ jl 1 6*'Jii ¿h’ j' • Jt W «—Ĵ
jLSjj JU. j.ljS jl .((ji«ljj ^ (jjl jl ‘ jjáj •(¿A«* L>*Ĵ) (4̂ üi' j*

.(CP-i u-ĵ ) JĴ  jWí j* •(tlP“' ô->̂)

4- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.
Men bu kitobni sotib olmoqchiman. Biz ertaga teatrga bormoq­

chimiz. Siz arab tilida so‘zlasha olasizmi? Men yangi arab filmini 
ko‘rmoqchiman. Choy quyaymi? Men ketishim kerak. Men rus va 
fors tillarida gaplasha olaman. Darsdan so‘ng qayerga bormoqchi­
siz? Men magazindan 1 ta galstuk va 2 ta sharf sotib olmoqchiman. 
Otam singlim uchun bir juft ayollar tuflisini sotib olmoqchi. Ular 
“Toshkent” mehmonxonasida yashaydllar. Men bu maqolani tarjima 
qila olmayman. Do‘ stim Eron yozuvchisining bu hikoyasini o‘zbek- 
chaga taijima qilmoqchi. 0 ‘qituvchilar va maktab o‘quvchilari 
istirohat bog‘iga borishmoqchi. Kelasi y ili o‘rtog‘im Samarqand 
shahriga bormoqchi. Men albatta uni ko‘rÍshim kerakt Sen kutub­
xonadan qanaqa kitob olmoqchisan? Siz qanaqa jum al sotib olmoq- 
chisiz? U ikki kundan keyin ilm iy ishini tamom qilmoqchi. Biz o‘z 
o‘qituvchimiz bilan fors tilida gaplasha olamiz. Siz forscha gaze- 
tangizni menga bera olasizmi? Sizga 0 ‘zbekistonning qaysi shahar­
lari yoqadi? Bugun biznikiga Farg'onadan qarindoshlar kelishmoq- 
chi. Men uni fakultetda ko‘ra olmadim. 0 ‘z lug‘atimni senga 
beraymi? Men bugun sizni uyga taklif qila olmayman. Bizning fors 
tili o‘qituvchiraiz Umar Xayyom ruboiylarini o‘zbek tiliga taijima 
qilmoqchi. Siz fors tilida so‘zlashishni istaysizmi? Nega stadionga 
borishni istamaysiz? Senga bu kitobni bera olmayman. Ular menga 
telefon qilishmoqchi. Men radio eshitmoqchiman. Amakim fútbol 
o‘yinini ko‘rmoqchi. Siz bu qo‘lyozmani o‘qiy olasizmi? Yoq, men 
bu qo‘l yozmani o‘qiy olmayman.

5- topshiriq. Qavs ichidagi fe’ llam i tegishli shaxs va sonlarga 
qo‘yib gaplami ko'chirib yozing.
JjIj bjá jl .(tjijljá.) Ij jjl Jiljj ̂  . ( ü ^ ) 'JJ fAljá. ̂  0“
jjj- l J»lj¿ .(jjj jlj j  Aj jijjljj la . (  jJ-í) j«

j^ ' j í  .(¿Pj^ ^  'j'- ‘ ^  j l  .(¿pSj )  o lS lij j j  <J
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î ( j j ' j )  y  , ( c p â _ ^  j I } )  ' j  ù W j  - i f t i j i .

¿ - ^ )  u r - J ^  ^ '‘■̂  ^  ■i<y^Ji) iSji^  ' - “  j '  l i -  i >

j\ .(¿pjS. tlia.l_H«l) -cL*i ^  j i  .(¿JjS ) IjjlS  ¿«1 jjLj U i .(¿plj
ù i '  j '  j '  Jj j  c r »  e W i  . ( ^ )  , ( ù ^ »  I j  J i à S  ô i l  ^

O ^  -u  ^ 1  J i  ^  ^ 1  J i  J Î  . ( O A - Î  u î »  u i i ^ j

iSji^ j '  - ( ù ^ J i )  t5  j i ^  j '  < ^ ' j i  t >  ? ( ù ^ )  J i - i j i .  U i  . ( o jSj )

* l j  » I j  L J l j t jS  J  ^  C u . l j i  ^  j l  ? ( o - ^ > )  C u - l j i  ^

'j  (jlÂ>.a'j ¿;j' -IjU ̂  j) .((jJjS (jâjj) Um jjjj-i J*'* (j.« ‘ ‘'j'̂ ’̂ .'.' .(ô Ĵ̂ ) 

cs-*̂ JjL u CjSja, jl .( ji*î) ^  CifrU iJjâ (_yjljJ (_ŷ JJ ji)

J j  ( O i - I )  ( ^ I j i  ^  ^  J ,

' ^ )  ' j  t i * " j ü  ( j L j j  ^ ( j i s j ^  O ^ J i ' ^  J j a I j i  U ^  _ ^ l  j i i  

I j j S  -^JJ u r* . ( ( j J j  < - j ja . )  j l i  j L j  Aj  J jU  ÿ l j j ^ l j

Ü i '  j '  J j J  t r «  . ( ù i ^ i  j j )  j J j l  ^  l ^ i  < J j«|  . ( 0 - ^ j W )  ü ' j ' j

. (  jA ^ Î  o - j i - )  j i S ^

6- topshiriq. Qavs ichida berilgan modal fe’ llami tegishli shaxs 
va son shakliga qo‘yib, gaplami ko‘chirib yozing va ulami o‘zbek ti­
liga taijima qiling.

J  * j > *  j '  (eA *“' j ^ )  JJ - ^ J J  J4 -i j S j - i  4 j ( j » j # j j l  û j ' ALmJJ ( ( j j - « j ' j j )  Ô *

L>“j j J  A Î j ÎJ  # J j j U » j  j j j  jn  U  î j S  j> 3 jJ  t ^ l ^ j L

L î j j ^ ' j *  '■“ *“  ^  ( t > * * j ' j j )  ¡ j «  ( j ^  ^  J ^  tS  ( _ Î * S  ( ^ j j M ü l ^

(> •  A * > j j  iX iA jâ  j j j j  1J  (^^jS**ijljjj) j l  . ^ j j j  j i - i  > - i 'j ia l

j l j L u  J  iJjS i_b.uj L.Sj J jà , ^  j i ^  j l  ( J j j j U j  4 j  I j U l  ( j l . u l j i )

j_ ^ L i  «ü  JJa fc i j j j  ( ¿ j i u l j i )  L « j S  ^  j j j j - i  I J J ^  ù i '  ( Ù ^ W )  JJ .-̂

(  j i - u l j j )  . j Ü U  t l i j  < S j j ^  ^ L j j I J i j j  ( i j L u j t j j j )  j j j j j  . (H J J J  (-S J :^

ù W j  A j ( | j j * * j ' j j j )  u  ¿ja (J i j j  b j s  (  j i u i j l j )  j l  . i j l j i j  ' J  J a i  < i ^  j j l

( j l - u l j j )  U - I  u  . J j j j  i l S . i j j j  <J j j j - > l  ( j l - i l j i j )  . ^ j i  i - *

j l S  j \ j j  ((_> i <juI j)  ^ I . 1 j S-’J ^  ' J  ù ' ^ j  A S J  t ^ lJJ Ù ^  Aj  1J J j i .  û j i l

( Ù ^ W )  J i^  0 " j i  J -*  ( j i - i l j i )  t l i a . ) j l « l  ( j î - l j i )  ¿yt

.L̂  J i  j i  j l  CaÎA CjfrLoi

7- topshiriq. Quyidagi birikma va jum lalam i fors tiliga tarjima 
qiling.

Havo sovib ketdi. Oynani yopaymi? M ayii, u ham kelsin (kela 
qolsin). Kech bo‘ldi, televizomi yoqaymi? Bu jum la juda qiyin. S iz­
ga yordam bcraymi? Havo bulut, yomg‘ ir yog‘ sa kerak. Bugun dam 
olish kuni. Do'stira biznikiga kelsa kerak. Qorong‘i tushdi, chiroqni 
yoqaymi? Bu tufli senga yoqdimi? Ha, juda yoqdi. Men uni sotib 
olmoqchiman.
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Ehtimol, tushdan so‘ng havo ochilib ketar. Bizning uyga kel, 
kinoga boramiz. Umid qilamanki, u bu jumlani to‘g ‘ri taijima qilsa 
kerak. Bu jumlani taxtaga yozaymi? Yoq, avval jumlani o‘qi, taijima 
qil, so‘ng taxtaga yoz. Ahmad, sen taxtaga chiq, xatolarni tuzat.

8- topshiriq. Quyidagi matnni o'qing, o'zbek tiliga tarjima 
qiling va fe’ l shakllarini aniqlang.

Vj-w ^  ■4- W -
.J j  J J J  J ^  j S j A  *U  i a ^  J j i  o “J i J j '  iS j J  —

J  J J  s li jL a u l JJ jL « jh  ( j i *  I -

j U L j i  <-1̂  *—* J ^  etSaMu' -
^*^JJ c f *  J  ' ■ ' ‘'''Jj A i j U j ^  ta U  -

.J j j  e l S j j j S  4 j  j  >—ti,im Jatai ¡ j a j j j j l  —

j L U i  Aa  j j l  -  

j j S - i j j  i j L l ^  (jjl -

iVLiui! J j i  L>“ Jm L  _

,O u il » ‘‘ iiiij; J j i  i j " j i . p l  —

V-̂  djU jjU ̂  aS 5lJ ̂  (jUIji -

.  ^»l i oMt i l  Am jl —

jJ LauJ (Jjjikijj — 

dl̂Oŵl jJ j.4 (AL —

Aj L Lm —

JJ ̂  iai jjjjl b ¿>4 ~

â  jjl — 

jjl —

J J L5̂ oISn̂̂I J \j ¿ya « Ĵ  ̂—

L $ J ^  j'ji ^ JJ^  jS ̂  IJ dl J j^ —

u-̂  ‘4^^ Vt' *^J^ fi jU-4 jl JjutOA«lJ v-jjla 4j JJJJJ jVl -

,Cu«t jlSi ftlS tMjUj jU«AlJJji t AAft (_̂Uj CImUjJ Û J

y M  u5L«̂  jl __

9- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing va aorist shaklida kelgan 
fe’llam i aniqlang.

t>® Lî  ojIS <>* ĉ ĵj til :CiaS J J cAj <.5-̂

;Cĵ  jjl Jjfr jJA AS jij Î  jaj j^ :C-î  jl .JjS

CjjfrJ Ci'Ji Ĵ  cŷ J *̂ 1̂J jJ ̂ Jî  jjl

Jjljaj 1  ̂ Jri j  IJ ji ̂
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Lug‘at
û- ĵS Jj-i dard kardan -  og‘rimoq

feres todan  fe r e s t)  -  yubormoq
0 ‘zr ovardan -  uzr so‘ramoq, uzr keltirmoq 

¿jjjS  c j jc j  da 'vat kardan -  taklif qilmoq, chaqinnoq 
J i  j  ziroke -  chunki

0 ‘n sakkizinchi dars

^  ̂  J

AiJ IJ Ü̂a ■ 1*1 to <jU>. jJ
Ij Ûa L̂ú Ij JM j j l  ‘*-i Ü̂a j l  JJ a£ CjÍIau
j j j  J j£ a jU IJ 1*1 J  1j n <i4i .Jjl-Ù ( j j j j j  j l  <úji«$.J
t í  A -ü S  : i j ' ^ j j j  i j j  1-*“ ^  J  l ^ Ц f ^  0 * ' O W A j  t5

,ili«l ijJlá. A-Sj/A ¿ J a  JJ

U O 'J

mokiyon -  tovuq 
/(? ‘xm -  tuxum 

»■j->i.i.a soh eb  -  xo‘jayin , ega
g o  ‘zoshtan ( j  ‘zor) -  qo'ymoq 

jiiio ij pandoshtan  ( j  ''^pandor) -  o‘ylamoq, xayol qilmoq 
( j j j j j  b o  ‘ridan  ( j i  bo 'r) -  kesmoq, so'ymoq 

shekam -  (\oxm 
o  ‘m id -  umid, ishonch >r 

4 j5 j^  yekmartabe -  birdan, biryoMa
namudan (to namo) -  ko'rsatmoq, ko‘rÍnmoq 

lP j"  ÙJJÜ birun namudan -  chiqarmoq, chiqarib olmoq 
ko ‘shtan  ( ko ‘sh ) — oMdirmoq 

i>ijS ejU p o r e  kardan -  yirtmoq, yormoq 
¿h^ pashim on sh o  ‘dan -  pushaymon bo‘ lmoq 

■Ij /a’iis5 'o/-afsus, achinish
sudi nabaxshid -  foyda keltirmadi 

^  pand-nasihat
A -u S  tó íe -c h o ‘ntak

tama ' -  ochko‘zlik, xasislik, tamagirlik 
¡ J ^  xoli -  bo‘ sh, quruq
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GRAMMATIK IZOH 

M aqsad ergash gap

Maqsad ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning 
maqsadini bildirib keladi.

Ergash gap bosh gap bilan Ae, ü to, baroye on-ke, l î ' j î
baroye in-ke ergashtiruvchi bog‘lovchilar orqali bog'lanadi.

Agar o‘zbek tilida avval maqsad ergash gap, keyin bosh gap 
kelsa, fors tilida aksincha, avval bosh gap, so‘ng maqsad ergash gap 
keladi va ergash gapning kesimi doimo shaklida
boMadi. Bunda ¡ce, L3 to, bog‘lovchilari doimo bosh gapdan so‘ng 
keladi. Masalan:

j à j  IJ CjUftbj aS ^  * j l i -  j «  man b e mag 'oze-ye
ketobfo ‘rushi raftam ke ro  'bo ‘iyot-e omar xayyomro bexaram -  Men 
Umar Xayyom ruboiylarini sotib olish uchun kitob magaziniga 
bordim.

jUal U j jS  jb  1 j  j '  u pon jarero boz kard to havo-ye 
o  'toq avaz shavad ~ Uyning havosi almashsin deb, u derazani ochdi.

a-SjI (^l>j ü iS  j j j  j j j  jjk Ljjl onho har ruz varzesh 
miko'nand baroye on-ke so lem  boshand -  Ular sog‘ lom boMayin 
deb, har kuni badantarbiya qiladilar.

aS ¿e, U io, Li'jJ baroye on-ke, l#'jj baroye in-ke bog‘lov- 
chilari sinonim boMib, birining o‘mida ikkinchisi ishlatilishi mum- 
kin. Bular orasida ke, ko‘proq uchraydi.

ToMdiruvchi ergash gap
ToMdiruvchi ergash gap bosh gapning kesimini toMdirib keladi. 

ToMdiruvchi ergash gap odatda bosh gapdan keyin kelib, u bilan 
ke, ergashtiruvchi bogMovchisi orqali bogManadi. Masalan;

.Cî l jsL-a j'iäjla jl jüL <u* hame midonand
ke j o  ‘mhuri-ye o  'zbakeston tarafdor-e s o  'Ih-e p o yd o r  ast -  Hamma 
biladiki, 0 ‘zbekiston Respublikasi mustahkam tinchlik tarafdoridir.
. jj_>jj j i  Ai ma ’¡um sh o  ‘d  ke u diruz noxo ‘sh na-
b u d - M a ’Ium boMdiki, u kecha kasal boMmagan.
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Leksik izoh
1. ÿ i f '  chiz (narsa) so‘zi aniqsizlik belgisi i s - y o  ni qabul 

qilganda shaklida ishlatilib, gapda kesim bo‘lishli shaklda 
kelsa, bir narsa  va boMishsiz shaklda kelsa, h ech  narsa  deb tarjima 
qilinadi. Masalan:

iSjif- ¿И j '  и ba roye man chizi ovard  -  U menga bir narsa 
olib keldi.
•■ijj'-jj J* и baroye man chizi nayovard  -  U menga hech
narsa olib kelmadi.

ejLi-» Jt L^i onho az m ag'oze chizi xaridand -  Ular 
magazindan bir narsa sotib oldilar.
. j j j j j à j »jti-* Jl Lfj' onho az m ag'oze chizi naxaridand -  Ular 
magazindan hech narsa sotib olmadilar.

2. Л p o  V so 'zi to 'la, ser, ko 'p degan leksik ma’nolarga ega bo‘ - 
lib, boshqa so‘zlar bilan birikkanda quyidagi ma’nolami bildiradi:

a) Ot yoki otlashgan so'zlar oldida kelib, ko‘p, to‘ la, farovonlik 
ma’nolarini bildirgan sifat yasaydi. Masalan;

■-r>̂ ob  -  SUV J i p o  'r-ob -  suvli, sersuv
j>  nur - nur j>  J i p o  'r-nur -  nurli

b) J i p o  V so‘zi j* az predlogi bilan birga kelganda, biror narsa 
bilan toMalikni bildiradi. Masalan:

Jl ji,JA*-^£kiseash p o ' r a z s i b  b u d -  Cho‘ntagi olma bilan
to‘ la edi.
.o — !iLL Jl _>j jLjSL« o - îiijj j l  и pendosh t ke shekam-e mokiyon
p o  ‘r  az (elo-st -  U tovuqning qorni tilla bilan to‘ la, deb o‘yladi.

1- topshiriq. Quyidagi gaplarni fors tiliga tarjima qiling.
U xat yozish uchun qog‘oz keltirdi. Men do‘ stimni ko‘rish uchun 

keldim. U javob berish uchun o‘midan turdi. Navbatchi tekstni 
tarjima qilish uchun kutubxonadan lug‘ at keltirdi. Men undan kech 
soat ettida kelishini iltimos qildim. Biz tushlik ovqat yeyish uchun 
oshxonaga bordik. Onamga sharf sotib olay deb, sovg‘alar maga­
ziniga bordim. Fors tilini o‘ rganish uchun sharq fakultetiga o‘qishga 
kirdik. Oybekning “Navoiy” romanini sotib olish uchun kitob maga­
ziniga bordim. Dam olish kuni shahar tashqarisiga chiqdik. Arab 
tilini o‘rganay deb, arabcha lug'at va arab tili grammatikasini sotib 
oldim. Onam olma sotib olish uchun meni bozorga yubordi. Dars

181



tayyorlash uchun kutubxonaga bordim. Tog‘ amning og‘H univer- 
sitetda o‘qÍsh uchun Toshkent shahriga keldi. Ukam mendan kechi­
rim so‘rash uchun keldi. Do‘ stim o‘ z maqolasini yozish uchun ku­
tubxonadan bir nechta kitob oldi. Men bu jum lani yozish uchun dos­
kaga chiqdim. B iz ma’ruza eshitish uchun zalga kirdik. Hijolat boM­
masin deb, bu gapni unga aytmadim. 0 ‘zbekiston tarixiy yodgor- 
liklarini ko‘rish uchun Samarqand shahriga bordim. Fútbol o‘yinini 
ko‘ rish uchun stadionga bordik.

2- topshiriq. Savollarga javob bcring.

iJjSL» —

Aj —
A.& B jU I j aS (jiÄÄ —

?Aj Ij Jjj ̂Ua ¡jl̂ L« jJ — 
¿jLtolj jl  ̂l_}:k —

fjj/iiÀJ ^ J j— 1- á. 'l* j  Ui _
f jjl Al¿ A& ~

J J  lí'A.uuS —

3- topshiriq. 0 ‘tilgan darslarda berilgan leksik materialdan foy­
dalanib, maqsad va toMdiruvchi ergash gaplarga 10 tadan gap tuzing.

4- topsliiriq . Matnni o‘qing, o‘zbekchaga tarjima qiling, maq­
sad va toMdiruvchi ergash gaplam i aniqlang.

.Jjl »jliluil CúJ (̂1 jl ̂  jl a£ ̂ Ij j1 Aj ij jjjl 
.JjJu ̂ ĵjLa Ij ĵJL« Aj

>-£L I j Ajáj Ij Jj¿ jj i j <_̂U Aj¿j ĵ újlj 
«lS_Üb (j<yjj ĵ  A..Sjjl (̂ Ij-J lVl »■ ¿“*̂ jJ (jljliwil j jjljĵ l̂j

.Jj*J
OjCJ '-»“■■■ Aj Ij jI ÂI (̂ IjJ ̂ ĴI iJ Ajl̂  Aj Qm

,JJIJ jjiajc. (jii54£ ^ jW L>“̂ ^ lS ‘>-SjJíS
.JjS 1 j  ¿)Í« ¿y! aS Jjjl ĵ Sjjl Aj AjlÁjUS jl

,̂ jj¿ j*ial̂  Ij Ijjí t>*jJ Ij ̂ 1 jJ ij Ajli Aj IJjÍ (jx
.liSó j j j  j j i i jj jüi U JÙ jljju j J J j j  y  

.Jjjĵ  jU (j\j ĵ újlj aS Cjtlj; AiáJi î jj I j  o jU iJ\A # jl j jUijIJ
.ji Jilj Ajli Aj jI a1 ̂ JjJ 

.̂ Jj Aj Ij ¡.ijjIjS i'ijl a£ Jj£ (jIoAIjÍ jl jl 
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^  J ‘ " ’ laA lIjc-Ua (J<i j l  C j^ j y<ij\
,̂ jb Ij jt J 0-.I jjjji ̂ jU jbj AS j. jÜJ

.^1 (_yijJ _>w J  a£ CumjIj  ĵ AÍ __̂_e Ла:̂ !

5- topshiriq. Quyidagi maqollami o‘qing, yod oling, maqsad va 
to‘ldimvchi ergash gaplam i aniqlang.

jj] _P 1J  ̂С±шj i  1J (j!«jjj1 <S
j'jjj'j f Jj lj-Я

. J jlj ji5 Aj J*a AS (J-)JJJ jjl. jl Jjl J jA J (̂bk aS (Ju j!Le jji jl
.(i" Ji 5̂ Aj Ij  ̂J

, Jji dunjJ Aj Jjl Jj jj«b,n Ч jj

Lug‘ at

jjj ' abru -  qosh
j J j j i  j -2 d a r -  ovardan -  o‘yib  chiqarmoq 
J j 'J  J* jt.s ’̂  h o -y o ‘-hu d o r a d - shaldir-shuldur qilib yuradigan 

shenidan  -  eshitmoq 
J i  dar zadan -  eshik qoqmoq 

j j  Aj j-i sa r b e  tu -  boshi ichida, pismiq ( odam )
ranj keshidan ~ zahmat chekmoq, qiynalmoq 

^ g a n y - x a z in a  
j b  roz -  sir, roz

6- topshiriq . Matnni o‘qing va o‘zbekchaga tarjima qiling.

jjjp jlS-*A
;Сд̂ J Cjí j t̂l Ajli jJ ̂ 1̂.̂ 

(Jilj jl Ajli Ю .?Ĵ  j'j L>“ Aj Jjj jiji« *-5̂ 1̂ (¿'-■ej ti'Ji —
; j j  lj>^ A jli

(JA Aj ¿¡Ц aSj <_Sj (J.U —

JjAJj ̂je Aj eJjL« ‘. '■̂ j* A.oáS i_Sj — 
.(4j'-ij- 

,.^J j ¿}л Aj ejie -
•fáJ',ljj-

AAJ Aj jj*  Aj i_j1 sj]a9 (j^  —

1(_jjl^ j i j j j j  ^  Ij Uj j** j j  I j^  WW U*i —
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Lug‘at
J S ^  hamkor -  birga ishlovchi, hamkor

t i ' j i  baro-ye rezo-ye xo ‘do -  xudo haqi 
j t j i .  ̂ y e k  m iqdor -  ozgina 
( j i j  s ed o  zadan -  qichqirmoq, chaqirmoq 

teke -  burda, parcha 
AjlÂ. soh eb -ex on e -  uy egasi 

doxel -  ichkari
lo  ‘qm e -  osham, bir yeyishlik 

ejjU g ‘azo-ye shab monde -  kechagi qolgan ovqat
kami -  ozgina 

» qatre -  tomchi, qalra 
bobo -  amaki, bobo

mo ‘attali -  to‘xtab turibsan, bekor qarab o‘tiribsan
7- topshiriq. Quyidagi fc’ llaming hozirgi zamon negizini kitob 

oxirida berilgan ilovadan toping va ulami yod oling.
CPjj' ovardan xaridan ferestodan

shenidan sho 'stan sh o  ‘dan 
g o  ‘zçshtan 

¿Pá J i  bo ‘ridan 
gere ftan  

j  zadan 
donestan

¿iliiJá g o  ‘zoshtan tlPji bo ‘rdan 
g o  ftan  namudan
didan ù ^ j  rasidan 

J i i ' —  soxtan suxtan
xobidan Ô Ü IS  koshtan

8- topshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llam i tegishli zamonga 
qo‘yib jumlalami ko‘chirib yozing.
•(lP ' j  'J j*  i li ii js  jV U  J l A»j

.J jS  ôjUSmiI j U  ilûJ Jl j l  I j  4JIÂ« j j j l  4Í 0 Í ( 1̂ JJ

JJ < j  I j J j i  > S ú A ^  ^  . ( 6 ^  'J  j j J  (> •  < j  Oai U  < j l i  A j

IJ  j  0 ^ j? - - “ l'i A Í j i  tÿ* JJ . ( l P j S  » jU L .1 ) j j i  J l ^  j j  I j  ^ j

C$1 J i  j r *  - ÿ  lAsí ( j *  u^a jll ( j l jJ  Aj JHwI Ü j *  *^' J ^

I j U  4 ^  U  jU a l  ( J i b  ^ j » l j i  . ( i j J jS  J ^ l ^ )  I j  I j j j  , j i i jJ  a5oÍ 

I j  oj'-»-* A j J j j# J  . J jjS j c ^ j j j  Çi*-» J j j  j A  ( ¿ p j j )  ^  A¿ji j^lj j  . ( ( J l j S j  j I J j j )

( j j * "  j J  ( ú " ^  A' .a^ )  <S ji JJ , ( ( j i j i )  j j J J L i  ^j J I«  t i ' j i  ^ J  W'J*

j J j )  t > i j . l  J «  aS j j I ( J I J i  j Ij ^  S j ' j i  J l  J j J  j S  j l  <J U  ' - j j j J à  

J * «  ' j  ij- j-^  I j  J b  » j L  jJ  Ij  i j - j J  J -  j U i j b  .((J2J &

j l j i  J l  U  (Ú 9 J  A ^ j a * .  Aj  ^  . j S  J J ?  A j ^ L l j J j i « < j l j j ^ j j

. ( ¿ P j ^  ¿ P ¿ J )  IJ J f r ¿  ú '
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0 ‘n to‘qqizinchí dars
ú b j í

i >  A j  a £  j j S  j I j j S  j - j j J  4 j  аЛллй, j  jU u u

J  U  i> j j la  _)A j l  ^ _> e  У  I j - '' '■ * - - j^  J  i-^.<£

Ĵ__p (jbj^ A£ ¿j^in i_Ŝ _3j ¿JJ? J  AjjSj j l  4j
j l  ^  < 1  tiU j) .A jjS j J j i  j l £  ^  .Ciuil

^  (J.£ A i l j i  ^_^ -S-a£ 4j  Ij  _j J j  JIj 4a  j f t  j b j ^  e j U *  .-ÜJjS а 1*л

j J  ^  ¿JJ-^ jW  u 4>?- - l i i j l  J b i  I j j l  I j j j  J j* ;.j IJ-Ú ^ J IJ

.¿jjjS  i - S ^  ^  IJ  ( j i J j i  J  ' j  (ji«jljji»i_^ j l  (jal J  jS

l A ^ t j

'oqebat -  oqibat, natija 
do 'rug'gu -  yolg‘onchi 

chupan -  cho‘pon 
á 'j ? ’ ja v on  -  yosh, yigit 
¿ j j J  d o  'ru g ' -  yo lg ‘on

jb j9 ¿ j j j< j  b e d o 'ru g ' fa r y o d  kardan -  yolg‘ondan faryod 
ko'tarmoq

jS  l-S-<£ ko 'так kardan -  yordam qilmoq, yordam bermoq 
g u s fa n d -qo‘y 
chan go l -  changa! 

j j j S  U  J  raho kardan -  qutqarmoq, ozod qilmoq 
V J? chub  -  kaltak, yog‘och, tayoq 

to 'fang -  miltiq 
¿ jA ^ j ranjidan -  xafa bo‘ lmoq, ranjimoq 
s j j^ j  ranjide -  xafa bo‘lib 
islijl etiefoqan -  to‘satdan 
S  J ^ g o ' r g - b o ' ú

dodzadan -  dodlamoq, baqirmoq 
kas -  kishi, odam 

¡J-S ^  hich kas -  hech kim 
' J i j  ziro -  chunki 
(j-b ra 's -  bosh
CPijJ daridan ( j J  dar) -  yirtmoq, pora-pora qilmoq
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GRAMMATIK IZOH 
0 ‘tgan zamon davom fe’ li 

mozi-yc estem rori
0 ‘tgan zamon davom fe’li ish-harakatning o‘tgan zamonda 

boshlanib, tugallanmaganligini yoki harakatning takroriy ravishda 
bajarilibkelganligini bildiradi.

0 ‘tgan zamon davom fe’li o‘tgan zamon fe’l negizi oldiga t»-* f»i -  
old qo'shimchasi va oxiriga shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘ shish 
orqali yasaladi. Masalan: raftan -  (bormoq) fe’ Iining 0‘tgan 
zamon negizi raft bo‘ lib, tuslanganda quyidagi shakllarda 
bo‘ ladi.

ö* man miraftam -  Men borar edim, borardim.
i j -  > /0 ‘ mirafti -  Sen borar eding, borarding.

(J-* j '  и miraft -  Lf borar edi, borardi.

^ ^ m o  miraftim -  Biz borar edik, borardik.
Lu2 sho ‘mo m iraftid -  Siz borar edingiz, borardingiz. 

onho m iraftand-U ia r  borar edilar, borardilar. 
0 ‘ tgan zamon davom fe’ Iida urg‘u ikkita bo‘ lib, asosiy kuchli 

urg‘u mi -  old qo‘shimchasiga va ikkinchi kuchsizroq urg‘u 
shaxs-son qo‘ shimchalariga tushadi.

Prefiksli va qo‘shma fe’llarda t#-* mi -  old qo‘shimchasi ko‘mak- 
chi fe’lga qo‘shiladi.

J i bar-gashtan -  qaytmoq
tí-  J i bar-migashtam -  qaytar edim

ga rd esh  kardan ~ aylanib yurmoq 
u -  ga rd esh  mikardam -  aylanib yurar edim 

Misollar:
chupon -e Ja von i b esyo r  do'ru g'm i- 

g o ' f t -  Bir yosh cho‘pon ko‘p yoJg‘on gapirar edi.
(J-* Laji j j  j  ^  J j y a  j j j  ruzho-ye

tobeston birun-e shahr miraftim va dar on jo esteroha t mikardim -  
Yoz kunlari shahardan tashqariga chiqardik va u yerda dam olardik. 
•(^>  tí-« ¿И J-»' vaqti ke raftqam om ad man пот е
minaveshtam ~ O‘rtog‘im kclgan vaqtda, men xat yozayotgan edim 
(yozar edim).
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0 ‘tgan zamon davom fe’ lining bo‘lishsiz shakli bo‘lishll shakli­
dagi t*-* mi -  old qo'shimchasi oldiga na -  inkor yuklamasini kel­
tirish orqali yasaladi.

tr"  namiraftam -  bormas edim, bormasdim 
tf-“ namididim -  ko‘rmas edik, ko‘rmasdik 
^  J i  bar-namigasht -  qaytmas edi, qaytmasdi 
^  s ig o r  namikashid -  papiros chekmas edi, chekmasdi

0 ‘tgan zamon davom fc’ lining bo‘lishsiz shaklida urg‘u na -  
inkor yuklamasiga o‘tadi. Masalan:

tr"  namixondam -  0 ‘qimas edim.
JjS tr“ j '  M kor namikard -  U ishlamas edi.

N um erativlar
Fors tilida miqdor bildiruvchi sonlar odatda numerativ deb ata­

luvchi yordamchi so'zlar bilan qoMlanib, predmetning son-miqdori 
nechtaligini, donasini anglatadi. Numerativlar son va sanaluvchi 
predmetlar nomini bildirgan so‘zlar orasiga qo‘yiladi. Numerativ- 
lardan so‘ng izofa qo‘yiImaydi. Fors tilida predmetlaming ma’nosi- 
ga qarab turli numerativlar ishlatiladi. Quyida biz ulaming ba'zilari- 
ni ko'rsatib o‘ tamiz.

1. Uy-ro‘zg‘or va boshqa predmetlar uchun ^ ío ( ta, dona):
j^ d o ' lo  miz -  ikkita stol

jli4 lj ̂  pan j ío m edod  ~ beshta qalam

2. Insonlar uchun na/ar, ¿h tan ( jon, kishi):

j f j  chahor nafar doneshju  -  to‘rtta (to‘ rt nafar) talaba
jS i j  cß*-^se tan do ‘xtar -  uchta qiz

nafar va ¿p tan numerativlari sanaluvchi predmetsiz ham ish­
latilishi mumkin. Bu holda ular numerativlik xususiyatini yo'qotib, 
mustaqil so‘z ma’nosiga ega bo‘ladi.
.Ct-i ^  j)  L« t j  x on evod e-ye mo mo ‘rakkab az pan j 
nafar ast -  Bizning oilamiz besh kishidan iborat.
.j j j jS  ¿«1 tí »jW j l  j ü  j\ ^  chahor nafar az
doneshjuyon dar b ore-ye in mo 'uzu so  'xanroni kardand -  Talaba- 
lardan to‘rt kishi shu mavzuda ma’ruza qildilar.

187



3. Hayvonlar uchun ra 's (bosh):

c>"lj eJ dah r a ’s  gu sfand  -  o‘n bosh qo‘y 
qÁj  <iáa haft ra 's g o v  -  yetti bosh sigir

4. Har turli mashinalar, stanok va avtomobillar uchun dast­
g o h  (stanok):

^ jU  ch eh e l dastgoh o  'ío 'mo ‘b il-e bori -  40 do­
na yuk tashiydigan avtomobil.

5. Juft predmet uchun j o  ‘f t :
tji j ja .  üjá^ •S-i yek  j o  ‘f t  ju r o b  -  bir juft paypoq 
(jiáS d o  ‘j o  ‘f t  kafsh -  ikki juft poyabzal

6. Ba’zi kiyimlar uchun dast (dona, qo‘l):

jI jU  j  Ci-o ‘S jy ek  dast ko ‘t-o ‘ sha lvor - bitta kostum-shim 
0*1 JJJ új-ü j j  do ‘ dasíp irohan -  ikkita ko‘ylak

7. Kema, paroxod va samolyotlar uchun fa rvand :
.ijjjá chahor fa rvand  kashti -  to‘rtta kcnja 

UjjI ja  j jj já  ^  pan j fa rvand  havopeym o -  beshta samolyot

8. ü y  va imoratlar uchun vW bob  (eshik):

4jLi. tiiiA hashf bob xone -  sakkizta uy

9. Kitoblar uchun -iia. j e l d  ( jild , dona):

:¿j^A^se j i l d  keíob -  Uch jild  kitob.

10. Boshqa ko‘pgina predmetlar uchun done  (dona):

Ví-i pan j don e sib  -  besh dona olma 
fM <ib ej dah don e qalam -  o‘n dona ruchka

Leksik izoh
t  *-i b e do ‘ru g  ‘ -  b e  predlogi orqali yasalgan ravish bo‘lib, 

o‘zbek ixWgayolg'ondan deb taijima qilinadi.

¿  j j j  Aj b e do ‘ru g  ‘ g o  f t -  yolg‘ondan aytdi.

1- topshiriq . Quyidagi fe’ llami o‘tgan zamon davom fe’lining 
boMishli va boMishsiz shaklida tuslang.
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xostan -  xohlamoq ovardan -  keltirmoq
Ji bar-xostan -  turmoq ¿PjS hozer kardan -  tayyorlamoq

2- topshiriq. Gaplami fors tiliga taijima qiling.

U yaxshi javob berar edi. 0 ‘tgan yili har hafta kinoga borar edik. 
Men o‘z darslarimni hamisha kutubxonada tayyorlar edim. Talabalar 
dars boshlangunga qadar badantarbiya qilar edilar. Do‘stim darsdan 
so‘ng hamisha oldimga kelar edi. U fors tilida juda ko‘p kitob o‘qir 
edi. Uning gaplari qiziqarli edi, suhbatlari menga juda yoqar edi. U 
hamisha Hofiz g ‘azallarini zavq bilan o‘qÍr edi. U bolalarga o‘z 
sarguzashtlarini aytib berar edi. Har yili yozda opam bolalari bilan 
bizning bog‘da dam olishar edi. Yusuf bir nimalami o‘ylar va 
nimalamidir qog‘ozga tushirar edi. Men kechqurunlari olam bilan 
istirohat bog'ida aylanib yurishni yaxshi ko‘rar edim. 0 ‘rtog‘ imning 
otasi har kuni ertalab “0 ‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasini 
sotib olar va uni diqqat bilan o‘qir edi. U kelgan paytda, men dars 
tayyorlayotgan edim. Ahmad har kuni uyqudan soat yetti yarimda 
turar edi, bugun soat sakkizda turdi.

3- topshiriq. Numerativlar ishtirokida bir nechta gap tuzing.

4- topshiriq. Hozirgi zamon negizi orqali yasalgan quyidagi 
so‘zlami kitob oxirida berilgan “Fe’llar” ilovasidan foydalanib, 
tahlil qiling va ulaming ma’nosini aniqlang. Masalan: 
ketobxon, ketob + xondan (o‘qimoq) fe’ lining hozirgi 
zamon negizi ning qo‘shilishi orqali yasalgan.

jji<A ^
jb i." j j i J ^
jLui CjcLm ua  j j ' i

jjjsl ÜÜ ^J^
jU ̂ LftiA J

>

ÿljàJjc

jbJ J S J
M j j ^

j'j JJi
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5- topshiriq. Matnni o'qing, taijima qiling va o‘tgan zamon da­
vom fe’ li hamda numerativlami aniqlang.

i l jA li.  j '  J i j  -P  j '  Cul5La. f ^ j j i  jJ j

j i j  j '  U  tS . i l i i b  ¿ i - i j  ¿ I j  j  H j l i  LjjIj t i  j j i  .J jS

J  J “  j J  fA  < - ^ j $  j * ' j i  J  J j t »  J  j J j  ‘ t >  .O jj

j i i  ^  L i J ^  j i f  Aj^S Xu i_Sj JA  J_ji. j j l i i l  j J  . ^ j S  ^

, j - i j  J l (_ijU j l  j j j l  j l  JJC .J j j  1^1 j l  ^  ( ¿ j j j  j J j  .LJ.1IJ j & j j

La ^  jl hLJ j j  i j* J Lalirfi Ĉ Ĵ J  *J^J *

u ' t .  j j i J S  , ^ j S  ^  j l £  j j a J S  _ P  ^ j*  . ia i  O j ^ j j  j j i J S

J j ja j j l  e\^'>.,a,1 J j ^  ».^ j..1 j j  J  JJJ^'JJ ftK'iiiil ftJjjU j l  1,/^' CjUIj a  jj  sj^ ^

U # ^  J  j j j ^  t fU j j l jk  J j j j i  jJ  J  l i j l j - .  J  tS jW

6- topshiriq. Gaplami o‘qing va o‘tgan zamon davom fe’lini 
aniqlang.

j * ^  * J  i^ W - j i  a -  ‘ 0»i ^  u -ij aS j S j  j j j f i
,C i^ \  ^ ^ J \ i  ¿ ) \ - i j  J j l  I j a j i  ^  ¿ fA

■ L ^ j j j  J 15-» j'AW j '  ^ j j  j j J  J *  f j j ' j i
tSLaj J j i j j j E  J>  JJ AjU. <j f  _pLa ^ J

,Cj « 1 J ^ '  i^ jc - oM j ^i-iilJ JJ.4J jj*
.j*i tjij-U, ¿1J^  j^jS ̂  L2L.J j j j j j j f i  ¿>4 ^ j

. I JA J JjJjS 0-i54S Jjlj 4>« aS

jijMf i Aj ji ^

.IjSjÂ f J j  «ô*) jJ <S c,f̂ J

7- topshiriq. Qavs ichidagi feMlami tegishli zamonlarga qo^yib 
gaplami ko'chirib yozing.

‘(l>̂ j'*̂ ) j' CiiiA ĵJU (Cutii JjViil jjj

3* CiiA <hllC.L*»
.(uO->  ̂ >)

Jl J {d^J UJJ^) y  ^  J Jjj jA ̂ jAlji j jjl jJ
»j$UiuU <j

( ¿ P j j '  >^) J  ̂ ' j  J  J ^ '  J ' u i "  J j j
.(JLlV:i) t j j j  J

.(u^J^ u>«>^ (>• c >  ^
. (¿ p j j )  Jjkll aliSLlilj jA  AImL^ (JLmI 

iJ i ^ J i  j l j J  V '^  J ( u 3 ^  Jb) iJ J U j  S lSJub j j  JL -

. (j i - j b )
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fW-i') ' J ^)  d" Aj __4' 
.{d^ji) isiJ^ uWj U (J-JJ

8- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling va hi- 
koyadagi barcha fe’l shakllarining zamonini aytib bering.

^ U j j  J A  . i J l i i l  J j l  j j j j  J  ^  J i  j- i ^
JLjj jU-mU AImA j i j j  V

,a 1 mA  A j  < j  a S  Vi*wiiA j j i J J  dLJfcAj J i  j j  j J

Lug^at

haste -  danak, urug‘ 
andoxtan -  tashlamoq, irg‘itmoq 

j j i J J  po Vjco V -  yeb to'ymas, tomoqxo‘r 
j i l i jS  boqi g o  *zoshtan -  qoldimioq

V igirm anchi dars

»ij£ ̂  »Ujj

i j  j J  J j i  j l  j Ia U  j j i  L i ' j i  ^  ( ^ W j j

L T ^  ^  ^ J  J i i  '> J ^  ^  J ^ J j l ^  J j i  I j  J

• C iflS J  J j S  J j i  J j J j  1J  f t l j J J  . J j j  j j  Ajjfcia

JU b J I j  ( . y j^ ^  jW  ^^^1 j ^  J j l  J j  iS^y** J  ^  J i  ^ J “ *

o ' j '  i ^ ^ J J  j '  c r i ^  5 ^

j j j l  ^  jA  ^ _^ iilj ^  ^  j j  j S I  t^ jilj dJj*-ii ,Co*-ii (^1 j J  J j J  <S oi —

' j  ( J ^

O aSa  J  J t i

.CAm uj j b j S  ^  ¿ ) J ^  A a^  J- a  j J  j U & J  >-jI j -j < ^ J  j j

. J j i  0  ® ^ jj^  J^  

j J j ^  (JW j 

jL «  j'^  j  J  J i  ^ ^ j^  yS%j a Im Ij

Cu-il J j ^  J j I j j  ^  J ^  A iij* - j (^  A j l i  j l
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2. B a ’zi b ir sifatdoshiar otiashib, otdan hech qanday farq qilm ay, 
otga xos boMgan butun morfologik belgilam i qabul qilad i va gapda 
ot bajargan vazifalarda ishlatiladi. Masalan;

»•VJ dide -  koMilgan, ko‘z
aytilgan, so‘z, gap

o Jj- mo ‘rd e -  oMgan, oMik

M isollar:
.f i jL J i  jt ^̂ 1 J J  ljJ>á. is ¿p, man g o  'zashte-ye xo ‘dro baro-ye u 
naql kardam -  Men o ‘z 0 ‘ tmishimni unga aytib berdim.
.J-.Î lj-. ^  j l  az g o  ‘zashte-ye man xo ‘shash omad -  M e­
ning o ‘tmishim unga yoqdi.

3, OMgan zamon sifatdoshi ba’zi bir otlar bilan birikib, predmet­
ning belgisini bildiruvchi murakkab sifatdosh yasaydi:

e j j í  j lS  j j  pezeshk-e kor-ozmude -  (ish sinagan) tajribali 
vrach

*jj>á. J L u .^ j i»  mo'tarjem~e sol-xo'rde -  yoshi oMgan (keksa) 
tarjimon

<od«j ÿ  mo ‘allem -e no 'u raside -  yangi kelgan 0 ‘qituvchi
Aj—j  j j  ijU  j j ^  keshvarho-ye no ‘u ro  'ste -  yangi m ustaqillikka 

erishgan mamlakatlar.

1- topsh iriq . Yuqoridagi e ü S ^ e U jj hikoyasi yuzasidan bir ne­
cha savol tuzing.

2- topsh iriq . Dars tekstida berilgan pand va hikmatlami yod 
oling hamda ularda uchragan sifatdoshiami qaysi fe ’ ldan yasalganini 
aytib  bering.

3- topsh iriq . Q uyidagi birikma va gap lam i fors tiliga  tarjima 
qiling.

0 ‘qilgan hikoya. Singan qalam. OMgan oy. Qo‘rqqan odam. 
Q aytib kelgan talaba. KoMarilgan yuk. Y iqilgan bola. Ko'rilgan 
film. Sotib olingan tufli. Ichilgan suv. Berilgan javob. Borgan kishi. 
Vrach boMgan qiz. Tushungan talaba. A ytilgan so‘z. Yuvilgan ko‘y- 
lak. Ishlagan dehqon. Yotgan kasal. 0 ‘tilgan dars. Yozilgan xat.

Kelgan qiz mening singlim . 0 ‘qilgan kitoblarimni stolning us­
tiga qo 'ydim . Men A M ulla  Qodiriyning “OMkan kunlar” romanini
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sotib oldim. lion chaqqan dehqon vrachning oldiga keldi. Men 
0 ‘zimning forscha yozuvlarimni o ian iga  ko ‘rsatdim. Sizning ayt- 
ganingiz to g ri. Olingan xatga ja y ^ j j  yozdim. Javob bergan talaba 
o‘z jo y ig a  o‘ tirdi. Akam bu paltoni k iy im lar m agazinidan sotib oldi. 
Yangi sotib olingan kitoblanmni o ‘ r to g ‘ imga ko ‘ rsatdim.

4- topsh iriq . Quyidagi m aqoUami daftaringizga ko 'chirib  
yozing va sifatdoshlam ing ma’n osin j aniqlang

i j » j '  »j> S  kifzegar az kuze-ye shekaste ob
mixo ‘rad

g o ‘f t e  va tir-e andoxte boz
nagardad.
AiU jl> . 4jsb J l  j j l  arzon y o fte  xor boshad.

jU j  j  . J j j i i  osh  naxo 'rde va  dahon suxte. 
^ J . ^ \ j A j ^ x o  'ftero xo f t e  key ko ‘nad bedor.

. j j j l j  ojUi! J j i .  xo ‘d  o  'ftode nageryad

. jU  j * j o ^ - 4 ._4 jl£ -uA .lA i^b  d o sh te oyad  b e kor ga r ch e bo'vad  
zahr-e mor

I j v '  ob nadide muzero nakashid.
. u'h j  ̂  J  ^  ^  J  #jj--.jj j^U  to jer-e tarside va
larzide jo n  dar jahon  na sud binad na ziyon.

5- topsh iriq . Fors va o zbek tillari uchun mushtarak boMgan 
quyidagi so‘zlam ing yasalish im  tah lil q iling va ulam ing yasalish i- 
dagi farqlam i aniqlang.

jU  jU

6- topsh iriq . Q uyidagi so ziarrfa j'-S kor so 'zin ing m a’nosini 
aniqlang.

.jlS -u l^ ijlS -d c . ijlS lL i t jlS  j«^jlS^\_^ t j l£ < ^ t j lS ^

L u g ‘ a t
jj5 / i> -o ‘q

ü^l^laní/o:c/a«^otn^oq 
jL? boz-gashtan -  qaytmoq 

yiqilm oqÚ̂W>-o/ran-topmoq
(j -̂2 dahon -  og ‘ j2
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suxtan -  kuydirmoq, kuymoq 
o^ x o 'fta n  -  uxlamoq 

key -  qachon
gerxstan -  y ig ‘ lamoq 

jU  mor -  ilon 
0>* muze -  etik

7- topshiriq . Tagiga chizilgan so‘zlam i uiarga antonim b o ig an  
so 'z lar b ilan almashtirib, jum lalam i ko‘chlrib yozing.

j ’
j j  J  Lu j  La ̂  <jli. 

.(JIímI ^  La i j —i j l i  ( j l j  j  

. J j j  M j á - j l i  úWj  AJ !>«»•
-J j^  j '  J»i ú'-**«‘j J  j j J - “'

. C d j  j  iS

6^  j j  i j  ¡iül ü - 
t j  J J  IJ ¿jl J  j jS  ?jJU

.Jj S jb  lj_)J (.jftlji.
.<.** i*yi

'^ J  J i*  J ^ '
.•.llwll J ̂ 3 j '  U  (_$

8- topshiriq . Quyidagi hikoyani o ‘qing, tarjim a qiling va un­
dagi feM zamonlarini aniqlang.

5 U  ó ü j j á  ( j i j S j i

' j j '  ^  .J jS  tj-* J J Í® - j '  j l  J ^  ^  ¿ L  j J  iL a

i j j l  <J ó ' j j ^  J j S  ^  j S j  eiJ  j J  . J j j  A j I á  < i  A0>.u I j  ( j S j m  j  C j i i j j l  » J i ^  A j  

A j  J l j lw l j j  A j  IJ j l  Jjt!d ‘ "**^**j* jla **j J   ̂ (Jl-̂  < ^  *.*a

j l  I j  j L  I j  «J J J J  J M  * S  J j ^  i ^ j  A j  j  A a l A j l i  A j  <1>T. b  j j « J  j j j  

j l  j_>u J j  . J ^ j j i L  ^ j ^  C ia Á  A j  » j I j  j L l j  I j  j i  J  J j j W i  '  J j ' J I >  J ^  A j S j  

i j l j S  tJliajS A j  j  J j I j  j j j l  X *  A ^  t í j í ^  - ^ 'j?  J j^  a £  j l j j l  j S j  < j  j l  J j j j  J j j ^

■ijS jL? I j  » j i j j  y *  A& . j j S  j b  1J  0j j j j  ju i  J l ^  J j l  Aj J - ijj»J

» j i j j  ú V «  Aj A i i i j j j  Ij  t j j i i  ( j « j j  j t  J j  .J jS  j I jS  J  i J W  J j j ^

Aj  a J jS  s l_> «A  t j j j j l j j  j L ^  j l  j i j  i U  j l  ^  .C ím U Ij  j  J j . i l j S

e j j j j  j j  ^ J i j i i  e j j S  j L  j j  s j j j j  j ^  J l2 t  Aj  I j l ^ i  j  J.a' A j l i

J ^  ¿ t í '  Ü 't í^ ' J j ^  A a  i. ; i . jú b  J  J j j  s a i l «  j U  j j i j l A J  C j j ^  j l  a £  ^  . J ^

. J j* i ij-* J ^  »-S.J J ^  JJ Ij j b  Am  _^ l ' J
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xargush -  quyon 
¿PjS o  ‘bur kardan -  (kesib) o 'tmoq, bosib o ‘ tmoq 
a j j j j  ñ/bre -  to‘rva

U bo a ja le -  shoshib, tez lik  b ilan  
(jJ jS  J J  f e r o r  kardan -  qochib ketmoq 
3  ̂j o  ‘u — arpa 

zarf -  idish
to 'jjor -  savdogarlar (b irlig i_  tojer) 
voso/-  o 'rta 

(> man -  man (og 'ir lik  b irlig i)

Yigirma birinchi dars ^  j úu-jj 
éÁjji

j* Aj J  ' j  .mil J  Cĥ
I j J j i  C i i j  VL: Jl J

j l  IJ  aSüaoa

J ^ l j  AiiU J  C iiljil ¿ tí- j Aj  Ij J ^  CliäU oÜ-jjS JLs^4£ .JAJ
j j j  j l  j l  J  - iS  J_>£ JЦp■ I j  ß  J  l S J ^  j '  t j ^  !>•ß

. j I j  jLSo l j j > i  i s j j  J  A i«U . JJ O i«J  j l  j| ji*l ¿ ,1 ^  ̂  j l  4iLiHuk 
• Ji“ (jUS 6 jjjjb  t jV l j  j t  ^

o - J i  j j j -
j j J  j J  I j J j i  J J j  a£ Cu.1 ^  1 ^ 1  j , J ¡  C * « j  -

J

“‘Jij
ja n ga ! - o 'rm on 

U“já .x e r í - a y iq  
J j *  ho ‘ul -  qo‘rqinch 
C ß ^ ,ß -  g o  ‘rixtan ( j j  jS  g o  ‘riz) ~ qochmoq 
¿ptj cAaj nejot dodan -  qutqarmoq 
JW-« majol -  imkon, iloj, majol

o'ftodan  (^ 1  o f t )  -  yiqilm oq, y iq ilib  tushmoq 
j_)£ #j_>- jjjt^ I » .  xo dro monand-e mo ‘rd e vonamud kard -  

o 'z in i 0 ‘ likka soldi, o ‘zini o ‘ lik  qilib  ko'rsatdi 
iy>aji buyidan {y bu) -  hidlamoq

p en h on sh o ‘dan -  yashirinmoq, bekinmoq 
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ijjb  jl5o takon dodan -  rostlamoq, silkitmoq 
0 ^ ^  xandidan (-ijà.x<3«c0 “ kulnioq 
j j j j  Ci^pasttarin -  eng past, eng pastkash 

saxt -  qattiq, og‘ir, qiyin
jjLSbS g o  'zoshtan g o  ‘zor) -  qo‘ymoq 
lP-Î ô ih  poyin  omadan -  pastga tushmoq

GRAMMATIK IZOH 

0 ‘ tg a n  zam o n  rav ish d o sh i v a jh - e  v a s f i

Fors tilida o‘tgan zamon ravishdoshi uchun maxsus grammatik 
shakl yo‘q. 0 ‘tgan zamon sifatdoshi shakli bir vaqtda ravishdosh 
uchun ham qo'llanadi.

Bu shaklning sifatdosh yoki ravishdosh ekanligi uning gapda 
bajargan vazifa va ma’nolariga qarab belgilanadi.

Fors tilida o‘tgan zamon ravishdoshi asosan ergash gap tarkibida 
kesim vazifasida kelib, paytni ifodalaydi va bosh gap kesimi orqali 
anglashilgan ish-harakat va holatdan oldinroq bo‘ lib o‘tgan ish-hara- 
katni bildiradi. 0 ‘zbek tilidagi -ib, -b  qo‘shimchalari bilan yasalgan 
ravishdoshlaming payt bildirgan ma’nosiga to‘g ‘ri keladi. Masalan:

^  u ^ jjj  AiâJ eJ jiLj eJ-ii jI j*  j '  j j j  j '  «  har ruz az xob 
bidor sh o  'de ponzdah daqiqe varzesh miko ‘nad  -  U har kuni 
uyqudan turib, 15 daqiqa badantarbiya qiladi.

Û-» e-i-«' lh" j '  V p ish -e  man omade
g o ' f t  ke man namitavonam b e shabneshini beravam -  U mening 
oldimga kelib, kechaga bora olmasligini aytdi.

J _ a j  jjAjJ _ j L j I  j l  «LSaj Aj  l_a fflO

tob eston -e so l- e  g o  'zashte b e shahr-e shiroz rafte az o so r -e  torixi-ye 
on jo didan namudim -  0 ‘tgan yili yozda Sheroz shaiiriga borib, u 
yeming tarixiy yodgorliklarini tomosha qildik.

Ba’zan kesimi ravishdosh bilan ifodalangan gap bosh gap bilan 
biriktiruvchi J  va  bog‘lovchisi orqaii bog‘ lanishi ham mumkin. Bu 
turdagi qo‘shma gap o‘zbek tiliga ravishdosh yoki teng bog‘langan 
qo‘shma gap orqali taijima qilinadi. Masalan:

J  J  j i a  aJjsj j l  j  bi mo so vo r -e  o  'to ‘bus
sho 'de va b a ’d  az bist daqiqe b e manzel rasidim — Biz avtobusga 
o‘tirib, 20 daqiqadan so‘ng manzilga yetib keldik yoki biz avtobusga 
o‘tirdik va 20 daqiqadan so‘ng manzilga yetib keldik.
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0 ‘tgan zamon ravishdoshining bo‘lishsiz shakli ravishdosh 
oldiga *^na- inkor yuklamasini keltirish orqali yasaladi. Masalan:

.fjj-sSjj <jlá. <ijLs5U ji Lj L» /wo ¿o «  mo ‘loqot nakarde b e xone
har-gashíim -  Biz u bilan uchrashmay, uyga qaytdik.
,A-ujij 1 jJj-á. ú¿’ j '  u in ketobro naxonde
namitavonad kor-e ilm i-ye xo ‘dro benavisad  -  Bu kitobni o'qimay, 
u o‘z ilmiy ishini yoza olmaydi.

Payt ergash gap
Payt ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning pay- 

tini, qay vaqtda bajarilganini bildiradi va key? ch e  vaqt?
fCuSj dar ch e  vaqt? (qachon, qaysi paytda?) savollariga javob 
boMadi.

Payt ergash gap bosh gapga új-?- chun. vaqti-ke, ke.
aS hangomi-ke, hamin-ke, «u he mahz-e in-ke,
L¡ to, a S Ij to-ke, j )  tjM  pas az on-ke, j '  ^  ba ’d  az on-ke, 
*SS\ j l  pish  az on-ke, j l  i-M qab¡ az on-ke kabi bo‘glovchilar 
orqali bog'lanadi.

Bu ergashtiruvchi bog‘lovchilaming ma’nolari o‘zbek tilida qu­
yidagi vositalar orqali berüadi.

1. ÚJ? chun, aS vaqti-ke, -*^ke,^ hangomi-ke, bog‘ lov- 
chilari 0‘zbek tiliga o‘ rin-payt kelishigi qo‘shimchasini olgan sifat­
doshiar yordamida yoki o‘tgan zamon sifatdoshidan so‘ng vaqt-da, 
paytda, ch og 'id a  kabi so‘zlami keltirish yo‘ li bilan beriladi. Bu to‘rt 
bog‘ lovchidan ú>? chun. vaqti-ke, hangomi-ke,
asosan ergashgan qo'shma gapning boshida va ke bog‘lovchisi esa 
bosh gap bilan ergash gap o'rtasida keladi. ke bogMovchisi hech 
vaqt gap boshida kelmaydi.

Payt ergash gap asosan bosh gapdan oldin, ba’zi hollarda bosh 
gapdan so‘ng keladi. Masalan:

jW ^  Lí- ĵ vaqti-ke man omadam dar-e xone boz
bud -  Men kelganimda, uyning eshigi ochiq edi.
j l  j  j Á  i j Á  (^ L x  j l  [j\ jja .i,á jlj J i j i l j  j L i i i j l j  aS  JA

. A j A j y - a m o ‘uqei-ke d on eshyor doxel k elos-e dars m ishavad 
doneshjuyon az j o - y e  xo ‘d  bar-mixizand va b e u salom  m idehand ~ 
0 ‘qituvchi autidoriyaga kirgan vaqtda, talabalar o‘z joylaridan 
turadilar va unga salom beradilar.
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IJ  4_4lS JJ-« ' j  (ji« j j l  aS ^̂ \Sûí> hengom i-ke in
matnro tarjo ‘m e mikardam ma 'ni-ye chand  kalemero nafahmidam -  
Bu matnni tarjima qilayotgan paytimda, bir necha so'zning 
ma’nosiga tushunmadim.
.̂ _>£ jlS  aS j j j  UJ.Í Jl _jj »jjc.La soa t-e do ' ba 'd
02 nim e-ye shab bud ke man korho-ye xo ‘dro tamom kardam -  Men 
o‘z ishlarimni tamom qilgan paytda, soat kechasi ikki edi.

2. hamin-ke, b e mahz-e in-ke bog‘Iovchilari 
bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning bevosita ergash gapdan 
so‘ng, shu vaqtning o‘zidayoq bajarilishini ko‘rsatadi.

aSmaa hamin-ke, <SjjI a_j ¡je mahz-e in-ke, bog‘lovchilari 
o'zbek tiliga egalik qo‘shimchalari olgan harakat nomini bildiruvchi 
otlar hamda bilan bogMovchisi yordamida yoki -ga ch  qo‘shimchali 
ravishdoshlar orqali beriladi.

Masalan:

.A«l ¿jjjU d i i j j  Jl j l AÙ Jt hamin-ke xers az cheshm
penhon sh o 'd  u az b o lo -y e daraxt poyin  om ad -  Ayiq ko‘zdan 
yo‘qolgach (yo‘qolishi bilan), u daraxt ustidan pastga tushdi. 
m J-î ù'jW (•‘J'Ij ‘“J  <5jjl ¿g mahz-6 in-ke b e kenor-e
daryo rasidim boron borid  -  Dengiz qÍrg‘ogMga yetishimiz bilan
> omg‘ ir yogMb yubordi.

3. ^  to, A-Si-j to-ke bogMovchilari -  guncha  affiksi yordamida 
yasalgan ravishdosh yoki jo ‘nalish kelishigi qo‘shimchasi olgan si- 
1 itdosh va undan so‘ng qadar so‘zini keltirish orqali tarjima qilinadi.

Li to, to-ke bogMovchilari bilan bogMangan qo‘shma gapda 
bosh gap va ergash gap kesimidan anglashilgan ish-harakat o‘tgan 
zamonga oid boMsa, bosh va ergash gapning kesimi o‘ tgan zamon 
fe’ l shakllaridan birida keladi. Masalan:

J  Ù-® ^  '>* '-j to havo sa rd  nasho ‘d  man 
pa lto '-ye zemestoni naxaridam -  Sovuq tushmaguncha, men qishki 
palto sotib olmadim.

Agar bosh va payt ergash gap kesimidan anglashilgan ish-harakat 
kelasi zamonga oid boMsa, ergash gapning kesimi 
shaklida, bosh gapning kesimi esa hozirgi-kelasi zamon yoki aniq 
kelasi zamon fe’ li shaklida kéladi.
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.CiàJ yiAljÀj Lajjl j l  J j»  I j aL—  Ch' ¿И ' j  to ШОП Ш ntos ’a lero  hal 
nako 'nam az in jo naxoham raft -  Bu m asalani hal qilm aguncha, bu 
ycrdan ketmayman.

j j J i  j i  x jS j U to  b o ch e  g e r y e  nako'nad
m odarosh b e  u sh ir  n a m id eh a d -  Bola y ig ‘ lam aguncha, onasi unga 
sul bermaydi. (M aqol).

4, aSjÎ j l  i_yupas az on-ke. <^1 j '  ^ b a 'd a z  on-ke. j ' p i s h  
HZ on-ke, j ' q a b l  oz on-ke bogMovchilari ergash gap kesi­
midan anglash ilgan ish-harakatning bosh gap kesim i ifoda etgan ish- 
hiirakatdan oldin yoki keyin bajarilishini bildiradi. Bu bogMovchilar- 
ning m a’nosi o ‘ zbek tilida chiqish kelish ig i qo‘ shimchasini olgan 
si(atdoshlardan so ‘ng keyin. s o 'n g  yoki harakat nomini bildirgan ot- 
lardan so ‘ng avval, ilga ri so‘zlarini keltirish orqali ifoda etiladi. 
Masalan:

^ .ati.â elS—Lib J j l  J  ̂ j£  \ J  jtl»-JU J iJ aJ j J  j l  ¡ ja j paS OZ
on-ke d o ‘u re -y e  dab ireston ro  tamom kardom vo r ed -e  d on esh goh -e  
xovarshenosi sho 'dam  -  0 ‘rta maktabni tamom qilgandan so 'ng, 
sharqshunoslik institutiga kirdim.

J'j' ̂ 1̂1 ¿jUja-ûijU JjS l̂ ĵ  ji4 in »1̂ Miilj ijaùJ jl Juj

ba 'd az on-ke ra  'is-e d on esh goh  s o  'xanroni-ye xo 'dro tamom kard 
donesh juyon  su 'o lh o -i az u kardand -  Institut rcktori o ‘z  nutqini 
tugatgandan so‘ng, talabalar unga savo llar berishdi.

j£  I j j c s W - M  r ЗЛ -P-jj Aj j l  ( j i i j  p ish  az on-ke b e  teo tr  
beravam  leb o sh o -y e  xo 'dro avaz kordam -  Teatrga borishdan oldin, 
o ‘z kiyim larim ni almashtirdim.
,jij£  j i l i  j l  qabl az on-ke p ish -e  man b eyo ya d
te lfo  ‘n kard -  M ening oldim ga kelishdan oldin, telefon qildi.

aSS\ j l  pa s az on-ke, j '  ^ b o ’d a z  on-ke. j '  p ish
az on-ke, j* qabl az on-ke bogMovchilaridan so‘ng kelgan
payt ergash gapda ish-harakat kelasi zamonga oid boMsa uning 
kesim i u r * ' t  feM shaklida kelad i. M asalan:

.f J J  ^  J* A^* j ’ o-i pa s az on-ke u b ey o ya d  man m iravam  -  U 
kelgandan so ‘ng, men ketaman.

ti-* J* i  J-W lW î A.S-ĵ  j l  J j  qabl az on-ke p ish -e  dustam  
beravam  b e  u te lfo 'n  miko'nam  -  Do‘stimning o ld iga borishdan 
avval, unga telefon qilaman.
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Yuqoridagi bog‘ lovchilar garchi o‘ziarining ma'nolari jihatidan 
bir necha guruhlarga boMingan boMsalar ham, ularining ko'pchiligi 
o‘zaro o‘rin almashishi va jumlaning ma’nosiga qarab payt bildirgan 
hamma vositalar orqali taijima qilininshi mumkin.

1- topshiriq. Quyidagi savollarga forscha javob bering.

(JliÂ ^
4a  jü jâ j  j* ^  (®

? ^ J J  ¿ i j  j l  J j )  ¿ à j  (1

j  ̂(3#*-) ^
ÎjjjmA aĵ  ù 'JJ— ̂ j ”■ “ '

2- topshiriq. Gaplarni fors tiliga taijima qiling.

U ayol o‘rtog‘ imning onasi edi. Otam magazinga borib, bir oq 
ko‘ylak sotib oldi. Biz “ОЧкап kunlar” filmini ko‘rib, uning 
mazmunini fors tili o'qiluvchisiga aytib berdik. Biz stadionga borib, 
fútbol o‘yinini tomosha qilmoqchimiz. Bir qiz kelib, bu xatni senga 
berib qo‘yishni iltimos qildi. Men o‘qishni tamomlab, ishlash uchun 
Samarqand Davlat universitetiga bormoqchiman. Onam meni uzoq­
dan ko‘rib, oldimga keldi. 0 ‘rtog‘ imga telefon qilib, uni kinoga 
taklif qildim. Men kitob magaziniga borib, Oybekning “Navoiy” 
romanini sotib oldim, 0 ‘qituvchimiz biznikiga kelib, otam bilan 
suhbatlashdi. U portfelini olib, uydan chiqib ketdi. Avtobusga o‘ti- 
rib, institutga yetib keldim. Uyqudan turib, yuz va qoMIarimni sovun 
bilan yuvdim va ovqatlanishga o‘tirdim.

Bahor kelishi bilan, havo isib ketdi. Biz teatrdan qaytgan 
vaqtimizda, soat to‘qqizdan yigirma minut o'tgan edi. Men kelishim 
bilan, darsga qo‘ng‘ iroq chalindi. Otam mashinasozlik korxonasida 
ishlagan vaqtida, men 12 yoshda edim. Kino tugashi bilan, uyga 
qaytdik. Bu kitobni o‘qib boMishim bilan uni senga qaytarib bera- 
man. Yoz kelishi bilan, kunlar isib ketdi. Sen kelguncha, men o‘z 
ishlarimni tamom qilaman. 0 ‘qituvchi yangi mavzuni tushuntirgan 
vaqtda, men kasal edim. Dars tugashi bilan, auditoriyadan chiqib 
ketdik. Uyga kelishim bilan senga telefon qilaman. Yomg‘ir tinishi 
bilan, ko‘chaga chiqdim. 0 ‘qituvchi kelishi bilan dars boshlandi.
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Uyqudan turgach aw al badantarbiya qilaman, so'ng qo‘ l yuzimni 
yuvib nonushta qilaman. Hamma talaba va o‘qituvchilar yig ‘ ilgach, 
majiis boshlandi. Uy vazifasini bajarib boMgach, dam olish uchun 
o‘rtog‘ imning uyiga bordim.

3- topshiriq. Quyidagi payt ergash gaplarga ergashtiruvchi 
bogMovchilami qo‘yib, uiami ko‘chirib yozing va o‘zbek tiliga tar­
jima qiling.

КлЛ ... (X  ^  L>“^  J i b  U  J j j j  ... ( '

... ( í  t5-e 1.5j L a j  ••• ('*'
f J > ^  j Ia U  . . .  ( e  ú j_ W í j '  ' t i b k j j u  j  v IjS  U

Ü - » L ^  ... C '' LS-» <-»1^ J < J  j ' ( » i » '  ó *  . . .  C '

j l _ j  aS  J a - i j j  j l  j » j j U  J j j a  j ' . . .  . J j i  - i - '

J  Ù-* * j  J l i - ú l iá l  . . .  (Ч  ? < .s J ^  ^

J jw  A-4À ^ \ *ii^ j-3  4 'A:^  ̂  ̂̂  Л  ijla ji j J  ^l-á*jl J j j  ^

t j  O j I  ^s\JJ J_>S f . l ú \ j  v J a  iS  * J ¿ i j b  j . j «  J L i  ... ( » j f c l j i  ( U  .J Ü J Í J j i

J ^  i j l ia . l j i- i l  C jfcLu  J i b i . ^ ^ j ¿  4 j - í i  . . .  ( И  . i j j á j  jS -^ л  <J J j - a a j

J  L í A j 'J J  j b  be ••• (^  ^  t r “

4- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing, taijima qiling va o‘tgan 
zamon ravishdoshini aniqlang.

j l  4 j  .CjÍ j  j j i s b ^  < j J  J j ¿ j j  I j J j i  (_s (_>ibl j j J  Ú á - ^ ' ^

J  t l i á j  J j i  < jL i. -u sJ-il ^ j j j ^  J ) X .  . j ' j j  I j j j i  ¡ j\ ^  J  J j S j  ;jJÜ j& l

,J jS  j l  j l  J «\ S  b  < i l . i   ̂ ÿ  L>“Ŵ

. j j i j  »J j £  L ^ ^ j j  Ijc . 4j  Ij  ^_^|U ^  S j iJ j j* jS  'J j U b  t í  •  j i «  Ú J ?

t j l j b  aS  (j . «^l 4 iiil j l  Lomi í j j ^  ;t lá S  5L* .A i^ M ijj I j  t . ) i j i «  e J jS  i> » 'i  ¿ ) j j «J a b »

.C l-1  i j J J  A j ¡Л  l P J J Í  I jb  ^  (» 'J ^ '  j i  L > ^

5- topshiriq. She’mi o‘qing, tarjima qiling va ergashtiruvchi 
bog‘lovchilami aniqlang.

j J U  j f .

j J U  j l j  j ^  i j a  J j j jS

ú*-̂  ̂  ü^^
Ú *  J i  V i “
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J i  Л \ ^

^  4aJc> J i 

C í Í j a I ¿ jj3j  di J  ô U

O^ jjÁ i j ÿ i  J  JâUll
J* j  o^

¿j Xa j t j  J  ^1.1 A  I j

( Ojti-C-«' )
6- topshiriq. Quyidagi maqollami tarjima qiling, ma’nolarini 

aniqlang va ulami yod oling.
9à A jAj CjmJ  ujI jo  j  Ij ( ̂

•'̂ JJ ¿  I JJ*** ̂  ^^^Ij Ij j^
.u5Ui ̂  Ь .i>i, ̂  b ^ I JLÎ Ü j j  <£ (Г

) J  * j j^  cjÎ ( ®

7- topshiriq. Hikoyani o‘qing, tarjima qiling va ravishdoshlami 
aniqlang.

e U jJ J jJ

< S  . Û eLSj <ji <J *A-»i v '  e*-? J i  ^  Jj j

sXel (jijJLa ij2^ .t.'i .J.-̂ ji j j  (_g\ 4_jlS.¿j Jj£  ¡J^¿ j j j  »Ц. <j j j  I j j ji .
j ’ if* tll-ilj eJjS c\^ J  i . i  íIa _>« ̂ ji_pU ,CluA j J j  el^ j J  ;Cj¿

.Cl»i4 ^  j^ J

Lug‘at

Cyi^jzodan, zoyidan (}jzo) — \\x%'Tño<\
¿Iímupeston  ~ ko‘krak

g o h v o r e  -  beshik, belanchak 
bo ‘rdan (j# bar) -  olib bormoq, olib ketmoq 

»j* i sh ive  -  usul, qoida 
•ibJ labxand ~ kulgi, tabassum

sheko'ftan  ('-»S-i sh ek o 'f)  -  ochilmoq 
Jiiili alfoz {birligi -^ )  -  tovush, so'zlashish 
Cl-.jj ijla jlj doram-ash dust -  uni sevaman 
<4ij rish e -  ildiz, o‘zak 
(jJ4j nehodan  ( neh) -  qo‘ymoq
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chizak -  kichkina, mayda narsa 
¿1 surox -  in, teshik 
• j>* muze -  etik 
^j^do'zd-Q^g^n 
•U choh  -  quduq

d o  ‘run -  ich, ichi, ichkari 
tah -  tag, tagi 

>- sa r -  bosh
¿pjS g o  'mon kardan - , . .  deb o‘ylamoq, gumon qilmoq

Yigirm a ikk inch i dars

(jli—SjJl j J  J  jX-i

jJ j ¿jlûMAAjb J  j l  Ĉ '̂ Wj
U-ii j l  j l5 i  j l i i i j )  I j  ¿Jjl ^  j )  i j  ( j l i ik à ü j j

Ùj L  ¿ jl^  V^iinjj j l  j A  C jlâ X «  j J  I j  j  6 ^

^ j l a -  j l j t  j j ^ l j j j  j ^  j j L Î i ü l J  ^ j S  ù\jj\ ù j^

j l i i  ¿ ) ü U C Î  •  J  J i  {_i j  j J  j l i a j t i u j j  

j '  S ^ *  J  J * -^  ¿ )lS .iijS  i l S j à  j j j  j\

JA jfrL2 4j i A i * i J   ̂ ÛJÎjîJJ^ ci
J l jS U iU ; { - i ' j i  J^-*-il j^  t r ^ J i I—ijâ jlû . <1^1^  ̂ < -4 jjlfr ^1.1^ j l i u i o j i

S. ll> ^  jA  A a jj J«-w 4jjl ,^ jS  C± i\j^  j j j j  j j j i j  ^  ^ ^ J i

.^ jS  CS-*

-JJ® .«^Ji J ^  ûj5Lilj j j  j ^  v I jS  i J i j j à  jSIJA  
.^ j i  J^ ^ J ^  j^  j ÿ  C 5^JJM ^ ft j l i - «  ( J ib  . ^ j j  j lS  ^ ̂  jku ij\  öjIaII t J J ^  

(^Ia A lJ«jj J  j\ ji J  ¿jlh ib  jj* ja ^  Ia djljL« ( jji JÛ ■* -Ujj j )  ( j J ^

j l ^ j i  J^^^^ J^ J  d'̂ J^ LJäaI I jJ  
J  4*iuvŜ  (j\^ \ J  (jlSiifciUjj J j j  J  jU l j l  j jf r  e lS -^ jjà  j J

^  JJ J j> jA  jo j  t^W^Wj J  iS ^ J J  ^*V*'*>Ji j 'j^  ^ -^JJ  ' - ^ j l

jx c . C jU frL j” 4 " i lu l^  i^ l^ l iy jb ” i ’ ' (^ l j^ i  ^ Ia < jL - il"  ( j ^ j l

^ j U  ^ ù \  j l i l  C j I ^  j j  f t j ^  j  J  " j U m j j j ' »  4 " i â U  d j U j f r ’ '

J ^  jß  ‘ . ^^^-^JJ®

( j i ^  j ^  J  j ' ^  J i  ¿)U*-»&-jj\ j j  aJU- < « a J  jji.* l 0 * ^
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u O 'j

yoî/in -  bayram 
b bo sh o  ‘kuh -  tantanali 

edd e -  miqdor 
ujjl J  jfci sh e ’r -o  ' adab -  poeziya, adabiyot 

marsum -  odat, rasm bo‘ lib qolgan
J i bar-go 'zor gardidan -  o‘tkazilmoq, tashkil qilinmoq 

SJ#J' adib -  adib, adabiyotchi 
mo 'naqqed -  tanqidchi 

ho'narm and-  san’atkor, san’at arbobi 
ra jo  7 -  kishi, arbob, xodim

ra jo ‘l-e  ejtem oyi -  jamoat arbobi 
¿PjS sherkat kardan -  qatnashmoq
ijjLuji j l j i - i j j  dustdor-e adabiyot -  adabiyotni sevuvchi, adabiyot 
muxlisi

cJlX t mo ‘loqot namudan - uchrashmoq 
(jjjAi matrah namudan -  muhokama qilmoq 
A-iij naqshe -  reja ,

xalloq. xalloqiyat -  ijod, ijodiy 
tP' o ti -  kelasi, kelgusi, kelajak
¿jááS (ji- i s o  'xan g o  'fían -  so‘zlab bermoq, aytib bermoq 
eoüS sherkat ko ‘nande -  qatnashuvchi, ishtirok etuvchi 

gu yande -  diktor, notiq 
noxo ‘s t  -  birinchi, avvalgi, bosh 

<^j resh te -  ip, soha, navbat 
_4uíLú iam oshogar -  tomoshabin, tomosha qiluvchi 
A-b JJ barnome -  dastur, programma 
cúljá jVb to lo r-e q ero  ‘at -  o‘qish zali, qiro‘atxona 
¿PjS qero 'at kardan -  o‘qimoq, o‘qib bermoq 

tavajjo 'h -  fikr, diqqat
J  j o  'mb-o ‘-jush -  katta qiziqish bilan, katta harakat bilan 

ejUi j j i i .  xoreq-o 'l-ode -  odatdan tashqari, haddan tashqari 
J "  sargarm  -  qiziqish, biror ishni bilib qilish 

j j '  asar -  asar
Ji'Á- mo 'qobel -  qarama-qarshi, qarshisida
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j i ï b  ho "zur doshtan -  hozir bo‘lmoq, qatnashmoq 
J  mazbur -  qayd qilingan, eslatilgan, mazkur 

nazm -  poeziya, she’riyat 
^  nasr -  proza, nasr

ko ‘nuni -  hozirgi, zamonaviy, hozirgi zamon
> barjaste -  mashhur, atoqli 

» j v a g  ‘e y r e  ~ va boshqalar, va hokazo 
«• j o  ‘z ' -  qism, boMak 
ôi« s o  ‘nan -  urf-odat, sunnat 
jjjii mahsub sh o  'dan -  hisoblanmoq 

mardo ‘m -  xalq, omma

GRAMMATIK IZOH

Hozirgi zamon sifatdoshi sefa t-e fo i l i
Hozirgi zamon sifatdoshi hozirgi zamon fe’l negiziga »ij -  ande, 

C)-on, '-o affikslarini qo‘shish orqali yasaladi.

1) sAj -  ande affiksi juda mahsuldor bo‘lib, ko‘pchilik fe’llardan 
sifatdosh yasaydi. Bu affiks orqali yasalgan so‘zlar sifatdosh deb 
atalsalar ham, lekin hozirgi zamon fors tilida o‘zlarining sifatdoshlik 
xususiyatlarini yo‘qotib, asosan ot vazifasida keladilar. Masalan:

naveshtan navis navisande -  yozuvchi
xondan xon oJülji xonande -  o‘quvchi

shenidan sh eno ‘u shenavande — eshituvchi,
tinglovchi

i j^ j jâ  f o  'ruxtan 0̂ 3J f o  ‘rush f o  'rushande -  sotuvchi
^ ( j S  c j S » A i j S  CjSjJ; sherkat ko ‘nande -

sherkat kardan sherkat ko ‘n ishtirokchi, qatnashuvchi

Agar hozirgi zamon fe’l negizi cho‘ziq unli bilan tugagan bo‘ lsa, 
sAi -  ande afïlksi oldidan bir ^s-y orttirilib yoziladi. Masalan:

g o  ‘ftan  ^  gu  gu yande -  diktor, notiq
namudan namo namoyande -  vakil, namoyanda,

députât
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»•ij -  ande affilöi orqali yasalgan sifatdoshiar o‘z xususiyatlariga 
ko'ra ot bo‘lib kelganliklari uchun otiarga xos boMgan butun 
grammatik bclgilami qabul qiladilar.
. iü jS  iJjLiXa ¡J^ j^  jLjÍ Lj j l  ̂ J J  f «;> iiijjj navisan-
degon~e jo 'm hu ri-ye o ‘zbakeston bo xonandegon-e o so r -e  xish mo'- 
loqot kardand -  0 ‘zbekiston Respublikasi yozuvchilari o‘z asarlari 
muxlislari bilan uchrashdilar.

2) û'-on affiksi kam mahsul bo'lib, ba’zi fe’llardangina sifatdosh 
yasaydi. Bu affiks orqali yasalgan sifatdoshiar gapda aniqlovchi yoki 
ravish holi vazifasida keladi. Masalan:

j ' j j  v ' ob -e ravon  -  oqadigan suv, oqar suv
iS g o ‘l-ex andon -Vxx\aúigan gul, xandon gul

Bu ikki misolda j ' j j  ravon  va xandon so‘zlari sifatdoshlardir.

.o i j  ( j j j j j  (jUal j l  jUS 4^  bache gerye-k o 'non az o  ‘toq birun 
raft -  Bola yig 'lab uydan chiqib ketdi.

Bu gapda ¿ i^  gerye-k o ‘non  ravish holi vazifasida kelgandir.

3) L«? aflflksi ham kam mahsul boMib, sanoqli fe’ Ilardai^ina sifat­
dosh yasaydi. Bu affiks orqali yasalgan sifatdoshiar fe’l ma’nosida 
ifoda etilgan belgiga doimiy egalikni bildirib keladi. Masalan:

didan Ja  bin lj"6/ «o -ko ‘raoladigan
á^\jÁxondan d j^ x on  ' j l j i  xono -  o‘qib boMadigan

shenidan sh eno ‘u Ijj^ sh enavo -  eshita oladigan

•-0 affiksi orqali yasalgan sifatdoshiar ham otlashgan hollarida 
otlar bajargan butun grammatik vazifalami bajaradilar. Masalan:

.Ci-uj Lyß gu sh -e  chapash sh enavo vali
gu sh -e rostash sh enavo nist -  Chap qulogi eshitadi, lekin o‘ng 
qulogM eshitmaydi.
.‘̂ j  tí- »b j'jW nobino-yi dar shab-e torik dar
bozor roh miraft -  Bir ko‘r qorong‘ i kechada bozorda ketardi.

CiâU yo -y e  layoqat
Fors tilida fe’ llaming noaniq shakliga urg‘uli bir i j - i  affiksi 

qo‘shilishi mumkin. Buc5-/ ni fors grammatikasida y o -y e
layoqat deyiladi. Masalan:
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didan didani
ù-ijjà. xo ‘rdan «jjjJjjà' xo 'rdani

CiiUl is'^yo-ye layoqat ning ishlatilishi va ma’nolari

1) Fe’lning noaniq shakliga qo‘shilib, kelasi zamon sifatdoshi 
yasaydi. Masalan;

j j i .  tib jJ  y  oyo, ob -e  da ryo -ye xazar xo ‘rdani ast? -
Kaspiy dengizining suvini ichsa bo‘ladimi?

^  jjji in film -e ja d ed -e  'arabi didani ast -  Bu 
yangi arab filmi ko‘rishga arzigulik.

shenidan shenidani -  eshitishlik, eshitishga arzigulik

.Cim\ cs4i  ̂tP 'já' musiqiho-ye ironi xeyli shenidanist -
Eron musiqalari juda eshitishli

^  j j  o ïj-l jâ j^b i_Sj ói'< in asar yek  ta ’s ir -e  farom ush  
nasho 'dani dar man g o  'zosht -  Bu asar menda esdan chiqmaydigan 
bir taasurot qoldirdi.

Ls-^ i-ij-x (jji in harf-e go 'ftan i nist -  Bu aytadigan gap emas 
(Bu gapni aytib bo‘ lmaydi).
,c±̂ \ j i (jU ija. harfho-ye u shenidani ast -  Uni so‘zlarini 
linglasa arziydi.
.tiiuil jL j jj,.^ didaniho-ye shahr-e toshkand z iyod  ast -
Toshkentda ko‘ radigan (ko‘rishga arzigulik) joylar ko‘p.

2) cAA (jh  qo‘shilgan fe’l shakli bog‘ lamasi yoki 0- ^ budan 
ko‘makchi fe’li bilan turli shaxslarda kelib, ish-harakatni bajarishga 
bo‘Igan istak, xohish hamda zaruriyat va lozimlikni bildiradi. Bu ma’- 
noda kelgan fe’l shakli fors grammatikasida lUí f e  l - e  lozem -  
fe’ lning lozim shakli deyiladi va o‘zbek tiliga istak bildirgan -  
moqchi qo‘shimchasi yoki kelasi zamon lozim formasi orqali tarjima 
qilinadi. Masalan;

man m atoleb-e go 'ftan i doshtam vali 
nago ‘ftam  -  Mening aytadigan so'zim bor edi, lekin aytmadim.

tjJjäj (jl>sj <j jULuijU U mo tobeston b e tehron raftani hastim -  
Yozda biz Tehronga ketyapmiz (boradiganmiz).
.j-i jij j' o*i i » j ' shalvoram  pa s az ro  ‘fu  pushidani sho ‘d  -
Shimimning yirtiq joyi tikilgandan so'ng, kiyiladigan (kiysa bo‘la- 
digan) bo‘ldi.
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3) CliUesW qo‘shilgan fe’ lning noaniq shakli sho'dan  
ko‘makchi fe’li bilan kelganda, biror ish-harakatni bajarish istagi 
paydo boiganini yo shu ish-harakatning amalga oshirish bosh- 
langaniigini bildiradi. Masalan:

Lá J  (y, rnan raftani budam ke qator ras/i/ — Poyezd
kelishi bilan, men jo ‘naydigan bo‘ldim.
.aJ; jlg j bahor ke om ad g o  'Iho chidani sho ‘d  -  Bahor
kelishi bilan, gullar teriladigan bo‘ldi.

4) cáU qo‘shilgan fe’llaming noaniq shakllari otiashib, gapda 
ot bajargan vazifalarda ham kelishi mumkin. Masalan:

nushidan -  ichmoq nushidani -  ichimlik
j j i .  xo 'rdan -  yemoq xo 'rdani -  yeyimlik, ovqat

¿¡jj-Sjj pushidan -  kiymoq pushidani -  kiyimlik
(>“j  ro  ‘stan -  o‘smoq ro  'stani -  o‘ simlik

Otlarda son kategoriyasi (davomi)

Fors tiiida otlardan ko'plik yasash uchun ¡J-on  va affiks­
laridan tashqari, arab tilidan kirib kelgan ko'plik affikslari hamda 
“siniq ko‘plik” deb ataluvchi maxsus ko‘plik shaklari ham mavjuddir.

Fors tilidagi arab ko‘pIik affikslari asosan arab tilidan kirib kel­
gan so‘zlarga qo‘shiladi va ulardan ko‘plik hosil qiladi. Bu affikslar:

1) ùi-in  ko‘plik affiksi shaxs nomini bildiruvchi arab so‘zlaridan 
ko‘plik yasaydi.

mo 'allem -  o‘qituvchi 
mo ‘taxasses -  muta-

xassis
líULi molek -  mulkdor 
^  mo 'naqqed -  tanqidchi

(J mo 'allemin -  0‘qituvchilar 
mo'taxassesin-rmxia-

xassislar
molekin -  mulkdorlar 

j j j i i«  mo ‘naqqedin -  tanqidchilar

2) o j ’un ( ó j i y u n )  ko‘plik affiksi <j-i unlisi bilan tugagan shaxs 
nomini bildiravchi ba’zi arab so‘zlaridan ko‘plik yasaydi. Bu affiks 
fors tiiida juda kam uchraydi. Misollar:

enqelob i -  inqilobchi enqelobiyun  -  inqilobchilar
e  'tesobi -  isyonchi e  ’tesobiyun -  isyonchilar

ruhoni -  ruhoniy ruhoniyun -  ruhoniylar
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3) 01-0/ ko‘plik affiksi ancha mahsuldor bo‘ lib, arab so‘zlaridan 
ko‘pIik hosil qiladi. Misollar:

ijtjja. heyvon  -  hayvon heyvonot -  hayvonlar
(»¿1" ta 'Urn -  ta’lim, o‘quv ta '¡imoí -  ta’limlar, o‘quvlar

ette lo  ‘ -  xabar, ma’lumot ettelo  ‘o t  -  xabarlar, ma’ lu-
motlar

Agar so‘z o-e yoki bilan tugagan bo‘ lsa, ko‘plik
affiksi bevosita so‘z o‘zagiga qo‘shilib, so‘z oxiridagi »-e yoki <^^t 
lushib qoladi. Masalan:

majalle - }\ima\ majallot -  jumaWaT
“ j ' j '  ed o r e  -  idora ijjljljl ed o ro t -  idoralar
AJli* maqole -  maqola maqolot -  maqolalar

01-0/ ko‘pIik affiksi ba’zi bir fors so‘zlaridan ham ko‘plik hosil 
qiladi. Masalan:

¿'-J b o g  ‘ -  bog‘ b o g  ‘ o t -  bog' lar
»J deh  -  qishloq dehot -  qishloqlar

»-e yoki (S-i unlisi bilan tugagan ba’zi fors so‘zlariga 
ko'plik affiksining fonetik varianti bo'lmish '^^-^jot qo'shimchasini 
qo'shish orqali ko‘plik hosil qilinadi. Bu holda so'z oxiridagi »-e 
yozuvda tushib qoladi. Masalan:

» Ji“  m ive -  meva m ivejot -  mevalar
jlS korxone -  fabrika oU jU jlS korxonejot -  fabrikalar
j j j  ruznome -  gazeta j j j  ruznomejot -  gazetalar

4) Fors tiiida arab ko'plik affikslaridan tashqari, ko‘p miqdorda 
arab “siniq ko'plik” shakllari ham mavjuddir.

Siniq ko'plik shakllar arab tiliga xos bo'lib, so'zlaming ichki 
fleksiyalarini o'zgarishi, qo‘shimcha harflar orttirish orqali hosil qi­
linadi. Bu yo‘l bilan yasalgan ko'plik shakldagi so'zlar fors tiliga 
tayyor holda, o'zlarining ko'plik shakllarida kirib kelgandir. Arab 
ko'plik shaklining yasalishi birmuncha murakkab bo'lganl uchun, 
odatda lug'at va darsliklarda so'zlaming birlik shakli bilan bir 
qatorda, ularning ko'plik shakli ham beriladi. Masalan:

óá jrq fiq -o 'n o< \  lis jroyà^o -o 'rtoq lar
j i j j  vazir -  vazir, ministr ' j j j  vo ‘za ro -  vazlrlar, ministrlar
jcL i sh o  'er -  shoir ' sho ‘aro -  shoirlar
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adib -  adabiyotchi, 
yozuvchi

shaxs -  shaxs, kishi

j ^ s h e  V -  she’r
markaz — markaz 
vasile -  vosita 

flc. ‘elm  -  ilm, fan 
Ù* fann  -  fan, texnika 

J  ra jo  7 -  kishi, arbob 
do ‘ulat -  davlat 

ó L  mellat -  millat 
tí j j« -^  j o  'mhuri -  respublika 

ketob -  kitob 
J  rasm -  odat, rasm 
asar -  asar

'j-i' o  ‘dabo -  adabiyotchilar, 
yozuvchilar

ashxos -  shaxslar, 
kishilar
jU il ash 'or -  she’rlar 
jS ' J -  marokez -  markazlar 
JjL» j  va soyel -  vositalar

o 'lum -  ilmlar, fanlar 
¡ j ^ f o  'nun -  fanlar, texnikalar 

J  r e jo l -  kishilar, arboblar 
J j J  do 'val -  davlatlar 
J i-  melal -  millatlar 
jjaUsl jam oh ir ~ respublikalar 
vúS ko ‘to ‘b -  kitoblar

J  ro  'sum -  odatlar, rasmlar 
o s o r -  asarlar

M urakkab  pred loglar
Murakkab predloglar mustaqil ma’noga ega »bo'lgan ayrim 

so'zlaming dar, *-i be, 3  az predloglari bilan birikuvi orqali hosil 
qilinadi. Murakkab predloglaming ba’zilari izofali va ba’zi birlari 
izofasiz bo'ladi. Izofali predloglar o'zidan keyingi so'z bilan izofa 
orqali va izofasiz predloglar izofasiz bog'lanadi,

Izofali murakkab predloglar

oIj j -2 dar bob -e -  haqida, tog'risida, xususida 
“jW j J  dar b o re-y e  -  haqida, tog'risida, xususida 
^ j j  ciar xo ‘susi -  haqida, tog'risida, xususida 
i j l jL l j j  dar a tro f-e -  haqida, tog'risida, xususida 
e 'j j J  dar roh -e -  yo'lida

Ji b e va sile-ye -  orqali, vositasi bilan, bilan 
be vo sete -y e  -  orqali, vositasi bilan, bilan

Izofasiz murakkab predloglar

¿»‘b  r o je  ’ b e -  haqida, tog'risida 
o y ed  be -  haqida, tog'risida 

j l  jjft g ' e y r  az -  . . .dan boshqa,. .  .dan bo'lak 
j> pa s az -  . .  .dan so 'ng ,. .  .dan keyin
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^  ba ’d az -  . . .dan so‘n g ,. .  .dan keyin 
j '  pish a z -  . .  .dan avval,. .  .dan ilgari 
j '  qabl az -  . .  .dan avval,. .  .dan ilgari

Misollar:

^  (J »jW _P ûj' in film  dar bore-ye
zendegi-ye sa  ’odatmand-e xalq-e o  ‘zbak hekoye miko ‘nad  -  Bu film 
i>‘/bek xalqining baxtli hayoti haqida hikoya qiladi.
, Ajj^ ¿|â-w J> i navisandegon dar
xo'susi naqsheho-ye xalloq-e x o'd  so'xan go 'fta nd  -  Yozuvchilar 
o‘z ijodiy rejalari haqida so‘zlab berdilar.

û ’>j' J  - ^ J  <£ o j- i  -P
ruznome-ye e tte lo 'o t dar b o re-y e  r o ‘shd -e eq tesod iy  va 

cjiim oi-ye keshvar-e iron chen in  minavisad... -  Etleloot gazelasi 
l>on mamlakatining iqtisodiy va ijtimoiy rivojlanishi haqida shun­
day yozadi.

CjI J a î » ! J  doneshjuyon r o je '  b e
cm iehonof-e tobeston i s o  'hbat kardand -  Talabalar yozgi imtihonlar 
haqida suhbatlashdilar.

j l  J i i  i j j  j  *-i ̂  sh o  'mo o y ed  b e
zendegi va ijodgari-ye adabi-ye sa  'di-ye sherozi ch e  m idonid -  Siz 
Sa’diy Shero/iyning hayoti va adabiy ijodi haqida nima bilasiz?

j j j j j  jL ^ b  doneshyor diruz r o j e ’ b e man ch e  
g o 'fi?  -  0 ‘qiluvchi kecha men haqimda nima dedi?

L sjjlj*  j j Uj jifc ho'narp ishegon -e
teo tr-e mosko'u b e vasile-ye havopeym o b e toshkand omadand  -  
Moskva teatrining artistlari samolyotda Toshkentga keldilar.

J- topshiriq. Murakkab fe’llar yordamida bir necha gap tuzing.

2- topshiriq. Quyidagi fe’tlardan hozirgi zamon sifatdoshi yasang.

o^ßgaz idan  gar)-chaqmoq boridan (j'-?èor ) -  yo‘g‘moq 
kashidan kash) -  ¿p-ùb donestan (u'-̂  don) -  bilmoq

cliekmoq
negarestan negar) -  cß^yofian  (v  kyob)  -  topmoq 

qaramoq
LPi-jj p o  ‘rsidan (i> Ji p o  ‘rs) ~ j o  ‘stan (j?- ju ) -  qidirmoq
so‘ramoq
u-ijj' -̂ Ĵ  g e r d  ovardan (jj* ■»j^ g e rd  ovar) -  to‘plaraoq
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3- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Men Eron shoiriari sherlarining o‘zbekcha tarjimasini sotib ol­
dim. Siz bu talaba bilan tanishmisiz? Yo‘q, men bu talaba bilan 
tanish emasman. 0 ‘qituvchimiz meni eronlik injener bilan tanish- 
tirdi. Institut ilmiy xodimlaridan ko‘pchiligi o'zlarining ilmiy ishlari 
haqida so‘zlab berdilar. Kecha ertalab soat sakkiz yarimda o‘zbek 
shoir va adiblari poyezdda Moskva shahriga jo ‘nab ketdilar. Kecha 
men otam bilan telefonda gaplashdim. Bu masala haqida sizning fik- 
ringiz qanday? Uning kasalidan xabarim yo‘q. Institutimiz binosi or­
qasida katta bog‘ va uning qarshisida institutning kutubxonasi bor. 
Mustaqillik bayrami kuni hamma markaziy ko‘chalar odamlar bilan 
to‘la edi. Hayotingiz va oilangizda nima yangiliklar bor? Siz bu ish 
haqida nima deya olasiz? Uning maqolasini “0 ‘zbekiston Fanlar 
akademiyasining Axboroti” da bosib chiqardilar. Opam o‘ziga ki­
yimlik sotib oldi. Hozir boMganlar bu asar muhokamasida qatnashib, 
bu asar haqida o‘z fikrlarini aytdilar. 0 ‘zbekiston mutaxassislari 
Afg‘onistondagi katta qurilishlarda ishtirok etdilar. Men XV asrdagi 
Eron va 0 ‘rta Osiyo xalqlarining madaniy, siyosiy va iqtisodiy 
aloqalari haqida ilmiy ish yozmoqchiman. Ertaga biz safarga 
kctmoqchi bo‘lib turuvdik, onam kasal boMib qoldi. Toshkent 
metrosi juda ko‘rishIi va chiroyii. Men har kuni fakultetga avtobusda 
keiaman. Do‘stim menga Afg‘onistondan bir necha forscha kitoblar 
yubordi. Siz hozirgi Eron adabiyotining yirik namoyandalaridan biri 
Sodiq Hidoyatning hayoti va ijodi haqida nima bilasiz?

4- topshiriq. Hikoyani o‘qing, o‘zbek tiliga tarjima qiling va si- 
fatdoshlami aniqlang.

Lluü

JAÍ ¿p. (jJju U aS  ( _ > g j l  4j (jijJ .Cdß .  i j j

I j  ijL jl lu  ¿'¿»л j  :■*' j

tsiJJ j  ' j j  üjjS

chashmdor -  ko‘zi ochiq, ko‘zli 
ko 'nun -  hozir, shu vaqt

boqi g o  'zoshtan -  qoldirmoq 
binoyon -  ko‘radiganlar, ko'zi ochiqlar

214



5- topshiriq. Quyidagi maqollami o‘qing, yod oling va 
ni uniqiang.

<j (Clwll ̂ ¿«1 (3*^ ( ̂
.Jj Ij  J* (Y

JAI j Á ('I'

6- topshiriq. Quyidagi maqoliardan sifatdoshlami toping va ulami 
yasalishini aytib bering.

j\S ^̂

7- topshiriq. 0 ‘zbek tili bilan mushtarak bo‘ lgan quyidagi 
so'zlaming birlik shaklini aytib bering.

j l^ l  axborot avqot
<-»' ji» ' a tro f  L>*í'̂  m ajóles 
jü ' o so r  aqsom
jjA». ho ‘dud  jV ' anhor
1 jk  f o  ‘qaro

,*W' ayyom  
ko ‘ío ‘b 

ahvol 
OOj' avzon 
•laj' s h a r o i t

a ’zo 
odob  

?j ^ j  ro  ‘sum  
aholi 

jjüISj». hekoyot

8- topshiriq. Quyidagi so‘zlardan ko‘plik shakli yasang.

b o g ‘
»Jí- mive 

mellat 
^ h a d  

tabaqe 
hekoyat

<s-l^safhe 
c l i j lS  korxone 
tí j j f - ^  j o  ‘mhuri 
jíi-  xabar 

shaxs 
mo ‘tarjem

no 'sxe 
bJiúA mamare 

ketob 
¡iíSj rafiq 
^J f a r d  

qesm

9- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, taijima qüing va arab ko'p­
lik shakllarini aniqlang.

j l j j\  j j L i i - «  . J j l j  j j I j — í  J  j l *  j ú U -  ó 'J i '  J^

-"I •  j j j ^  J  * J ^  J  J  J  S - > J  J  J  iX i ’l !■! (J l¿ -j J  ó t j  

j l
¿yLíut .«ijjS j  (JL̂  wJij

^ J j i  OJJÍÍ uSjrf l^í 3̂1rt* 1 Ji J  • > ú'
^ j-4  Aj  j
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J l  !>Ua y \ n Á jjx M  J  ú '  ¿ A * - »  J  J  Ú ^ J ^  L > ^  ¿P*-A

>4 J  J  úW íí^ J^^  J  J  J  O ^J^
.j*iU ̂

^ ( J i j  J  ¿ S i j  jjjU S ijj j J  o ' ^  j j j ¿ i  ( > ^

^  J  JA.A

Lug^at

Cpl" ma'oden  (birligi -  ma'dan) -  ma’danlar, konlar, yerosti
boyliklari
j l i  /e/e2 -  metal 1
•S^  J i¿  j  20 ‘g ' o l - e  sa n g  -  toshko'mir 
M j" s o  ‘rb -  qo‘rg‘oshin 
Ú** o h a n -  temir 

no ‘qre -  kumush 
iaUij no 'qqot (birligi -  ‘üaii no ‘qte) -  nuqtalar, joylar 
s-J**ag7a6-ko ‘p, ko‘pchilik
j i jU j  <! b e mo ‘sa r ra f rasondan  -  sarf etilmoq, tarqatilmoq

lO-topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 10- 
tamrinni ko'chirib yozing va chiroyii yozishga o‘ rgani«g.

Y igirm a uchinchi dars j  Cuduj

uV 'ji' t/l* tslA (>ÍA

jtJjl J i  _

» j j^  ‘csj>- Oj j > Lf-^j Cl'ji* >> -
ú ^ l J j I  J  ¿ « 1  . » J J C -  J  S A «  t  J l j

. Ji>i t#- ú'já* j J  Ci  ̂ j  j '  J  -Ijj'-ij (jiJJ Aj  ^  J  ^
tsU-^ (jl Jj' JJ  ‘W' -

Cî \ jUUU. ̂ _y>e. j '  ejjfc J  j h i  JJC. t tjojé, Jjc. 6<L -
.  _W jí» (jiji' J-i
ÎjS jU ljal yjis. (jJjl4g-a -

J j l  j j j  aS Cj*.1 j j  JU  Jjl .^ 1  j j j j j  ^  _
. J j «  j l _ ^  J l  j L i  T \ (¿ jU m  J j I  j j j  _  jLa Ú P J J J Í

j j J  ^  U j i  O iU«J U  ,Jjb  <-bl J j j  Ü V j ^  óJi» (jjl
CamiI

’j j j j j i  úWj'já' Jiftlji. -
•■^ ̂  WTí''-* J*̂  j j j  »Jjf-- ijj'
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« •* ‘̂“̂ ‘•ĵ  ^ 
.^ > ii *^1jL . - c * «  jU S  j J  v > « -  4£ 0*^1 J\ ^ \ J ,\  C .ÍÜ 2  Jl ¿ , 1  _

iwi J  Aji j^ jA  Aa ^   ̂ Aa ^

-lUl s-lf- ,
i i i  * ,  U^JS . > á  -iiiS ^1 5J  Ails. J j j j i  ^  Jl ^  _

. ' *J ‘- * j j ^  ‘ - ^ j i  _>j ( j-M  ‘ - ^  j i "  j j ^  ' J
)  • > -  ^  f i S ^  ^  .üiS . ^ i  J i i -  J  J - S j j  ^1^1.1Ê 4.1ÜS J i -  ^  J  ^

. ^ L  A l¿ i j  ^J9»J Ajlâ» JÛ 

' J  Ù  ' J  ‘- ‘iJ- ¿y*-i wÛA ^  Cl« CiâA j j j j j  JJC« a£ _

J  " J í .  J  ^  j g  ^  ^  ^  > ú l í i ' j d > -

J U . J á ^  ^ J - ^ b U a . A S C ^ i  j i j j l

'-^->^ W a S  j j ^  C iift j i  ¿tí-* A lS b  J ftjâM

i  J  ^  > -  J  o U ^  J  J i ^ j l ^  J ^  C jÍ4 ¿tí' .•^>* 4 ^

J  J ^  J

? . ü j i ¿  ^  J i ^  u ^  ^  J l J j ¿  I j j j  -

t í  J J  ¿)i Hi<iin J  Aj¿)Í j J  ¿tí*»» ««liiA J i j j f r  ía L  —

J d j ^  Ai>aJ *  L -^  sCiwi J ^  JJ ; ^ j j  aS  k ji  A -ilS  u3o i¿ jl i  « ô j i* -

j i ^  é j l j j i Â  ^ I j i l  ^t^Aj Aj J j  J *  *^*f JiS

A ^  J L m j ^  J i ^  —

l^ jl dJl j j l À  A j j l S j J j  J  ^ 1  JJ ¿ ;ljl jL - »  (Jj J l ^Aj —

W "ti-^" U jK^jS jJ jS  t^ljj J^ u J á j J j  J  J j j j
.AiAJ (j-a j j

U ojtj

ù ^ ja sh n  -  bayram 
■iii'-» monand-e -  . . .  kabi
i j j y ^  chahorshanbe suri -  chorshanba suri (navro‘z
bayramidan oldingi oxirgi chorshanba)

sizdah b e d a r -  sizdah bedar (navro‘z bayramining 13- kuni) 
j £ m e h r g o n  -  mehrjon, kecha-kunduz baravarligi
i i -  ja sh n -e  sad e -  (qadimgi Eron bayramiaridan bo‘lib, har yili 
bahman oyining 10- kunida nishonlanadi).
^U-L bostoni -  qadimgi 
j i S  mahsub sh o  ‘dan ~ hisoblanmoq 

rabt ~ aloqa
0 ^  j *^Ji ba r-go  ‘zor sh o  'dan -  o'tkazilmoq, nishonlanmoq 

mazhabi -  diniy
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eyd~  hayit, bayram 
j j j ¿  jjc. eyd -e  g  ‘adr ~ g‘adir hayiti (Alining Muhammad payg‘ambar 
(s.a.v) ning vorisi -  davomchisi etib tayinlangani munosabati bilan 
o‘tkaziladigan bayram). 
úWj* eyd -e  qo 'rbon -  qurbon hayiti

eyd~e fa i r  -  fatr bayrami, ro‘zaning tugashi bilan o'tka- 
ziladigan bayram
j j j j j  no 'uruz -  navro'z bayrami (yangi y il bayrami)

farvard in  -  farvardin oyi (Eron kalendari bo‘yicha I- oy, 31 
kundan iborat).

>  dar tey -y e  -  davomida, mobaynida
jU  J j j j  did-o ‘ boz d id  kardan -  ziyorat qilmoq, bir-birini 

borib ko‘rmoq
o jil -  ojil (holvasimon shirinlik) 

j j j S  s a r f  kardan ~Хало\\х\ qilmoq, yemoq, ishlatmoq 
tanaqqo '¡ot -  qandolat, shirinliklar 

fen d o  ‘q -  funduq (o‘rmon yong‘og‘ i) 
to  'xme -  urug‘ , pista 

kadu — oshqovoq
no ‘xo 'dchi -  qovurilgan no‘xat ♦
anjom dodan ~ bajarmoq, amalga oshirmoq

xonetekoni kardan -  uy y ig ‘ishtirmoq, uy tozalamoq 
tekondan -  qoqmoq 

já "  tamiz kardan -  tozalamoq 
zo 'ruf-(birligi -  ‘- i zarf) idish-tovoqlar 

olLij bo ‘shqob ~ tarelka 
gando ‘m ~ bug'doy 
adas -  yasmuq, chechevitsa 

j j j S  sabz kardan -  ko'kartinnoq 
¿PjS ojU om ode kardan -  tayyorlamoq 

narges -  nargis (guli)
J i i“ s o  'mbo 7 -  sumbul, giatsint 
» j i “  sabze -  ko‘kat 
bü». hatman -  albatta

tahvil -  o‘zgarish, yangilanish, kirib kelish 
e ji«  so 'fr e  -  dasturxon 
•baj« s en jed  -  jiyda

samoq -  sumoq (ovqatga qo‘shiladigan ziravor) 
ser¡ce -  sirka
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•'í— sake -  tanga pul
s ir  -  sarimsoq 

jj*-- samanu — sumalak 
jioiuul sham ’don  - shamdon 

g o  ‘lob -  gulob 
^ j A ^ t o  ‘xm-e mo ‘r g  ‘ -  tovuq tuxumi 
jj (ji ob-paz -  suvda pishirilgan 
l j^  tabrikgo'ftan -  tabriklamoq 

eyd i -  hayitlik 
eskenos -  qog‘oz pul 
komyobi -  baxt, saodat 

» jä js farxo ‘nde -  bahtiyor, shodlik keltiruvchi 
jL jlia  mo ‘borak b od  -  muborak boMsin

GRAMMATIK IZOH 

¡ j j i ^  jU  y o - y e  m a sd a r í

Sifat, ot va boshqa turkumdagi so'zlaming oxiriga urg‘uli bir ¡s - i 
qo'shish orqali abstrakt ma’noni bildiruvchi ot hosil qilinadi. Bu {j-yo 
fors grammatikasida íJ^yo~ye masdari deyiladi. Masalan:

bad -  yomon badi -  yomonlik
^ j j i b o  'zo ‘r g  -  katta i ^ j  j í  bo ‘zo ‘r g i  -  kattalik

ja von  -  yosh ja von i -  yoshlik
j j  nazdik -  yaqin j j  nazdiki -  yaqinlik

! j\jyo-ye masdari qisqa »-e unlisi bilan tugagan so'zlarga 
qo‘shilganda, ¡ s ts'-á y o -y e  masdari oldidan bir ‘- ^ g  orttiriladi. 
Masalan:

hafte -  hafta haftegi -  haftalik
xasíe -  charchash xastegi -  charchashlik

Agar so'z cho'ziq unlilardan biri bilan tugagan bo‘ lsa, i j - i  
qo‘shimchasi oldidan yana bir i£~yo orttirilib yoziladi.

Wij zibo -  chiroyii csiWi j  ziboyi -  chiroylilik
^  tanho -  yolg'iz tííW" tanhoyi -  yolg'izlik
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<>Ui shom el budan, b'-» doro budan va J  
hovi budan qo^shma fe’ lla r i haq ida

¿ P jj l jb  doro  budan fe’li o‘zbek tiliga mavjud boHmoq, bor 
bo 'Imoq, ¿PjJ sh om el budan va hovi budan fe’ llari o  'z
ich iga  olmoq, qamramoq deb tarjima qilinadi. Bu uchta fe’l gapda 
doimo distant holatda ishlatiladi. Masalan:
.cilmI jb  J  .ijlj jUfc J  tÿijlj jjS-ilj shahr-e
toshkand d o ro -y e h iyobonho-ye v a s i ’ va em oratho-ye bo'land va 
parkho-ye qashang ast -  Toshkent shahrida keng ko‘chalar, baland 
imoratlar va chiroyii parklar mavjud (bor).
.Cw! j l  ^  AjMiÂJ i ¡ j ß^ß,  (jU J jUÎ J<Li j¿i in ketob
sh om el-e o so r  va m aqoleho-ye gu n ogun -e navisandegon -e barjas- 
te -y e  iron ast ~ Bu kitob mashhur Eron yozuvchilarining turli ma- 
qola va asarlarini o‘z ichiga oladi.

4 ^  j\j^ j l  Aj js  j j l  in fa rhan g-e
fo r s i  b e rusi hovi-ye bish az shast hezor kaleme ast -  Bu forscha- 
ruscha lug‘at oltmish mingdan ko‘proq so'zni o‘z ichiga oladi.
, A - ¿ L  » J - ^  J  t  « U * —¿  l _ a  e tS , . in 'ib

don esh goh -e mo d o ro -y e sh o 'b eh o -y e ‘arabi, fo rs i, hendi, o'rdu, 
ch in i va g ' e y r e  m iboshad  -  Bizning institutimizda arab, fors, hind, 
urdu, xitoy va boshqa bo'limtar bor.

in majalle h ov i-ye maqolot dar mo ‘zu 'ot-e elm i eqtisodi, siyosi, teotr 
va sinem o m iboshad -  Bu jumal ilmiy, iqtisodiy, siyosiy, teatr va 
kinoga bag‘ ishlangan maqolalami o 'z ichiga oladi.

L eksik  izoh
1. tabrik g o ‘ftan  -  (tabriklamoq) fe’li quyidagi 

xususiyatga egadir: tabrik qaratilgan so'z oldidan b e  predlogi 
qo'yiladi, tabrik obyekti bo'lgan so‘z esa ' j  ro  ko'makchisini qabul 
qilib keladi. Masalan:

^ j j j  <; ' J  j j j>  j j j  ruz-e no ‘uruzro b e  sh o  ‘mo tabrik 
miguyam -  Sizni navro'z bayrami bilan tabriklayman.

^ j f >  Aj 1J  j i i i l j j  j j j  ruz-e tavallo ‘detonro b e sh o  ‘mo 
tabrik miguyam -  Tug'ilgan kuningiz bilan tabriklayman.

2. didan kardan -  (ko'rishmoq, borib ko'rmoq) fe’ li 
ko'rish obyekti bo'lgan so'zning j '  az predlogi bilan kelishini talab 
qiladi. Masalan:
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J  i-S jj j  >4 j l i j j  j l  pas az d idor-e 
p cdarbo 'zo 'rg va m odarbo'zo'rg az bimoron didan iiardam -  
Buvam va buvimni borib ko'rgandan keyin kasallami borib ko‘ rdim.

1- topshiriq. Quyidagi so‘zlardan abstrakt ma’noni bildiruvchi 
ollar yasang.

nik -  yaxshi » toze -  yangi badbaxt -
baxtsiz

ba ch e -  bola j "  p ir  -  qari ßCuJj  ro stgu  -  rost
gapiruvchi

Í xo 'shru -  chiroyii oshno -  tanish mard -  kishi, mard

2- topshiriq. Gaplami fors tiliga tarjima qiling.
Navoiy kutubxonasida ingliz, fransuz, nemis hamda boshqa 

ko‘pgina sharqiy tillarda kitoblar bor. Bu kitob Rudakiyning g‘a- 
zallari, qasidalari, ruboiylari va boshqa shc’rlarini o‘z ichiga oladi. 
G'afur G‘ulomning ba’zi she’rlari fors tilida nashr qilindi. Bu maqo­
la 0 ‘zbekiston Respublikasining chet mamlakatlar bilan siyosiy va 
iqtisodiy aloqalari haqida hikoya qiladi. Bizning do‘ stligimiz bir 
nccha asrlardan buyon davom etib kelmoqda. Qariganda (qarilikda) 
yaxshi yashash uchun yoshlikda mehnat qilish kerak. “Sino” jumali 
eron xalqini o‘zbek adabiyoti namunalari bilan yaqindan lanish- 
tirishda katta ahamiyatga egadir. Manmanlik -  nodonlikdir. Profes­
ser B.V.Milleraing “Forscha-ruscha” lug‘ali 35ming so‘zni o‘z ichi­
ga oladi. Pokizalik -  sogMiq garovidir. Yaxshilik yaxshidir, yomon­
lik -  yomon.

3- topshiriq. Hikmatli so‘zlami taqima qiling. Obstrakl ma’no b\\- 
dirgan so‘zlami daftaringizga ko'chirib yozing va ulardagi 
imiosini aytib bering.

.k iw i j '  ( T

^  j i j i .  J  ( i

<j ClmiÍ <i i ß j j i  ^  ̂  J>X Ki y

\ j  aJw ia A

ß j j i  i y
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4- topshiriq. Matnni o‘qing, mustaqil ravishda tarjima qiling va 
i f b y o - y e  masdari qabul qilgan so‘zlami aniqlang.

ju«u j '  J  0-
•ijJ ®'j ^  ’j  Üá' LÍJJ ^  -1=̂  ' j
a£ j jb  ^l>-S cs' I-«* .(4m cr“

^  IJ j_>*̂  j i

Lug‘at

t jJ^ ''y  tavongari -  boylik, qodirlik 
lsj^  be-qadri ~ shu qadar, shunday 
j ^ s u -  ko‘z nuri 
cjVt al-on  -  hozir, shu damda 

g o  'mbad -  gumbaz 
m asjed -  masjid 
magas -  pashsha 

qo ‘w a t -  quvvat 
tí' ‘'J b e  dara je-i -  shu qadar, shu darajada ,

5- topshiriq. Quyidagi qarama-qarshi ma’noga ega bo‘lgan 
(antonim) so'zlaming ma’nosini kitob oxirida berilgan lug'atdan to- 
pib, tarjima qiling va ulami yod oling.

cÜj$ - ú - lj j  -  uSj j Ij
Ajji _ jtV J_p -

Jáí

6^1^ ( jU <luJ lBIc* — jbU
‘jjV^

J jj-a iS

6- topshiriq. Quyidagi hikoyani ifodali o‘qing, tarjima qiling va 
hikoya yuzasidan bir necha savol tuzing.

Cii\SA

t*-» 1л J  (¿jLá j l £ j  J '

J  Jui jJJUS ( J ib  ¿yl I j  j  J_jj j i in j j  j l

;'ck
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j j j i  j l  ¿)Л L-Sj —

2  j L i  ^ jU i j j  J j j  ^^U  j j X i  CamAj L  j  I j  J

IJ  J J i  (ISi ;(»li^  jU i

.^ j)A i J jj :>j a

' J ?
I •* 1. .>j N 4^ j )

j '  t>*i J  ^ j ^J» (ji ^  >S  ̂j j i  jjSLi i-S_aS J  ill ĵjU.,̂ r, jUa
,  JJJ ( J— Ь *Cj^ ufrlu

tiJbJ ь'дллЭ (jjl <1 _̂ l lii ;>,~i4̂ J  (liiM ĵj ejjlj J  Л«1 jj_ y j i.iJl.3 j l
,(J j i«  ^  l}̂

Lug‘at
(̂ -iljs qannodi -  qandolat, shirinliklar do'koni 

shirini -  shirinliklar 
shoh i -  shohi (pul birligi)

Ui* ^j^j '^bo v o ju d - e  w -garch i, shunga qaramasdan 
(> man -  man (og‘ irIik birligi)
J j j  (jjb ¿)уи bedun-e dodan-e pu l -  pul toMamasdan 

q a n n o d -qannod, shirinliklar sotuvchi 
(_w j '  oz bas-ke -  shuning uchunki 

(>ii asaboni sho ‘dan ~ asabiylashmoq, jahli chiqmoq
¿¡Jj (JLiS katak zadan -  kaltaklamoq, do‘pposlamoq 
J j  katak-e mo ‘fa ssa li zad -  rosa kaltakladi, ko‘p urdi

L p o  sh o  'dan -  oyoqqa turmoq, o‘rindan turmoq 
«jb  jJ  do ‘ b ore -  yana, qaytadan 
* ĵ-ji qeymat -  qiymat, baho 

d iga r -  yana, boshqa
keshidan (u^  kesh) -  tortmoq, tortib bermoq

7- topshiriq. Quyidagi iboralami o'zbek tiliga taijima qiling va 
ulami yod oling.

.(4^ ̂  <_SLjJJJ Ia— <J j '  IJ j j J
¿y, Ij  ^:Jjj j j j  JU  jA jl . i l i i  jjS ОЛ j j j
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J ^  ' J  L)« ^  J j j  j l ^ b  -U IJ  l№ - 1 j j  j  U

lS ^ J U  ^ j/ k \ js^

. .  » . ,  J  j ¿ >
J  J  i - S j j j j  i_ jli j l  clkiJjj j j j  ’■- <1

t r *  j j J  J  j J 'j  ó I

i(^JuijJij i_S .¿ ji Ají aj ifi I a  1 .^  4 j I j  j j j j j  i j  e i jâ  jâ  ‘ . '■' ~

' J  C P  J  Lam ojl.x<.ii J  aISj «(.llÿSâ

Lug*at

vis qalb -  yurak, qalb 
JSliiw I j j j  ruz-e es teq lo l -  mustaqillik kuni 
Jijál a frod -  (b[x\[Q\ -  Jjâfo rd )  kishilar, odamlar 
#jl_jjU jljâi a frod -e xonevode -  oila a’zolari ♦
>^^^geromi -  aziz, qadrdon 

og‘o -jano b  
■̂ Ŵ ái in joneb -  men

tanda ‘ro  ‘sti -  sihat-salomatlik 
»'^j rafoh -  tinchlik, xotiijamlik 

xo 'shbaxii -  baxt-saodat

8- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, taijima qiling va o‘zingiz- 
ni tug‘ ilgan kuningiz haqida bayon yozing.

j l  j *  iJLn . ^ j l j  j j j  Ù *  . '̂iiiift Vi  ̂mJ'i (J jl (JLn |_gj>.Vib i j a

Aj  leliÎA J  j  J
J jja I  .^ jjS  ^  'J  j j J  Ui' ^  j '

J ' J J J  c>^ ^  j j J  < j J  j ^ \ j i  J ^

j j J  ^  J <aU j

( >  J  <j Ia  C ĵ > *  J  J

A j KaùA l^ jî j )  j A  A j ¿  k -S jj¿  ¿>4 A j j j jà )  j S  j j j !

.^ b
A4A U  ^  A jlk  Aj c i 'J í  J  f J  V j j ^

j  CjS 1-$^ j j i  *>• JJ i J
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V I »  ó f t L -  A - c .  J  ^ I j j  < ^ '  i > * J i i  ( » J * * J ^  ‘  j ' j ^ “

j j j j S

LÍ -U * J l J  i«1  ^ j à .  ^_sl}à. l * j l  j l  ( j -  . J j i  L ^ j j '  J  W'-i* t í

U • ̂  C ijj .̂ tjbilinl J¿A J jJ  U J  ¿AÄ ¿Дл^ ̂ Uj ’̂ Jià iljbUrt ^
j U  J  Ô i ^ Ul i c  j t  j l j U ^  t^ U  J

/-pA Ä  ü  ej):i ( j b ^  ^  ú 'J ^  J  J l i * j  . ^ j j ^  ^.já"\<A

.^ jj J  u' j '  ¿И J  4 ^  .-^j^ cĴ

Y ig irm a  to ^ t în c h i d a r s  j 4 t  J  o-J^

^ k ^ L » - 4  40̂1 A  JJ jl ^  j jé -^  k J i j A A Ä - 4  ^jilj
JLrf j j  aSJÍ j i  J  \^ <j iV>̂.>1Al j ¿   ̂Я • Ô ö̂ iMüjj ijji .СьЛ '-^ jl

jLi 4j  JajL(j  j Uj  <j Ij  J  ̂ *jU*i ¿jlj»**jjA 6 j j J   ̂Я Y Ô
^ jli  jV^SI 6>2SL̂1j  j i  ) ЯТ* • »I
¿jl ̂ 1и  ̂^ j l  Чоы̂  ^jAjj {̂ b ĵji .̂ *1» J aùâ̂ piÎ)

^U. -U ИТ*; JL- j J  a£ :>̂  Ij J  ’V  j Ijjj" *"Cjl-iL-a.r
^ J A  i j ^ j j j i i  j \  " ¿ ^ i  J j j "  j U - ¿ Í  j  " c b  c i U  j I j ’ ‘  J J ^ - i -  J j l

t— tj  ¿)U*.tiSu ji 
jJ^” Lí 'J -Я̂ " ^  LÍ̂ WJ A-«_̂ lâie с?'

.^i aIa^ ¿jÎ j l  j  J^ *”ùl JJ^
вдЛ A lljj  ̂ЯТ'*\ JL- ÙJ^’' L?' cr^J^ ¿)I-̂ J

<S J j j i  J CÍĴ JÎ ^ J ^  f o 'jj^  ¿Já*
’’-uijlc. ci J  ûI j  J ’i” *'*»̂ 1-л u j j j j j "  t"¿)^jJV* *'*¿>̂ -i <J ^  J«"

,duul ji j \jÎ j i  ^Ij^ <jjAJ
i^íjklÁ” J  J  J  jilà" J j j  (̂ J> bii> jIjÎ c-S  ̂cî  < ¿)1¿L j l  Jéii
IJ "¿«^' LS ĴÎ' ¿ t í^ J i J J ^ "  >' c5̂  .'̂ JJ* J^ J Î J^  ^  0  ”¿J^^b 
 ̂ J j i  , C l b ù l  < Â ^ J J  ¿ ) i  j J  j l  U J J ^ - Â  j i  j l û ^ J A J  a S  C l M t i  0 .3  j S  j j  ^ J ^ j l  < J

ĵjj -̂A  ̂ jijfijA«)! ^u J  ' ** > - '■ Aj l J  "^>Üa ^uh,/'
^L4. î^ CLué.1 AÜj j  '*¡^\jj" Îh (jÀJjU jU j  ‘-Sj <-5̂  Cî  .<*1imjI AÜjj ¿jlià-i&j jl

,Ca*mI * /II ̂  J
C iw ii » . l u  A-4^ j j  < -J jé *  J  ô j * i  t i  j l  c i  j l ^ ^  ^  l i ^

Jl пГг i j j  c J jl j  J J * ^  j l Â j â i  J J  ¿ j L ^  ù j à b j ^  A j  t i '

j j j  ¿)UuïS-J j i  ĵlfr jlj-àjA  j i  
u J j i  j l  1̂,̂  ) Я ЧЛ (J.M» j i  tî
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bar-jaste -  mashhur 
mo ‘o s e r  -  hozirgi zamon 

jo-i U j v  b e do ‘nyo omadan -  dunyoga kehnoq 
»jj-^ do 'vre -  davr, vaqt 
¿¡Uwji* ho 'nareston -  bilim yurti

J  jw-Ixj h o ‘nareston~e ia ’Hm va tarbiyat -  pedagogika

u  f t j l j

bilim yurti
j j iU j  ijblj b e p o yon  rasondan  -  tugatmoq, oxiriga etkazmoq 
ü^^^Jipardoxtan (J^j^pardoz) -h k o r  ishga kirishmoq, boshlamoq 
J jwt-wïti j-jU f o r e g  ‘- o ‘t~ tahsil -  o‘qishni tugatgan 

majmu 'e ~ to‘pIam, majmua 
cjL.Ua.1 eh soso t -  tuyg‘ular

j»'j nom bo ‘rdan -  atamoq, eslatmoq 
(jS '̂ j j j  nur afkan -  nur afkan 
¡jj^ Jcu«-qon

nasim -e j e l g e - y e  telo iy  -  oltin vodiydan shabadalar 
j j j S  v a s f  kardan -  tasvirlamoq, ta’riflamoq, vasf etmoq 
A-Í jkw  manzume -  poema, doston 
jii ¿ji j l  ca  on j o  'm leand -  shular jumlasidandir 

ohangar - temirchi 
mo 'qaddas -  muqaddas, qutlug*

AÚ.Í J  >S^yek-reshte -  bir qator, bir qancha 
warg -  o iim
j o  ‘sto  ‘j u  -  qidirish, axtarish

^ b e resh ie-y e tahrir dar ovardan  -  yozmoq,
qalamga olmoq
j l e s t e q r o r - tashkil topish, barpo qilish, o'matish 
¡Jjb y â  namudori ~ namuna 

dar-yqftan -  olmoq 
J j'j noye!sh o 'd an  -  musharraf boMmoq, muvaffaq boMmoq 

J ú-lAja jâ <^b j-jac. o  ‘zv-e doim i-ye fa rhan geston  -  akademiyaning 
haqiqiy a’zosi
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GRAMMATIK IZOH

0 ‘ tgan zamon n atija li fe’ li mozi-ye naqli
0 ‘ tgan zamon natijali f e ii  o‘tgan zamon sifatdoshiga ast 

bogMamasining qisqa shaklini qo'shish orqali yasaladi.

ast bog‘ lamasining qisqa shakli

Shaxslar
1 shaxs -  am c>i 1 -  /m
II shaxs ti' -  i Jj * -  ii/
III shaxs -  ast ■ij 1 -  and

o^^^xondan -  (o‘qimoq) fe’ lining o'tgan zamon natijali
fe'li shaklida tuslanishi;

8jjl>, man xonde-am -  Men o‘qiganman. 
cs' y  t o ' xonde-i -  Sen o‘qigansan.

»jjija, jl u xonde-asi -  U o‘qigan.

eJiiji. U mo xonde-im -  Biz o‘qiganmiz. 
jji Mjiji, US sho 'mo x o n d e - id -Siz o'qigansiz.
Jjl «jjiji. l*ji onho x on d e -a n d -Ular o‘qiganlar.

J i bar-gashtan -  (qaytmoq) prefiksli fe’lining tuslanishi:

I shaxs 
I! shaxs 
III shaxs

bar-gashte-am  
bar-gashte-i 
bar^gashte ast

-qaytganman
-  qaytgansan
-  qaytgan

I shaxs 
li shaxs 
111 shaxs

1̂
OjI
J jl

bar-gashte-im
bar-gashte-id
bar-gashte-and

-  qaytganmiz
-  qaytgansiz
-  qaytganlar

227



h oz er  kardan -  (tayyorlamoq) qo‘shma fe ’ lining 
tuslanishi:

I shaxs »-ijS hoz er karde-am  -tayyorlaganm an
II shaxs ls' «JjS h oz er  karde-i -  tayyorlagansan
III shaxs ■■JjS hoz er karde a st -  tayyorlagan

I shaxs ^  U  hoz er karde -im  -  tayyorlaganmiz
II shaxs -ii' »-ijS /lozer fcarrfe ~id -  tayyorlagansiz
III shaxs hoz er karde-and  -  tayyorlaganlar

Izoh. III shaxs birlikda ba’zan a st bog‘ lamasi tushib qolib, 
o‘ tgan zamon sifatdoshining o‘zi kelishi ham mumkin.

ftüt j i .  xonde ba r-ga sh te h oz er karde

0 ‘ tgan zamon natijali fe’ lining bo‘ lishsiz shakli odatdagidek fe’ l 
oxiriga ^  na -  inkor yuklamasini qo‘yish orqali hosil qilinadi. 
Prefiksli va qo‘shma fe’ llarda <^na ~ inkor yuklamasi yordamchi 
fe’ lga qo‘shiladi. Bu holda urg‘u <^na -  inkor yuklamasiga tushadi. 
Masalan:

nadide-am  ~ ko‘ rmaganman, ko‘ rganim yo‘q 
A j-íj Jl bar-nagash te-am  -  qaytmaganman, qaytganim yo‘q 

Cu-» « j jS j  es teroh a t nakarde ast -  dam olmagan, dam olgani
yo‘q.

0 ‘ tgan zamon natijali fe’li ish-harakaming o‘tgan zamonda bo‘- 
lib 0‘ tganUgtni bildirish bilan birga, uning bajarish fakti, natijasi 
hozirda ham mavjud ekanligini ko‘ rsatadi. Agar o'tgan zamon aniq 
fe’lining ma’nosi ish-harakatning o‘ tgan zamonda aniq bajaril- 
ganligini, bo‘ lib o'tganligini qayd qilish bilan kifoyalansa, o‘tgan 
zamon natijali fe’ lida esa asosiy diqqat ish-harakatning bajariigantigi 
yoki bo‘lib o‘tganligida emas, balki uning natijasida -  hozirgi hola­
tida bo‘ ladi.

Qiyos qiling;
i J j i '  j* don esh yor-e mo az iron om ad -  Bizning 0‘qi­

tuvchimiz Erondan keldi.
ó'-h' j '  ^  don eshyor-e mo az iron om ade ast

ning o‘qituvchimiz Erondan kelgan.
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Birinchi gapda -i-' omad  ish-harakatni boMib o‘tganligini qayd 
qiisa, ikkinchi gapda om ade ast ish-harakatning bajaril-
ganligi fakti hozir ham mavjudiigini ko'rsatadi. Misollar:

Yijl I j  j l i i iß  Iä - sh o  ‘mo g o  ‘les ton -e sa  'diro xonde-id? — 
Siz Sa’diyning “ Guliston ”ini o‘qiganmisiz?
.̂ 1 »jaa-j j— j  xeyli ranj kashide va b e maqsad
raside-am -  Ko‘p mehnat qildim va maqsadga yetdim.
,Ci—I oAii (j\̂  lil njj j  jIjI jl (_5jU*aj b esyori az
o so r -e  navisandegon-e o  'zbakeston b e zabonho-ye xoreji tarjo 'me 
sh o 'd e ast -  0 ‘zbekiston yozuvchilarining ko‘pgina asarlari xorijiy 
tillarga tarjima qilingan.

0 ‘tgan zamon natijali fe’li o‘tgan zamon eshitganlik ma’nosini 
ham bildirishi mumkin. 0 ‘tgan zamon natijali fe’lining bu ma’no- 
sida ish-harakatning bajarilishi so‘zlovchiga avvaldan ma’lum 
bo‘lmay, ish-harakatning bajarilgan yo bajarilmaganligini boshqa 
odamdan eshitish yoki boshqa vositalar orqali ma’lum bo‘ lishi qayd 
qilinadi. Masalan:

jIj l j  ^ j l i  óWj j '  u zabon-e fo r s i r o  xub y o d  g e r e f t e  
ast -  U fors tilini yaxshi o‘rganibdi. (U bilan so‘zlashishdan yoki 
boshqa kuzatíshdan xulosa qilinadi).
Cwi j-j_p jl u d o ‘r u g ‘ g o 'ß e  ast ~IJ yolg'on gapiribdi.

jjliwjl istodan -  tikka turmoq, ji-u li neshastan  -  o‘tirmoq, 
xobidan -  uxlamoq, bidor sh o  'dan -  uyg‘onmoq,
mariz sho'dan -  kasal bo‘ lmoq kabi hoiatni bildiruvchi fe’llardan 
hosil bo‘ lgan o‘tgan zamon natijali fe’li ko‘proq hozirgi zamon bilan 
bog‘ liqbo‘ lgan ish-harakatni bildiradi. Masalan:

/*’ ■ J j j  j J  ^  ^  sh o  ‘to ‘r  b e
aqab n ega res te  d id  ke xar dar kenor-e rud  mo ‘tahayyer istode ast — 
Tuya orqasiga qarab ko'rdiki, eshak daryo bo‘yida hayron bo‘ lib 
turibdi.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llami o‘tgan zamon natijah fe’ li shak­
lida tuslang.

¿íiájS gere jia n  -  olmoq ü̂ i-̂  <-'-il edom e dodan -  davom
ettirmoq

¿P jj' ovardan -  keltirmoq _>j bar-xostan -  turmoq
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2-topshiriq. Gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Bu olimning ilmiy ishlari nemis va ingliz tillariga tarjima 
qilingan. Alisher Navoiyning “Layli va Majnun”, “Farhod va Shirin” 
dostonlari rus va boshqa xalqlar tillarida nashr qilingan. Siz Oy- 
bekning “Qutlug‘ qon” romanini o‘qiganmisiz? U mening gapimga 
tushunmadi. Bu lug‘atni qayerdan olgansiz? Siz nima uchun bu 
yerga kelgansiz? Men o'qish uchun, ilm olish uchun bu yerga 
kelganman. Otam bu ko‘ylakni menga Moskvadan olib kelgan. 
Umar Xayyom ruboiylari har bir o‘quvchini o'ziga maftun etadi. 
Jomiy 817- yil hijriyda Hirot shahrida tug‘ilgan. Navoiy bilan Jomiy 
o‘rtasidagi do‘stlik va adabiy hamkorlik o‘zbek xalqi bilan tojik 
xalqlari o‘tasidagi do'stlikning namunasi boMgan. Bu yerga sizdan 
boshqa hech kim kelganmi? Bu maqolani hamma talabalar o‘qi- 
ganmi? Bizning uyga mehmonlar kelishibdi. Bu kitob XIX asr 
adabiyoti tarixiga old ekan. Bu yozuvchi 0 ‘zbekiston Respublikasi­
ning 15 yillik bayrami munosabati bilan “Xalqlar do'stligi” ordeni 
olishga musharraf bo‘ lgan. Bu qiz Namangan shahrida tug'ilgan. 
Uning olasi Samarqandda tug'ilgan. Men esa Toshkent shahrida 
tug'ilganman. »

3- topshiriq. Hikoyalami o'qing, kitob oxirida keltirilgan lu- 
g'atdan foydalanib, uni tarjima qiling va o'tgan zamon natijali fe’l 
shakllarini aniqlang.

OJjLiS

^  lP J j « I*« W ^
<•*  ̂ cPj  ̂ijj« in«i ijSij .A—

iJiU jl ^Jjj^ iijjj t>5j ̂

ijĵ l ajjji t'l.in L »Jj J Í.Íj  ̂  'J

j l  , C d j  j )  ( j \ j i  JJ  0 ^ J  ^ j j à

¿yt \JA J  ^  ^  L í ' j í  J

j j S  a S  '  J j j  ^Tnlin* i j ^ j i j  j j  C iM  j J

4- topshiriq» Matnni o‘qing, uni tahlil qiling va o‘tgan zamon 
natijali fe’lini aniqlang.
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j ü J  J Ц í J  ^  C Í* i j i j j  J lw i  j i  j A

A ¿  ( j L * i l Â  j )  J  CIamI j l £  a £  l Í ^ í ^  j I  <ц$~̂

AaJLua I ^ j I  V n » ir4 j2 i l ^ i  J  A  L « )  aSu \a a  , N i *.< . j ^ j l

•Li J J  >-to ..Ja j j j  Aj  j j j  J  J jS  t^ jlA ijâ. Ij¿  J J j j i .  j l  eJl jAL2 .JüS

i ^ ^ a s  ( ^ 1 ^  0 ^ )  ^  ‘ ^  * ' j  * a S  A j  j  l ^ o

A aJLu fl i ^ \ J i  \ j  l^ M i ( j j i  a £  ( j ^ 4 ^  » L ¿  . C u t i U ^  j l  ^ 1  J  A a J liu e  \ j

j à , ^  A j

# ^ IJ }A I^  c * * I j  i j j j l  <i.^.iiirtjj . ^ i  -*• A j  L t i* »  J jt j  j j J

J a l ^  j J  J  C jà j S  Aj  j l £  j  . ^ w jJ  ^ j J J  j U U - ô î  Au L a  o l ^ î  . ^ j S  ( j i ^  '  J

j L j ù  I j  J U j j l ^  \ j  j \ S  ¿ j t  ; C j ¿  j W j ^  A j  ù x j  . C Á j

^ j l S  j U L - a â  . i j jL c  a 5 j Ha . ^  ( j l u S - ¿ j j  , « i i J j S  j i  J j j  Aj  Ij  j 4 L 2

\ y J  ^ ^  )J J ^  0 ^ ^  ô l ^ Î  .  \?Vm  I j j l i  i j j\  l ^ ' a L  J  J j S  j ù  I j J j L  

| ú j ¿  ,"\ u ^  CjamJ j\ É  c** 1 trtj J  ¿ P ^  A j  ¡j ^  a S  . ^ J ^  '  J  0 ^  ù k \ j ^  ^JJ^ J j S  ^ y ù  

^  ( 3 ^  ^  J ^  < . T ^  u,>uiU^ ( j l u S  c ^ l j J  j l ¿  ( j j l  I c ^ J & V

i j j l  j ^ }  j U  A S j i  j l

j '  V  ^  J ^  J  -^J^  C? j ' - ^ j à »  C IP J J ^  j *  j A L S  g î  j i  ÙXJ

( . ÿ l j j  a S  J  l A t j ¿  > lii,iijl_y  U j— j j l  ( j j j l a  j j j j  c 3 ^  ^  j j j i j  I J - »

J«j J <Xulj¿ t j ¿ j ^  *j J J  ^  0j1 jftLj (JL̂  ,Jjtjjâij j l  4j J jj ojl jfkUii J
,  ̂̂ J.i>.« j l  i s J m ;  si« i-$o j l

Lug‘at

g j j  ranj ho ‘rdan -  qiynalmoq, azob chekmoq 
a j a b  -  ajoyib, g ‘aroyib 

j j j S  J l^  xayol kardan -  ... deb o‘ylamoq, o‘yiamoq 
jijLi. xodem -  xodim 
■2j'^ kord -  pichoq
^ j ^  Je,\j^<ibexoter-epesarash-o^%'’\\ uchun, o‘g ‘lini o‘ylab 
¿PjS <aJlfc« mo ‘o ie je  kardan -  davolamoq 
>-»â qasr -  qasr, saroy
j j j S  <jjU-4 mo ‘o y en e kardan -  kasalni ko‘rmoq
■̂2"' eb tedo  -  avval

■lij'-« monand-e -  kabi
j'jj-i darbor ~ saroy
jlS go v -s ig ir
j j jS  i^Ljs qo ‘rboni kardan -  so‘ymoq, qurbonlik qilmoq

rohnamoyi kardan -  boshlab kelmoq, birga olib kelmoq
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dar holi-ke -  holatda 
(jL-ai AiiU 4^L». y> dar holi-ke monand-e qassob -  xuddi qassobga 
o‘xshab
ijJj^ tiz kardan — charxlamoq 

bastan -  bogiamoq 
gardan -  bo‘yin

vonamud kardan -  o‘zini biror narsaga (kitnga) o‘xshatib
ko‘rsatmoq
olSj'l on goh  -  shu payt
J J j j i  bo ‘ridan -  so‘ymoq, kesmoq

dast kashidan -  q o i yurgizmoq 
lo g 'a r -  oúq , ozg‘ in 
ko 'shtan -  oidirmoq 
charidan -  o‘tlamoq 

choq  sh o  ‘dan -  semirmoq 
d iga r -  boshqa

g  ‘azo -  ovqat, taom 
j j j S  xo ‘ddori kardan -  o'zini tiymoq, voz kechmoq
iji bedin tariq -  shu tarzda, shu usul bilan f 

b e h b u d - sog‘ayish 
^  mo ‘f i d  -  foyda
0 ^ '^  LS-iji« j j r u  b e behbudi g o  'zoshtan -  sog‘aya boshlamoq 

j l  j j i .  xo ‘rondan -  yegizmoq, ichkizmoq, ichirmoq 
mo ‘o le je  sh o  ‘dan -  tuzalmoq, davolanmoq 

¿ ! i i  jlji«  mo ‘tava lled  sh o  ‘dan -  tug‘ ilmoq

5- topshiriq. Quyidagi savollami forschaga taijima qiling va 
u arga forscha javob qaytaring.

Siz nechanchi yilda tug‘ilgansiz? Nechanchi yilda maktabni tu- 
gatgansiz? Amir Alisher Navoiy nechanchi yilda tug‘ ilgan? Akangiz 
qaysi institutni tugatgan? Opangiz o‘z oilasi bilan qachon Samar­
qand shahriga ko‘chib kelgan? Siz mashhur Eron yozuvchilarining 
qaysi asarlarini o‘qigansiz? Men sizni qayerda ko‘rganman? Oxirgi 
marta bu filmni qachon koVgansiz? O'zbek klassik olim va shoir- 
laridan kimlami bilasiz? Bu vrach ayolni taniysizmi? Bu asar qachon 
rus tiliga tarjima qilingan? Siz Buxoro va Samarqand shaharlarini 
ko‘rganmisiz (borganmisiz)?

6- topshiriq. Quyidagi matnni o‘qing, taijima qiling va o‘tgan za­
mon natijali fe’l shakllarini aniqlang.
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La j  ¿ t í '  W  J  f '  J j l «  , i jS - * Í l j  j ^  ¿>A

jj*!aS  í^ Ia I Íu j j j  j  l^LLul j  , i iS - ilj j J  l^ ji j  J

l ^ i  j j  ^  9^\jlsk. U  J  4JÜJ ^  j U  J '  ( ^  i^ A ^ j

cr*
( ^ ^ I f l j i l l u i j L t i t i  j i  J - )  J  I j  u u ]a

J Á  J  ^  j 1  ,C a u i )  ^ jy>V l^ i<  ^ « * ^

o l S ^ j j ^ í  j l  ,< ll*-»l ^ U j  ^ J j j  • '^  L T *  J ^  l 5 J J ^ ' J ^  <.í A j l ^ j l £

.CiM)i (ju U íj ¿ j L j  . - ^  < S j^  <S 0 > *  J  Ciwíl j S

j j  j l  . C w l  j ^  j '  * > 1 íL j¿ )  j  ¿ ) W j  c ^  » j S w í j U  j ^  j t

( J ^ J ^  iJ^ j M i ^ b  

I j I á j  j4-*1 ^ ^ l ^ j j i  j  J ^ J ^  ^  j '  .«^liji) © J jS  > > ^  ( ^ j j i  > ' > ■  

j\ «**j--Í ^  /**»-“l ^ ^ J  La (^  A jl^  aS ‘ *‘ *■“1 JL-M j

e\S^jjA\ JÁ j )  .CamÍ f^ U iú  .CiamI » J ^ L t t J  1^ ¿)11m j^

j i  A ^  ^ i  f r j lÓ M j i  t lA jí J ^ ^  A j  j j i « )  ¿̂mdü\ j i  ^J^u .C ím I (Jjtrfn*b*í

j  ^  A ^ b i c^i JJ j  CjmiI

J ^ « mU  J^M  j á  J Á ^  J  J iM  U  Â AĈ  .C jurfíl o J j S  U J j3  ^1 A f̂tC* j A

J  ^ I j i  j L S j j i .  ¡^  A-i* L  U  . Jü S  ^  tí^-iij l-» W J  ‘-S jjí-P í .-ij^ t r “

■í*î  w- j

7- topshiriq. Quyidagi qarindosh va urug‘chilikka oid termin­
lami o‘qing va yod oling.
>>'J í barodar -  aka-uka 
> ' xohar -  opa-singil 
>^j j?  jJ* ji barodar-e bo ‘zo ‘r g  -  aka 

jJ 'J í  barodar-e kuchek -  uka 
■^j j j  j**>^ xohar-e bo ‘zo 'rg -  opa 

jfc'j^ xohar-e kuchek -  singil 
ü^>- j  f j® qo ‘um-o '-xish -  qavmí qarindosh 
j**ipeíí7r-o ‘g ‘ iI 

do ‘xtar -  qiz 
jjI-» modar -  ona 
j i j  p eda r -  ota
'"^j jf  jJ*-» modar bo 'zo ‘r g  — buvi 
‘̂ j  j í  j ^  p ed a r  b o  'zo ‘r g  -  buva
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amu -  amaki 
A-fc amme - amma 

doiy -  tog'a 
0 ‘j j ^ arus -  kelin 
jUb domod -  kuyov 

sho 'uhar -  er 
(j j  zan -  xotin 
» nave -  nevara
-P'jí j^pesar~e barodar ~)\yax{ (akaning o‘g‘ li)

JJ j i i j  do 'xtar-e barodar -  jiyan (akaning qizi) 
pesar-e xohar - ]\y^  (opaning o‘g‘ li) 
do'xtar-e xohar -  '}\y&vi (opaning qizi) 

barodar-e tani -  tug'ishgan aka-uka 
> ' xohar-e tani -  tugMshgan opa-singil

8- topshiriq. Qavs ichida berijgan fe’llami o‘tgan zamon nati­
ja li fe’ li shakiiga qo‘yib jumlalami ko'chirib yozing o‘qing.

.(ijjsL J j j)  Ŝ̂ 'Ú Ó* -^jj) Jé--» J^ ?^J j i  J*'
L ^ Jji j ^  L#- t ^ j  j J  J- iijj*  W J  (CPjS) J*>i

j>* t> J i  J  (¿pjS (.LÚ) \ J
j U j  U  a£ CiMil JIm  1J  C j j j lJ J  aS ^lih>)l4j:u f L ú )  I j

< i ¿ )^ aS  cIa^) »U  . ^ J  V j ^  ^  J  *^'j) ' J  (J-“* j '¿

j l £  - O U j j b  j j  . ( J j á ^ )  I j

^  lA íJ  ^  . ( ^ i ^ )  ' J  aS  J L g  ^  ^  ^

>> i^ j j i  .(u^jS jW) h  cr?J  ̂u^ j J* ̂  JJ- ^ jiS  t j j i .
¿ jL j^  >jjlJ AjÜ ^ jiéÍ ^  ^  vlu«i (JIm

'j  > '  Üá' c>* W* 'J

CiAjI dU . (¿ P jS J )  j A f  j * ' j ^  * ( 0 ^ )  • ' J  ^  0¿* L>* .((J*^'

.(lP*-^) ^  j '  j '  1> ^  j j j  .(ü^J#) ü'j¿' j '
. ( ¿ ^  ji^ij) j i  jjjfc

9* topshiriq. Kitob oxirida berilgan kalligrafik mashqlardan 11- 
tamrindagi Sa’diyning she’rini ko‘chirib yozing va uni yod oling.
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Yigirma beshinchi dars j  qmj j

¿JÍ ü (>

J j l  k"\A> i)h

ü ' J  W j' c> jü * - j l  ¿ J®

1^ L» , C j j J  ^ j J j â  ^ U  t i  ô ^ S - ¿ j b  ¿ j jU  ®.i5LJüb JL- ^^ja-iijb

Ù^Jé^ y  b  A l  J U  jJ  .,^J4i^

Úlbul JÄ J ¿JJ tù jL^ j j L L  Aj i J  aJím jÍ« ft jjJ  ^  j i  (j) l l i i  j l  b

¿ ji tiU j j j  ¿tíl^ ¿)L»a jl .лкJ АлЫ jjjU ti AÍMJ 'jûjÂ.

Aj  L  j j j  j A  Le J  i j l ( ^ L b  J  W^J Ij  IJ *

J  U  ô j j Â  .JJJ e jl^ ijl ^  ¿ j l c i  j j l *  J  JbÎJfcw ¿ I S  <^Lj .^ i j j i j  ij-Â

‘ j l  j f j  ô\S-rtjb 4¿)IÍmAj i j l j j l  0 > ®  ^  ( J ^

, ù j i  ^^jL^Lej J  ц Л а  j b - u  c i  j O ^  

A j l j û j i  а Л л  ^ ^ jL ij i ^ uS JJ ü j^ ^ U  ^ A j  ¿jl j l  aS  j

.Jut^ Ltt ^  A j l^  A j j  A j ^U m u U  ^  j  ^ b  

^ 1  —  ¿ j l i a S j j l  a S  ^ j b  j j j î  j A  \ C j À  j  C À ^  \ j a  ( j ^ i j ¿  ^ J Ô

.^jjjj ̂  jUj AiiUt J JjA Ь Ijj Cjjp  ̂j  \jj^ J  ̂ Ûài ijiAjjM
АлЬ j i  gJA ¿И ,^ î*bb ( jL jÂ  ^ J  j j i u  JL-» Aj3Î-4

w i iL jO  ¿>л j l  c i*  ( J - a ^  Aj  ^  ¿ j â  ¿ * *Ц  CJ^

Cj Î L L a j  J à ' j l  . ¿ l i w j i  JJ J  »^J^ jJ  t j j i  I j  j i  ‘ ^ J ^

j l J ^  b  A * ^  j j j  \ ù ji  o à l  A l i j j  j i  j J  j S  ¿  j â  j l  ^ j - « i a £  J j j

.^ jS  J J j  L i 'J i  —

Cm IÍÍ u  îJ  A i lk  j J  j i  J  j j i  A j Iâ  A j ^Yuaa l j  ¿  j i  ^ ^  J L ÍL * l  j i  j ^

.'^  J A J

(j I a Ij â  Aj j j j  j i  .-i-i j^ ¿ 'i  j ^  j J  ¿ j à  b  La ^ j b j ^  j j j  j i  ( ^ b j è  j l  

p j ü  (/  » j j <  Aj u  j j j  j U A  . ^ j jâ ib j j  j ^  j J  j Î J ^  Aj J  j j j í í  'b lÂ  j l  ¿ j i  

J  J ^  dli-JûjLaj 4^^j J j * Â  (^ Ia  j j A  ® j > *  ^  J  jb ^ jS - j j l  (^ U

^ 1  j j l  Le j $  j ^  ^  ^ 1  j j  j j* iu lfr  ^U j A ÍL  J  IJ jl j ^  j l  ^I^ÛA

.i^i js^  j i  j l  ¿  j i  J  ^ - i j S  L i L ó  I j  " ^ I j V j ”

l ^ l  j J  J  ¿ ^ J  j i  j b  j j i  , ^ J  c îU  j l  j b  j l  Aj  AjL ÍS j  j j j

^ I j j l  4*lkiilj ^ A j  j l  j J  j ^ b ^  C^Ia » j ^  j ^  АлА 

J  j j ^ l  J  J  Ч  U “  ̂ ^ j L  J  ^  iJJ J  1J  A j j J ^  J  J ^  t.

^  ^ J J * ^  ^  ' J  J  j ^ ^

^ i  »JJJ  tî AjiVî  Ci^ijJ J  ^ J i A ^ Í ¿  C^J*^ J^  ’

( j l ^  ^  A IémIj  j J  . « l l i jJ  »¿ i^  ^j^L-rfUâ^l
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lAj J  ‘Ci-U CjUíJ ^  j  i i  ̂  jLj j  ĵ/k ttJjJ
o '  c A í ' j '  j ’  J  JjJi-u J í á .  ' j j l j w  ¿ J »  .JJ > .  Aj  j

O J ? ' . (-> - «  Ú á ' * - í J j L  j J  a S  d j k  j l  _1a \

^ u  J ^  4J J ^ iu j l j  A ^ l  J  , ^ I Í - L  j I j Í  JJJJL ^^1 JJ ^  ¿ j á  J j j  j l  ^ I j j S

cs'jJ J  “-ijS t í »ji^ i j J ^  ^  jjS CjjsI«-» ¿|lÍ-iSLiJI jS jj
* j í - A  ‘- ^  J  CJ'J' "'* jW^ ‘ S y “  ^  ^  .Jj«_)»J

. ^ j S  ( j L - j l  j l J ^  A j  ^ t j A  C aw j L  j  ^ j á .  j ^ J j t j i .  

ü 5 ja ^  j ^  Aj j l  aS , J j j  J  tH  ^  C jjíU m  Jl ¿  jS

ijS j* .^  J l (J.U iJ^Miljá. ^  j l  a S I j jJ  ^ j S  J^iála. ^  L  J jS  ' ^ J c -

•■^ J I j jJ  ( j l j ^  Aj  o J íjSj  1^1 J l j  AjSj  1 j Iá j  Aj

u O 'j

ú í^ 'j voled eyn  -  ota-ona
(-S » j jJ  do 'ure-ye mo ‘tavassete -  o‘rta maktab 

(jjüUij (jbU Aj b e p oyon  rasondan -  tugatmoq, oxiriga yetkazmoq 
resh te -  soha 

óH*-^ no 'xo ‘stin -  birinchi, avvalgi
manozer -  (birligi - » j ¡^  manzare) manzaralar, ko‘rinishlar 

kox -  saroy 
jUlofc-i ¿ is  kox-e sa  ’d ob o d -  Sa’dobod saroyi 
® j'-ij' ixí bi andoze ~}uáa, haddan tashqari, cheksiz darajada 
eli.¿jL»j nam oyeshgoh -  ko‘rgazma, vistavka 
o ^ j b e  vij-.e -  xususan, ayniqsa 
(jU-ib boston -  qadimgi 
AjU neshon i-ye xone -  uy adresi 
(»y ayyom  ~ (birligi -^j¿ kun) kunlar 
ü í-j> - sarzamin -  o‘lka, makon, yurt, mamlakat 
jí-j*** sar-sabz -  yam-yashil, ko‘m-ko‘k 
(Jí- m eyl -  istak, xohish 
-*5!  ̂a loq e -  qiziqish

L? j  '-í bo m eyl va a loq e-ye ziyodi -  katta mamnuniyat
bilan
(Jiji^ paz iro'ftan  {ji^pazir)-qdb\i\  qilmoq 
<î Ŝ  mo 'kotabe -  yozishma, xat yozishib turish 

tey -y e -  davomida, mobaynida 
b e to ‘u r-e -  holatda, ravishda
j  mo ‘nazzam va mo ‘rattab -  uzluksiz ravishda, muntazam 

ravishda
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jU b  ja ry on  doshtan -  davom etmoq 
poso  ‘x -  javob 

,>3 _jS - ĵsbjo dar-yoft kardan -  olmoq 
f o  'uran -  tezda, zudlik bilan 

havopeym o -  samolyot
tajdid-e d idor -  ko‘rishish uchun, diydorlashish uchun 

esteqbo l -  kutib olish 
f ^ g a r m  -  iliq, issiq

mo ‘staqim  -  to‘g ‘ri, bir yo‘ la, to‘ppa-to‘g ‘ri 
¿P jS Ci-lSl eqomat kardan -  yashamoq

pardoxtan ( pardoz) -  boshlamoq, kirishmoq 
>i* ho ‘nar -  san’at, hunar

Aj b e chashm xo ‘rdan -  ko'zga tashlanmoq 
t 'ÿ '  anvo ‘ -  (birligi -t> nav ’) turli-tuman, turlar, navlar 
'jj* о ‘pero-opera 

bo le -  balet 
<ji fiix h endevon e -  tarvuz 
» j j j i  xarbo ‘ze -  qovun

(»* t s j j  ruyham chidan -  terlb qo‘ymoq, taxlamoq 
sJi« s/6-o lm a 

g o  'lobi -  nok 
j/ j '  angur -  uzum 
>)Ь1'о/о'Ьо/и-olcha 
o^ '^ g ilo s  -  gilos
¿Pi? chidan -  terib qo‘ymoq, taxlab qo‘ymoq 

j j «  sabzijot -  sabzavot mahsulotlari 
labaniyot -  sut mahsulotlari 

j jb  ,_yaL^i extesos dodan -  tayin qilib qo‘ymoq, ajratib qo‘ymoq 
roste -  rasta 

|JS kalam -  karam
ujj»a sibzamini -  kartoshka 

^ j j  go ‘u jefarangi -  pomidor 
xiyor -  bodring 

‘ro 'b  • turup 
j j i*  havij -  sabzi 

sh ir ~ sut
sarshii— qaymoq
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most -  qatiq 
J “  panir -  pishloq 
Û* J J  ro ‘u g 'an -  sariyog‘

kashk -  suzmadan qilinadigan qurt 
i j i i ^  pasandidan -  yoqtirmoq 
J>i» tut -  davom, cho‘ziqlik

tanawo ' -  turli, turli-tuman, har xil 
^^3-i bozdid -  tomosha qilib ko'rish

jUl o so r -e  bostoni -  qadimgi yodgorliklar 
Sw' abn iye-ye tarixi -  tarixiy obidalar 

jià jS  tasmim gere ftan  ~ qaror qilmoq, ahd qilmoq 
lP j^ mo 'soferat kardan -  safar qilmoq, sayohat qilmoq 

p o  'st -  pochta 
j j j S  JU ji er so l kardan -  jo ‘natmoq 
iJjjíLm- mo 'soferat -  safar, safar qilish 
¿PjS <iiAjjc. a ’zimat kardan - jo 'n ab  ketmoq, bormoq 
(jJjS xaridori kardan -  sotib olmoq

GRAMMATIK IZOH 

Uzoq o‘tgan zamon fe’l i  ^  mo'zi~ye ba ’id
Uzoq o‘ tgan zamon fe’li o‘tgan zamon sifatdoshidan so'ng ü-í>? 

budan ko'makchi fe’lini qo‘yish orqali yasaladi. Uzoq o‘tgan zamon 
fe’ lining tuslanishida shaxs-son qo'shimchalari budan ko‘- 
makchi fe’lining o‘tgan zamon fe’l negiziga qo'shiladi.

ù-̂ -2 didan -  (ko‘rmoq) fe’ lining tuslanishi

1 shaxs d id e budam -ko'rgan edim
II shaxs dide budi -ko'rgan eding
III shaxs d ide bud -ko'rgan edi

Ishaxs d ide budim -  ko'rgan edik
IIshaxs dide budid -  ko'rgan edingiz
III shaxs ^ J J  «J p d ide budand -  ko'rgan edilar
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JJjS  zendegi kardan -  (yashamoq) qo‘shma fe’lining tuslanishi

I shaxs » ■ 2 zendegi karde budam -yashagan edim
II shaxs zendegi karde budi -  yashagan eding
III shaxs zendegi karde bud -  yashagan edi

I shaxs j  zendegi karde budim -  yashagan edik
II shaxs JJ e-2jS  j  zendegi karde budid -  yashagan edingiz
III shaxs e-2ĵ  i.5̂ j  zendegi karde budand -  yashagan edilar

Uzoq o‘tgan zamon fe’ lida urg'u ikkita bo‘lib, birinchi asosiy 
iirg‘u sifatdoshning oxirgi bo‘g‘ iniga va ikkinchi kuchsiz urg‘u 
shaxs-son qo‘shimchalariga tushadi. Masalan:

pjJJ sjjj d ide budam dide budi
Qo'shma fe’llarda esa uch so‘zning har birining o‘z mustaqil 

urg‘usi bo‘ladi. Masalan:
#jjS j  zendegi karde »-̂ jS j  zendegi karde

budam budi
Uzoq o‘tgan zamon fe’lining boMishsiz shakli fe’lning sifatdosh 

qismiga <> -  na inkor yuklamasini qo‘shish orqaii hosil qilinadi. 
Uzoq o‘tgan zamon fe’lining boMishsiz shaklida asosiy urg‘u ^ - n a  
inkor yuklamasiga ko‘chadi. Masalan:

ejjü j i i u  Ij ̂  j j l  man in film ro  p ishtar nadide budam -  Men 
bu filmni aw a l ko‘rmagan edim.
. j i j j j  ojjSj J j i -  j j '  j J  M  ^  qablan onho dar in manzel z endegi 
nakarde b u d an d -  Ilgari ular bu uyda yashamagan edilar.

e j j j i  j l j j l  j l  1J  Ch ' ? J ^  pedaram  in ketobro az iron ovarde 
h u d -  Otam bu kitobni Erondan olib kelgan edi.

J  j . -  j l  j l u az man xeyli ranjide bud -  U mendan juda 
xafa boMgan edi.

Uzoq o‘tgan zamon fe’li, bundan tashqari, o‘tgan zamonda 
boshlangan ikki ish-harakatdan biri oldinroq boMib oMganligini 
ko‘rsatadi. Bu holda uzoq o‘tgan zamon fe’lidan anglashilgan ish- 
harakat ikkinchi ish-harakat boshlanishiga qadar amalga oshgan 
boMadi. Masalan:
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jL¿l ejS_üb Aj aS vaqti-ke man b e doneshkade
omadam dars o g 'oz  sh o 'd e bud -  Men fakultetga kelganimda, dars 
boshlangan edi.
.Aüjj oiw W í ' ^  ôjjsL*« »iSjjjá <j U aS ¡^y>  mo ‘uqeike mo 
b e fo ru d goh  rasidim m o'soferin  b e havopeym o savor sh o 'd e bu­
dand -  Biz aeroportga yetib kelganimizda, yoMovchilar samolyotga 
chiqib o‘tirgan edilar.

Uzoq o‘tgan zamon fe’li ast bogiamasini qabul qilib kelishi 
ham mumkin. Bunda ¿Pjj budan ko‘makchi fe’li o‘tgan zamon 
sifatdosh shakiiga kirib, shaxs-son ma’nolari bogMama orqali ifoda 
etiladi. Uzoq o igan  zamon fe’lining bu shakli uzoq o igan  zamonda 
bajarilgan ish-harakatning so‘zlovchiga avvaldan ma’ lum boimay, 
keyinchalik bilinganligini, biror vosita orqali ma’ lum boiganligini 
anglatadi. Masalan;

J  J  j> u az man ranjide bude ast -  U mendan xafa
boigan ekan.
.ü l l i i l  J  ¿>a1 tjjji U ^  JLu Ji jn hezor s o l pish
ham dar sharq mardo ‘m bo zo 'ub-e ohan va m es oshno bude-and  -  
Ming yil ilgari ham Sharqda odamlar temir va mis eritishni bilgan 
ekanlar.

1- topshiriq. Quyidagi fe’llami uzoq o igan zamonda tuslang.

raftan -  (bormoq), >jà fa r o  gere fta n  -  (oiganmoq), lP'-s 
dodan -  (bermoq), oshno kardan -  (tanishtirmoq),
lPjS da ’vat kardan -  (taklif qilmoq).

2- topshiriq. Gaplami fors tiliga taijima qiling.

Men o igan  hafta undan xat olgan edim. Bu qadimiy yodgorlik 
XVII asrga oid ekan. Yusuf onasi bilan meva va sabzavotlar sotib 
olish uchun kolxoz bozoriga ketgan ekan. Men bu hind filmini 
o igan  yili ko igan edim. 0 ‘zbekiston sharqshunoslari Firdavsiyning 
yubileyi munosabati bilan Eronga borgan edilar. Ular 0 ‘zbekiston 
Milliy universitetining 80 yilligini nishonlash uchun Toshkent shah­
riga kelgan edilar. Men o‘rtog‘imni kutib olish uchun aeroportga 
borsam, samolyot hali kelmagan ekan. Biz yozgi ta i i l  vaqtida dam 
olish uchun sanatoriyga borgan cdik. Bizning sanatoriy dengiz 
qirg‘og‘ iga joylashgan ekan. Bu yerga dam olish uchun mamlaka- 
timizning turli shahar va qishloqlaridan ishchilar, kolxozchilar, xiz-
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mulchilar, o‘qituvchilar, talabalar va boshqa kishilar kelgan edilar. 
Men sanatoriyga poyezdda borgan edim, lekin Toshkentga sa- 
n)olyotda qaytdim. Men s^atoriyda dam olayotgan vaqtimda, bir 
nccha talabalar bilan tanishgan edim. Men ularga o‘z shahrimiz 
Toshkentga qaytishdan oldin, adresimni qoldirib, ulami go‘zal shah- 
I'imizga taklif qildim.

3- topshiriq. Hikoyani o‘qing, mustaqil ravishda taqima qiling 
VH uzoq o‘tgan zamon fe’l shakllarini aniqlang.

j i j i  j l  J  A j l j i  J j i .  iJ m  tS j l j i

ijAL* jß Aj  'aûI J  kliSj j l  .J jj j i i  ' j
^  J  Ô-*

.^1 Û.ûl

j -2 derham -  derham (pul birligi) 
jlji (jSjà.U noxo ‘sh  ovoz  -  yoqimsiz ovozli (odam)

Jaj4Í 4j he shart-e in-ke -  shu shart bilanki

4“ topshiriq. ¿ > i Ù-* matnini daftaringizga ko'chirib
yozing, matnda uchragan fe’llaming tagiga chizing va ulaming qaysi 
zamonda kelganini aniqiang.

5- topshiriq. ¿  jä W (> matni yuzasidan 20 ta savol tuzing.

6- topshiriq. Quyidagi hikoyani o‘qing va undagi uzoq o‘tgan 
zamon fe’lini aniqlang.

jIj j  C j ä j  tr* JJ J  J J J  ¿tí' •»ÄjS .Jjj eJjS ^  'j J j i  jâ. ¿jjJÎ1>-=û 5U

^  ^  ejLui (_gl ;d lsS j i  <J {J IJ A  ¡_gji j5L*2 Jbk  ¿;jft ^  i j j

• 1 ^  t5-« « (^ ' eJ jS

^  jl b ^  ¿JA Aj_̂ l J  ^ j j j  _)i ^  ti'-W ;Cj¿  5L«

7- topshiriq. Qavs ichida berilgan fe’llami uzoq oUgan zamon 
feMi shakiiga qo*yib, gaplami ko‘chirib yozing.

Aj ^  V ^  J
jjijjl 4j JLmj j J) .( jiuuij) ¿JÄ. J  (ü ^  &J-^) O*

{JU LîLftj) j î  j\ji j l  J
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4j aS (¿ iJ jS  ^ U )  (j2uj j u  1 j  iS “j y i  ^  J^^Ji . (o ^ J ^ )
I j  ^SJл_fi J j) .(tjJiJ) ^  eL. jJ  IJ f j j j  (jjl U  .(¿Ji^jl

O jiL « )  ^ d a  L . ( o ^ )  ^  bj\xA j\
.(u- ĵS

8*- topshiriq. Quyidagi matnni ifodali o^qing, tarjima qiling va 
daftaringizga ko‘chirib yozing.

* * i J A-eU J  L̂ US Jl

У  >1»̂  9 ^ ^  j \  4 j J U

^  J «  b  ^  J  J J  A iu u ij -UU. j j  a S Ц у *

J ®  .Cii-ii I j  4a j S ( ^ j * -  Aj

o) JJ 1^1 U  ^  j A  . A i ^  ^ ji j i  ,дЛ*4А O S j ^

J  J j j  9 Л « i i b  I jA  A j J jJ  j j  A j j j  j A  ¡ j  e j j a L »  U

J jU a  j J  j  C ld j  ^  V U  J  ^btî  J  ¿ )! j J  (jiu ) J ;3 ^ ' J L$^  a L u j

^ i jJ  ¿ y i Lei . J jS  U  j l A J  J  J i  j i *  j l ^ A  A j f t j J j i  J ^  JAjta

0*1 I j A  .J j a L  ^  J js b  j J  I J  ( _ j Ia  AIjuI  O ib J j J  . « ^ Ы

A i i U  J j J  . J j J j  A j i ^  u Sj  1 j J j a *  J j j  a So j j I m

^  U l  . J j S  J ^ J J  ' j U  о Л ш  J ib  ( ^ U  A iu J i . C i i J  ^  ( jU S  0 j S  ^ ^ j j l

j j '  * ^ j  J  < - i j ^  ( ^ ^ ^ J J  

J  J L u  j j  J  u * ' j i  ^  c ^ J ^

J  f t J j j i l  JJ AjaaJ Aj  a U ^J aS  uSj j S  j  j j  j  Jj a  e j ^

J  J i iA  j J  J  J j - i j  ^j-4 L - i ^  ^  J* J  U J  J  J ^  ^  j U l i A J  aJU

jA-j A j \ 0j b  J  A jA  j j  U  a S  ^  ь Ш  j U i  J j i  ^ ^ jU m jj

J  w i j L  j A  A j »¿\j )  ^  i O j l « i ) j i  c-5L«S ^ j 4  J  j i  e J jS  J lL  jL4*iii

j l  I jii^^wO л\ -¿ J . '»S ^A »л\ и1̂  j l j j  j  c i j j  < Vij JJ

^  I J ^ J ^  t-X-Sl JJ ( j l ^ J J > ^  b J i i j  J j i  AjjWi J  jM  A j ^

. j j S  I J  J j  j U i  aJ j  j  j j ^ i  . j j J j S  *^Wj® ^ ^ J *  ^ j ^

1j g «u l aL u^  I j j j  d j i j  k ^ )j&  ( j l j i  j 1a 4 ^ I  Aj jLSL^i Lei

J  JLaS L  i f  J j a  iJJJM  fL e j . J j j  ® J jS  a IjL ^ I Ijl^iwJS j j J  U  j j J  ^  C i ^ j J

h-$Jd lb j c »  J  А.а^-4А .Jj J c^ ij* ia i

.C ĵ U  j S  ) j

J h  j  ^ W  j l  jla ^ 4 L lU iu ij j j i l  Ia aJjum ^  ^

А л ^  ( jb iS  i j j j  . O j j ^ j  j l  t i j j  J J  J  J  J  « i i i J j j S  I J  a j ^ j «

.Jj j  aS j S  I j Ia  Ал А 

e l ^  j j ^ L ^  j ^  d jl^ J J  jU A J  aJ U ^  ^ j l i A ^  J » ^ I a  j i  J « j  А ^дЗ

. J j j  e J jU j ^ U  j i ^
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1.̂  «̂>1 ^ j   ̂ C.1I& Jjli j  <1 QéiíIj * 1̂1 ̂  Ll ÂoA
^  j b  ¿ j L Ü  I j J J J J  J *  j i i  Ûj  ^  J j i  j  j - i  j j  j J  i j ^  ¿ y * J ^

ÙJA ji i  ,jb eJj«j _̂ wiSlÂ IjU u ^ ljj sJ j Jjl jlX ^ «.h' <iS.
Aj j l  ^»J« U jIJ I j (.yijJJ A*X̂ÍIa j J Jjj ~̂--■■ ■* ’■

; ú ¿  ^  
¡1 ■*''«* kS~í

1 * 0 'J

ijjj^  Aor/  ̂-  yong'in, o‘ t tushish
. j ^  J dehkade -  qishloq
Ca j-i L ¿J0 so ‘r ’iïi -  tezda, tezHk bilan
Ô * xerman -  xirmon
u-j' otash -  o‘t, olov
j j *^ ¡J¿\ otash gere fta n  ~ o‘t tushmoq
ijiü i sij Aj¿e r o h o f t o d a n - y o ' \ g 2i tushmoq, yo‘lga ravona boMmoq 
^ U ljA  /jo ‘m/ «o A: -  dahshatli, qo‘ rqinchli
6 ^  J J  ru b e ru sho'dan -  duch kelmoq, ro‘para boMmoq,
to’qnashmoq
•5>i dud -  tutun

g'a liz  -  qalin, quyuq 
J jA  /jo ‘ulangiz -  dahshatli, qo‘ rqinchli 

loba lo -  yuqori qavat, tepa 
¿)¿i^ ajI) j  zabone keshidan -  alanga olmoq 
^  nasim -  shamol, shabada 
Jijl- monand-e -  kabi
»Jj>- sharzade ~ vajohatli, g‘azabli, yovuz 
j i i t j  f \jj davom doshtan -  davom etmoq 
¿»Jj*ij bal ’idan -  yutmoq, yutub yubormoq 
j J j J j  vazidan -  esmoq
jLiS j f ^  peykar ko ‘non -  bir shaklga kelib, shakllanib 

xamide -  egilib, bukilib 
<-<>-• maxuf -  qo‘rqinchli, dahshatli 
^^Liijj ro  ‘ushnoyi -  yorugMik, yaltirash 
j j i  ijijSj reqqatovar -  achinarli 
jjSjS i j i  fa r o  gereftan  ~ qamrab olmoq 

hamhame -  qiy-chuv 
U.JC. g 'o  ‘u g 'o  -  g‘avg‘o, to‘polon 
jij«ú te  'dod -  miqdor
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CP“ «Jj js' afzude sh o  ‘dan -  ko'paymoq, oshib bormoq 
A jjSge/ye-yig ‘i
ù ^ j  <i b e gu sh  rasidan -  quloqqa chalinmoq, quloqqa yetmoq 
J5Uj:e/o/- ora-chorada, vaqti-vaqti bilan 
^ jè - ip ob a ra h n e  ~ yalangoyoq 

davidan -  yugurmoq 
lP í^  j'-P  deroz keshidan -  ( cho‘zilib ) yotmoq 

mo ‘hkam -  qattiq, kuch bilan, mahkam 
sin e -  ko'krak

sural -  yu2, bashara, tashqi ko‘rinish 
ù ji^ sh ivan  ~ dod solib yig ‘lash

es tem dod - yordam so‘rash 
ko 'lo 'sh -  qurigan boshoq va g ‘alla boshoqlari, g ‘aram 

j j j S  aIsU.1 eh o ie  kardan ~ o‘rab olmoq, qurshab olmoq 
J J"  niru -  kuch-quvvat

sh etob  -  shoshilish, shoshish
JUS U bo kamol-e sh etob  -  shoshilgan holda, tezlik bilan 
a ja le -  shoshilinch

bandho-ye ko 'lo 'sh ~ g 'alla boshoqiarining bog‘lamlari 
JJ® f o  ‘ru neshastan -  so‘nmoq, pasaymoq 

jl»à. xatar -  havf, xatar
j ^  kenor keshidan -  chetlatmoq, yo'qotmoq, o‘ehirmoq 

J ^  j j ’i dur sh o  ‘dan -  uzoqlashmoq 
<^y^suxte -  kuygan
J ^ j^  kubidan ( '^jS kub ) - urmoq, qoqmoq 
J is^ j rixtan (j i j  riz ) -  to‘kmoq, quymoq, sochmoq 

dasiranj -  mehnat, zahmat 
xokestar -  kul 

jiiU  boqi mondan -  qoimoq
uSLii ashkolud-  yig'lagan holda, y ig ‘i araiash 

^  ella t -  sabab
j jb  j l « j  neshon dodan -  ko‘rsatmoq 

s ig o r  -  papiros 
j  zendegi -  hayot, turmush, yashash

be b od  dodan -  ko‘kka sovurmoq, shamolga uchirib
yubormoq

g  ofla t -  ehtiyotsizlik, beparvolik, g ‘aflat
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V luirm a oltinchi d ars J

j j S-i  Ij j4-i tiWiJ
^ ¿̂\ jS  <LUI IJ j i

/̂»i*-ij  ̂AY • JLi >i <J (jli-S-jjl

J  u'-^j û  ^  j '  o' -5
I V ^ J ^  U r t  .*^->i ^  ® J  Cj m j  j\  ¿jUmiSj j l  j l

^ IaA  i j i l  , ^ L » j  » j l i l * » l  4 jL ^ l3 i  (j^ l j l  aS  Vni^b j l  ^_^ys

JJ oj j t’ J  i(j ĴL» t ĵl.iiAJj^
J  J  j i  ^ \ ^ i\ 1 i i i j^  ^ jlow jS jjl ^  a S j I  j l

f j  b  * - S j j j  A ^  J  ^ ‘ U j  ^  J  ^  ^_>®

i>j-> j j j  ̂  J j j  i j  <1lJ^  l$j j  j  ̂  c^>“ ̂
{jjl j ^  (jjj^l ̂  jliouj J  Jl^u J  CiS

^ d j j  (^IJk < - « U j j j  J  J  j j j  j k  ,Cuul . i l^  U j A ^  j '  J ^ * ^  uS-aA jS

^  A jV ^ IjS  ( j j l  4 j  (^ Ia  j ^ w S  j  t i 'A  ¡ J j l

aI a^  j l  2  j I a  t i lA  j j * i S  j l  ^  U  j J  jijM\j\fr iJ  4 jL ^ U S  J j^ l  (^ l^JLa ^̂ g-U 

oj^ J 4̂ 1a*ti&jl fliWru CjV̂ )
i ^ j U &  L  j j j  J  X • « j l   ̂ J  ^ J J

. j j b  ^  j j * i S  j l

.jsjS <*lUsui 4jUuUS (jjl ¿)lj3 ̂  1J  ¿)̂ £ uUj^ J^' L«-i 
«\a J  ftlSi.MjU tjljliy jl ‘(ji jj.«! t̂ jLjahJuU JJjj^  lS

J  ^  \ lt\>̂  45̂ A A iiJ j J  1 j iu  ^jj-4 jUl ^IjJ J  o'J^
jlS <jlijl^ fjj\ ^  L«j4lJ J  OmJIS (^jLj frJc. j j l ^  Oi^ AjJUâ  L-SajSj

«jSs^^S ¿ j j * a 1 ^  A j  j t i i  ( I P j ^  J  is^

»jIj  (jL̂ 'Vtfĉ Aâ 1^4 Aj a1^* j  J^ j^ ^ O jj
oA«C< j l  O ^ J  J*-*lJ*- j i i  j j^ n l f r  (_5 A j l^ U S  ¿ j j j^ l  ^

LUj*ô 6 <-j1ijS  ^ I a  Ajoft̂  J  U jJ^

Ia a jij

ĵUi^U- soxtemon -  bino, imorat
i jA j^  U AwW -  hashamatli, bahaybat
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lP j>- b e chashm xo 'rdan -  ko‘zga tashlanmoq 
sarsabz ~ ko‘m-ko‘k, yam-yashil 
g e rd o g e rd  -  atrof, tevarak 

tjjjS  -Jalikl eh o te  kardan -  o‘rab olmoq 
mo 'jallal -  katta, hashamatli 

j j i>  mazbur -  eslatilgan, qayd etilgan, mazkur 
majmu ' - to‘plam, y ig ‘in, jamlangan 

ed d e ~ miqdor, son 
•ijj*-» ma 'dud -  cheklangan, kam miqdorda 

qalil -  kam, ozgina, kam miqdorda 
molek ~ yer egasi, savdogar 

sarvatmand  -  boy, badavlat 
j3iib ¡ J J ^  g o  ‘shoyish  yoftan  -  ochilmoq 

‘a loq e -  qiziqish, havas 
(>alâ-xos -  o‘ziga xos, katta 
y ^ s u -  taraf, tomon
¿iJjjí LÍJJ ruy ovardan -  intilmoq, tomonga qarab yurmoq 
L>̂ ß ( j j j j  ro  ‘unaq gere ftan  -  ravnaq topmoq, gullab yashnamoq 
jlj« j (e ’d o d  -  miqdor, son *
jjiSI ^  ham aknun -  endilikda, hozir, hozirgi vaqtda 
o'Jj-* mizon ~ o‘ lchov, miqdor 
¿ « j  no ‘sax -  (birligi -  no ‘sxe) nusxalar 

gan jin e -  xazina 
¿Pjäj ejliLil es te fod e  namudan -  foydalanmoq 
USjjaI LÍ c l Ji\ e y o lo i-e  mo 'ttahede-ye emriko -  Amerika Qo‘sh- 
ma Shtatlari

azim -  katta, ulug‘ 
js  fa rhan gi ~ madaniy 
m ajover -  qo'shni
J - a 'j  vose l gardidan -  kelib qo‘shilmoq, kelmoq 

CW* olmon -  Germaniya 
¿y lj yo/Jon-Yaponiya

J  v a g 'e y r e  ~ va boshqalar, va hokazo 
ravobet -  (birligi -  rabete) aloqalar, bog'lanishlar 

(j-¥ ^  tahkim baxshidan -  mustahkamlanmoq 
¿yjLic. b t>o ‘anovin ~ (birligi -  o ‘nvon) nomlarda 

mo 'x ta lef- turli, har xil
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J újsL j i  dar y o ft  doshtan  -  olmoq 
¿ajj barjastetarin -  eng mashhur 
úfS, ko ‘han -  qadimgi, eski

>kj Jj>- jUl o so r -e  mo ‘u red -e nazar-e xo ‘dro -  o‘zlariga ke- 
rakli asariami 

resh te  -  soha 
j  jlki« ¿|jjj bedin manzur -  shu maqsadda 
búiij rohnamo -  konsultant, yo‘I ko‘rsatuvchi 

j -  mo ‘ro jey in  ~ mijozlar, murojaat qilivchilar 
j j k j  be t o ‘u r-e mo ‘tavasset-o'x io. hisobda 
j i  dar sa rosa r-e  -  butun, hamma 

j j j i  ¿-La. jom  'etarin -  mukammal, eng boy, eng ko‘p jamlangan 
mahsub sho ‘dan -  hisoblanmoq

GRAMMATIK IZOH 

Sifat sefat
Fors tilida sifatlar asiiy va nisbiy sifatga boMinadilar. Asliy si- 

fatlar bevosita predmetning belgisini bildiradi. Nisbiy sifatlar esa 
predmetning belgisini uning boshqa biror predmet bilan bo‘ lgan mu- 
nosabatiga ko‘ ra bilinadi.

Sifat darajalari
Daraja ko‘ rsatish faqat sifatlarga xos bo‘ lib, bu sifatlami boshqa 

so‘z turkumlaridan ajratuvchi asosiy belgilardan biridir.

Fors tilida sifatning uch darajasi bor; 1) oddiy daraja; 2) cho- 
g ‘ishtimia daraja; 3) orttirma daraja.

Oddiy daraja sifatning muayyan, ma’Ium bir belgisini bildiruv­
chi shaklidir. Masalan:

M xub -  y a «h i, -ij b a d - yomon, bo ‘zo 'rg -  katta, 
kuchek -  kichik, qashang -  chiroyh, ú'.»- ja von  -  yosh.

Chog‘ ishtirma daraja sifatning oddiy darajasiga >  tar affiksini 
qo'shish orqali hosil qilinadi.

•ií bad  -  yomon badiar -  yomonroq
ú ' ja von  -  yosh ja von ta r -  yoshroq
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Odatda ikki predmetni bir-biri bilan chog‘ ishtirish analitik yo‘ l 
bilan olib boriladi. Bunda chog‘ ishtiruvchi predmet J ' az prcdlogini 
qabui qilib, undan so‘ng kelgan sifat >> tar affiksi bilan keladi. 
Masalan:

i>» j '  ahmad az man ja von ta r ast -  Ahmad mendan
yoshroqdir.

jiiiL  «líUjIjS ojL«c. L« tijj'-ic em ora t-e d on esh goh -e mo 
az em orat-e ketobxone bo'landtar ast -  Institutimizning imorati ku­
tubxona imoratidan balandroqdir.

Orttirma daraja oddiy darajadagi sifatiaming oxiriga üij^ tarin 
affiksini qo‘shish orqali yasaladi. Masalan;

j í  bo ‘zo ‘r g  - katta bo ‘zo ‘rgtarin ~ eng katta
qashang -  chiroyli iXi-ü qashangtarin - eng chiroyli 

bad  -  yomon úá badtarin -  eng yomon

Sifatning chog‘ ishtirma va orttirma darajasida urg‘u so‘zning 
oxirgi bo‘g ‘iniga tushadi.

bo 'zo 'rgtar bo 'zo 'rgtarin
Izoh. xub sifatidan chogMshtirma va orttirma darajalar bu 

so‘zning ekvivalenti boMmish beh  so‘zidan hosil bo‘ladi. Masalan:

V xub -  yaxshi, behtar -  yaxshiroq, behtarin -  eng 
yaxshi

Ba’zan chog‘ ishtirma darajada tar affiksi tushib qolishi ham 
mumkin. Bu holda beh  so‘zining o‘zi chog‘ ishtirma ma’nosini 
bildiradi. Masalan:

.üL ̂  j l  üL ̂ Li nom -e b o  ‘land beh az bom -e bo ‘land -  Baland 
nom baland tomdan yaxshiroq. (Maqol.)

Orttirma darajadagi sifat gapda aniqlovchi vazifasida kelib, aniqlan- 
mish so‘z bilan izofasiz, oddiy yondashish orqali birikadi. Masalan;

behtarin doneshju -  eng yaxshi talaba.

Aniqlanmish so‘z ko‘pIik shaklida ham kelishi mumkin.

jU ja^ b  (jjjSfrj behtarin doneshjuyon -  eng yaxshi talabalar
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ajß,  y u s e f  behtarin doneshju-ye g o  ‘ruh-e
m o s t  -  Yusuf guruhimizning eng yaxshi talabasidir.

Ba’zi vaqtlarda orttirma darajadagi sifat (aniqlovchi) o‘z ketidagi 
so‘z (aniqlanmish) bilan izofa orqali birikishi ham mumkin. Bu hol­
da sifat o‘zidan keyin kelgan so‘zni ko‘plik shaklida kelishini talab 
qilib, bir jinsdagi predmetlardan birini yoki bir nechtasini ajratib ko‘r- 
satish ma’nosini anglatadi. Masalan:

U j j^ i  behtarin-e angurho angur-e husayni 
así -  Uzumlaming eng yaxshisi husayni uzumidir.
..li-ii ¿1-« j j  ahmad nazdiktarin-e duston-e man ast -
Ahmad do‘stlarimning eng yaqinidir.

Orttirma darajadagi sifatdan so‘ng kelgan so‘z ko‘plik shaklida 
kelsa, ikki xil o‘qilishi va ikki ma’no bildirishi mumkin. Masalan:
Ia Jjfc j j j j  qashangtarin hofelho  Eng chiroyli mehmonxonalar 
U J ja  .Xi-ii qashangtarin-e hotelho -  Mehmonxonalaming eng 
chiroylisi.

Bunda orttirma darajadagi sifatni izofali yoki izofasiz o‘qilishi 
katta ahamiyatga egadir. Masalan:
U Jja (jjjj qashangtarin hotelho -  Eng chiroyli mehmonxonalar 
U J j»  iXi-ü qashangtarin-e hotelho -  Mehmonxonalaming eng 
chiroylisi, deb tarjima qilinadi.

Bu ikki gapning yozilishida garchi hech qanday tafovut bo‘lmasa 
ham, lekin orttirma darajadagi sifatning izofali yoki izofasiz o‘qi- 
lishiga qarab, ma’no jihatidan bir-biridan farqlari borligini ko‘ramÍ7„ 
Birinchi gapda (orttirma darajadagi sifat izofasiz kelganda) bir jins­
dagi predmetlaming eng yuqori sifati haqida xabar bcrilsa, ikkinchi 
gapda esa (orttirma darajadagi sifat izofali kelganda) yuqori sifatga 
ega boMgan shu jinsdagi predmetlardan biri ajratib ko‘rsatilganligi 
haqida bayon qilinadi.

Ko‘pincha bir xil sifatga ega bo'lgan bir jinsdagi predmetlardan 
bir yoki bir nechtasini ajratib ko'rsatish uchun orttirma darajadagi 
sifat oldiga j '  az predlogi yo j '  ^ y e k i  az birikmasining kelishi ham 
mumkin. Bu holda orttirma darajadagi sifat ketidan kelgan so‘z 
ko‘plik shaklida keladi va ular o‘zaro izofa orqali emas, oddiy biri- 
kuv yo 'li bilan bog‘ lanadilar.
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.j j l ^ j j L ^ j ' J sa 'd i va hofez az 
barjastetarin sh o 'a ro -y e qarn-e chahordaho'mand -  Sa’diy va 
Hofiz XIV asming eng mashhur shoirlaridandirlar.
.Cj-üI jU-iSoji j4-^ j* 1.5-^  <jl¿ shahr-e fa r -
g  ‘on e yeki az bo ‘zo ‘rgtarin shahrho-ye j o  ‘mho 'ri-ye o  ‘zbakeston ast -  
Farg‘ona shahri 0 ‘zbekiston Respubhkasining eng katta shahar- 
laridan biridir.

Ba’zan sifatlar otiashib otga xos bo'lgan barcha morfologik 
xususiyatlarga ega bo‘ ladilar. Bu hol ko‘pincha raaqol va matallarda 
kuzatiladi. Masalan;
»u. ..h-ij W W bo nik neshini nik shavi, bo dik
neshini siyoh ~ Yaxshi (odam) bilan o‘tirsang yaxshi bo‘lasan, 
qozon bilan o‘tirsang qora boMasan.
Aji Aj Al Jl j\ az n iknikoyad az bad badoyad-Yax%\ùàsm

(yaxshi odamdan) yaxshilik keladi, yomondan (yomon odamdan) 
yomonlik keladi.

R an g larn i ifoda etilish i
Fors tilida ranglar sifat bildirgan oddiy so‘zlar orqali ifoda etila­

di. Masalan;
se fid  -  oq, ¿> “ s o ‘rx -  qizil, siyoh  -  qora kabi. Ba’zi 

sifatlar yasama bo‘ lib, otlarga y o - y e  nesbat qo‘shish orqali
yasaladilar. Masalan;

ob  -  suv ob i -  och ko‘k, havorang, ko‘k
qahve -  qahva qahveiy -  qahvarang, jigarrang

xokestar -  kul xokestari -  kulrang

Ba’zan rang bildirgan so‘z oxiriga >-^j rang  so‘zi qo‘shilib 
yoziladi.

j#- sabz-rang -  yashil rang, ko‘k rang 
jímÍU. xokestari-rang -  kulrang

Biror predmetning rangini bilish uchun c h e  rang
ast?  yoki j 'J  J  ̂  ch e  rang-i dorad?  iboralari ishlatiladi.

J  jlx# in m edod  ch e  rang ast? - Bu qalam qaysi
rangda?
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yoki
í J j t j  J  jii«  ¿jjl in medod che rang-i dorad? -  Bu qalam qaysi 
rangda?

JL iJ  ¿>>« J'J-* ijj' in medod so 'rx rang ast — Bu qalam qizil 
nmgda.

J  aL— (S taxte-ye kelos siyoh rang ast -  Sinf taxtasi
ijora.

1- topshiriq. Quyidagi sifatlardan chog‘ishtirma va orttirma da- 
rajali sifatlar yasang.

fS kam -  kam, oz ¿¿-‘j  vasi' -  keng
f ß  garm -  issiq «V« siyoh -  qora
u i j "  shirin -  shirin ^  mo ‘hem -  muhim

kutoh -  qisqa, kalta talx -  achchiq
^ jz ib o  -  chiroyli deroz -  uzun

2- topshiriq. Maqollami o ‘qing, yod oling va sifat darajalarini 
aniqlang.

.Ciul JJ Ojliul ijiljiil-t j '  ( ̂
ĵJlJ j j  j! ^  ¿Pj  (V

JJ y¡ CjÍ» (Í
j l  Aj JjL

jjJj JJ^J 
j '  ^  t# ^

Lug‘at
»jlj“  setore -  yulduz 

sang -  tosh
oshnoyi -  tanish-bilishchilik, yaqinlik 

wo y ? -tek in  
serke -  sirka

3- topshiriq. Gaplami tatjima qiling hamda 0 ‘zbekiston Res­
publikasi bayrog‘idagi ranglarni forscha aytib bering.

¿jljjl cS Oil
.J jb  .-Sjj -L- j i j j l  jj«S  

.dual j>n ( j ' LíVU ‘■^jj

.Cliwl ¿1 J jI j»^JJ JoMJ L ^ J
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¿  ¿^{j tS jj
> j! já  ¿»'jia.' j '  *4 J  -ijjb U&i* ú 'ji '

4- topshiriq . Qarama-qarshi ma’noga ega boMgan sifatlarni yod 
oling.

xub -  yaxshi, 
j# bo ‘zo 'rg ~ katta, 

Jj»“  sefid -  oq, 
j j  no 'w -yang i,
(jjjiM shirin -  shirin, 

ZÍ00 -  chiroyli, 
ij* j j ’ arzon -  arzon, 
j ^ j j  ro ‘ushan -  yorug', 

solem -  sogMom, 
oson -  oson,

•ij bad -  yomon 
'- ^ jS  kuchek -  kichkina 

siyoh ~ qora 
ko ‘hne -  eski 

¿Ij tab  ~ achchiq 
^  j  zesht ~ xunuk 
О'-Д geron -  qimmat 

torik -  qorong‘e 
mariz -  bimor, kasal 

mo ‘shkel -  qiyin

5- topshiriq . Ranglaming nomini yod oling.

sefid -  o(\ 
»Ij« siyoh -  qora 

s o ‘/T -q iz il  
■Jjj zard -  sariq 
j j “  siife -  yashil

JjjS kabud ~ ko‘k, moviy 
■ ^ j  Lfi' obi rang -  havorang

qahvei rang -  jigarrang 
u i j j  xokestari rang -  kulrang

6- topshiriq . Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

BogMmizda qizil va oq gullar juda ko‘p. Men magazindan bir 
havorang sharf sotib oldim va uni opamning tug‘ilgan kuniga sovg‘a 
qildim. Institutimiz atroFini ko‘m-ko‘k o4lar, turli rangdagi guliar va 
daraxtlar bezatib turadi. Moviy osmonda yulduzlar yaltirab turibdi, 
Bizning auditoriyada bitta qora doska, sariq shkaf, ko‘k rangdagi 
stol va stullar, jigarrangdagi deraza va devor bor. Bu olma qaysi 
rangda? Bu olma ko‘k va u olma sariq rangdadir. Sizning ko‘yla- 
ginglz qaysi rangda? Ko‘ylagim havorangda.

7- topshiriq . Gaplami forschaga tarjima qiling.

Samarqand shahri 0 ‘zbeklstonning eng qadimgi shaharlaridan 
biridir. Ular institutimizning eng yaxshi talabaiaridir. 0 ‘zbekis- 
tonnlng eng asosiy qishloq xo‘jalik mahsuloti paxtadir. Amerika 
dunyodagi eng boy mamlakatdir. U fors tilini mendan yaxshiroq 
biladi. 0 ‘zbekistonnlng ko‘m-ko‘k parklari, keng ko‘chalari, baland
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Imoratlari, shirin mevalari va mehmondo‘st xalqi bor. Kccha men 
kilob magazintdan mashhur o ‘zbek yozuvchisi Abdulla Qodiriyning 
"O'tkan kunlar” romanini sotib oldim. Oybekning mashhur asar- 
liiridan bin “Navoiy” romanidir. Qovunlaraing eng shirini Xorazm 
qovunidir. Kun sayin 0 ‘zbek xalqi bilan Eron xalqi o ‘rtasidagi ma- 
ilaniy, iqtisodiy va ilmiy aloqalar kengayib, mustahkamlanib bor- 
moqda. Alisher Navoiy nomidagi 0 ‘zbek Milliy kutubxonasi 0 ‘rta 
Osiyodagi eng katta va boy kutubxonadir, 0 ‘zbekiston Konsti- 
Uitsiyasi dunyodagi eng demokratik konstitutsiyalardan biridir. Har 
kuni institutimiz kutubxonasiga turli xorijiy mamlakatlardan yangi 
ga/,cta va jurnallar kelib turadi. Fasllarning eng go'zali bahordir. 
[•ors tili arab tilidan osonroq. Bugun havo kechagidan issiqroq.

8- topshiriq. Qavs ichida berilgan sifatlami tegishli sifat dara­
jasiga qo‘yib gaplami ko‘chirib yozlng.

j '  ^  ((»^) J  ( u ^ )  > -

J '- i  jJ  J  .-üb  ^  t >  j *  ' j  i J - i j
vlî l ^  (JUm <wi ¿}л j l  ^jjl JJ

*_)_Д  ̂ (^J^) .dlwl AjUa
jL  .dlwl isijp- ú W j j '  u W j .(»jj'-« JJ Í ( - i j j )

Ijfc  .C jm I j *  Ijft

((j-ii) jS Jl .diuil J j j jJ  Jl
Jjj^ l i j t  ¿|jl ¿ )U .jb  ijjl .cllwil (J j“) J '

ü á j"  j* O iJ" ^  j ’ (-^Jj)
j i  Jjft (i_S^Jj) .CiMil ¿Ij (i  ̂ ¿Д-iSjJl j-b .kliwl
J l _i-̂ '-"l (jlliu lSujl

/*'■..1 (./Ia ('^J)

9- topshiriq. Hikoyani o ‘qing, kitob oxirida keltirilgan lug‘at- 
dan foydalanib uni tarjima qiling va hlkoyada uchragan sifatiaming 
darajasinl aytib bering.

U J ja .  ( j á j ^  j '  j j > * '  j i j  t j j j j  . o —b  L ^ * j

4ä I .Jjji <>1 J jj J dlÄJ Jii-i^  Jl jjjl 1» ^  .lll̂
1л*я IjjJ  j '  '-^_P ^  j '  'j'jC ’ Úí'

j b j  J l b i j  jJ  .(.J jj u  J j^  ¿H jS fj J l ^  

i j j j j  Jj J l <S ^ I j i  ^  :C ii¿ <j ( j i jU j l  j j J

A a Ijs . . j jS  i^ U ia  JÜ« ß  ( jU j  Jl J jj  jU  ¿«1 .ijjS  ^  ' ^ j i ^

; j l j  i- j l jÄ  eJjS  _>Jala. 4 ^  J l I j  ^ 1  (jjl ' j  ¿yl
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j jJ j ( j \ j j  j l  ¿¡0_A^ J ' V'**  ̂ ' j j j  tJjLíjS i j b j ' i

*-i
j j j j i i j  ^  J C y j ^  ù W j ú^-«^ ^ ^  J  AaIjs.

1 Jjj iiJiuil bk jÄ óájjJJ i»A J üJ-Л̂ (** ûWj‘'̂ ' i  ̂ J?- ?-1ыЬ 1a ĵ;
d  J* £ j - P  J  ^  J  u* j '  J  ^

Yigirma yettinchi dars
1

¿̂Uh J  I* 11 lij) ijMji

Ù i 'Ji'
j j l i .  < l .,a>JJ  ( j l j i e * i j l j  j l  l u u  ^ l j ^  j j j l  J i ' L>Sá_)^' ¿ Í “

_jjl Ч1>̂ 1 (_ÿ a^ S jki (jj'i^l I It j l  ^ j j L «  j  ¿ L  ^jILaI j l  j l  jJ j .J «b  ¿ J i^ j 

I j l i j  A j j l  e j l j j l Á  . ia l  UiO A j A i íá l  (_J o ^ S j t ^  j J  ( _ j j^ A  W  « JL .» j J  1-U^

(j**i j J  J  JjS  ¿JJ<¿ I _Я ' ijJc. jjl ,JjAu ijSLj j J  J Jjiei
J  AÂmIs f JÍ * . '■ ^ W  _>Ц^^ j '  c S jV “ ^  J-^ e J j ' j J

f» ÚJ* J_3i ' "*' *—»J inlĵ  J j j  jJ  IJ t í Aujjj* tjjja  лД| J  ( j k ’u  j l
.J jS  j l¿ Í  ¡_jS-¿jj ¿jí j !  (JjU .Cj3__  ̂ Ijâ t^SjU *ii)jÆ jjl -  ¡ ^ J ^

J  i j j j *  t í 'J Í Ü  JJî -'*' “ L $ aJIm eJ j j L i  aS
. JjJJJ j l  (jÎûIj j l  J  jjj< l j_y* j l  tS j jJ j l

Ц н  6 i' ¡ J ^  Ji' j '  ¡ j j ia L j  j j^ - ^ la  ¿JJ ^ j j  j jä I  aS ¿ i j -  (jl jJ
J  Лм ( 3 ^ AaJbu« q A jJ  0̂ 1 j j l  J JjS A^Uu4 I j  j l  A^ JjJjS

aS ¿Ш ejlj ejljkl U^ui (jJc. j j l  Aj CiA. -̂s ;jjl ^/l j l  j J  ,jjj l j_ ^  j l j  j l  Aj I j j ^ l  y j t i j j j j  

j j  j l j i  J  u I j ^  j l  ijJb¿kju j^l , JiS j ^ l  ij^(t.''''j^ aAA-jI'X j l
.O ^ ljjJ  (_jjl^J.iilj jL  j  J jS  Anil Ua v ^ j  j j  i j  A'u>ii^ ]̂|jl j J  I j  ̂  -Ь-.

j j !  I—Lj)U iJ  A jjIa j j S  ».illijijil A jIájUÍ ijjl j l  j j l  aS fíS úA  ÿ i jJ

^ j \  jJ  j l j i  АлД ¿}i J  CjS_Д (_^Í tS A jliJ jS  Qjl tjj*J Jb i^ J J

.>,*J.,a  ̂ a1»<2 ¿ U »  jJ

jJ j  (^1 jjJ  j j e l  . J j* i  JJ¿  ^  Ц?“  J?' ^  JJÍ C^-^* Úá  ̂ _P
^  J i l i i l  j l  ^  ,J ¿  j I j S  I j  j j I  A j  ¡ j ¿ > •  j *

t p j  j i i  d ^ J  Ji' ■ ^ '-*  U  A jSIj el j  ô > * ^  Ù i  t í ^  j W _ P  J  f  j j '

J J é ^  J  tS j  J  ^? 'j¿-' . ' • ^  J i i - '  JJI j
j l j l  j l  j^jlj»MJ J  Ji¿ * iß _ }  (jW ^J* Axis jJ  eL« J^ i^  CjJa j I  .Jj S i-Jj»! ....

.J jS  <_kJU ô '- i j j  j J  IjJ  

j í -¿  jJ  t í Í  t  A (JUji j j  I*lift J  e l^b  (j*rt j j  li*Éí ^_jlb jjI

j j l  ( J ^ j  e l ^ l j l  j l  (jlJ^A jJ  ^ j j  U-Í i j i j j l  Aj aS (_^ jL i. .^jSb d jli j
.uli-il J i j j l  ^ ^ j I j  i^UU i j l  e jjL . (jj| .jjjS  ^  ¿|jjj U j* «  

J (idjljLll (| jjjU  (l¿Ji u IjS .ú u I A j^ j j  i^Jb j > -¿ jjj jl&ûjb ^1

tíj j e ^  jJ  SJbS .Jjl aU ^  j i  j l  _ ^ J  l̂ 4̂-?̂ 2S t í jUuu J tí ''-•UJiib
ili^l ej¿ Ал^j3  j^ j j i  ¿)b j  Aj (jUmSu  j l  
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GRAMMATIK IZOH 

Harakat yoki holat nomini bildiruvchi otlar
Fe’lning hozirgi zam on negiziga -  esh affiksini qo‘shish or- 

qiili harakat yoki holat nomini bildiruvchi otlar yasaladi. M asalan:

donestan don donesh -  bilish
gardidan gard u îJjS  gardesh -  aylanish

kushidan ¡aish kushesh -  intilish
¿hb“ j j  po ‘rsidan o^ji po ‘rs ¡J^jipo  'rsesh -  so‘rash

A gar hozirgi zamon fe ’l negizi cho‘ziq unli bilan tugagan b o ‘lsa,
-  esh affiksi oldidan bir ¡j -y o  orttirilib yoziladi.

namudan Ьй namo ¡jSjUí namoyesh -  ko ‘rsatish
farmudan b4jâ farmo farmoyesh -  buyurish

ilPj*ozm udan  Ь. j í  ozmo ozmoyesh -  sinash

Leksik izoh
H arakat nom ini bildiruvchi so‘zlarga o‘rin-m akon m a’nosini bil­

diruvchi ‘^ g o h  q o ‘shimchasini q o ‘shish orqali fe’ldan anglashilgan 
ish-harakatning bajarish o ‘m i ifoda etiladi. Masalan:

namoyesh -  ko‘rsatish namoyeshgoh -  ko‘rgazma
(.A* J  oroyesh -  bezash olS-iuijl oroyeshgoh -  sartaroshxona 

j* ozmoyesh -  sinash j i  ozmoyeshgoh ■ laboratoriya
c í j j e ' omuzesh -  o ‘qitish omuzeshgoh -  o ‘quv yurti
j - j j j  varzesh - sport, e lS - ijjj varzeshgoh -  stadion
jism oniy tarbiya

1- topshiriq. Quyidagi fe’ilardan harakat va holat nomini bil­
diruvchi otlar yasang.

(>— xostan -  xohlamoq, orostan -  bezatmoq,
omuxtan -  o ‘rgatmoq, afzudan -  ko‘paytirmoq, ¿ P j j j j
parvardan -  tarbiyalamoq.

1- topshiriq. m atnini o ‘qing, kitob oxirida beril­
gan lug‘atdan foydalanib taijim a qiling va  m atnda uchragan harakat 
nom ini bildiruvchi otiarni aniqlang.

3- topshiriq. M atnni o ‘qing, uni o ‘tilgan gram m atik m ateriallar 
asosida tahlil qiling.
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j\ji¿  jl L jl£ jjii.
j J  .J jS  j l ¿ Í  l_ p ji. j lS  J  j l2 s l  (>)jU  jS  (JS jJ ig  j  Aj ^

cK JJi« J  [jllu:l |_$>g,'il'u,iij^  uSä»jS ^_gjljjj JIjjLÍl« jLua**. jjl
ailjij j U ^  aS j j S lijIjJi-l i^ W  j Uĵ  ^I2sl j '  o "

Ji .-Sj* jS Cjáj¿j¿ j J  (^>>9
( ’'CjIc.5U>I ■’ A-Ujjj j l  )

Lug^at

j»l2al ^ e to h  - ochilish
j-bsái eftetoh gardidan -  ochilmoq 

jUo-wi seminor -  seminar 
j lS j j j i  xabarnegor -  muxbir 
t-i j '- ^  go ‘zoresh -  xabar, m a’ruza 
(jjij go 'zoresh dodan -  xabar bermoq 
CjUí«4 ta 'limot ~ o ‘qitish, o'rgatish 

fors -  Fors (viloyat nomi) 
j i ^  mo 'dir-e ko ‘II ~ bosh mudir 

jjL ia  jfjo ‘shover ~ maslahatchi, konsuhant '
shahresíon -  shahriston, viloyat

o ‘ston -  o ‘lka, viloyat 
>>» mo ‘asser -  ta ’sirli, effektiv, natijali 

gom -  qadam 
jL ib  JJ gom bar-doshtan -  qadam tashlamoq 

pishraft -  taraqqiyot, muvaffaqiyat

4- topshiriq . Maqollami yodlang va harakat nomini bildiruvchi 
otiarni qaysi fe’ldan yasalganini aniqlang.

.,j«il^ j l  J J  ijiib j t  jj* ( \
(j!Üb (T

UU Uljj  ̂Í
^  Ji U^''^ j

5- topshiriq . Quyidagi harakat nomini bildiruvchi so'zlami 
kitob oxiridagi ilovadan foydalanib qaysi fe’ldan yasalganini aytib 
bering.
t¡_ íjj¿  I(jjjljsl ‘t>jjjjj ‘(.^Ujt 4j_pjl¿M

j j l  ‘O"jj-j
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6- topshiriq . Matnni forschaga tarjima qiling.

Alislier Navoiy

0 ‘zbek xalqining buyuk shoiri va olimi Alisher Navoiy jahon 
inadaniyati tarixida munosib o ‘rin tutadi. Mamlakatimizda bu mash­
hur mutafakkiming tug‘ilgan kuni har yili keng nishonlanadi.

Nizomiddin Alisher Navoiy 1441- yil 9- fevralda Hirot shahrida 
lug‘ildi. Uning otasi bilimli kishi edi. Alisher 4-5 yoshidayoq o ‘qish 
va yozishni o ‘rgandi, adabiyot va san’atga havas qo‘ydi. Alisher 
yoshlik chog‘laridan boshlab fors tilidagi asariami katta zavq bilan 
o'qidi. Ko‘p o ‘tmay o ‘zi ham she’r yoza boshladi.

Husayn Boyqaro taxtga o ‘tirgach, Alishemi o ‘ziga vazir qilib 
tayinladi. Alisher Navoiy hamisha mazlum va ezilgan xalqning 
manfaatini himoya qilardi. U o ‘z asarlarida odamlarni insonga xos 
boMgan yaxshi fazilatli va adolatli boMishga chaqirardi. Navoiyning 
buytùc xizmati shundaki, u o ‘zining oMmas asarlari bilan qadimiy 
o‘zbek tilining cheksiz imkoniyatini, uning boshqa tillar qatori boy, 
qudratli til ekanligini amalda isbotlab berdi. Navoiy fors tilida ham 
chiroyli she’rlar bitgan. Uning forscha she’rlari “Devoni Foniy” dan 
joy oigan. “Xazoyin ul-ma’only” deb atalgan lirik she’rlar to‘plami 
va besh dostondan iborat “Xamsa” asari Navoiyning eng yirik 
asarlaridandir. Navoiyning ijodiy merosi o ‘zbek xalqining milliy 
boyligiga aylangan. Uning asarlari ko‘p nusxada bir necha marta 
nashr etildi va ko‘p tillarga tarjima qilindi. Yaqinda Alisher 
Navoiyning 20 jilddan iborat asarlar to ‘plami nashr etildi.

L ug‘at

olim -  doneshmand
madaniyat -  farhang, tamaddo ‘n
munosib o ‘rin tutmoq -  maqom-e arzande-i
doshtan
nishonlamoq -  jashn gereftan
tug‘ilmoq -  L>̂ b j j  tavallo 'dyoftan, ^  chashm be
do 'nyo go ‘shudan
o‘rganmoq -  ^" .̂yod gereftan
havas qo‘ymoq -  ‘aloqe doshtan
yoshlik chogMaridan boshlab -  û 'j ' j ' az avon-e kudaki
katta zavq bilan -  ù*j ’ W ho zo ‘uq-e farovon
ko‘p o ‘tmay -  be zudi
9-F ors tili 2 5 7



she’r  yoza boshladi -  ^ j j j  be naveshtan-e she V
mo ‘boderaî varzid 
tayinlamoq -  CPjS tayin kardan 
ezilgan -  setamdide
himoya qilmoq -  CPjS ... j l  az...tarafdori kardan
insonga xos yaxshi fazilatlar -  Jjl-iaifazoyel-e hasane-ye
insoni
chaqirmoq -  'js faro xondan 
oMmas asarlar -  j ' j ’ osor-e jovedon 
davr -  6j>> do ‘ure
qadimiy o ‘zbek tili -  j '  jU  j  zabon~e bostoni-ye o ‘zbak
cheksiz ~ hadd-o ‘ hasr
imkoniyat -  '-jU.Sw*! emkonoi
amalda -  dar amal
qudratli -  Chî- matin
isbotlamoq -  iasbit kardan
bitmoq (she’r) -  l P j j -  so ‘rudan
chiroyli (ravon) she’rlar -  ash 'ori shivoiy
joy  olmoq ( joylashmoq) -  ‘njonde sjio 'dan
to‘plam -  majmu 'e
doston - «ujiái« manzume
hisoblanmoq -  mahsub sho 'dan
milliy boylik -  tP- sarval-e melli
ayianmoq -  J-i" mo 'baddal gardidan
nashr eiilmoq ~  mo 'ntasher sho 'dan

7- topshiriq . Quyidagi matnni o ‘qing, kitob oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib taijima qiling va harakat nomlarini aniqlang.

" J  sLijl " i_jl3S jl
(jJülJ

(JjMA Aj .OmI J (̂ 1 J  J_)S _)A iS (jJ
L»̂ _P CS J-̂  LT̂  * V J j  ^ j  JjjU AS AjIj I Jjj  aJ ^ j

j  J J  J  J j j l j  J j l ^ l  J  LujI j*
jiliujj IjJjâ. U^Uuî J  olij (J aJ ^ j  J j j  j A j  »Jj S Ç-Ijjâl Ij

du .ll j L « l  J jû ta.'i j l  A j aS  AjU_>»o ( j i i l j

jÜ â j l  A jiio fc  j l o i l j l j  j j î  dl.«Jâ J  jJ â  j l  ^  _) ■ ' '*  ■■■

J  J** J jj u'j*j J  J  f J  jdjfr
,Cj*éÚI Aj CLilfl j i t  Û jj5 u  j  U  j

a * ^ 1 a  ¿ i  j è l  iS^ j A  ^ri-yiM iJÀ J
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J  d) J  ( j l  j i i  aS  J j l^  ^ 3 ^  J  i S ^ J i  J i

I j  C j i j  yfcjtt 41 ( j Ц ^  j l  ^ I j i k j  ^ 1  ^  La ^  Ĉ

*^lj^l jj^U  jfrLi ^  ^  A4̂ «j ^ ( J ^ b  <..̂ î .iiS < r,i lij tfv

{ j l jU  J ^ J ^  ¿y  CiMuj ^  j

d J jA j i  j f  jC>L2i ;JLaA  0jX a u  

Jj j  U j j  j^ja ( j l j i j  j  J j j  U b  a£  j A J j i  U ljJ

Yigirma salcluzinchi dars j

OU'

j j i S  U ¿)i jpil ¿Slj U*-i (^jc. c jjj^  j j  ¿)l j j )

,î j4iil jji4 ^  ¿jLaijUjjl J  A^jJ ( ( 3 ^ *(jll*iiSL ĉ JUwuUiAI
j ^ j l ^  J^ J  J (l^  J   ̂ J  y j jL i4  L . ^  ^Ti%U»i>» ^^ .̂hJalj) Cj x ^ j

j» * ij\j J i j  ¿ j j j 3 ^  j  jU i4  j )  < '*m i»^ C amiI

^ u '  J  j j ^  J i '  ->^ < j ' j ^  J * - '  u ' - « '

J j S - i j  l ^ j U ^  j S  J  l^ ju l i  \ J  j l  j j l  j l  j l  . O j b  j l  j S  i j - j l i

60*i O ^ J J  j j U ^  J  U I j a — a j l  j l j j l  V j j ^  J  t r *

,ftjjc. J  jJ jS  * C j j i  j J jS  ‘  JJJ^ C i*i^  j i  AjjjI ^  ^ l^ ju iJ  ¿ ) j j j * ^ j  ,klj***l

j j  ^ .¿ jA  J  (.luul < -5 .*^  J  J  Ia I jfifc >̂ 1 ^ I j A  J

6jjljj j j ^  j j  j i j ^  j ^  ĵIIaI .C iM il  ^ j U  j b j  tj\ji\ c / ^ J  uWj 
.CiMti j > i S  j i  J  j b l  jS J A  j j l j ^  . ViiU 1 j i i

4 j l ^ a l  J S k  *All>^l .^ l iA i l  ^  JI a i*  A j  J  A j  ¿ j l  j j l  ^ I j l .o j i n ii j j J j i l

.^ 1  AJlâ  j  j l  ^ j i b S  J  ( j l j ^ j t o  4 j j j  i j j U w j j i  4 ; J - j l i  t ( j U j S  <tjl iMlJ iii

4j i . l4 A  4jlJ lk l 4 J j j  4j l j ^  j A i j  4j l - 4 j S  4 ^ 5 -^

. ^ 1  J l ^ j  j i j j l  J j j  ^ ) j  .¿ J j- i  ^  CJj*-*-®  U ^J i' j ?  c i ^  J ' jd J iJ  

J  ( ^ j L ^ I  j  j^ U m i ^ ) j j  j j * i S  L  (j*J i*  i S j j ^ ^

. J j b , ^ j i

J j j j l ^  ¿ j l j j l  * ^ j j j  ( j U  A j L i J J J  J  ^  j i j j i  t i U  Aa U j J  j  U  AjU J j j

, d j ^  J  - i j j  « ^ ' j  O j j  u - k i S  j l  j j '  ‘ - i j j  A i » * -  ^  : J^

J  \A •  J ^  J  ( j j j j j  * A ^  4jjS JJJJL^ *AiwJ J i  ‘  J i '  J^

U* Jî  ( J J J J ^  j - a ^  c>j^ <-r̂  uHJJJi J  Cjl^j>-
. i b  ^  cU e. <J ¿ ) l > j  j U  J  0 ^  L i W j ^ '  J J  g j J i  •‘ ^ '  2^J i  J  

j J  IJ  J i '  u ' j i '

J j j  ¿p U -*  j l  ^ j j i i  ¿ jU a  j j  o j i l f r  j b  j ^ l j l j i  u ' j i *  ^ I j j L ^  .C iw l f j b
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c âl*;̂  » ôlÎ̂ jiuLti J  ^ \ ^ \ j  ^Uî J  ojj*A (.5^jé^
,^jS S " ^  ^  ^  ^  'J  J  ^  CiujI

G RA M M A TIK  IZO H

Q isqartirilgan infînitiv j^ * ^  masdar-e mo'raxxam
Fors tilida fe’lning infînitiv shaklidan tashqari mas-

dar-e mo'raxxam deb ataluvchi qisqartirilgan infinitiv shakli ham' 
mavjuddir.

Qisqartirilgan infinitiv fe’lning to‘la shakh’dan à -  an qismini' 
olib tashlash orqali hosil qilinadi. Qisqartirilgan infinitiv shakl jihat-I 
dan o ‘tgan zamon fe'I negiziga mos keladi. Masalan:

Infinitiv Qisqartiriligan infinitiv
(jj»j raftan raft

xondan ^^j^xond
C^jj  naveshtan navesht

f
Qisqartirilgan infinitiv gapda mustaqil ravishda ishlatilmaydi. U 

m a’Ium fe’l formalari bilan birikib, shaxssiz gaplar va aniq kelasi 
zamon fc’li hosil qilishda qo‘llanadi.

Shaxssiz gaplar
Shaxssiz gaplarda ega grammatik jihatdan ifoda etilmaydi.
Fors tilida shaxssiz gaplaming kesimi mishavad (bo‘ladi),
t r "  namishavad (bo‘lmaydi), j 'i*  mitavon (bo‘ladi), ù 'jj 

namitavon (boMmaydi), boyad (kerak), naboyad (kerak emas) 
so‘zlarini qisqartirilgan infinitiv shaklidagi fe’l bilan birikuvi orqali 
ifodalanadi. Masalan;

djâ J  ^  mishavad raft -  borib bo‘ ladi, borish mumkin 
J  ù '>  U-* mitavon raft -  borib boMadi, borish mumkin 

Cjsj jj-S ^  namishavad raft -  borib bo‘lmaydi 
¿l'i* t#" namitavon raft -  borib boMmaydi 

CÀj jjL boyad raft -  borish kerak
JiWj naboyad raft -  borish kerak emas

Misollar:
j J  J l j j  ^  Ij j l j i  ¿-UÚ j j j j

.jjS o J lk . qadimtarin no 'sax-e xatti-ye osor-e alisher navoyiro mita-
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von dar anstitu-ye xovarshenosi mo ‘tole 'e kard -  Alisher Navoiy­
ning eng qadimgi qoMyozmalarini Sharqshunoslik institutida muto­
laa qilish mumkin.

j  j j i  Jjl—IJ U bo ko ‘dom vasoyel-e naqliye
mishavad be fo  ‘rudgoh rasid? -  Qaysi transport bilan aeroportga bo­
rib bo'Iadi?
.aj-U j  J i j  j l i j  jiS-iti (jU »lii-jl j l  j*  har yeki 
az istgohho-ye metro-ye toshkandro mitavon kox-e zirzamini nomid -  
Toshkent metrosining har bir bekatini yerosti saroyi desa boMadi.

Izoh. She’riyatda, maqollarda va xalq tilida mitavon ning
mi old qo‘shimchasi ko‘pincha tushib qoladi. Masalan;

(jl.ijj _^l idÿ  
|jU <£ Jjj j l  ‘' '■  — -

Non yesa boMadi, agar tish boMmasa ham,
(Tish boMa turib) non bo‘lmaslik, bu musibatdir.

1- topshiriq. 28* dars matnini o ‘qing, darsiik oxirida berilgan lu- 
g'atdan foydalanib tarjima qiling va undagi shaxssiz gaplami aniqlang.

2- topshiriq . 0 ‘tilgan leksik va grammatik maleriallardan foy­
dalanib 10 ta shaxssiz gap tuzing.

3- topshiriq . Quyidagi maqollami ko‘chirib yozing, ulami yod 
oling va ularda uchragan shaxssiz gaplaming yasalishini aytib bering.

. J j j  ( j i j Ü  J S m  <1 J J j  t j  hJL.il (  ̂

.JjS (jljij »Jjj Ij n*li^ idÿ  ' j  »Jij (X 
.ÚjSj  Vlj aL jU J ji  jl 

. jjS  Coiáj! j j  L I j  ( i
.jjS  j l jü  »Jjj j j j  J  j j  I j  AiiS (Ô 

.(.IiíLn (jIjj ijA ^
^  Cimü I j

.jjS  J L j A à . (jljj b \ j  (A
,JjS Ciyilj Clull J4 ijl^i U (^

. u j ^  j j  jjS  (jljj U ( \ '

4- topshiriq . Quyidagi gaplami forschaga taijima qiling.

Hamisha tozalikka rioya qilish kerak. Ovqat yeyishdan oldin 
qoMni sovun bilan yuvish kerak. Toshkent Davlat pedagogika ins- 
titutiga qaysi trolleybus bilan borsa boMadi? Dars vaqtida faqat fors
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tilida gaplashish keralc. Bu kuchli to'lqinda baliq ovlab bo‘imayd¡. 
Bu yerga o ‘tirsa bo‘ladimi? llmiy konferensiyaga m a’ruza 
tayyorlash uchun qaysi asarlardan foydalanish kerak? Tezda 
doktoming oldiga borish kerak. Ko‘p bilish uchun ko‘p o‘qish va 
ko‘p ishlash kerak. Tun shu qadar qorong'i ediki, hatto yo‘l atro- 
fidagi uylarni ham ko‘rib boMmas edi. Bugungi ishni ertaga qol- 
dirish kerak emas. Uyqudan turgandan so'ng 10-15 daqiqa badan 
tarbiya qilish kerak. Bu xabarni tezda unga yetkazish kerak. Sunday 
havoda paltosiz uydan tashqariga chiqib boim aydi. Uni faqat dam 
olish kunlari uyida topish mumkin. Arab tilini qanday qilib o ‘rgansa 
boMadi?

5- topshiriq . Hikoyani o^qing, tarjima qiling va shaxssiz gaplar- 
ni aniqlang.

Clüt ( j u i

j t j j  ^  ^ J J  j l  l_)il J . « - l  J  J jS L í  j l  ¿ j j U

Í j j l s A  I j  ( j - i j j i k  j  CSJJ y

j l  . j j j i j j  i j i j i l  j  .0 ^ '^  -3  ̂^  ü ' ;djsS

j j  1^1 C i u i ß  J iû U  J  ;CiáS J _ ^ L i  . J ( j l j j j

o i j Ä  (jjUü l <J A iiíL  j l j S l  j  J j ( i  e J j jÄ  4-1 J i j

6- topshiriq. Bir m a’noga ega bo‘lgan (sinonim) so‘zlarni yod 
oling.

qashang -  chiroyli 
ferbe - semiz 

> já  qermez -  qizil 
^ ¡ o ' g ' a l - s o ‘z 

ziyod -  ko‘p 
j í  bo 'zo ‘rg -  i¿ j l  arshad -  katta 

(>“ _>• mariz -  jU jí bimor -  kasal 
¿»S'— solo 'n -  zal 
j ^ s u -  taraf, tomon

sho ‘ru’-  boshlash 
po 'rsesh -  so‘rash 

poso 'x -  javob 
‘- ‘j»- ha tf -  gap, so‘z

7- topshiriq . Quyidagi shaxssiz gaplami o'qing, taijima qiling 
va modal so‘zlami aniqlang.
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^ j z ib o  — 
choq -  

t^ j^ so 'rx -  
®jb voj:e -  
jL¡—í besyor -

jVU tolor -  
taraf -  

j**' og ‘oz -  
(J* so 'ol — 

javob -  
so ‘xan -



.Ciàj Ù J J ^  j j j^ '
Aj**w.iA ^l*L^.j j l  ¿JÍÜlyíl ^

jl a£
. 2 ^\l*iülj tÚjUlAl̂ l <£

,Cím)  ̂i*> " ̂  ^1 J  *̂W
4J IJ {jU j (J>* a£ ^L 4a

»jlâ2*til jjü j i  j i «  j j i  4-ftÂjj
Jj*iS jl̂ X̂Mt ^Uj l^l]i• ^  #• «« » ^ 4 *

JWj ̂ *>*i*ii> ̂  0  0¿^
ÍAU f^ jù ^ \ù  ijjl J

c i j j j  j j j  a5-jI t í'Jî
A^»^jy, ^  . ,î i\̂ \\ 4j 4Íli4 j j l  .̂ Ij

.Ailji. j ( j j  ^  Ij (jJai A à^ jjl

8- topshiriq. Quyidagi dialoglami fors tiliga tarjima qiling.

-  Siz Eronda bo‘lganmisiz?
-  Yo‘q, men Eronda bo‘lmaganman, lekin ko‘rishni juda xoh- 

iayman. Aytishiaricha, u go‘zal mamlakat.
-  Ha, u G 'arbiy Osiyoda joylashgan eng yirik mamlakatlardan 

biridir.
-  Mamlakatning tabiati qanday? Aholisi qancha?
-  Tabiati ajoyib, go'zal o ‘lka. U yerda tog‘lar, dashtlar, adirlar 

va daryolar ko‘p. Aholisi 75 milliondan ortiq. Tehron shahrida esa 
12 million atrofida aboli yashaydi.

-  U rivojlangan o ‘lkami?
-  Ha, u qadimiy, rivojlangan mamlakatdir. Eron dunyo ilm-u fa- 

niga, madaniyati rivojiga katta hissa qo‘shgan mamlakatdir. Juda 
ko‘p olim va donishmandlar, shoir va mutafakkirlar u yerda tug‘ilib 
ijod qilganlar.

-  0 ‘zbekistonning asosiy qishloq xo'jalik boyligi paxtadir. Eron- 
ning asosiy boyligi nima?

-  Eronning asosiy milliy boyligi neftdir. Bundan boshqa juda 
ko‘p yerosti boyliklari ham mavjuddir.

-  Aytingchi, Eronda diqqatga sazovor joylar, muzeylar ham 
ko‘pmi?

-  Ha, Eronda tarixiy muzeylar, yodgorliklar, masjid va tarixiy 
yodgorliklar juda ko‘p. Masalan, Qadimgi Eron muzeyi. Rizo Ab- 
bosi, Sa’d saroy muzeylari, Antik asarlar muzeyi, Milliy asarlar, 
Eron gilamiari kabi muzeylar juda diqqatga sazovordir.
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-  Iltifotingiz uchun rahmat. Imkoniyat boMishi bilan men albatta 
Eronga boraman va bu go‘zai o'lkani ziyorat qilaman.

9- topshiriq. Matnni o‘qing, taijima qiling va uning mazmunini 
o‘qituvchingizga so‘zlab bering.

>  j '  lW ?  , ^ \  ú 'já *  u ' j « 2  J i - i

.ail? J úelîLfcu CjIjIjI »15-1* jjj jSI_>4 jjjlH-

. jjb .liJub .jjlj jlji ot>i _>j J líJUÚsI
j ’ l A i  J j  u i^U LkU  J 4̂ 1 j l j

J ojj* ù'jiJ >> ú'já'<-jA. J  j ^ U -  J  J ù’j=̂  ̂tí'* J T
0>« ‘U^ O'ji' »jj- j* .Jj'J LÎ-̂WJ t5̂ 0>- û'j42 .(Jlu-l Jljljs.«j¿c. J  .iijis. jl5l • 6j > »  Ĵ ' »j>* ‘JW' j*- »j>«

.jj'j j'  ̂ J jS'j- Ujjj ^  ÓJia-u
J  _>iij j l  J jI  . C i J i  A Ü .L -  J j - i  j j l  __p i j j j S —  t/ U  C j j U t  J  U  j U ü L - ,

üí' ^ j j j  • U iJ ^ j j i  -Jj'-I j ' jS  J J
^ I j^ l  ^ j l l  Aj .Ci-I u S jjj  j j l  jUÚál "  j l j ^  " JJJ .Jj.2 ^  j l ^  JJ

j i i l  j l j « j  tí J j i -  .1 ^ ' »J jj» ' L«' <S^ J i  J i j  t i j j “

( ^ J  J i j  ^  j '  i / s  >  ^
j¿ l .aüS ^  jJ jJ  \4jl j l  J  J jj ' j ' j * j  Aj t ^ j l i ,  j U b -  j '  J j  U j* - a  # U  J *

ijL <j Ij j  >  Aajj J Lî  »jj* J tf^J  ̂j'j'
- û iS ^

 ̂igirma tô qqizinchi dars ^  j o<jJ
-JiS-iU jJ jljjl tí jjf« t/ilSjjb #l£A,Uj

J L .  .U  j l j j l  , ^ 1  t i  J J * - -  J  ^ J

^ j 4  jS^U.1 lu t  «lS ..ljU j j j l  Jj$LJu j l  .J.1 J4ljâ .  ^Uüàl J4.M j J  eJjjî

tr- ú'jí' ̂ IjJ  ̂ JIJ» ̂ J-Cil^j'
l i i l  ú^Ji^ t í ^ j j j '  duaJ U  j l _ ^ L iL « j  »»ISLÍjIaj j j l  (_jU AájC. j J

j  ^ I j j l  j l j j j  aS j* j  jlS -o l f t lX ijU j i/ U  A S j¿  C u á j t  a£ C i »-1 .Jj<i 

. i l i U j  ^ U j  >Ci*ÍbS LSUi ^ J ^  Aj Ij  j l j ; l  ¿ ¡ L i -  (.L^t

¿ jU—  ^ ^ jjS  ^  Lj J j l j i j  eJüS j j j j b  aS  Jjl »J ii lSj j I»

U J JAJ (.Uil jijá l j j i s  jJ  ,^j3U. ^_^_i»jiijj ,JJ_/ b ^ i j i j j l
^J j- U J JiS ^  j3 J-IS ajL --a ti »J^ jJ  ’jJ>»- djlc.5Ü=l i j i -  j j í  ^laJl

,j jj¿  ^  lili ji^ j j l  jjl
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0 ^  J i  >  O U ' J  c ^ j j b
'iJi J'ji' J '-^j' Jl- <i <S Ij ^\jj jl _̂ UUj 4 jU^ jjl Ji .ii
t i ' j j  ¿ J i .rt lS j ¿  ‘»'^-¿jUí ^s _p .j_j*j a ja Iji »JkLi- (bj^ ^
<J j i u  j j  .CAj Jfclji (jijUá u  j i iU  J  ¿ Ijj' uy-*i
jl ^U jlL- j¿í >1 .jJ, .Jb jl JiJ3uù <i j3 lA í^

.J j“  <y> aĵ I^ O-j*-« -4 u ’ji* ti^'-*ji*“
aS di-.l J  j i j j  J  OjS Jfclji. A^ijC. jii« tS^ j i ^  »iSjuUi j j l  j jl»  Aj

¡¿Ia ^  >lj.ayi «Jjli j.4 ajSj tí jj' '-** .f^ (>î  aSUj î jjSLi i ' ij-. ■ <n ji jl
J U A-U j j j  J jljfrLi J j\Sji--ji ciU ^  J (.jJi jn—

.jiS ̂  Uuii jijjl jiA J ̂  js L IJ jlliiiS jjjjL i jijjl djXs-. 
j ' j j  LÍ J J  ' j  ú 'J i' (ji- ^ '>  J ^  ( j 'j j  ^  >
U AjU*aA jj-iS Aj vjjSLik. AÍjÍ4 Aj elŜ Uj jjl jl JjJ jU LjjSj ‘oA¿ iafJa
Aj jljjl diiójL jJ jU-iujI j>iS jj aS (.1̂  ^  j j J  .0-1

jjjliS J Cai-a jJ jll-Sojl ^Jji J dd>ijj jl jUljjl J Alltĵ  t^Uj
.Jji ̂ 1 jà jjJiS jJ jjJ (jJUaSl (jU Aj«j J Jjj<l

G R A M M A T IK  IZ O H

Aniq kelasi zamon feMi Jfii*** mo‘staqbal
Aniq kelasi zamon fe’li ish-harakatning kelasi zamonda baja- 

rilishi yo bajarilmasligi aniq, qa t’iy ekanligini bildiradi.
Aniq kelasi zamon fe’li qo‘shma fe’l shaklida boMib, ikki 

qismdan -  yetakchi va ko‘makchi fe’ldan tashkil topadi.
Aniq kelasi zam on fe’li ko'm akchi fe ’l sifatida kelgan a*-»'j^ 

xostan  fe’lining hozirgi zamon fe’l negizi (»'jâ’ xoh) ga shaxs-son 
qo‘shimchaiarini qo‘shish va undan so 'n g  yetakchi fe’lning qis­
qartirilgan infinitiv shaklini keltirish orqali hosil qilinadi. Aniq kela­
si zamon fc’lining tuslanishida ko 'm akchi fe ’l o ‘z  leksik m a’nosini 
butunlay yo‘qotib, kelajak tushunchasini ifodalaydi. Yetakchi fe ’l 
csa hamma shakllarda qisqartirilgan infinitiv (¡»^j- jJ*-“ ) shaklida 
boMadi.

¿ ís j raftan -  (bormoq) fe ’lining tuslanishi

J j i .

(.aI j i .  j -  man xoham  raft -  Men boraman, men borajakman. 
Os J  ÿ t o ‘ xohi raft -  Sen borasan, sen borajaksan.
Cjsj JAiji. jl u xohad raft -  U boradi, u borajak.
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^  mo xohim raft -  Biz boramiz, biz borajakmiz.
diâj jjAljâ. sho 'mo xohidraft -  Siz borasiz, siz borajaksiz.
» lij  l^i onho xohandrafi - Ular boradilar, ular borajaklar.

(jj—'jâ. xostan ko‘makchi fe’U prefiksli fe’llarda prefiksdan: 
so‘ng, qo'shm a fe’llarda esa, ot bilan ko'makchi fe’l orasiga 
qo‘yiladi.

Aniq kelasi zamon fe’lining boMishsiz shakli ko‘makchi fe’l 
negizi »l>i. xoh ning oldiga <^na-  inkor yuklamasini qo‘shish orqali 
hosil qilinadi. Masalan:
d iij L. mo naxohim raft -  Biz bormaymiz.
, ¡»AljÀj (jij-il jâ '_>j i>“ man harfho-ye to 'ro faromush naxo-
hamkard-M&T\ sening so‘zlaringni esdan chiqarmayman.

j&ljáj JJ b ji  ji ufardo bar naxohadgasht -  U ertaga qaytmaydi.

Aniq kelasi zamon fe’Iida urg‘u ko'makchi fe ’ldagi shaxs-son 
qo'shimchalariga tushadi. Masalan:

i>  wa« xoAow o w û i/-Men kelaman.
JJ to ' xohi o m a d -Sen keiasan.

Qo‘shma fe’llarda urg‘u ikkita bo‘lib, birinchi urg‘u qo‘shma 
fe’l ot qismining oxirgi bo‘g ‘iniga va ikkinchi urg‘u ko'makchi fe’l­
ning shaxs-son qo'shimchalariga tushadi. Masalan:

.A - iü l jâ .^ b i  j j j a j  namoyeshgoh-c san’ati-ye
iron dah ruz edome xohad sho ‘d  -  Eron sanoat ko‘rgazmasi o ‘n kun 
davom ctadi.

Aniq kelasi zamon fe’lining boMishsiz shaklida asosiy urg‘u 
na-xnkov yuklamasiga ko‘chadi. Masalan;

ijjl Ô* man emruz uro naxohamdid- Men bugun uni 
ko‘rmayman.

1- topshiriq . Quyidagi fe’llami aniq kelasi zamon fe’li shaklida 
tusiang.

xondan 
¿(jli-ijs ferestodan 
(jjsjâ yod gereftan

£  J J “  sho 'ru ' kardan 
JJjS  jii-Mi so ‘xanroni kardan 

Ji bar-doshian
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2- topshiriq. 28-dars matnini o ‘qing, darsiik oxirida berilgan 
lug'atdan foydalanib tarjima qiling va aniq keiasi zamon feM shakl- 
larini aniqlang.

3- topshiriq. “Dam olish kuni men nima qilaman?” degan mav- 
/uda insho yozing. Inshoyingizda kelasi zamon fe’l shakllaridan 
Ibydalaning.

4- topshiriq. Quyidagi hikoyani o'qing. Hikoya ostida berilgan 
lug‘atdan foydalanib uni tarjima qiling va aniq kelasi zamon 
fe’Haríni aniqlang.

J J -  J

aS Í  fJk iJ  d i i j j  j i  J i j  _ P  A jL ^ Í  t í  J J

J  J jS  t í -  f i j j  J  J j j i  j J  j j J  J  S i -  J J i  .

j l  jlÓMi«j j  Jj j  J*'JÄ Jj « Aa  (Jlí j  Ji* ¿tí' j* Ji^i J j i  Ij
( j j j  Ij tj»- ■ — j  ejS _Jm J j j  ijU ijJ JJ j  J jx  IjA Ajíj Aj í j  ,JJJ^  Jfclji.

JíJjLe i j l 4 ^  '"-*J í J i j  J  ß

4 J L (t » l  A jL a « *  j  i l ¿ j  J J »  t í  j J  ^  J  » J J «  A j ß  j *  J í^ í

¿y» *J ,^l sJaI j j  ¡j  A jL^  j J j  j  ^l eJjLa j J  A.oA j l  j . «  .I ' l i nl i-i J L u

¿jU muU  j J ; J i * o j j  J J -  . f  J ^  I-S5L* j l  ir i .ul I..S .JJ jj aS  « jj  j j ^

i l á j  j  j i  j i j l  ( j i  j J  ; j l j  ' - j ' j ^  Ji^  ^tíJJ J ^  ^  tíJ j^  t r *

jl3 e * 4 j  j J  jj5L i . J l j i  t í  A a^JjI j l j M l ^  j J  A ^ i  |tli¿  J J ^  .^llKlIjj A jij  t í J j i  (̂ *̂
,  jjL* j j

Lug^at

AjUil oshyone -  in, uya
ajV lone -  in, uya
Aj\¿done -  don, g ‘alla
tJlS j  J ¿  qil-o ' qol -  qiy-chuv, to‘palon
j j j j  j>w sud bo 'rdan -  foyda ko‘rmoq, manfaat topmoq
jj9_^ - .jjj ba tf gereftan -  qor büan qoplanmoq
j i - í  oj^- Aj 6e setuh omadan -  holdan toymoq
d á — saxt -  qattiq, og‘ir
j j j j i  ä j. gerd ovardan -  to'plamoq, yig‘moq -
j j j i  j i .  j l j i  ovoz xondan -  sayramoq

5- topshiriq. Quyidagi so‘zlaming yasalishini aniqlang.

go'fto  ‘gu -  gap, so'zlashish j.Vu-u',,sho 'sto‘shu -  yuvish 
j->'>Mi-> jo  'sto ju  -  qidirish j í  j  po ‘xto 'paz -  pishirish
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6 -  to p s h ir iq .  Q u y id a g i b ir  m a ’n o g a  e g a  b o ‘lg a n  (s in o n im ) fe ’l­
la m i y o d  o ling .

6JjS«u«5

aJjSOjá 
CP-i 
¿hSj

ú^jS>Í

0^1 ji.

CP jS <1^
OJjS
¿jjUmijS 
LPi^
¿¿sL

OiiiS uî
Ji

Ó^JJÓ̂J
¿ P jS ^ ^
ÚJjS jS-Ü

- Ú ^ J  J ^ í  <? -  tu g a tm o q
- -  o ‘rg a n m o q
- C P j S ^ -  s o ‘z la sh m o q
-Ó JjS .JU Í -  tay y o rla m o q

-  tugM lm oq
-C P J - -o M m o q
- j j ' ‘- • á j ^ -  k e lm o q
- 0 J j ? ‘4 í j ^ -  k e tm o q

-  q o 'y m o q
-  b o sh lam o q

- é P jS . l l 5 -  q a ram o q
-  O^JS j ‘j ^ “  k u tib  o lm o q
- ( j í i b j j - -  x o h la m o q

-  u x lam o q
- Ú J b j U i -  k o ‘rsa tm o q
- t>ljS<_jlÜ -  sh o sh ilm o q  .
- j j j S  di^iái -  y ash a m o q
- (jJ jS  (JU jI -  y u b o rm o q
- ¿)J" Aa.ji« - tu s h u n m o q
- ú J jS  IJií -  to p m o q
- ü'^jS au j  CJ--U -  b o g ‘lam o q
- Ú JjS JJÍft - o ‘tm o q

-  o ‘ld irm o q
-  ¿ P j^  j - -  q ay tm o q
- O ^ jS J I j« -  s o ‘ra m o q

-  q o ‘rq m o q
• Ú JjS J í - -  say l q ilm o q , ay ia n m o q
- tlPjS t í  j 'jS -w b« -  m in n a td o rc h ilik  b ild irm o q

0 ‘ttizinchi dars (*' LS" O-J-í

15J^ ÓjS J¿ljl j  j»aJj jjá  jiljl Jijj\ (j eJiujjj j  jtLi 4<_&Jijj
j  JL- Ul
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jJ  ^  .Ciwl i.ijiU J  a « L  jfttS  j l  J i  fL á .

Ji- «J« ó ' ^  J CJJI j l  (U J j j b  d i j V  J

J j J* ch' J# « . Jj'J uIAjJUm ^  j  j j  J Jji ̂  f,jlj d jU ^
jjjjj ” J JX-.1 Ij jljil (^J¡3 ( j51í- WVÍ )^ ĵ  i-iv

' " J úí' J' J Jjj ' j -»- jjj Jjl <i di.lb jljS ( Jii-i flU)újja.2jJtS<-íj 
tiU42S J idi-.l U)-. (jjl 0*j'Jíji» j '  jJ .Jjj ' tr- Jj?-j •‘  ̂'J " <Hj»2
ti'jj (»Wi- Ji?* >  .JiS Jjkj J jjl> ^  JjtoJi J dll W IjlLS J ijjilá 
J f J?̂  “■tAÍ» ‘do^ jJ jUjj jj! jl A«j j ,_^j jj j| djjî i J »Jjj jl tSjfr'-i 
(jifciLl djljcLj L jl¿  ̂ jj 1 jjl »jjj-l J .di*.l ejjj djl^Uj
t̂ c-Wj 'j? J »JjS jj-i ^  j' 'j tí je-̂  *S di-ui ̂ J*-.. jiJji

.di-l i»jjj-i
JJĴ  jl J^J- JU ÓJ6 jj J »jL- Jiil J U -cJyjjl ts'ji J* ̂  újJ?
J újj JíIj <í ̂ V?j .JjI# di-¿lj5 tr" t»*̂ J j* j> £i*
_p ^  j t  < j J Jj^i ^  »1 j*A  j L -  J ^  L  ^ j i  Aj J ji . ^ j J a  ^ l

.tliMil »Jjj j l i j j  U  J * j  j J j i  j ^ j j i i  j A l i l j  j l j j t > < l a ^

.JjS tf- uWi triW j  ̂ ? ’ jJJ¿* t>-J9 j l^ l  Jji. djLc-Uj J3 
^ > y r  O U  L (  n ^ o  ) t i j ^  0 .^  J*- jJ I j^ l^  djlij

liWjWj ' ^ ^ j  ti jJ  J ^  •*-*?•> > ' * ^ y  ( ciA “
(jWj <J (»Iä  J-c- tíJJé-*?' jJ . '^ '  O'j’j*

.di-i »j¿ <-̂ jj jjj jl

GRAMMATIK IZOH

0 ‘tim li va 0‘tim siz feMlar (>jV j  i S - ^  a fo l-e  
mo*ta*addiva lozem

Fe’llar o‘zlarining leksik ma’nolariga ko‘ra o‘timli va o‘timsiz bo‘- 
ladilar. Fe’llaming o‘timli yoki o‘timsiz ekanligi harakatning obyektga 
bo‘igan munosabatiga ko‘ra belgilanadi.

0 ‘timli fe’llar (u5Aj«í«Jl-i' a fo l-e  mo'ta'addi) ish-harakatning 
biror predmetga -  obyektga bevosita o‘tganligini bildiradi va vosita­
siz toldiruvchi vazifasida kelgan so‘zni talab qiladi. Masalan;

-  o‘qimoq
»J i>  -  Men kitobni (nimani?) o'qidim. 

jL iy  -  yozmoq
^ j j  Aüú tí j j  i j  U“  -  Tekstni (nimani?) doskaga yozdim. 

i > ^ -  ko‘rmoq
ij jjL a  #j5Lijb J i -  Fakultetda Sobimi (kimni?) ko‘rdim.
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0 ‘timsiz fe’llar ( ^ j i  o f  ol-e lozem ) da ish-harakat boshqa 
predmetga -  obyektga o ‘tmaydi va harakatning o ‘tishi uchun lozim 
boMgan so‘zni qabul qilmaydi. Masalan;

omadan -  kelmoq 
neshastan -  o'tirm oq 

ijjs J  raftan -  bormoq 
jjü ii o ftodan -  yiqilmoq

Fors tilida bir necha fe’llar borki, ular o ‘zlarining leksik m a’no­
lariga ko‘ra ham o ‘timIi, ham o'tim siz bo‘ladilar. Masalan:

cPjjs* afzudan -  ko'paymoq, ko‘paytirmoq, ortmoq, orttirmoq 
omuxtan -  o ‘qimoq, o ‘qitmoq, o ‘rganmoq, orgatmoq 
shekastan -  sinmoq, sindirmoq 
ovixtan -  osilmoq, osmoq

Misollar:

“S-i 'J ‘J Â j j  ¡J j j j J J  parviz shoxe~ye deraxtro shekast ~  Par-
viz daraxt shoxini sindirdi.

CiÂJÛ ts j* az bod-e shaded shoxe-ye deraxt she­
kast -  Qattiq shamoldan daraxtning shoxi sindi.

' J  J  v* ob-e jush rixt va dastamro suxt -  Qay-
noq suv to‘kildi va qo‘limni kuydirdi.

Ko‘pincha 0‘timli ma’nodagi qo'shm a fe’llaming ko‘makchi 
qismini boshqa fe’l bilan almashtirish orqali ulardan o ‘timsiz fe’l 
yasaladi. Bu xildagi almashish ko‘proq yetakchi fe’l bilan ko'mak- 
chi fe’llar orasida sodir boMadi. Masalan:

CPjS og'oz kardan -  boshlamoq 
og ‘oz sho 'dan -  boshlanmoq 

CpjS UJi] oshno kardan -  tanishtirmoq 
Uii oshno sho 'dan ~ tanishmoq 

boz kardan -  ochmoq 
0^  j ' j  boz sho 'dan -  ochilmoq 
cPjS bidor kardan -  uyg‘otmoq 
j i i  jijjj bidor sho ‘dan ~ uyg‘onmoq 
cPjS rozi kardan -  rozi qilmoq 

rozi sho ‘dan -  rozi boMmoq
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Bulardan tashqari:

1>>Ь parvaresh dodan -  tarbiyalamoq 
Ся®Ь u - j j j j  parvaresh yoftan -  tarbiyalanmoq 
¿plj shekast dodan -  shikast yetkazmoq 
j j j j i  shekast xo ‘rdan -  shikastlanmoq kabi.

FeMining m ajhul nisbati /еЧ-е majhul
Fe’lning majhul nisbati o ‘zining tuzilishi jihatidan qo‘shma fe’l 

shakliga ega bo‘lib, yetakchi fe’l va sho ‘dan ko‘makchi fe’lidan 
tashkil topadi. Majhul nisbatda fe’l tarkibidagi yetakchi fe’l hamma 
zamon va shaxslarda o‘tgan zamon sifatdoshi shaklida va ko‘makchi 
fe’l sho'dan esa tegishli zamon va shaxslarda keladi.

Fe’lning majhul shakli faqat o ‘timli fe’llardangina hosil qilinadi. 
Masalan:

naveshtan -  yozmoq 
. i l  Aiijj naveshte sho'd -  yozildi

A iiji Alii« niaqole naveshte sho ‘d  -  Maqola yozildi. 
jjUu. ferestodan -  yubormoq

ejli-já ferestodesho‘d-y\xbor'úá\
. i l  js  A«U поте ferestode sho ‘d  - Xat yuborildi.

Majhul nisbatdagi fe’llar aniq nisbatdagi fe’llarga xos bo‘lgan 
hamma zamon va mayllarda ishlatilishi mumkin. Masalan:

^  j j  aJIL. maqole naveshte mishavad -  Maqola yozilyapti, 
yoziladi. (hozirgi-kelasi zamon fe’li).

^  AjJijj Ajli. maqole naveshte misho ‘d  -  Maqola yozilardi (o‘tgan 
zamon davom fe’li).

A iiji Alie maqole naveshte sho ‘de ast -  Maqola yozilgan 
(dir). (o‘tgan zamon natijali fe’li).

oi.1 A iljj aSÍq maqole naveshte sho ‘de bud -  Maqola yozilgan edi 
(uzoq o ‘tgan zamon fe’li).
. i i  ¿a \j i .  A iiÿ  Ajiie maqole naveshte xohad sho ‘d  -  Maqola yoziladi, 
yozilajak. (aniq kelasi zamon fe’li).

Majhul nisbatdagi fe’lning bo‘lishsiz shakli ko'makchi fe’l 
sho'dan oldiga ^  oa-inkor yuklamasini qo'shish orqali hosil 
qilinadi. Masalan:
. i l i  ejU-ijâ «uLi поте ferestode nasho ‘d  -  Xat yuborilmadi.
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Aniq kelasi zamon fe’lining majhul shaklida na-inkor y u k ­
lamasi já. ko'makchi fe’liga qo'shiladi. Masalan:

baste-ye po'sti-ye sho'mo fe r e s to d e  
naxohad sho ‘d -  Sizning banderolingiz yuborilmaydi (jo‘natilm aycÍi).

Majhul nisbatdagi fe’lning bo'lishsiz shaklida urg‘u yetakchi f e ’l­
ning oxirgi bo‘g ‘iniga tushadi. Masalan;

. i i  A iijj naveshte s h o 'd - yozildi.

Agar ko‘makchi fe’l ^  mi -  old qo‘shimchasini oigan b o ‘ Isa 
yoxud ¿¡^sho'dan  ko‘makchi fe’li sifatdosh shaklida kelsa, u r g ‘u 
ikkita bo‘lib, birinchi urg‘u yetakchi fc’Iga va ikkinchi urg‘u s i f a t ­
dosh shaklidagi ko‘makchi fe’l oxiriga yoki ^  mi -  old qo‘s h im -  
chasiga tushadi. Masalan;

.Jjj ójlí All j j  naveshte sho 'de bud -  yozilgan edi.
» ii Aiiji naveshte sho ‘de ast -  yozilgandir. 

naveshte mishavad -  yoziladi. 
naveshte misho'd - yozilardi.

«

Majhul nisbatdagi fe’ining bo‘lishsiz shaklida urg‘u ikkita b o ‘- 
lib, birinchi urg‘u yetakchi fe’l oxiriga va ikkinchi urg‘u na ~  in ­
kor yuklamasiga tushadi. Masalan:

o jjji ovarde nasho ‘d -  keltirilmadi.
.Jjj «jJu . j j j i  ovarde nasho 'de bud -  keltirilmagan edi.

Kesimi majhul nisbat bilan ifodalangan gapda grammatik ega  
ish-harakatni bajaruvchi shaxsni bildirmay, balki boshqa shaxs 
orqali bajarilgan harakatni o ‘ziga qabul qiluvchi obyektni bildiradi. 
Masalan, aJIL. maqole naveshte sho'd  (maqola yozild i.)
misolida asosiy diqqat subyektga emas, obyektga qaratilgandir. 
Bunda harakatni bajaruvchi subyekt noma’lum boMib, subyekt 
tomonidan bajarilgan harakatni qabul qilgan obyekt -  aJIL. s o ‘z i  
grammatik ega vazifasida kelgan. Misollar:

oJ-¿ ajíL - ^  J  ^ j j i  ji\ in emoratho-ye
bo 'zo ‘rg va qashang tey-e solho-ye axir soxte sho 'de ast -  Bu m ux- 
tasham va chiroyli imoratlar oxirgi yillarda qurilgandir.
. ^ J j i j i .  A j  I J  j i  J j j  f t j ^  A i ^ j j  j j l j j  J j j j '  A^  .»> ¿ j j l  ¡fj

no 'sxe-ye xatti onqadr ravon naveshte sho 'de bud ke man onro be
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osoni xondam -  Bu qo'lyozm a shu qadar ravon yozilgan ediki, men 
uni osonlik bilan o ‘qidim.

Kesimi majhul nisbatdagi fe’llardan iborat boMgan gaplarda 
harakatni bildiruvchi shaxsni ko'rsatish lozim boMsa, harakatning 
bajaruvchisi J ' az taraf-e (tomonidan), be vasile-ye,

be vosete-ye, tavasso't-e (orqaii, vositasi bilan, bilan) 
kabi murakkab predloglar orqali birikib keladi. Bu xildagi gaplarda 
harakat obyekti ega vazifasini o ‘taydi. Harakat subyekti murakkab 
predlog bilan birikib, toMdiruvchi vazifasida va majhul nisbatdagi 
feM esa kesim vazifasida keladi. Misollar:

( . i j j i i *  ( ¿ j L - e  J^a j l  ô U -» iii j doston-e gerdob az 
taraf-e sodeq hedoyat naveshte sho ‘de ast -  “Gerdob” romani Sodiq 
Hidoyat tomonidan yozilgandir.
. A j i i  J J j j  j l  j j j j J  mehmonon-e
xoreji diruz az taraf-e vazir-e о ‘mur-e xoreji paziro ‘fte  sho ‘dand -  
Chet ellik mehmonlar kecha Tashqi ishlar vaziri tomonidan qabul 
qilindilar.

1- topshiriq . 30- dars matnini o ‘qing, darsiik oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib tarjima qiling hamda matnda uchragan oMimli 
va oMimsiz feMlaroi, majhul nisbatdagi feMlarni aniqlang.

2- topshiriq . Quyidagi feMlami hozirgi-kelasi zamon, aniq o ‘t- 
gan zamon, o4gan zamon davom feMi, oMgan zamon natijali feMi 
shakllarida tusiang.

¿ P j j *  ovardan -  keltirmoq paziro ftan  -  qabul qilmoq
pishirmoq ¿pli-já ferestodan -  умЬоххпо(\

soxtan -  qurmoq

3- topshiriq . Quyidagi hikoyani o‘qing, tarjima qiling hamda 
majhul nisbatdagi feMlarni aniqiab, qaysi zamon shaklida kelganini 
aytib bering.

u i l i j  j j

^ Ij AblSu ^  Ij j l l^  jÀj
J  J ÍÍ4 Í .J jS  ( j l j á j Í  lSVIj  j  j j Sj I ^  j % j

jjiUi [J <jlÂ. 4J J  ^ j S  (jSlii (j\ ji  JIÍÍ4
ùùy l ú l u t l Ôi'  •"i.tt ^  y ^

(jî iSjJ aS IiIumI ^  ^  Aa j Ia J j  ^  ^
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I
~~*‘  I j ' ' ^  ¿ i*  _ ' * ' - " l  a i l  "  J i J “̂

* J  aS  t^jU-tl ¿jLi^ JJ J

L ug‘at

(>V*  ̂J i J - “  /asv/r kashidan -  surat chizmoq, rasm solmoq 
shart bastan -  shartlashmoq, shart bogMamoq 

iIPj^ O'Jáj' ovizon kardan -  osib qo‘ymoq 
(j-Jj jUi4 menqor zadan -  cho‘qimoq

mo 'tavajjeh sho ‘dan -  tushunmoq, anglamoq

4- topshiriq . Quyidagi gaplami forschaga tarjima qiling.

Katta Farg‘ona kanali juda qisqa muddatda, ya’ni 45-kun da­
vomida qurildi. Bu olim haqida gazeta va jumallarda ko‘pgina ma- 
qolalar yozilgan. Devor orqasidan uning kulgan ovozi eshitildi. Biz­
ning kolxozda paxta va boshqa qishloq xo‘jalik ekinlari ekiladi. 
Bahor keldi, gullar ochildi. Bu rasm mashhur fransuz rassomi 
tomonidan chizilgandir. Bugun dars soat sakkiz yarimda boshlanadi. 
Xat qora siyoh bilan yozilgan edi. Samarqandning bu qadimiy binosi 
1416- yilda qurilgan ekan. Oxirgi yillar davomida* Toshkentda juda 
baland imoratlar, keng ko'priklar qurildi. Bu injener o ‘zining yangi 
ixtirosi uchun “Shuhrat” ordeni bilan mukofotlandi. 1961- yil 12- 
aprelda Vatanimiz tarixida oltin sahifa ochildi. Bu kuni Yuriy Gaga­
rin dunyoda birinchi marta kosmosga parvoz qildi. Dars matni bir 
necha marta talabalar tomonidan qayta o ‘qildi. Uzoqdan kimningdir 
yig‘lagan ovozi eshitildi. Eng shirin qovun va tarvuzlar kolxoz 
bozorida sotiladi. Stolning ustiga turli shirinliklar qo‘yilgan edi. Tun 
shu qadar qorong‘i ediki, atrofda hech narsa ko‘rinmas edi. Saroy- 
ning darvozasi mis va zar bilan qoplangan edi. Bu qoMyozma 
Alisher Navoiy davrida ko‘chirilgan ekan. Eronlik mehmonlar 0 ‘z­
bekiston Oliy majlisi raisi tomonidan qabul qilindilar.

5- topshiriq. Quyidagi gaplami o ‘qing, tarjima qiling va majhul 
nisbat shaklidagi fe’llaming zamonini aniqlang.

»Am 0 jU ^

j )  Ó-* >  tí*  < Jli*  J j j j j  (J j j J  ^
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:a \
C ^ \  > JU  >  í S J J ^

g l  J j i  ^ J - k  j i   ̂^  ̂  > jL*tt jf4Í-fc-»J ftL* j  /íÂ mJJ jU «S - J j l  ( J J J i ^  (S Ü L é\

yi^\ AjíU¿ «.lu^ j¿
.CamiÍ ÓJ® <3^*^ ^  AÁnMÜ jji

.Cijrfl ^  LÍ^
jl^UUij L$Wí^ JÍ LÍ ( j j y ^  uA '̂ ^  ti'

6- topshiriq. Quyidagi matnni o ‘qing, tarjima qiling, o ‘timli va 
o‘timsiz fe’llami aniqlang.

" j i  elj" jS

I « mI  a Í i j \ jk  J  L . Í  j í j  J  4 o * * u * j  * i j j

^5 j i  a S  1 j  ^  J  < ^ i i b  j U j  j j i  ** ' i S j é  ^  J j i  I j  j  J j S  ^j-4

J ^  j «  ^  j á '  CJ-*

. ”  JjU jj  ^  J  ( ^ J j - a Í 4  O ^ J J ^

u £ L  j ^ J i  ( ^ i  "  j ^ ^  J  ^  ( j ^

J L »  j l  j l  j A  . C u jíI ( j u j j i ^ l  u í  j J j ^  ^  l P í “ J  j *  j W ^  í J * ^  ^

j J  J  ^ V * - J J  j i  o ^ j f r l  A j  i J  J j i  Ij  l Í j J ^  J  W  O  J  t > *  ^

J A Í j á J  j  A Ü U  J J j  j j j i  j  i - a i a  j j í  j >  í  j -  g j A  l a .  ( ^ J J J J  J J J  l S  '■ ^ H

j  Ia »1̂  j j  IjA j  jjjlj jjj**< Íj-4 ^  jliMui .̂ .luúij
A I m í Í  J  ^ J ^ j ^  ^ «,n^  J j i  i .J¿^^1 j i  j ^  4 ^ J  ^ j ^ J ^  C V * ^  j

^  9j d  Aj  j «  j L r i »  jj m q  t j  A a A  j  ^ * iitI \>m I j  j  J i W  j A

^ j ¿  ^  l j l ^ . ^ J ^  j  ^uS l5L^  Íj Ia  0j !¿  j i  ‘ d j k d  j j i  i j  ( J _ ^  ( ^ j ÍJjI j  j

J J J  j ^  j

j í  J '  ^  t r ®  C > *  ^  J  A l - * ^  j l  ( ^ J J  J J  j j j ^ '  ^  » j Ij S - í «  j j '  

j  C j j JS  j i  4^j L ^  j j i  U  .^1 6 J j j )  W  ^  J J  ^  ( j M j ¿ )  j l  c > 4 £

? C i ^  j ^ ^ U i j j

j j  ( j Í o j  i j  j i  u S J j I  j  ^ 1 ¿ ÍJ  j ^ ^ ^  . i j i  A j4*-i j J  j A  a S  t í  J ^  J Jl j  ó l  c ^ l  

” ¡  j U u  J j i  ; ^ U j a Ij  i ^ j S j j j  j J  1 J j l  J  j j i  J J  .^ J  j S

7- topshiriq . Quyidagi so‘zlardan ko‘makchi fe’llar yordamida 
qo‘shma feMlar yasang va ularning ma’nosini ayíib bering.

j 3j j  j b  J & M  t J j S - S

j l ^ ^ A i «  A ^ l j i  i ^ í

^^•4£V j  ■ ** J  ^J iOmiÍj
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I-Ajjjii J >
ÙJJÜ ''■■ -j'‘ J J Cjjl

uS-S J ib AjIaj*̂
liil ú'jáJ*

O^ttiz birinchi dars
#l>bi

C J c . i j j ^  .tliMil A j i i l j  A j  j '

^ L ú  i_ jl 4 ^  U  J  " ‘■'bi.iti — t 'l t i i *  <—ji  i s ^  ^

J  ^  ^   ̂ \t n  ̂j  j )  ^  C ^ - j

JX^ \шшЛ (^ «jb  j J  0*jc*bi .Jjj L̂ftj tíj j j )  *̂ J>«
J  j Ia  j d "  4 ^ j l â i »   ̂^  t i  J  j i  J & U I jO ííjlfc

.Ciwii ^ 44 («.IkMti A ^ l j  a£  **

. J leU  j  j  j l i  * * 4 Í4 j j j ”  (C jimI oJ ^  ^  <j\-uiâl

j l  < -5 o ji C jift

ftj j S  ^ j i  J  j ^  J  ^  J  * J  ó ^ íW  Cfcí^J  J  * - i jU J  jJ A  j j

( о > = ^ )  J  ( u > ^ )  V _ P  > • '  : - ^  LS- ' j  c5^¿*“  ̂< J ^  ^ J J  -Я

Д о  j l  i j fà ^  a j V U  ^ 1  j j l  ó j ^  ^

Lb 4jb JJ J  ^  i j - «  ^  C 5 ^  ü¿' j '  • '^ '^ t5^ ü W ^  <-«S-A  j l «  J jL ? ^

4 ^  J*-a j J  ЯЛ J  C l i l j j  J J Ä J  (3 j j  ( j j j i j  J  L ) j ^  J  t i j W ^  J

« U ^ j  dJw j J j  J  ^  ( Ia  4 á L í  ( j I j l  ^ j ^ j i  n ^  Л C jL w ^ U  t í

t^-S^ t~>  ̂ { '- ^ J : ^ )  ■*̂ (*>“ >> LS ji?- bkjl j l iS  Aj SjI t>üUj ,_̂ pLat
l'*u ,iÍ f t j jS  IJ  j j - « J )  I—5o  dL« j j  -̂'*̂ '̂ -̂  j j  öJ ̂

^ ■ ; ; b  j S  J  ^  -ü iL . »  ^шÈJ  j j  ^  j ß   ̂Я Y • j l  J * j  t il^LM i j J

j i  (^l^jLtiÂiUu j l  jjS j  .Jw  ^ i j  e J ilw l J j ^  <-ji j j l » - *  j ' j ^  ^

J  e L e  j J  J A  i j  a1^ J i  ^ ^ c J L * »  j J  j j S ^  ^  J J  J ®  ' - ^ J j j

J  (Jjj Ь  ft l jS  jyifsl.li» J  j U ^  J ^  j )  J Ü  j l  j A  i l A * ^  J  ^

J ^ j i  ”  Jm  . J jJ j.4 j j ä ä . j l e j IjS  Ï  Л  • J j i f tJ  j i «   ̂Ö Ij   ̂ • ( jb J A J  JJ

1ш  j j j j i  ^_^^-ÍjU j i  j j l j l  j \  ^ J Í ^  A jä L «  j j S j a  t i  < fr JJ (J j lJ  J-i <S ”  j U j l i

j j l  t 5 ^  ® j'-^ *  L -S *^ l5 «e  4 j j  j j l a j  j l  < S  J j j  j LS  J j i  J j i a J  j l ^ A  j J

. J j j  j U jÎ  {^ J J  j  JJ J-^ J-elS jA ^ c ,  j l ¿ í  j* u  a ] j l e  Aj  jU ü L M j

-  И  0  • j l  Jiu jlÍ4 - iS jj l  jj^ - ft ik  j j  t i j b j l  ^ j j  J  Ад-w j j  j j SI j &

^ jу м  ^  J J ^  ^  u jj^ ^  I a j^ u  j  I a  A c . j j  i i i l j ^ i  J   ̂ *

aS Ú iw l 6ù\ù  jl5w 4l ^ 1  j j i  J  öJä! J jä J J  u 5 ^ ^ jS j j jJ ^  j ' j ^

, j ^ j j j  j U S a  ^  J  j J Д í^  ^  ^  W j ^  Ci-ü J j j  _̂g-k̂ i j i

¿ i á  J j t  J  ^ > J C . j l  I j  j w j  t i j W  t i U  A fr jJ  ^ J j j  ¿ > l > u

j * i  j a I j i  1 j l .^ 1  ^ ' j i  ^  J ^ J ^  J ^  ^ J  -ß*^ ,Сл*м\ o J jS
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^  ^ . * ^ W  J ÍJ I a I j a j l a i

j j - 4  C ^ m u j J  u J fr jfcM  U  ^  Üá^ L Í  ^  .^ J * ^  oJ ao iS  ^

a £  J b  O A ^ jÄ  j  iS A \j J A I j i  l A : í J ^  ó '  j '  j 2 V b  A j  A j i ü  j J  U 4 3 fc ^

, j j Ü  ^ j j S  j l  j 4  © j S a  j l  j l  j \ j S jb  j i  j A  ^ * «

f j  A Ü j  j J  j l  J  O l i ^  ( j ' J J  A j ^  j j i i  j J  j l

J j j ^  J  ©Ja Í  Jj > j 4  C Í C j b a ^ U  ö j l j t  C jV I  j  ^  A S . . f i  l ^ l  j J  ( J

j j  A j  <mJ\ t j i  ( 3 4 ^  ^  Ú J « 1  © J * i ^ t i  j W ^  \ v ^ >  ^  t í  J J  ® J é ^

u j ^ j A  j « l  Q¿\ j  J j i i  ^ j I a  ( j J - Ä j  j J  ^ I j  i S ^  f t j b  j J  a S - L  I a  A &  j j

j j * i  j  ö J j i i  c ^ l i  b  j  J j j j  j J A  j  U ^ J *  J ^  Ü i ^ J  ^  * ^ J ^

>uÁ j  j j j ¿  ^ J ^  o S j ^  ¡ j j i j  ü ' j ' ^  c^bb  ( j U - i S - j j ^  ( ^ I a  j l  jS * S S  j j

j ^  6 j l j  ( ^ I a  j j ^  j  Ia  j l ¿  ^ l iA j j ^  . J j ^  J ^  L Í  j ^  b  ^  1a  a &  j j

jLw dJ  j l a ^ L  / T u rtl j l j j ^  J  > *  A ÍU . «  u 5 o  j j  j U ^ D ^ j t  ( ^ j l ^ i  j V ^ iS I

. j j j l j  J l Í 4 * i l  j \S s j  j A i - a * . ö Ü 4  j l  j i j  j l  j A  j j j  j  J J ^ ^  iS  J  J ^  ^  '^ J “  

.ili«! ^\a »!_) Ci*!^ aS j j b  J j a j  i>»äje. ia i  jli«SjJI ^ j j  j j

G RA M M A TIK  IZO H

Fe’lning o rttirm a nisbati J»ä fe% e ejbor
Fe’lning orttirma nisbati fe’lning hozirgi zamon negiziga u ^ ’ -  

undan yo ¿Ajj' -  onidan qo‘shimchalarini qo‘shish orqali yasaladi. 
Masalan;

Fe’lning noaniq shakli Hozirgi zamon negizi Orttirma nisbat 
yemoq yegizmoq

ü ^ j  yetmoq o^j yetkazmoq
Fors tilida orttirma nisbat ham o ‘timli va ham o ‘tÍmsiz fe’llardan 

yasalishi mumkin.
1. 0 ‘timsiz fe’llardan o ‘timli m a’noga ega bo'lgan fe’l hosil qili­

nadi. Masalan:

ö ^ j - y e t m o q  (o ‘timsiz) ü ^ '^ j  -  yetkazmoq (o ‘timli)
j i i iS  - o ‘tmoq (o‘timsiz) -  o 'tkazmoq (o'timli)

Bunday o‘timli m a’nodagi fe’llar odatda ' j  ro ko'makchisi oigan 
vositasiz toMdiruvchini talab qiladi. Masalan:

j '  Aj ' j j  salom-e to 'ro be u rasondam -  Sening salomingni 
unga yetkazdim

.^ 1  jiS  ljIjS CAj'jä- Lj ' j  J jh«' J J J  Ó-» man ruz-e ta ’tilro bo xondan-e 
ketoh go'zarondam -  Men dam olish kunini kitob o ‘qish bilan 
0‘tkazdim.
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2. O 'tim li fe’llardan esa yana o ‘timli fe ’l hosil qilish bilan birga, 
ish-harakatni boshqa subyektga bajartirish, majbur qilish kabi ma’- 
nolam i anglatuvchi fe’l yasaladi. Bu xildagi o ‘timli fe’llar ikkita 
to ‘ldiruvchi talab qilib, biri vositasiz to ‘ldiruvchi va ikkinchisi -Ч be 
predlogi oigan vositali toMdiruvchidan iborat bo ‘ladi. Masalan:

-  yemoq ù-^'j j ^  -  yegizmoq

.jjt jjà . ^  lie . jjI  J J  jl u be barodar-e kuchekash g ‘azo
mixo 'ronad~ U ukasiga ovqat yegizyapti.
. t>«bS ( ^ j - j  Aj ji_e J j j  j ^  chuti havo sard bud
modar be pesarash lebos-e zemestoni pushond -  Havo sovuq 
b o ‘lgani uchun, ona bolasiga qlshki kiyim kiygizdi.

Fors tilida orttirma nisbat ba’zi fe’llardangina yasaladi. Shuning­
dek o ‘zbek tilida grammatik yo ‘l bilan yasalgan o ‘timli ma’no fors 
tilida leksik yo‘l bilan ifoda ctiladi. Masalan:

jiJilj -uIjI edome doshtan -  davom etmoq (o'timsiz)
Cplj edome dodan -  davom ettirmoq (o ‘timli)
(jJj- mo ‘rdan -  o ‘lmoq (o‘timsiz) 

ko ‘shtan -  o ‘ldirmoq (o‘timli)

Yoyiq sodda gapda so‘z tartibi

Fors adabiy tilida yoyiq sodda gapda so ‘zlar m a’Ium tartibda ke­
ladi, ya’ni gap ega bilan boshlanib, kesim bilan tugaydi. Gapning 
qolgan boMaklari esa ega bilan kesim orasida keladi. Faqat payt va o ‘rin 
hollari bundan mustasno bo‘lib, ko‘pincha egadan oldin keladilar.

Yoyiq sodda gapdagi so‘z tartibini quyidagicha tasnif etish 
mumkin:

1. Ega, vositasiz toMdiruvchi, kesim:

.A-ujj ja-ij'J doneshju поте minavisad-  Talaba xat yozyapti.

2. Agar gapda ham vositali, ham vositasiz toMdiruvchi boMsa: a) 
' j r o  ko‘makchisi bilan kelgan vositasiz toMdiruvchi vositali toMdi- 
ruvchidan aw al; b) ' j  ro ko‘makchisiz kelgan vositasiz toMdiruvchi 
vositali toMdiruvchidan keyin keladi:

.<iiijj Aj i j  ja-iuij -  Talaba xatni do'stiga yozdi.

.iiiijj A-U jiiw jj Aj ja-iiij -  Talaba do‘stiga xat yozdi.
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3. Payt y o k i  o ‘rin holi, ega, vositasiz toMdiruvchi, kesim:

_хл\^(j-jJ J -  ja - i ib  J j j p diruz doneshjusar-idars nayomad-Kecha 
talaba d a rsg a  kelmadi.
j ib i  ¿-4^ Л~'Ь _p dar doneshkade doneshjuyon jam  ’ sho

Ja n e /-  F ak u lte td a  talabalar yigMlishdi.

4. Pay t h o li, o ‘rin holi, ega, vositasiz toMdiruvchi, kesim:

j j j j J  diruz dar doneshkade doneshjuyon 
ja m ’ sho 'dand  -  Kecha fakultetda talabalar yigMlishdi.

5. Ega v a  to'diruvchilaming o ‘z aniqlovchilari ham boMishi mum­
kin. Bunda izofali so‘z birikmasidagi tartib butunlay saqlanadi.

jjlÄ  (J »jSJijij dar donesh- 
kade-ye xovarshenosi doneshjuyon-e sho ‘be-ye ironi jam ’ sho ‘dand -  
Sharqshunoslik fakultetida Eron boMimining talabalari yigMlishdi.

Yoyiq sodda gapda so‘z tartibi gapdagi logik urg‘u, ya’ni, gap 
stilining xarakteriga ko‘ra birmuncha o ‘zgarishi ham mumkin.

1- to p sh ir iq . 31-dars matnini o ‘qing, darsiik oxirida berilgan 
lug‘atdan foydalanib tarjima qiling hamda orttirma nisbatdagi feM 
Formalarini topib, qaysi fe’ldan yasalganini aytib bering.

2- to p sh ir iq . Quyidagi feMlardan orttirma nisbatli fe’llar yasang 
va ularning rna’nosini aytib bering.

L p i^ j ranjidan -  xafa boMmoq crt-j*  larsidan -  qo‘rqmoq 
0 ^ . ^  gardidan -  ayianmoq davidan -  yugurmoq

neshastan -  oMirmoq

3- to p sh iriq . Quyidagi hikoyani o ‘qing, tarjima qiling va orttir­
ma nisbatdagi fe ’llami aniqlang.

liAÜ« JU j uSj

jl j i  5L* Lj e J ^ j  j j j  »1 .JjJ ts' **-jlä-3jJ j i  jjjJl j-a j ^  \SjjJ
X »  . ^ J j ^ '  J - á j  j “'  J J  j '  J j U b S

j j ^  ' J  ^  J  ' j  ^  J

J L j j S  U ^ y l j s j  . J j j  u j Í  j  J j  j \  ) j j \  A j U J j j  ^  j  J J j j

j  b^xJÁ L f t - i  J U j  u 5 ü  : J b  X *  j S  <j J ^  l h '

j j i i  у1 м л л а  J b j  j  j j a j  J j  (J ^ á J  ^
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o jra t gereftan -  \\zm ai xaqi olmoq 
J ® sahih va solem -  sog‘-salomat 

manfa 'at -  foyda 
lP jS  J j  vel kardan -  qo‘yib yubormoq

4- topshiriq . Qavs ichida berilgan fe’llami tegishli fe’l nisbati 
shakliga qo 'yib ko'chirib yozing.

U - l  .( j l i j á )  c iU J j j  .( j J j ^ j )  I j -  j l  . ( jJ ja J j)  j l  J l j >

' j  j j J a ^  I j  ^ l i ^ J  C j 5 L i « j  l5 ^  J j j

j '  A-J ' j  u j )  j l  * - i  4 _ « lj . ( ¿ ) 1 J « j )̂  ¿ j U j >- uü b  * - !  1J  ¡_>Üj i  j I j - Ü ' J

j^ ' .(o-̂ m'j ^) LÍJJ'J  j^L».(j j j j l j i )  Ljl j i i i j  (Jj j  ^  .(ú -^ j)
j j U _ «  j J  u l  . ( ¿ ) J _ ^ j )  L4_-i J l  J _ ^  . 1.1 •'1'^.'.' ( ¿ P - j a J j )  Ij  U _ ¿  j - .  

l1ljÍ.j J  j l  .(¿ |j_M «ii) 0 _ i j J  j j J  j l  . ( ¿ p j - i j ^ )  j jU _ * . i  j J  Ij  i j i  ¿  j j  . ( ü - ^ j > )
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5- topshiriq. Quyidagi orttirma darajadagi fe’llami qaysi fe’l­
dan yasalganini aniqlang va ular ishtirokida bir necha gap tuzing.

L u g ‘at

j i j L - i j L p j * J J ^

j J i t j ^ j J i U j j

j J j l - ^ j J j l - « j 5

6- topshiriq . Quyidagi matnni ifodali o 'qing, tarjima qiling, ort­
tirma nisbatdagi fe’llami aniqlang hamda matn yuzasidan savollar 
tuzing.

" t i j l l j  J  e L iil"  Jl

fjjjS ¡ j A  J j l  ¡ f  e j j J  Jl
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2 8 0



j A  j \  W -i' j  (J\jL < j  I C j 5 L * - a a J  A ^ l  j '
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7 ' topshiriq . Quyidagi matnni fors tiliga tarjima qiling.

M illiy va zam onaviy bayram lar

Har bir xalqning asrlar davomida ardoqlab-e’zozlab kelingan 
o‘zlarining bayramlari, urf-odatlari, marosimlari mavjud.

Bayramlar qadimgi davrlardan boshlab xalq hayotining eng mu­
him va larkibiy qismiga aylanib qolgan. Bayramlarda kishilaming 
diniy urf-odatlari, ijtimoiy, madaniy va m a’rifiy yutuqlari namoyish 
etiladi.

0 ‘zbek xalqi orasida Navro‘z, gul sayili, qovun sayili, hosil bay­
rami kabi bayramlar keng tus oigan. Keyinchalik islom dini bilan 
bog‘liq boMgan Ramazón va Qurbon hayitlari ham keng nishonlanib 
kelmoqda.

Mustaqil 0 ‘zbekistonda bayramlar dam olish kuni deb eMon qi­
lingan. Bugungi kunda 0 ‘zbekistonda quyidagi bayramlar rasmiy 
bayramlar hisoblanadi:

1- yanvar -  Yangi yil bayrami, 14- yanvar -  Vatan himoyachilari 
kuni, 8- mart -  Xalqaro xotin-qizlar kuni, 21 - mart -  Navro‘z bayrami,
9 - may -  Xotira va qadrlash kuni, 1-sentabr-M ustaqillikkuni, 1-ok- 
tabr -  0 ‘qituvchilar va murabbiylar kuni, 8- dekabr -  Konstitutsiya 
qabul qilingan kun, Ramazón va Qurbon hayitlari va boshqalar.

Bayramlar ichida Navro‘z va yangi yil xalqning eng sevimli 
bayramlari hisoblanadi.

Navro‘z bayramida uylar, ko‘chaIar, bozoriar, hovlilar, qabris- 
tonlar tozalanadi. Marhumlaming qabrlari ziyorat qilinadi. Kasallar- 
ni borib ko‘riladi. Yosh-u qarilar bir-birlarini Navro‘z bayrami bilan 
tabriklashadi. Katta xalq sayillari, poyga, kurash musobaqalari 
o ‘tkaziladi.
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Bayramlar kishilar orasida mehr-muhabbat, bir-birlariga g‘am* 
xo‘rlik, o‘zaro hurmat-e’tibomi kuchaytirishda muhim ahamiyatga 
egadir.

S- topshiriq. Quyidagi gaplami taijima qiling va ulardagi 
orttirma nisbat fe'IIarini qaysi fe’ldan yasalganini aytib bering.

j \ A j J A ^  A^1

t j j j j l j ^  C j5 L ]L j u  ( T
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3 ke man dar on 
\ turgan uy uch

j‘z cho'ziq unli 
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\ \ Kultet talabalari
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\ \ \i sho d  - Kasal 
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;; Ji xohareton ke 
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i i i l̂i ot bo‘lsa:

11 ],~ye o 'zbakeston 
:: bd ast -  0 ‘zbe- 
;; jjaland imoratlar

:: hilik olmoshi bi-

j bo cherog' che 
Umani ko‘rasan?



1- topshiriq. o^jjU matnini o ‘qing, darsiik oxirida berilgan lu- 
g‘atdan foydalanib taijima qiling hamda matnda uchragan aniqtov^ 
chi ergash gaplarda ning ishlatilishi va tushib qolish hol- 
larini aniqlang.

2- topshiriq . Maqollami yod oling hamda bosh gap va aniqlov­
chi ergash gap bo'laklarini aniqlang.

.J j « j  j I j j I  ¿ j j á j j  I j  j j I J j  >-jÍ aS  1

t # "  e is  J jJ aS  i j j L  (X  

, J lfA  J l-s lu J  J j£  J jJ  a £  A j ( T

.JJß j  JJ i 'i i i i>  j L « S  j l  aS  tS j^ j  ( £  

. j j l j  e lS j

^  J l  J i  ^  ( \
, jS i j lA  *■ S.,4Í AS

A j l i  a£

. J j b  JJ < J ij j i  c f e - «  AS

j L i  (J a I j i  a£  ^ «

3- topshiriq . Matn va hikoyalarni o ‘qing, o ‘zbck tiliga tarjima 
qiling va ularda mavjud bo'lgan aniqlovchi ergash gaplar qaysi so‘z- 
lami aniqiab kelganini aytib bering.

U  j U  ^
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4- topshiriq. Quyidagi gaplami fors tiliga tarjima qiling.

Bu yerda o ‘tirgan bola ukamdir. To‘rtinchi kursda o‘qiyotgan 
talabalaming bir nechtasi o‘z o ‘qishlarini davom ettirish uchun ikki 
oydan so‘ng Eronga ketadilar. M ening oldimga kelgan talaba eron 
boMimida o ‘qiydi. Oxirgi yillarda Toshkentda qurilayotgan imoratlar 
juda chiroylidir. Biz tomosha qilgan yodgorlik XV asrga oid ekan. 
Qishki kanikul vaqtida o ‘z uylariga ketgan talabalar qaytib keldilar. 
Bizning fakultetda o ‘qiydigan o ‘g ‘lingiz ikki kundan beri darsga 
kelmayaptl. Men sizga sovg‘a qilgan fors tili grammatikasidan 
foydalanyapsizmi? Paxta rejasini bajargan kolxozchilar paxta 
quriltoyida qatnashish uchun Toshkent shahriga keldilar. Afg‘onis- 
tonda yangi qurilgan aeroport har bir yoMovchining diqqatini o'ziga 
tortadi. 0 ‘rta  maktabda fors tili o ‘rgangan qiz va yigitlar sharq 
fakultetiga kirish uchun imtihon topshirdilar. Fakultetimizni bitirgan 
bir necha kishi hozirgi kunda 0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasining 
Sharqshunoslik, Til va adabiyot, Tarix va Falsafa institutlarida ilmiy 
xodim boMib ishlamoqdalar. Yaxshi ma’ruza qilgan talabalar muko­
fot olishga sazovor boMdilar. Men sotib oigan kostum otamga juda 
yoqdi. Siz bergan kitobni haligacha o ‘qib bo‘Iganim yo‘q. Yurakdan 
chiqqan so‘z yurakka borib yetadi. Eronga borib kelgan talabalar u 
mamlakat haqidagi o‘z taassurotlarini so‘zlab berdilar. Bu korxona 
loyihasini ishlagan injener kecha Moskvaga jo ‘nab ketdi. Sochi 
shahriga dam olish uchun ketayotgan do‘stim men bilan xayr- 
lashgani bizning uyga keldi. Do‘stim menga kecha oigan tuflisini 
ko‘rsatdi. Men ko‘chada 4 yil aw a l birga o ‘qigan do‘stimni uch- 
ratdim. 0 ‘qituvchimiz bizga Eronda ko‘rib kelgan tarixiy yodgor­
liklar haqida aytib berdi, Bizning fakultetga m a’ruza qilish uchun 
kelgan olim ko‘p ilmiy maqolalar muallifidir. U Samarqandda ko‘rib 
kelgan tarixiy yodgorliklar ming yillik tarixga egadir. Men kinofes- 
tivalda dunyoga mashhur boMgan kinoaktrisalami ko‘rdim. Siz o ‘qi- 
yotgan institut nafaqat 0 ‘zbekistonda, balki, butun Markaziy Osiyo­
da mashhurdir. Siz tarjima qilayotgan asaming muallifi bizning 
ko‘chada yashaydi.
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5- topshiriq. Quyidagi baytda so‘z oxirida kelgan lami tahlil 
qiling va ularning nomlarini aytib bering.

iS jli-j ts 
jljj tí jl£ fb  ̂ ù\j\

6- topshiriq. Quyidagi bir ma’noga ega bo'lgan (sinonim) so‘z- 
lami yod oling.
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7- topshiriq. Quyidagi aniqlovchi ergash gaplami tahlil qiling va 
ularda «jbb' ijb nima uchun ishora etilmaganliginl aytib bering.

j L i  , j U  j j - l S  L  ^^ i-ijJ  L i * ^ '  J^ '-**“* J l  CjjÍLmia j l  j j j ^ J  * S  ̂ j J I j j

.Cijl j l  Jjl jj*iS |-'п«д> JJ J i^Liâ j l ^  j ^  aS (jl j ^
(jJJJ*î (4 J ^  (J-* b  ü ' ^  <.r“ j '^  ü '^ j

. - ^  c r*  û ’J4 ^  J ^  » >  j i  aS ¿  j »
j l  j j  J ^  j J  i _ t j j j M  i _ s l ^ l  ^ L a j  j J  a S  j _ y * ü L i ^ j j l i  * l S - l j b

. - I jb
.Ü S  I _ j a ^ j  J ^  i j j l  ( _ ^ i ¿ 9  J  ( j S j  j j  j l  JjÎ ^  A iS - iU  J ^  A j  a £  ^ ^ j U .  j f t

_ C i ^  j j J  !-•  L ?  J ’  f j j  c r “  A - J i «  A j  ( j î  W  j j j  J 4  ( >  a S  ,_>«j j j j l  e l ^ j w j l

( j t ^ j U c .  J  ü S  J i « j  j j J  < J  j j j  ^  j  ù '  J ^  ( >  ^  J j S - i U  J i . ^

.JjéÎi Aj í Um 44^ J
288



wSUi j j  ̂ nU»rt a£ ̂ jAt 
»jjS ̂ LftS i J  < “* 1 > nt L.$iitl j j  jijjj CjjjI jj
e^j j j  <Jiui Clkpsi jL 6 »yju* j i

.jjtj j j jjx ^ \ J^ ^  ̂  ©1$*̂ ^
) ^  i l ^ \  d J « i  j l ^  jM *  j )  9 j l j

. JJ *-H 1.5̂  ^  ^  uW j  cJLm <m> Â  Iam
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G R A M M A TIK  IZO H

0 4 g a n  zam on shart-istak  mayli 
mozi-ye eltizomi

0 ‘tgan zamon shart-istak mayli fors tilida L. mozi-ye
eltizomi) qo‘shma fe’l shakhda bo‘lib, yetakchi fe’l va budan 
ko‘makchi fe’lidan yasaladi. Bu fe’lning tuslanishida yetakchi fe’l 
o ‘tgan zamon sifatdoshi shaklida va ko‘makchi fe’l hozirgi zamon 
fe’l negizi ( u ^ )  shaklida bo4adi. Shaxs-son qo‘shimchalari esa 
ko‘makchi fe’lga qo‘shiladi.

(yozmoq) fe’lining tuslanishi

naveshte bosham 
naveshte boshi 
naveshte boshad

I shaxs A iiji
II shaxs
III shaxs i l b  j i

-yozgan boMsam 
-  yozgan boMsang 
-y o zg an  bo‘isa

#

I shaxs naveshte boshim -y o zg an  boMsak
II shaxs naveshte boshid -y o zg an  boMsangiz
III shaxs naveshte boshand -y o zg an  bo‘lsalar

ning tuslanishida urg‘u ikkita bo‘lib, birinchi urg‘u 
yetakchi fe’lning oxiriga va ikkinchi urg‘u esa ko‘makchi fe’lning 
oxirgi bo‘g ‘iniga tushadi.

(J-«’-« ning bo‘Iishsiz shaklida na-inkor yuklamasi bevo­
sita yetakchi fe’lga qo‘shiladi. Masalan:

Alijii nanaveshte bosham -  yozmagan bo‘lsam
nanaveshte boshi -  yozmagan bo‘isang kabi.

Prefiksli va qo‘shma fe’llarda ham l i - « ' n i n g  tuslanishi 
shu tarzda olib boriladi. Masalan:

JJ bar-xoste bosham -  turgan bo‘Isam 
Ai-iUj JJ bar-naxoste bosham -  turmagan bo‘lsam 

Aib eJjS Cia.ljS«l esterohat karde boshad-daxn oigan bo‘lsa
e jjio  esterohat nakarde boshad -  dam olmagan

boMsa

(J-—»1- ning bo‘lishsiz shaklida asosiy urg‘u na ~ inkor 
yuklamasiga tushadi.
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<j-^U ish-harakat yoki holatning o ‘tgan zamonda baja- 
rilishi qat’iy bo ‘lmay shart, istak, zarur, gumon va shu kabi ma’nolar 
bilan b o g iiq  bo ‘lgan hollarda hamda modal so‘zlar va modal fe’l­
lardan so‘ng ishlatiladi. Masalan:

1. 0 ‘tgan zamon shart ergash gapning kesimida:

.ijAj jjiU exoi jl agar u omade boshad be man xabar
dehid-  Agar u kelgan bo‘lsa, menga xabar bering.

2. boyestan modal fe’lidan so'ng:

j l  j jU  .tuMy jamshid boyad az mo 'raxxasi bar- 
gashte boshad- Jamshid otpuskadan qaytgan bo‘lsa kerak.

3. shoyad boshqa ehtimollikni bildirgan so'zlardan so‘ng:

.j-iL J j i«  A_j jjjf t ji jjLi shoyad u hanuz be manzel naraside 
boshad- U  hali uyga yetmagan bo 'lsa kerak.

4. -ijj (J- JUia.1 ehtimol miravad modal so‘zidan so‘ng:

.J-2L sajjU ¿¡IjLj J j j  ^  ehtimol miravad ke shab boron 
borida boshad -Balki, kechasi yomg‘ir yoqqan bo‘lsa kerak.

5. Ba’zan o ‘tgan zamonga oid bo‘lgan to‘ldiruvchi ergash gap­
ning kesimida ishlatiladi:

. j _ ¿ L  * i j l  j â j  > j  t ÿ i ' j _ j  j j .d.l jV . j L jI  <S j Ij - j j  j l  j j  dar
o 'zbakeston kas-i peydo namishavad ke osor-e alisher navoyiro na- 
xonde boshad ~ 0 ‘zbekisionda Alisher Navoiyning asarlarini o ‘qi- 
magan biror kishi topimasa kerak.

1- topshiriq. 32- dars matnini o ‘qing, darsiik oxirida berilgan lu- 
g ‘atdan foydalanib taijima qiling va t»— shaklida kelgan fe’l­
lami aniqlang.

2- topshiriq. Quyidagi fe’llami i ^ 'j ^ '  shaklida tusiang va 
ulaming har biriga bittadan gap tuzing.

xondan -  o ‘qimoq 
doshtan -  ega bo‘lmoq 

bar~gashtan -  qaytmoq 
'’Jfaro-gereftan -  o‘rganmoq 

jJjj tavallo ‘dyoftan -  tug‘ilmoq
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3- topshiriq. Quyidagi hikoyani o ‘qing, o ‘zbek tiliga tarjima qi­
ling va unda mavjud boMgan feMlami tahlil qilib, qaysi zamon shak* 
lida kelganini aytib bering.

»Wj j  j

j l  JiL Ĵ\A i j j j  ^  JA (jJiùMj L J Jjj jJ
ö L j j  ' C j Á  O^JJ^ ? L ^ 1  о  y i l *  1J  « J Ü  j S  ^  JJ  J i

^  J f i  . J j i  i  J  J  ^  ^  j i  O U l

^  U  i  J  J  j l  C i m ü j i

^W jj <.̂ 1 j L i  J  <i iS j l à j  » J  ^  Ц Li J J
Ь »b jj .Jbl ^ J ^  j j l  ^  aS *̂*UiJ  j l
^ ( . 1 ^  » b j j  J J  ^ j - 4  J ^  O ^ J J ^  . ^ A i l l j á  j l j i  V

. J ^ î ü  O i^ jh n j j  ^ A j  j j Î A  J ^  j ^ l  ^ j i J

#

L ug‘at

tájljjú ’cfoí/-/ -  to‘da, bir nechta
mashvarat -  maslahat, kengash 

^  eyd gereftan -  hayit qilmoq, bayram qilmoq 
lĴ '̂ ŷ  havoii -  atrof
i j i i  Jjlj Ь  j j  i j j j  ru-ye do' po bo '¡and sho 'dan -  ikki oyoqda tikka 
turmoq
j i i l  iS jl j i  <j L po be feror go ‘zoshtan -  qocha boshlamoq 

jL ö  so ‘Ih namudan -  bitim tuzmoq

4- topsh inq . Gaplami fors tiliga tarjima qiling.

U hali ishga kelmagan bo‘lsa kerak. U mendan kitob olganiga 
besh kun bo‘ldi, uni o‘qib boMgan boMsa kerak. Agar kasal boMgan 
boMsangiz nega vrachga murojaat qilmadingiz? Balki, bu filmni yosh- 
ligimda ko‘rgan boMsam kerak. Bu shaharda men ko‘rmagan birorta 
muzey yo‘q. Nega u shu paytgacha telefon qilmadi, yana biror 
hodisa ro‘y bergan boMmasin. U hali Moskvadan qaytmagan boMsa 
kerak. Agar fakultet dekani kelgan boMsa, tezda menga xabar bering. 
Bizning oramizda Abdulla Qodiriyning “Otkan kunlar” romanini 
o ‘qimagan biror talaba boMmasa kerak. Bu xabar uning qulogMga 
yetgan boMsa, yaxshi ish boMmabdi. Samolyot hali uchmagan boMsa 
kerak. Agar u tramvay to‘xtash joyida turgan boMsa, unga aytginki, 
men bugun uning oldiga bora olmayman. Hali soat to‘qqiz boMgani 
yo‘q, dars boshlanmagan boMsa kerak. U kecha komandirovkadan
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qaytgan bo‘lishi kerak. U bilan qayerdadir uchrashgan bo‘lsam ke­
rak. Bu pomidor va bodringlami bozordan sotib olgan boMsangiz ke­
rak. Balki, amakim bilan bir necha yil ilgah shu maktabda o*qigan 
boMsangiz kerak. U shu vaqtga qadar o ‘z ilmiy ishini tamom qilma­
gan boMishi mumkin emas. Ehtimol, bir vaqtlar shu g ‘orlarda odam- 
lar yashagan boMsa kerak. Yoshligida koptok o ‘ynamay katta boM­
gan bola boMmasa kerak.

5- topshiriq . Quyidagi gaplarda qavs ichida berilgan feMlami 
shart-istak mayli shaklida qo‘yib, ulami ko‘chirib yozing.

. ( j j â l  j '

»jU CjjLofr
.(¿pjJj) J j j  JUÎâ.) Jj«i \jk

.(¿pjSj) i j j j j
j j )  ji*  <i j l  JjLi iCiMijj J Ä  j-Â . j l  

j j j j i  LftjMî  jjL^ »Jm (jljiU  jf\
jii^ ) jM J JÄ j j l  K'\és.\\ j S ^

jjlj^  ^  'J  4-lujl
,( jXil) ôjljj j '

t J -  ù '  ( ù - i  b j ^ '  L«* J ^ '

6- topshiriq . Tilni chuqur bilish yoki yozuvchilik kasbiga ega 
boMish uchun qanday shartlarga amal qilish kerak. 0 ‘z fikringizni 
forscha so‘zlab bering.

7- topshiriq. Quyidagi o'zbek tili bilan mushtarak boMgan so‘z- 
laming yasalishini aniqlang.

(jis setamkash, arobekash, dastkash,
JJJJ jL-ji ensonparvar, j j j i a d o l a t p a r v a r ,  j j j j  vatanparvar,
jb  J l^  ayoldor, jb  • >  azador, jiji»ü4 manfa’atdor,

jls j-»  ho‘sudguy, isß  oasihatguy, >jß ‘̂ ' j  rostguy, 
sartarosh, heykaltarosh, (J* qalamtarosh, 

ho‘zurbaxsh, elhombaxsh, j-j samarbaxsh,
Ji-i' oshpaz, j j lh a lv o p a z , j i  kabobpaz,
Ai'iÂj'+a-jahongard, »^i^ùW^jahondide, jabrdide,
j j i  iljlji- mirosxo'r, j> J> -  sudxo'r, jU-jjL.c emoratsoz,
(..ASjJj padarko'sh <jîiS odamko'sh, jL-i i>ïU moshinsoz, 
jLjUâ qemorboz, jW shatranjboz, J j  delrabo,
jjA-uSkisebo‘r, rahbar, o-ijit^jixo'shnavis,
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jijil xokandoz, eJjjU. sozande, xo‘r^ide,
shenavande, ú^‘-SbAüjtaxtepokko‘n. kashande

8- topshiriq . “Kutubxona” matnini o ‘tilgan leksik va granuna- 
tik materiallardan foydalanib taijima qiling.

K utubxona

Hozirgi kunda hayotimizni kitobsiz va kutubxonasiz tasavvur 
etish qiyin. Maktab o ‘quvchilari ham, dehqon-u ishchilar ham, 
talaba va barcha ziyolilar o ‘zlari qiziqqan sohalar bo‘yicha kitob- 
lami olib o ‘qiydilar, mutolaa qiladilar. H ar bir kutubxonadagi ki- 
toblar ko‘pchilik odamlar, idoralar tomonidan yigMIib, uzoq yillar 
davomida saqlanib kelinmoqda.

Kutubxona barcha savodxon kishilar uchun ilm-ma’rifat maskani 
hisoblanadi.

Bugungi kunda har bir korxona, maktab, litsey va oily o ‘quv 
yurtlarining o ‘z kutubxonalari bor. Tuman, shahar, viloyatlarda 
aholiga xizmat ko'rsatish uchun katta-katta kutubxonalar mavjud.

Respublikamizdagi eng katta kutubxona Alisher Navoiy nomi­
dagi 0 ‘zbekiston Davlat kutubxonasidir. Bu kutubxona 1870- yilda 
tashkil etilgan. Bu kutubxonada turli tillarda chop etilgan kitoblar 
ruznoma va jurnallar mavjud. Bundan tashqari, bu kutubxonada 
0 ‘zbekiston va Markaziy Os'iyo xalqlarining tarixi, ilm-fani, ada- 
biyoti va madaniyatiga oid juda ko‘p noyob qo‘lyozmalar saqlanib 
kelinmoqda.

Kutubxonada bir necha xodimlar ishlaydilar va kitobxonlarga u 
yoki bu kitobni izlab topishda yordam beradilar.

0 ‘ttiz to‘rtinchi dars J  t r -  o - j J

Aj ¿iJjl iJ ^4Ü 

 ̂ j) ^

и  r . Y \

j j  Ь Ij- ^

JJ Ь (j j I Jle ^ j j  JJ -Ц ^
Си is^JJ fj»^ I ” jj'^ üí' _P l l  ^  \

¡|Ла**|| jUj ^  ^
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^1 Ajji a£  ¿)í j l  Ы  .A j b  4^лУи1,4 ^  ^  ^ b  l ^ j - » a i  ^ j  ” ! ^ j

) J  J ^ j j ^ U  йл\ ( j i j j  j ^ A i jS  ^ 1 ^  0 "  * J J j i  J J  a £  A jjl ijL ü à

.:jà S  ¿ и  ^  < i  ^  J  Ъ  ^  j j j

^»¡rt^JJ <S  A ^ i  j i  J  A*J ' J  ß ' i ^  ß j ^  J  i J j J  J J ^  j ß  ^

^ i L j j j  Aj  Ij a  «.Iim )JÄ. j i  j j i j i  iJ Ä  ;C jsS  j a  A j J j j J  ^ b U  .Ja I ^ j * «

. Jm  l Í ^ J Í ^  ^jA  j j ^  ^ j '  W с1И

J  ( j l i j j  1 JA   ̂ ( 3 ^  jc>l£ j j  A j .Aai.Vj^ I a  a1*íjÉ  — ^ j J ^  j b

O jb  \ j  ^ I a  j ¿ l ¿  ,J jS  j i  ^ J a I j Ä  A£ ^ j i j J ^ I  ^ J j i  ^ i j â  I jJ  C iA Ä .j wUuai jS )

? ^ j  J

oJ m j ) J jj  j j ^  â  J l  j L J  ^ j J j )  j  CifrLw j j l  j J  j_ l̂Lwj)j
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. j j ^  ^  I a  V»W*-' ^  -r^ W  ^  cjJ^ J ^  c f e  ^^IjJ

^1 A u S ^  - j  * ‘ A ¿ ^  j j l a  (JIaA — J m j  (JA » j J j l  { ^ b  Aj  l ^ t  J i  ^)j&,.%jA A ,i^ f . IaI

^  i j  a L L i  ^  j  ^  j  Слс.1и» Ù JJ  .J * i j i  J j i Â  o - j j i j  J i  A j ja ÍS j  J j j

^ ^ j  u j l  C jS J ji l ^ i  j i  J J  a£  j ^  ^  J

J j ^  t> ® jc . ( , ^ j  A k a J  j A  J  J j j - i  ^  i j U  AaA i ^ Í  ¿ y l  ^

j i  i j j i  <wiSt j j j i  ^j.A J ^ L i i  < ^ j j  ( j ^ j i  J   ̂ (^Ia  AaJ aJ  b  J

i j A  j l i i l  ( j j j i i  b j J  ¿ t í ^  J  J J ^  J  ® J ^ J *  ^

j i  ^ j > - ;  1J  j i  J ü ^  j j l  b  J jJ j  J j i J  i i ^ j A  a£  W

< r ^  ' j  0 -* ^  -ijV . J j b i i

J J ^  Ji iJ- f J ^  ^ J i
.jjw jV  <-1jJ j I
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G RA M M A TIK  IZ O H  

S hart ergash gap
Shart ergash gap bosh gapdagi ish-harakat yoki holatning bajari- 

lish shartini bildiradi.
Fors tilida shart ergash gap bosh gap bilan _>Si agar bog‘Iovchisi 

orqali bog‘Ianadi. Shart ergash gapli qo‘shma gaplarda shart ergash 
gap avval, bosh gap undan keyin keladi. Ergashtiruvchi agar bog‘- 
lovchisi esa ergash gap boshida keladi. Masalan:

■f-ijj jj'-" j '  j ^ '  agar u beyoyad he teotr miravim -  Agar u 
kelsa, teatrga boramiz
.(»li-̂ ĵ  isj-i 2“j ^  j^^ agar dustam miomad shatranj-
bozi mikardim -  Agar do‘stim kelganda edi, shaxmat o ‘ynar edik.

Shart ergash gap qo‘yügan shartning amalga oshishi mumkin yoki 
mumkin emasligiga qarab ikkiga bo‘Iinadi:

1) real shart ergash gap;
2) real boim agan shart ergash gap.

Shart ergash gapdagi ish-harakat yoki holatning bajarilishi, 
uning amalga oshishi mumkin, real ekanligini bildirgan shart ergash 
gap real shart ergash gap deyiladi.

Shart ergash gap kesimida ifodalangan shartning xarakteriga qa­
rab, shart ergash gapning kesimi turli zamonlarda kelishi mumkin.

Shart ergash gapda ish-harakat kelasi zamonga oid b o isa , shart
I ' gash gapning kesimi aorist shaklida keladi. Masalan:

(_Hj-̂  j* “ jjj-« ' j  Ú-« jl Ij jl agar
uro bebinid be u beguyid ke man marizam va namitavonam emruz 
sar-e dars beyoyam -  Agar uni ko‘rsangiz, unga mening kasalli- 
gimni va bugun darsga kela olmasligimni ayting.

LT-“ '-̂ j-ä -̂ j'-H ü'jW J^ ' agar boron naborad fardo be
gardesh miravim -  Agar yomg‘ir yog‘masa, ertaga sayrga chiqamiz.

Shart ergash gapda ish-harakat hozirgi zamonga oid b o isa , shart 
ergash gapning kesimi hozirgi-kelasi zamon fe i i  shaklida keladi. 
Masalan:

j ^ ' agar meyl dorid nohor mixo 'rim -  Agar 
xohlasangiz ovqatlanib olamiz.
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VajJJ <J^ '>?■ ts-« ogar sareton dard miko '-
nad chero pish-e pezeshk namiravid? -  Agar boshingiz og‘riyotgan 
bo'lsa, nega vrachning oldiga bormayapsiz?

Shart ergash gapda ish-harakat o ‘tgan zamonga oid boMsa, shart 
ergash gapning kesimi yoki shaklida boMadi.
Masalan;

J4-U.J ^  (ajI oj-i) jjJiU oA*l agar mariz sho ‘de boshid
(sho‘de-id) boyad bastari shavid -  Agar kasal boMgan boMsangiz, 
yotishingiz kerak.

Shart ergash gapda ish-harakat ma’no jihatdan kelasi zamonga 
oid boMsa ham, ba’zan shart ergash gapning kesimi oddiy oMgan 
zamon feMi shaklida kelishi mumkin. Bunda shart ergash gapning 
kesimi bosh gap kesimi orqali ifodalangan ish-harakatga nisbatan 
ilgari bajarilgan ish-harakatni bildiradi. Masalan:

.J jiJ J  J j j -  Aj J j j  AijW û 'M  agar boron borid zud be manzel 
bar-gard- Agar yomgMr yog‘sa {yomgMr yogMshi bilan) tezda uyga 
qayt.

Bu turdagi shart ergash gaplarda shart ergash gapning kesimi 
aorist shaklida ham kelishi mumkin. Masalan:

. J j i  JJ J j j -  Aj j j  j  J J-u ó ' J-i j i '  agar boron behorad zud be manzel 
bar-gard- Agar yomgMr yog‘sa, tezda uyga qayt.

Shart ergash gapdagi ish-harakat yoki holatning bajarilishi, 
uning amalga oshishi mumkin boMmagari shart ergash gap real boM- 
magan shart ergash gap deyiladi. Real boMmagan shart ergash gap 
o ‘tgan zamonga oid boMgani uchun ham, bosh va ergash gapning ke­
simi o ‘tgan zamon davom fe’li shaklida keladi. Masalan:

.^ j j l  ^  C l J  j ia  Aj 1 j j l  ^  1J  ¿  j i  j i '  agar farro 'xro mididam 
uro be manzel da’vat mikardam -  Agar Farruxni ko'rganimda edi, 
uni uyga taklif qilgan boMardim.
.(ijjsj(j-q Aj ajjL  (_y-û(jijLj j i l  agar boron namiborid be
mohigiri miraftim -  Agar yomgMr yog‘maganda edi, baliq oviga 
borardik.

Ba’zan real boMmagan shart ergash gapning kesimi uzoq oMgan 
zamon feMi shaklida ham kelishi mumkin:
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'-Í j^ l ik  I jj> i. (j-jJ 0 ^  agar frtan
dars-e xo'dro hozer karde budam bo sho'mo be sirk miraftam ■- 
Agar men darsimni tayyorlab boMganimda edi, siz bilan sirkka 
borardim.

doshtan (ega boim oq), budan (boim oq, emoq) fe ila r j 
real bo‘magan shart ergash gapning kesimi vazifasida kelganda 
mi ~ old qo‘shimchasi tushib qolib, oddiy o'tgan zamon fe ii  shak­
lida ishlatiladi. Masalan:

tí-* ù ' j '  û'-?j j j j - ^  ¿y agar man dastur-e
zabon-e forsi doshtam az on estefode mikardam -  Agar menda fors 
tili grammatikasi bo iganda edi, undan foydalangan b o ia r  edim.
.j i i i  ^  L4 Ê  J j j  j L ^  j l l  (jgar holo fosl-e bahor bud
go '¡ho sheko fte  misho ‘dand -  Agar hozir bahor fasli boiganda edi 
gullar ochilgan boiardi.
.xJ ̂  j ^  Jjj  j l  jS l agar u solem bud sar-e dars miomad — 
Agar u sog‘ boiganida edi, darsga kelar edi.

1- topshiriq . 33-dars matnini o ‘qing, darsiik oxirida berilgan 
lug'atdan foydalanib tarjima qiling va shart ergash gaplaming kesi- 
mi qaysi zamonga oid ekanligini aniqlang.

2- topshiriq. Quyidagi gaplarda qavs ichida berilgan fe iiam i 
tegishli zamon shakliga qo'yib ularni ko'chirib yozing.
I j ùWj j l ^  (jiJS  (¿jJjS) ftjUlul j i  j l  ^1
(ji j '  (u ^ '> -)  b  j j I  .J-jljâj ' j  j j '  UT- (ùj-^lj)
J j j  ¿h ' ó-« ‘'-i o 'j-2ji,
^ J j ^  W (¿P-^'a) ' ^ j  j i l  .Jj-*î> u-« JLa-iji. ( j j â i  u ^ j j )  j l  Ao
^  Jj->) .Jj-jj ĵ-* (ù-^jW) '-sJ-Í

ôi' J ' j '  W ' J -  (¿)j0.lii) SJj^ 'J  j i  ^  _
j - j  ( j J j j )  Ij j i l  ÎA jji  IJ j l  Ij.^  ( jX«l

.(.loA j \  jJiil« AJlâ. j J  j.«  A.S jl ^  (o^-^) IJ j i '  »JIjj »isliilj 
1J ^  ( j j —ib) _^1 ^  Cx^j  Jjftjjl {jAjS J l ^ l )  j- . j l  » llijjs  j j  ji
jl (ó ^ j)  j -̂«-» <i i-» .(»i-i tí-» JJ-ijj {l>***í'j5) Ô* j i '  vijí». 

12 j - .  j i l  .Ajj (jA-»i) (j-^ j i  ( s j ju  
(1j=»I jl-il ( j,i-<i A l*»â .) jS l , J j > « j  jJaii-« j i j J  ( jiai) jUJ^j 

VL:̂  jS.\ .JjJi ^  ¿JJ-¿ j-ac. J Caía Cjc-L- íOjjU U  <J (jiwlj)
«U  ^ J J  i - l iA  j i  j l  j S l  , f . ^ j  ^  í l l - ¿ jU Í  Aj  O a ,l j j - i l  ( j l j j  (  j J j j )

. ■ ^ J "  t >  j '  ( i > i J - ^ )  0  (^Jh!?- j i l  .‘̂ J  -ü lá jU S  Aj  j j j a l  (  j i j i l j j

*S ( ji-u lj)  j -  jS l .júSji ^  9 j^  (Ù^J^ J ^ '^ )  V J^  '> jâ - i>-jj
ij-j ,»* l>  Aiji ^
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3- topshiriq* Hikoyani o'qing, taq im ^ qiling va shart ergash gap­
lami aniqlang.

j \  j i  û jb  J L 4 ^  4J J jJ  J  Л  ^  J A  j j J  i-S-i

j l  JJ JL4 Ä  , J J U  V b  4 j l i V b  (_ Îa  aÍ j j l  ( j i j j  4 j  1J  j U  ( j j l  j j S  j Í a I

^  Aj  < mj ;C i ¿  ^ I j i  ^

1J  J  J  U j-i j ÿ i  ( J  A ^ j * *  aS  J jS

( j j J i - Ä  < 1J  J  i ^ j  V b  aS  a L  j j  j l  â J jS

V b  (J  aL  Jâ  JL4 Ä  . jS - 4  j j b  J  j i . î b  Д  j l

J j i  j '  - W  *W*“ J j ¿  1J  1J  ^ j J  ■ " i - ^ .^ i  ; L •' 1«  ̂ J

‘' ’-».'■aj :CjÀ j  A lj-ü l -J jS j Vb <b Ofiiâ-i ^ 1  j j l j  J
j j ' - j  J  J% - j '  - W  ^ -..<  jS l  ;CLâS . U j L  IJ

^  > l  4 j  « J jS  ^  J j i  o A iU J b  <S  ^  4 L  -u . jû  J L « .  . ¿ ^

:C ĵ  j 5 Aj  CÍ-» L K  ; C j ¿  t ¿ jA i - e  SJö-L-a Aj j  jU - u I

й й Ц  ^  J J  'a  lS J J  j *  ( ¿ > ^ ^  J  J U  _ y  j  j l  ; j J j i ,  t i U  -O U  J l4 a .

( j j '  j J  ^ 1  :C j¿  ù ' û ^ j j i ,  ^  j  J  ^ ^ 1  ^ ^ l i i  j j  J  i S  JJ j

• ô ^  J j 4  <1^и1 »<1jL «  w j j l à

4- topshiriq . Gaplarni fors tiliga tarjij^^ qiling.

Har kuni gimnastika bilan shug uUa^isangiz, tanangiz sog‘lom 
boMadi. Agar bugun dam olish kuni bo‘iganda edi, siz bilan ketar 
edim. Ertaga havo yaxshi boMsa, kolxoz bog‘iga chiqamiz. Agar 
vaqtingiz boMsa, kechqurun soat sakkizda bizning uyga keling. 
Yomg‘ir yoqqanda edi, havo ancha sa lq ^  bo‘lardi. Agar siz Sodiq 
Hidoyatning hikoyalarini o ‘qigan boMsangiz, ulardan birortasining 
mazmunini forscha so‘zlab bermg. U kitobimni olib kelsa, port- 
felimga solib qo‘ying. 0 ‘qituvchi mendan so‘rasa, uning savollariga 
yaxshi javob bera dam an. Agar Düdomi ko‘rsangiz, unga mening 
ertaga ertalab soat to‘qqizda fakultet yonida kutishimni ayting. Men 
fors tihm yaxshi bilgan.mda edi, Malikushshuaro Bahoming 
she’rlanni o ‘zbek tihga tarjima qilar ed i^ . u  xat yozganda edi, men 
olgan boMar edim. Agar kutubxonaga ketayotgan boMsangiz, birga 
boramiz. U Buxorodan qaytganda edi, sizning oldingizga kelgan 
bo lar edi. Bu hikoyani tarjima qilsangi^, tarjimangizni menga ko‘r- 
sating. Agar xat yozsangiz, uni aviapochta orqali yuboring. U meni 
ko‘rishni istasa, scat besh yanmda “Toshkent” mehmonxonasiga 
kelsm. Bir b n  avval eksang, bir hafta iig^^ o^rasan. (Maqol.) Agar 
men uyda bo Imasam, meni kutib tur. Меп yana ikki kun kutub-
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xonada ishlasam , o ‘z ilm iy ishim ni tugatam an. A gar siz m enga yor­
dam  berganingizda ed i, bu  ish o ‘tgan haftada tugagan b o ‘la r edi. 
E rtaga ketadigan bo 'lsan g iz , m enga xabar bering. A gar siz  ko ‘ylak 
so tib  olm oqchi boMsangiz, bizn ing  oldim izdagi m agazinda yaxshi 
k o 'y lak la r bor. S iz  im tihonga yaxshi tayyorlanganingizda edi, “ 3” 
baho  olm agan boMar edingiz.

5 - to p sh ir iq . Quyidagi m aqollam i yod oling va ulardagi shart er­
gash gap kesim ini aniqlang.

ji?- ^  (' 
. J l m  <jU j  L  JJ t jJLû  j j  L  A l j , j  ß \  (T

j5 j \ j  jS l ( t  

. j l  >  A j j  1J j2 ‘ jW Aj JjU >  (£

6- to p sh ir iq . Q uyidagi so 'z iam i qaysi so ‘z  turkum iga raansub- 
ligini va qanday yasalganini aytib  bering.

7- to p sh ir iq . Q uyidagi gaplam i o 'q in g , ta ijim a qiling  ham da 
shart ergash gap  orqali anglashilgan m a’nolarai real yoki real em as- 
ligini, gaplardagi feM zam onlarini aytib  bering.

^  «Ü jj L ^  1J
Jj j  j3 U ^  j j j j j  i j

A l ^  jAAii (.jjU ^  >_SL«S ¡.jjL. -u i j j j t  j j  ̂ j j j  jAljâ. _4i

.JjS > j i  ^  j \  ^1

j' i> jl h -4'
•(»Jji tí-« ' j  c S j a jà  i_jUS Liú:k bjS  ^jSú >«>j3

(J-* Jé-“ ÙJJW ÙJ1 Jjia*j jjj jjjal
.JjS ̂  4«. ji Aj Ij Jjl Cwjb Ij ̂ JÜ ùIj j j'

.•ijS t li l i  Ij Jĵ  _^l
.Jjy, U j Ij*  j l ^

Uia. 1J uiàS ¿yl J jj

iS <? Aiib Câj _̂ l 
ur* >-S^J" J  I j  j j j j i  t>ia, ^  ' j  

.fiiJ i J W - j l  JÜJj  j ;



8- to p sh ir iq . Q uyidagi m atnni o ‘qing, tarjim a qiling va fe’l za­
monlarini aniqlang.

O 'ji ' C iV >aa -

.Jjl ^  J-c. Aj J Ale. J  jaUi J J i c . ' l j j  Cu-1 < J J J ^  O 'ji ’

I jSUS O jSjj Mi-* ‘uJj* <Cjji tA^ o'_m' (»♦- OV>-«=*-
.Cu«l eJJ,» J L « j i  » fl ib  tAii.uJ ‘ Li^^

J  jS ^  J O M i-P * -p  ^  A iilS o*Ji* -p  J
.Jji Aj Jalii j ' j i ^

j j  Ajij > j l S  ^  j U - j j a .  J oW »-»' J J o ' J^ jl-« J JW'j2" '  >  ' j  5^Ji

.Ji' ^  o 'Ji' J ji * -  J J i - ^  
^ j « » *  Aj j j ^  J i l j  jJ  u* j '  J JijS ^  > lU a  Aj I j  j l  jjI t5

J jUii J ijî i«=i J (j-jii jj  jSua 4 ju**jjS J oWjWjj' j j^ u>>
J »*  j l  JJ^ jS U 3 .J>5  ^  AiilS jL -l  j i .

J J jj J J  0 “J ^  >  . J i j l  ^  ^U Jia . » J ^  j l  I j  .-Slij5

tr* ^ ' j j  -iJ^JJi J u '" ' j ^  J u '- j^  
j k ^  j V - j  o U ^ V  J j « -  u U '  u W ^ 'i  J j j  j j j  ^ 1?.
C i-I u ^ jS  C jjV j j l  aS J ,H jJ  ' Joa. . ^  1 j l ^  J ,^ -«L  1̂ 1 j l j  J

.J jj^  ^
. J j -  a : » ^  j l j j l  >1 U ja . J ,  tlj'jf j*,aa^ j l  U j i ,

JL- jft J tli-.l > jjj* - jij j '-jS  J jjliusb A ^  .J1.U ^  Jai ljUji, tlii-jJ 
, J i J .  ^  2  j ' ^  Aj j  j l  jIjL .

0 ‘ttiz beshinchi dars ^  ^-jJ

( Jjl J-aS )

-O l j j -A J U (^ A iU » j4i _  
jji&  tliijjlj u'J«j J ^  ' "f t . JL̂  eU > V AjiijJ j j j  j ^
J i ^ j j i  e jlJi* 0* t S 'J ^  J O i^  O iilj Aj ^  ^  aS jU k  i l j  j i j j l
O i i  Aj ,>ii— JW AjS ^  1 jS ljUk 4 ^  U ^ 'j *  J ‘tlu.1 j i jL .  J jj  J l *

j « - i  Ji J j '  JJ JJJ - J JJJe. JijSl JJ J j j j j  ^
j l  J JjS Ji J t^ 'j* ^1 jJ  ^  .Jt .Jjj »J i j Ij^ j j  J S ^
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J  aS ^ J a i d  Cim ) u S j j j  tuiMJ O^

C iw ) ^ jw i ^  < iJsi ( j ^ l i i i l  c ^ ijL «  J  aS  { j i  J J ^  lJJ^^j

(^ jU j  CIi a U m  rii>n ) « U ^  j j l  j J

...■^j'-i C>^J^ ^

< i l j J V  j j j J a  ^  L  (J j- ,1 ^  j l  j j J  J  o j ^  ^  A j C ja -5  J j I

i J j j  u ' \lxxkua5 j J  a £  ^^ajIS j CiMil jS -4 ^  .JjAJ A ^ ljl I j j JÄ.

j A  . J*£U oAiJujJ \ ^  LS^Ji (A j^ I£  j J ^  Su\ji J jjM  ^  b\S ^¡M J  JAJ ^  

j j i  J j* i  j i j i  A j A u P ii (ju j^  ft j l  < ^ jlS  ^.''ijlW ( jr t^  iti J  (_^JjJ ölS

Aj  (3 ^ > ^  1 ^  i '  Afc j J  ^  0 J  j ä I wA  < 1 ^ ,6  j j i  j J  i J  ( J ^ I a i m )

L.S^ j A  a £  A j l i  A la ^  j j i  l  ^ j J

J ^  i j ^  ^  C j j I S ä  aS  ( / J j j  .C iw i j j l  J l ( j j l a U  I f j l  j l

J jJ  , j j * 5 l j  t,**il.\r»,hrfi A,i>,HimU ^  <a> J^J^l A j l i  ® J ^  j l

1 j j l  ^ i  9j i j j l  I j  J j j  < j f l jS  1J  A J l i  ö j ^  j j i  ^L«J aS  j j I a w  j  c ^ i j j j  j  j j ^

A jL  1 J j j  JaI »J jJ  A j l . i  « P  ^  A j^ ^  C lu lj j i  . J j j  » J j£

A£ ^ j j l j l  JÄ u S L i  J  J ^  t J j J j j  d J j S  J jJ i .M  A iif tU jjj  (^^lAJfrliS U  i j j J  < ^ \a  A j j j j  

( J j j i s  <J . J j j   ̂ i f f it  J&  ^  A j l i  »j ^  o J A U ^  »Jj « j  « ^ ^ j U  i j  A ^ jS

^■liMJ j i  Aj j L ^  j j i  J  ^  j ^  J,k2 { J i l J  \ ^ i  A j j \ ^ ( ^  J j i ,  j f t j  u S u  ^ 1  A ^

, j l j

fll*i‘\x> ¿ j ^ L i J j i  < aA  j l  u j£ j - ö  A j l i  ö j ^  j j i  j J  a £  (^ jj* -4 ^

^ j l  L ^ l  . J ^  ^  j i  1J  c Ä j J  jA Jl (JJÄJ t > f t i - i  ^  ijjJ  J iJ jJ

JJ j J j ^  L  J  ^ J i-a  J j i ^  W j l ^  J ^

Aj  A^j j I j j J j  J  Aj9 ^  I j j a i «  A .*ijS  j J  4 ^  J j j  j f t j  (.J o  Aj I ^  j !  j J  ^ iS  , J jJ jJ

.J jJ  j l ^ . ^  j J j t iS  j j i r . Hilft j j j ^ 4  ^̂ ')\\ •% U  J j l j J  j l ^ ^ l  <4lS  

J  J^JiMj  ̂j _ ^  ^ J ^  ^ j j —a  iAJLu ^ j j  J

j A  J  < ^ J U  j i j l J  .C u i l j  j j j  ^ L L i j j  j i  j i  f j  a j j I a  j j j  a2  * - ^ j  ^ U . i ^  

O m I j  « j I j j j Ia a  j ^ i  Ajl i j^  I H.4 ¿ ^ j  I j  ^ ^ j ’% a £  Jjiuu j i j j j  j J  J  J j-^ ji aS  J

( H d j j  C j - j J i 4  J  f t j j l j j  ö j l j j l  j j i  J - U  . C i i L w  ^  j a U s

. ' i j S  ^  ( j i j j * - ®  J ^ j S  J  CiMJi ( j - a i w  j i i S j  1 j j l

G RA M M A TIK  IZO H

To^siqsiz ergash gap

To‘siqsiz ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakat maz- 
muniga zid bo‘lsa ham, lekin unga to ‘siq bo‘la olmaydigan ish-hara- 
katni bildiradi.
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Fors tilida to ‘siqsiz ergash gap bosh gapga asosan quyidagi bog‘- 
lovchilar orqali bog‘lanadi:

■'-^1W bo on-ke, W bo in-ke, U bo vo jud-e  on-ke, W
aSjjI ôo vo'jud-e in-ke, agarche, < ^ßgarche.

Bu ergashtiruvchi bog‘lovchilaming deyarli hammasi m a’no jihat­
dan bir-biriga yaqin bo ‘lib, o ‘zbek tiliga shart m a’nosini ifoda etuv­
chi -sa, -ganda grammatik formalari hamda ularga qo‘shilib keladigan 
ham bog‘lovchisi yoxud -da yuklamasi orqali taqima qilinadi.

To‘siqsiz ergash gapli qo 'shm a gapda to ‘siqsiz ergash gap bosh 
gapdan oldin keladi, Ergashtiruvchi bog‘Iovchilar esa qo ‘shma gap 
boshida keladi. Masalan:

, (ji jl jj-Mjjli jW j W bo vo *jud'’€
in-ke ketob-e dastur-e zabon-e fo rsi dosht az on estefode nam ikard- 
Fors tili grammatikasi kitobi boMsa ham, undan foydalanmadi.
.^1 ^  ojLu J j j  j a  U Ajli. aaß  gorchc xone-ye mo
dur ast har ruz piyode be doneshkade mioyam  -  Uyimiz olis bo ‘lsa 
ham, fakultetga har kuni piyoda kelaman.

Ko‘pincha zid holatni kuchaytirish uchun bosh gap oldida 
ammo, likan, ts-ij vali kabi zidlovchi bogMovchilar ham qo‘- 
yiladi. Masalan:

.üS (j-o Ajj (ß A  i l  j J ü  Aj ÎLli. garche barodaram
solem be nazar mioyad likan qalbash dard miko'nad -  Akam 
sogMom ko ‘rinsa ham , lekin uning yuragi kasal.

1- to p sh iriq . 35- dars matnini darsiik oxirida berilgan lug‘atdan 
foydalanib taijim a qiling va ergashgan qo‘shma gaplarni topib, 
ulam ing turini aniqlang.

2- to p sh iriq . T o ‘siqsiz ergash gapga 10 ta gap tuzing.

3- to p sh iriq . Hikoyani o ‘qing, tarjima qiling va to ‘siqsiz ergash 
gaplam i topib, ulardagi bog'lovchilam i aniqlang.

(J Ajb Uk AjjjSli j J  eliu .CjJîS jk  Aj Ailj j l  j J  O^JJ^
.kllMil J l j / l J a S  V" J Jii jy*  

Aj ¿y» J j j  _JJ J  tljuii Ajlj A.^jSl ;CLiâÉ j  .lui
. j J j j  Cj-jS ja.
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4- topshiriq . Quyidagi gaplami fors tiliga taijima qiling.

Havo bulut bo‘lsa ham, samolyot uchdi. Ishi ko‘p bo‘Hshiga 
qaramasdan, meni kutib olish uchun aeroportga kelibdi. Mening 
pulim bo‘lganda ham, bu galstukni sotib olmas edim. Avtoruchkam 
bo‘lsa-da, tekstni qalam bilan ko'chirib yozdim. Bizning hovlimiz 
katta bo‘lsa ham, mevali daraxtlar kam. Bu tekst qiyin bo4sa ham, 
men uni lug‘atsiz tarjima qildim. Bizning oilamiz besh kishidan ibo­
rat bo‘lsa-da, hozir bu uyda uch kishi yashaymiz. Garchi u rasmiy 
ravishda taklif qilganda ham, men bormas edim. Hozir qish fasli 
bo‘lsa-da, bozor turli meva va sabzavotlar bilan to‘la. Uning uyi olis 
boMsa ham, trolleybusga chiqmadi. Uning maqolasi jumalda 
bosilgan bo'lsa ham, men uni haligacha o ‘qiganim yo‘q. Men uni 
xafa qilmagan bo‘lsam ham, shu vaqtga qadar u menga birorta ham 
xat yozmadi. Soat sakkiz bo‘lsa ham, hali tomosha boshlangani 
yo‘q. Garchi uning millati rus boMsa ham, o ‘zbek tilini yaxshi biladi. 
Mening vaqtim qanchalik tang boMishiga qaramasdan, sening ol- 
dingga kcldim. Hali sessiyaga ancha vaqt bo'Isa ham, fakultet tala­
balari imtihonga tayyorlana boshiadilar. Garchi u komandirovkadan 
qaytib kelgan boMsa ham, men uni hanuzgacha ko‘rganim yo‘q. Ba­
hor kelgan bo‘lsa-da, kunlar isib ketgani yo‘q. Men unga taklif qo- 
g ‘ozi yuborgan boMsam ham, Navro‘z bayramiga kelmadi.

5- topshiriq. Quyidagi maqolni yod oling va to‘siqsiz ergash gap­
ni aniqlang.

6- topshiriq. Quyidagi gaplarda nuqtalar o ‘miga tegishli bog‘- 
lamalarni qo‘yib gaplarni ko‘chirib yozing va ulami o ‘zbek tiliga tar­
jim a qiling.

j l  J j j  ¿y» Jjj JjJmj j j j  j j j f i  .
1 j I mjÍ Jjj oJm   ̂ j i

.Cilijj Ji j b  ^  j i j L  .
. JjJ j j  j  ^  j  J .

.J j j  u W j Já' .
. J-U j) ^^J ^ jS  •Ijjfrj J  иУ  . 

 ̂ .
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,J j j b  ^  j l j L  J j j  I j A  J J J  ...

J J  A j l i  < J  j )  j j j < ^  J  U J - i l  J J J  . . .

j J  J j i  f j [ k  a S  ‘. l l w i j i  '  J  ( j j ' J ¿ '  . . .

ItáLu
.Cjijj uíáí -ij'J S" J O-̂ -V* j ' —

7-topsh iriq . Quyidagi matnni ifodali o‘qing, taijim a qiling va yil 
mobaynida o ‘tilgan grammatik qoidalar asosida uni tahlil qiling.

Ĵ j Lm  Ij iilúj

j j j » \  Ids b j í  j l  Ij 'j¿ j  ^  ' j  ->^

vJl¿ .J ij 'i. ji?- J J Aijí»-^ -P
JLo iJiAj t^A»' Aá_>-a J jj ú ĵ S j  j i .  jJ
j  JJ j . ^  C á j  _ p  ^ j s .  A 4 > - »  aS  J j j - o  j J Jjj'-J ^  j j » - ^ J  j '  ' J  i - ] j í  aSj I

C jéJi J J  ^  j V

■ -^r-p) < J  I j  ( j i  j S  i j  j j J  ^  J ^ I j  A ü i j  j l a i Á  < J  A - i i A k

a S  ^ U - S  J j j U - éJ A ^  J j ^ j  b  J j j ^ J  C u - j J  i J  j  A -*A  ^ J A  

I j  U  j l S  j i  j A  j i  j J j l j ¿  J í  J  j * ^  i ' ^ J

i j  c r *

j j  j S  ^ j i í

, J j j ^  ^  J J ^

^  J  i j > ^  ^  < . r ^  jfc íW  a I ^  \a J S  j j  C A * « ij j  ^ j V  

j ^  . J ^  a I ^ I Í Í Í j  J ^ J  1J  l 5  ^  A ¿

j U ^  C i - í l  ^ j V  , J j i J j  j j - ^  4 ^ 1  * jM ij  J j j ] . ¿ L *  i j  b j á  A j  1 j j j j ^ i

j i j i í  A j ^ j  ^  j I j j J  0 ^  < í J  ^  <  j l S  j A

.Jm  J a Ij í  ^  J ^  c í ^ ' ^ j

j J  .CJAJ ^W-j' j í í j j  'jj*^  (»'-̂  ^  (HJ- ts- J i ^  (Sj'-J LS-J ĵ J ^ J
j J  . ( . ¿ C * ^ '  Aj j  ^  g^j>i ' J j j j '  j ^  j i s  JjLj ¿sIj^ <j jS ú¿l 

.j J^  <î  ji-JJ ó'-jlj Aj Ci-I j j l  CJ5U j  JSJU J  jl
u li* jj¿ . I j  C i * - j á  .J Ü S  i.:iiU¿ u i j j á .  J > « l  j l  i j j l ^

l i j j J  ( j i j j j  J  Aj  i j  ^b l J  J i jL fc i

. ' ^ '  j # ^  l l l i i k j  J  j U j l a  J  j ^ l  ^ J S  j  ( . I j i  .- ,■ .,1

j '  i j - i  Üá' -AíJ^ >» - '̂ W-» -H jl  aS ^ jL J S  >
Aa-ji. <jSj U Ci-O j l  aS jj-A ^  Ijji j J  ^  CjIjLc-

J  j i >  l ^ W  A Ü b  > U  Aj JjL  « j j J - »  J i  ^ J ¿  ^  J j i

. j j í  í i * ' j ¿ - i  c í  J -S  j  - - ^ j - o .  >  ó *  O J jS  < J j  j l  J  ^
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)J  4 jli J а1ллЛ J j i  ij¡\,tá̂  JM JJ aIjS Jj]I
.‘̂ ^ < jr*

U  ^  о  * L *  J J J J ^ j j l

G RA M M A TIK  IZO H

Sabab ergash gap

Sabab ergash gap bosh gapdan anglashilgan ish-harakatning yiiza- 
ga kelish sababini bildirib keladi.

Sabab ergash gap bosh gap bilan quyidagi bog‘lovchilar orqali 
bog‘lanib keladi: u j? ' chun, aSJj^ chun-ke, 'j j  j  ziro, j  ziro-ke.

Bu bog‘lovchilar m a'no jihatdan bir-biriga yaqin boMib, o ‘zbek 
tiliga -gani uchun, -gani sababli birikmalari hamda chunki, uchun 
so‘zlari orqali tarjima qilinadi.

Sabab ergash gap bosh gap bilan qaysi bog‘lovchi orqali bog‘- 
langan bo‘lishiga qarab, bosh gapdan oldin yoki undan keyin kelishi 
mumkin.

1. Agar sabab ergash gap bosh gap bilan ú>? chun bog‘lovchisi 
orqali bog‘langan bo‘lsa, sabab ergash gap bosh gapdan oldin keladi 
va chun bog‘lovchisi gap boshida boMadi. Masalan:

tí*'-« t r "  *-• d J-i  J b j  jjjA  chun ziyod boron
borid mo namitavonestim be mohigiri beravim -  Ko‘p yomg‘ir 
yoqqani uchun biz baliq oviga chiqa olmadik.

2. Agar sabab ergash gap bosh gapga chun-ke, '>>J ziro, 
ziro-ke bog‘iovchilari orqali bogMangan boMsa, sabab ergash

gap bosh gapdan keyin keladi va bog'lovchi uning oldiga qo‘yiladi. 
Masalan:

.^.j-iljj Ci5j A ^ j^  JJ tjJyj Ú-* man natavonestam pish-e to '
beyoyam chun-ke vaqt nadoshtam -  Vaqtim bo'lmagani uchun, 
sening oldingga kela olmadim.

ji < £ ljjj J j jI 4_j JJ  to ‘ miboyisti be и
ко ‘так bedehi ziro-ke и dust-e to' ast -  Sen unga yordam berishing 
kerak edi, chunki u sening do‘sting.

1- topshiriq . 35-dars matnini darsiik oxirida berilgan lug‘atdan 
foydalanib taijima qiling va sabab ergash gaplami aniqlang.

2- topshiriq . Sabab ergash gapga 10 ta misol tuzing.
3 0 8



3- topshiriq . Quyidagi h ikoyan i o ‘qÍDg, taijima qiling va sabab 
ergash gaplami aniqlang.

u M j -

lS JJ >> j b j - í  * > *  J^ j  f j j j  _p  j j  ̂  ‘»-S'J á j ( * ^

* J  J - i _ i l ^  J  u i V  l i l  ü á »  > .  . ^ I j i o

^ijU U j  L&- j  t/jS u¿
J  J > ?  J ^  v i  J i j i  j l  a S  ^ i ¿ > .

. 0 « t  , _ ^ u  J S  j l  Aj J - I S  ^  ‘i í i j S

4- topshiriq . Quyidagi gap lam i forschaga tarjima qiling.

Vaqtim boim agani uchun, sizga tclcfon qila olmadim. Hamma 
soat ilckiga yetib kelgani uchun, majiis vaqtida boshlandi. Kitob ilm 
manbayi bo Igani uchun, m en uni ko‘p o ‘qiyman. Chamadonim juda 
og‘ir bo‘lgani sababli, uni taksi to ‘xtash joyigacha olib borish uchun 
hammolga berdim. Y usuf im tihondan “5” baho oldi, chunki u yil 
mobaynida yaxshi o qigan edi. Havo issiq boMgani uchun, daraxtlar 
va boshqa o ‘simlik!ar tezda ko ‘karib ketdi. U ko‘p forscha gazeta va 
jumallar o ‘qiydi, chunki fors tilini nihoyatda yaxshi ko‘radi. Men 
fútbol o‘yinini ko‘ra olmadim, chunki biz stadionga kelganimizda, 
hamma biletlar sotib boMingan ekan. Hamma diqqat bilan uning 
ashulasini linglardi, chunki haqiqatdan ham uning ovozi yoqimli edi. 
Siz bu voqealardan xabardor boMganingiz uchun, u haqda gapirish- 
ning hojati bo‘lmasa kerak. M eni kutib turing, chunki sizga ayta- 
digan muhim gapim bor. Men sizdan juda xursandman, chunki bu- 
yurgan ishlarimni hammasini yaxshi bajaribsiz. Kasal bo'lganim 
uchun, darsga kela olmadim. Fors tilini yaxshi bilganim uchun, meni 
Tehron universitetiga o ‘qishga yuborishdi.

5- topshiriq . Quyidagi matnni o ‘qing, tarjima qiling va sabab 
ergash gap bog'lovchilarini aniqlang.

j
» i j l i  ^  J > - 1  j j J  J j i .  j U j  j l  j  ^  ^  j i j  ^

j ' j j j ^ j j  ^  ú* j*  i j * . ^  ■'S - ijí (J- 

^  ú* j i ^  j '  j '
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W J  ̂  ^  ^1 j  JÍ -  aSS\ ^
. J J j i i M  ^  < J  «.lu t il t -S L ^  J

J  j L p  ^  I ^ J  ^ j i i S  ^  ^  J J  J  ^  e J ^

, C i Í l ¿  t j \  J J  JJ-AJ I j J ^ i  J j i k i  J  * 3 j ^  « ü  J  -

,^J¿ ^U j ̂ J\ <J^ (j).ÜAJják J O ^Jji W -  ^ j l ^
<J J  JjÁ ̂  \j Ja-# ^  tiUV^ ¿yjj ;j-aá^ J  Jjj> »-^J^Ji Ĵ  -  (»AJJ

, J j * 5  t r ^  cK a

^ . J ^  J J  Í J - *  o ^  - > ^  - P  ^  C j54S.,mU  ^^.jJfiwu j j ! j J  —  4 S a i

.•^-^ ••̂ J js'
. .¿ jL a j ^ j-4  ÎLéi ̂ j l & l  j a  i j A  j j ^  J  i j l ) ^  ^  J J  —  A ^ i

6- topshiriq* Quyidagi sabab ergash gaplarda bogMovchilami va 
ulaming o^mini aniqlang.

. ^ J ^  ) j j i  ^ j i  ( j i  j '  g j ^  i i j J  ( j J - J  ( j y )  C u j S  4 a  

^ ^ i . i U ^ j j U >  f t l i - l i i i  < j  j i  ¿ h í ^  j L  ( J \j j  ^ j b  C i ^ j J  i J  j l i  j L i j  4 >

. 1 ^  J

.C lw i l  o ^ j  i j i  j l f J  ^  ^  I j A

. ^ b j j  j > .  L  I J J J ^  ^ J J  ^ ^ j j I ) j a  ¿ 1 ^  

j i  ¿ Ü i - J ^  j '  ^  t i  J r f j  « i j i  ^  j l j M *  U - J J > ^  V  j j J  J A  > i l  J J

JJJ

.(.IUé»! áXl LT̂  CHJ*-* j ' ^  «-lu«i j j j  jJ
, ^ j j  oJ  j S J  I J  < j l Á  v- L K j  < S J j ^  ¿ j i J  J  (J A  j '  J  J J A ^  ¿ ) U ^ l i - i l

u ^ jjj C ^  U*^
< ^ j j * 4  a i iw j j j  j j j i  j IjI j l  j l  *^J^  IJ  <3^U-<i (^1^ *̂ l*ii,iib ^j AI j ^

•A?' (.r^
.iijS ( j l i j S  j L j  ( j j® ^  iilj > i  JáJ ur* 0  t r “ c j Wj  j^

O^J^ > -  C >  j j j i< 5  

i ^ j  J^J JJ ^  ^IaíúI

.XoUj j !  j l  ¿iJjjáj ' j  i> ljJJ ójl t>
<J3j  <jl^ ^  4.^  ̂J^ j Ĵ-̂  <jL̂  j J ̂ .l«] <jlÁ <J (j.4 (.5̂ J

JJ

, ^ j \ : ú  C Á j  J  a j I á j I j S  4 j  J j ^ l
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0 ‘ttiz yettinchi dars J

Lu j c J j i  J  * -5 ^  aS  aS  ^  I j

a a I j ^  U A j U  <Nliu«t J L l  j i  ji**» j j  J  J  .^jLaj \j

iS A j^  y t  J  J  Caa Î A«4*ii^ ^
.C i^ i ‘j l i l j j  jjjaS omU ^ ^

a\>»̂  <aA] J j j  aS  ji fc  J  .Vn*tij JnX^ J i  J  J  ^  ^  <il4jiA

J

J j-* ] j J j  ^  J i -

j j j ^  ̂  Olî  C -Pi ^  cti^
A^U j — j l  

LiLiall

JJ i ^ j  j l ^ - i  Aj  ( j L i * . f l l^  U  J  AjiH,iV  ̂ JJ (J jlfr J J J

' j  u ' j j : ^ >  .IjL ^  ¿tf^J j j ^  ^  -^> 0  <^J^i ••^J  ̂ J ^  J ^
f  j lS  ^  J j ^  j ^  ( j )  . ^ J  ^  JJ A l iS  J j ^  j U i  a£  ) j j  j

J 2 iliS  jjU  ? ( ^ j j a j  L^J^ ^  Ci*ii\jj j a j  *uJiS ( j j i  ;^-i^

A jj ja .  c i j  ^jUfc j j  ? ft j :C i^  J  ^ \  i j i js k .  \ j  a h j i ^ y  . ^ j j ^  j  j  

6 ^  j \  j i i j j  i j S  j J ^  jo j  , ^ J b ^  ^ j ^  j ^ j ^  ^  0  j ' ^

V^ uw'  J  J i i  J J ^  J^
j l  j A  i j i \  ^JA t j i  J ^  f r i j j  J  4 i J ^ j j  * ^ J  J  J ^

j ^ j  ^  J^  j ' j b  Ail j i i .  ! «J IA j  U^JJi^>^ .Lff-^W j '

. ^ j j  u ' ( j U  j  JJ © j  6 j L  ^  A ^ i  j fJ

CijL jU ^  Otti j b  ¿ j j ^  ,c a J  j i — Aj J  J j ^  j \ ^  \ J  J *  JJJ

^j-Ja\3 .Jj j  .C?' ¿ K  A j  a S  J j S  j \ ^ ^  ^ j . «  JJJ , C l « i l j ^

* j  J i i  ? j j ^  >  J  J  u ' j ^  Cw' ^  - ^ J i  J  0  J^i

IAj U Aâ j »^ j l  ^JJ  ̂ ;CjS& j  ! j . > ^  *Cĵ

^  J J  ^  o'^ ;C j^  I J  ¿ j l j ^  .C amiI ^ J ^  ^ > mi

.«ilu-aJ ©IjS c l i i j J  ^1 * ^ j '^  ^  <.ff^ ;<*ltfS .^jSkjJ J j j  ;^ li^  Ali,>Li,a>

aS ^ J J  ^  ,ji-iali :CiiS . . i ^  jj-4 I JJ 4^-Jali aS  ^  J  JJJ u l j i . j j  j l  J j j

(3 -J a ^  j 4 ^  ij j I A ^  j  j ^  {j< «  J ^  . . ¿ j ^  C jC .U a ) j 3  A j  « . lA k j^

j ^  j l  ^ ^ ^ \ м  j l  ^  J  J ^ J ^  (.5 ^ ^  Ji-* U ^ ^  ^ I j i  AjJI

Y .¿mU 0^^J  jJ) J j j  ( jl Ciuil (j^-4A A^ J j ^J^
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: C i ¿  J  J b  j L i ü  I J  ^ j - J a l i  J 4 - *  « i í - i j  J j j  ¿ j j

q I m  ^jäjJ <j I j j j  ;C;iS j  .ul jb  j;í-«¿  *-^J-  ̂Jl 0>^
( j \  ;C jä S  J j j j  . i l j â j  J L  6 ^ b  ^  J  .1*1 ; C i ¿  ^ . 5 - ^ l i  J j >  ç ÿ A  ^ b

Lf-^ Ci«i) J  ; C j ¿  \a m \ j J  2 ^  iCi-̂ 1 ¿ í á —  < A  J j l

© A i4 i i j j  a S  ( ^ J b  < ® J j* - » j  i - l i ^  j J  J  Jj ú ^ > ^  ^  ^ ^ ^ j i t f j j  J J  Jl a S  t j f  ^ ^ J  

? ^ b  4 0 — ) j J  < S  ^ ^ ,4 Í5 j  i J Ä  ^ j j à j S j  ^  » ^ Ä J ^  < j i  J á j

i j \  o j U  ^ \ j j c l  >  ^  J j I  ^  j j j  ^ O ^ j j j i j ^ A i j j ^ ^

, j b  j l  a j  i j U  j l i p  J  i ^ l A ^

A j  J  ^  j b  A S  J j ^  ^  J ^ : M  J  ' ^ j J  U Í ^

Ô - »  ^  j l ^ à l S j  j J i  I J  U  j b  J  j ^  Ú J ^  j '  < J  J  ^ j t t  i S j ^

jH aS  C u - i ^  ¿ jb jL - í  j l S j j b  j_yJJ i i i ¿ ^  .^ L m i j  < J j i *  A j I j U j b  ¿ j b j L -

• ^ - > ^  i ^ W  J  J '  J  J j i  ' J  ^ j j l a  J  < A  J j  J «

úWáĵ  iCjÿj )J jb jL í j l ^  ;^ j>1..4» Jl ^  J a«i ¿)lSjJb aS
g î ü j ^  j L l k « l  j i k  J  ) j j )

1 JJ ^ jA  ^ij\ 0 ^  ^ ^ \ j L  ¿yi, j\  ^̂ jÍmíjS jj :t.:j¿ JbjL-»
. ^ J è  j I a U  J jJ  A j ^  ¿ j j ^  '  J J ^  O J ^  U ^ j J W  J

j j j ^  ^  ^ ; 0 ¿ S  J  C iJ i j s k .  1J  ¿ ^ b j L i  ^ ^ --a l5

,C¿m \ t > ù j ^  A j  c 5 J ¿ ^  J j l  y l  ô J j S J  ^ ^ b j L - .  ^  J A  J  ^ U a J  ¿>4  A S

A S j j I b  J ^  J  J ^ l j £  b  A l i ^  J C j Lu I j j  ¿ j l í j j b  ( j j ^

J *^Ji^ J ( J J ^  jIa U  s^  W

l^ i aS (ji4A .^iLÍ ^ I j j  j^  <-ljla Aj AIm\^ j j  j l  j l S j j W  J  u W j ^

^  (j I j j L m f j j S j j  ¿ j b j L d «  J d L  ^ 1 ^ ^  b  ^ J ^ j  j J  i - ^ J j j

j j j b j U a  j S  j A  aS  ( _ j j j j i  ^M ¡ J  ^  Ijàii ;C láS t̂ -̂k-îaU ,<lv«*¿ j j  j U ä I

j j  b  ; j á — I ( J j j  j^^ ÍM üb O W j ^  . L í '  o J j S J

,^ \ú  ( j ^ j j b  Aj j  ^  t j  ̂ b  j  AíL  ̂\j Jj& »l$J)

G RA M M A TIK  IZO H  

Klassik fors tUiga xos ayrím  gram m atik  xususiyatlar
1. MaMumki, hozirgi zam on fors tilida ' j  ro ko‘m akchisi vosi- 

tasiz tcM diruvchi belgisi sifatida ishlatilib» o ‘zbek lilidagi tushum  
kelishigi anglatgan m a’nolarga m os keladi. Lckin klassik fors tilida 
i j  ro ko‘m akchisining funksiyasi b irm uncha keng boMib, vositasiz 
toM diruvchidan tashqari, vositali toMdiruvchi m a ’nolarini ham  
bildirgan. M asalan:

] . h r o  ko‘m akchili toMdiruvchi ish-harakatning b iro r shaxs yoki 
boshqa bir jo n li predm etga qaratilganligini bild iradi va kim ga? 
nim aga? degan savollarga jav o b  boMadi.
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.kiL¿) J  j l  j-uj domshmand-i pesaronro go'ft -  Bir donish-
mand o ‘g ‘illariga dedi.

i^jb boz-ixo'rusiro go'f t-{Ъ\х) burgut (bir) xo‘rozga
dedi.

2. Borlik, mavjudlik ma’nolarini ifodalagan fe’llarda ' j  ro ko'mak- 
cliili to‘ldiruvchi biror narsaga ega bo'Igan predmet yoki shaxsni 
bildiradi.

j  lS * j  lSj j  j j  vazir-iro do ‘xtar-i bud besyor zibo -
Bir vazirning juda chiroyli bir qizi bor edi.

3. shenidan (eshitmoq). go ftan  (aytmoq, demoq) 
fe’llarida ' j  ro ko‘makchili toMdiruvchi biror predmet yoki shaxs 
haqida borayotgan gap yoki suhbatni bildiradi:

...<^ i»* ' j  podshoh-iro shenideam ke... -  Bir podshoh- 
ni eshitdimki ( podsho haqida eshildim ki) , . .

II. Klassik fors tilida o4gan zamon davom fe’li oddiy o ‘tgan za­
mon shakli oldiga hami va ketiga ^  -  i qo‘shimchasini keltirish 
orqali hosil qilingan. Masalan:

hami raft -  borardi 
hamipo ‘rsidi ~ so‘rardi kabi.

Ba’zan <s - i  qo‘shimchasining tushib qolish hollari ham uch- 
raydi. Bunda o ‘tgan zamon davom fe’li oddiy o ‘tgan zamon shak- 
liga hami old qo‘shimchasi qo‘shilgan, xolos. Masalan:

hami raft -  borardi
A}“ jJ  tr** hami po 'rsid -  so'rardi.

Lekin fors tilining keyingi taraqqiyot davrida aks hoini ko‘ramiz, 
ya’ni o ‘tgan zamon davom fe’lining yasalishida lS -  i qo‘shimchasi saq- 
lanib, hami old qo‘shimchasi tushib qolgan, Odatda <j- i qo‘- 
shimchasi fe 'l oxiriga, shaxs-son qo‘shimchaIaridan so'ng qo‘yil- 
gan va bu <s fors grammatikasida yo-ye estemrori deb
atalgan. Masalan:

rafti -  borardi po ‘rsidi -  so‘rardi

elS jA hakim-i hargoh be go 'reston rafti -
Bir tabib hamisha mozorga borardi.
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tíW yo-ye estemrori vositasida yasalgan o‘tgan zamon 
davom fe’li real boMraagan shart ergash gapda ham keng qoMlanadi. 
Masalan:

iJXm j J  »jlaS aJIj
( J ^  Ji Ú* J ' j'JW »J»-

agar joie har qatre-i do ‘r sho ‘di 
chu xarmo ‘hre bozor az on po 'r sho ‘di

Agar shudringning har tomchisi dur bo‘lganda edi, 
Chig‘anoq kabi bozor u bilan toMgan bo‘lardi. (Sa’diy)

Bu holda asosan 1 shaxs birlik va HI shaxs birlik va
ko‘plik shakllarida ishlatilgan.

t9-úsj raftami -  borardim
( ^ j  rafti -  borardi

raftandi -  borardilar.

III. budan fe’li klassik fors tilida >i bu shaklidagi hozirgi 
zamon fe’l negiziga ega bo‘lgan. Bu negizdan yasalgan J>! bo'vad 
va bod shakllari klassik fors tilida, ayniqsa poeziyada ko‘p 
uchraydi.

1) bo'vad  shakli >? bu negiziga III shaxs birlik qo‘shimcha- 
ad ning qo‘shilishidan hosil bo‘lib, hozirgi-kelasi zamon ma'-

nosida ishlatilgan. Masalan;

.J jj Ub J* Jjj Ijl j3 tuvono bo ‘vod hor ke dono bo ‘vad -  Kimki dono 
bo‘lsa, qudratli bo‘lur.

2) jW bod III shaxs birlikka oid bo‘lib, orzu-istak maylini ifoda 
etgan. Hozirgi zamon fors tilida ko‘proq shior va xitoblarda 
ishlatiladi. Masalan:

( j l J  zende bod dusti-ye beyn-e
xalqho-ye o ‘zbakeston va iron -  Yashasin 0 ‘zbekiston va Eron xalq- 
lari o ‘rtasidagi do‘stlik!

IV. Egalik affikslari ko‘pincha kishilik olmoshlari o ‘rnida ham 
ishlatilgan va turli so‘z turkumiariga qo‘shilgan. Shu bilan birga, 
ba’zan vositali to'ldiruvchi m a’nosini ham ifoda etgan. Masalan:

LÍ j '  az-ash po 'rsidam -  Undan so'radim.
jIj javobash dod -  Unga javob berdi.
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V. Klassik fors tilida IH shaxs birlikda j '  u kishilik olmoshi 
o‘rnida <jj v e y  va III shaxs ko‘p!ikda M  onho  kishilik olmoshi 
o‘mida ij-" ' is/ion Ishlatilgan.

( j j  v ey  g o ' f t -  U dedi...
¿jLíjI ishon ta sh rif ova rdand -  Ular tashrif buyurdilar.

1- topshiriq. 36-dars tekstini darsiik oxirida berilgan lug‘atdan 
foydalanib tarjima qiling va klassik fors tiliga xos boigan gram­
matik formalarni aniqlang.

2- topshiriq. Quyidagi hikoya va baytiarni o‘qing, tarjima qi- 
ling va ij/"O ko‘makchisining funksiyasi hamda i s y y o - y e  
estem rori ning bajargan vazifalarini aytib bering.

m

y  *<,5  ̂ jW
^  ^  ^  i j j  ölSjA ^

J J J  j j j  kliwJ j l  I j
Amjj ji j '  .(H' tr“ ÜJ^ ?JJ  J* tr*

jt j—' eJU ■ _'1 ^
¿ i->  J Í  *J  tS jW  JJ _ 4 ' ú W j í  J  C5^ ' j  i j '- ^ J J ^

cá-Jjí (jljí^ ‘rĴ  eU, «ua j J  ^
111̂

J i  UjS— 4jjS 
j j  ijW^ i
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I L O V A L A R  
KO‘ P QO'LLANADIGAN SODDA FE’LLAR VA 

ULARNING HOZIRGI ZAMON NEGIZl
Fe’llar Hozirgi 

zamon neeizl
Ma’nosI

orostan ' j '  oro bezamoq
¿pj j j '  arzidan j j a r z arzimoci, qimmatli bo'lmoq
i>ij-j' ozmudan j l  ozmo sinamoq, sinab ko'rmoq

osudan L-<i oso tinchlanmoq, dam olmoq
osh o  ‘fta n oshub achchiqlantirmoq,

g'azablantirmoq
jjü ji 0 ‘ftodan 0 ‘ft yiqilmoq. yiqilib tushmoq
0^ 'js ' afroshtan J'j»* ajroz (baland) ko‘tarmoq, (bayroq) 

tikmoq
afroxtan j 'já ' afroz (baland) ko‘tarmoq, (bayroq) 

tikmoq
afrtvctan j j j s '  afruz yoqmoq, yondirmoq, yoritmoq

ùAijâl ofaridan üi-)*' ofarin yaratmoq, vujudga keltirmoq
(j-íjjs' afzudan ' jál afzo ortmoq, ko‘paymoq, orttirmoq

afkandan afkan tashlamoq, sochmoq, yiqitmoq
oludan Vi o h bulg‘amoq, bo'yamoq

0-^' omadan ' 0 kelmoq
omuxtan j>»' omuz o‘qitmoq. o‘rgatmoq, o'qimoq
omixtan omiz aralashtirmoq, qorishtirmoq, 

qormoq
amboshian J-p' ambor to‘ldirmoq
andoxtan andoz irgMtmoq, otmoq. solmoq
angixtun angiz bis uvg‘otmoq, hayajonga solmoq

ovardan j j ' ova r keltirmoq
(jiájj* ovixtan jijj' oviz osmoq, osilmoq, ilmoq
jjlÍMul istodan ist to‘xtamoq, tikka turmoq

boxtan J-)boz oWnainoü, yutqizmoq
¿PájW boridan jW bor yog‘moq
ijjsW bofton '-*W h o f to‘qimoq
¿ í“yW bovestan tsW boy kerak bo‘ lmoq, zarur bo'lmoq



baxshidan i j ^  baxsh bagMshlamoq; kechirmoq
JJ bo 'rdan j í  bar olib ketmoq, olib bormoq; 

yutmoq
bo ‘ridan j i b o ' r kesmoq

<j^ bastan ^  band bogiamoq, yopmoq
ù^ji budan bosh emoq, bo‘lmoq
u-V*"_w busidan o-jí bus o‘pmoq
o^ iji buyidan íSji buy hidlamoq
(j»-i p o  ‘xtan jip a z pishirmoq, pishmoq

paziro ‘ftan pazir qabul qilmoq
lA '̂-2jj pardoxtan j ' J j j  pardoz (bir ishni) boshlamoq; toMamoq
ù ^ J i  po 'rsidan ü-Jí po ‘rs so‘ramoq

paridan J ip a r uchmoq
pasandidan pasand yoqtirmoq, ma’qullamoq
pendoshtan j'-ijj pendor o‘ylamoq, fikr qilmoq
pusidan Ü-Ji pus chirimoq
pushidan iJ-ji push kiymoq; yopmoq; qoplamoq

(>V=4i pichidan ^  pich o'ramoq, o‘ralmoq; burmoq
peymudan '^ p eym o birlashtirmoq, ulamoq

toxtan Ĵ^toz chopmoq (sakrab, ot ustida)
toftan 'f^ tob yarqiramoq, toblanmoq

û ^ ' j j  taroshidan u“l JJ tarosh yo'nmoq, qirmoq
tarsidan u -jj tars qo‘rqmoq

(jí- j'jj tavonestan ú 'jj tavon (biror ishga) qodir bo‘ lmoq
jastan ^ ja h sakramoq, irg‘ilmoq, hatlamoq
¡o  ‘stan j^ iu qidirmoq, axtarmoq
jo  ‘mbidan fo 'mb harakatga kelmoq, qimirlamoq
jushidan cA-» jush qaynamoq

jt- charidan j^  char o'tlamoq
cheshidan chesh tatimoq, ta’tib ko‘rmoq

i j ^  chidan C ^chin termoq, tuzmoq, taxlamoq
ij^ j^  xaridan xar sotib olmoq

xobidan v > 'x ob uxlamoq
C^xo'ftan uxlamoq

xandidan ^ x a n d kulmoq
xostan xoh xohlamoq, istamoq

(jjji jà. xondan d ^ x o n o‘qimoq
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¿ P j j i  xo 'rdan jy>‘ xo V yemoq, ichmoq
¿ p 'J  dodan »^deh bermoq
ú^'-^ doshtan j '- i  dor ega boMmoq, bor boimoq

donestan ú 'j don bilmoq
t P í J j J  do ‘zdidan •J d o  ‘zd o‘g ‘irlamoq
úAíj_P deravidan j  d ero  'u o'rmoq

duxtan j y d u z tikmoq
tlPájJ davidan y>dav yugurmoq

didan óab in ko‘rmoq
tjij'j  rondan ú'j  ron haydamoq
t ip j í  j  ro  'budan W j  ro  ‘bo tortib olmoq, o‘g ‘ irlab olmoq
¿p-“J  ro ‘stan J J  ru o‘smoq, unib chiqmoq, 

ko^karmoq
lP j->j  rasidan o^ jra s yetmoq, yetib kelmoq. yetilmoq
¿H*j raftan J J  ro  ‘u bormoq, ketmoq, io‘namoq
C>^j ranjidan f“j  ranj xafa boimoq
o ^ j  rixtan j i j r i z to‘kmoq, quymoq, to‘kilmoq

j  zoyidan 'j2 0 tug‘moq
¿p j  zadan ó jz a n urmoq
u ^ j  zistan LSjzi yashamoq
0 *̂ 1— soxtan j^ s o z yasamoq, qurmoq, tuzatmoq
¿Pjí“ s ep o  ‘rdan jL-i sep or topshirmoq, yuklamoq
lP jí-  setudan li~> je/o maqtamoq, ta’riflamoq
CPj>- s o  'rudan ' jw  sa ro kuylamoq, ashula aytmoq

sanjidan san j oichamoq
suxtan jj^ su z yondirmoq, yonmoq, kuydirmoq

jí-uLl shoyestan shoy mos boimoq, munosib boimoq
¿Salii shetoftan ijULi shetob shoshilmoq
lP“ sh o  ‘dan sh o  ‘u boimoq, ayianmoq

sh o  ‘stan j^ sh u yuvmoq
shekastan shekan sindirmoq, sinmoq, buzmoq

sheko ‘ftan sheko ‘f ochilmoq
sh o  ‘mo ‘rdan jLul

sh o  ‘m or
sanamoq, hisoblamoq

jü .U i shenoxtan shenos tanimoq. bilmoq
(jjaü shenidan jj*- sh eno 'u eshitmoq
¿pUu já ferestodan ‘̂ j s  feres t yubormoq, jo‘natmoq
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farmudan JÎ farmo buyurmoq, farmon bermoq
j ^ j j *  fo  'ruxtan ( J - jÿ  fo  ‘rush sotmoq
UJ“js  feriftan S"js ferib aidamoq, firib bermoq

fe sh o  ‘rdan fesh or ezmoq, siqmoq, bosmoq
fahmidan ?^fahm tushunmoq
kostan ‘^koh kamaytirmoq, ozaytirmoq
koshtan J^ k or ekmoq

¿pjS kardan C^ko‘n qiimoq
ko ‘shtan ko 'sh o‘ ldirmoq

l y ^  kashidan kash tortmoq, chekmoq, tashimoq
ù-ijS kandan kan uzmoq, yulmoq, yechmoq, 

qazimoq
0̂ 9 kuftan ^j^kuh yanchmoq, tuymoq, qoqmoq

s o  ‘zoshtan g o ‘zor qo‘ymoq
g o  'zashtan QO ‘zar o‘tmoq, kechmoq
gereftan J ^ g i r olmoq, tutmoq, ushlamoq
RO 'rixtan j¿ geriz qochmoq

gazidan J -g a z chaqmoq, tishlamoq
jjiL^S ̂ 0 ‘shodan g o  'sho ochmoq

(70 ‘shudan ^  g o  ‘sho ochmoq
gashtan ^J‘ ga rd ayianmoq, kczmoq, boMmoq

lPíJj^ gardidan ^ard ayianmoq, kczmoq, boimoq
0 ^  jço 'ftan J^gu aytmoq, demoq
¿jiiU mondan mon qolmoq, qo‘ymoq
cAjSL« molidan J-m o/ surtmoq, ishqalamoq, artmoq
¿P>* wo W a« j^ m ir oimoq

neshastan neshin oiirmoq
negaristan ^ n ega r qaramoq, tikilmoq, boqmoq

lPj-“ namudan L-ù namo ko‘rsatmoq
j j  navoxtan j ' navoz erkalamoq, chalmoq

neveshtan nevis yozmoq
¿P^j nehodan neh qo‘ymoq

yoftan yob topmoq
¿ P i j j j  varzidan j j j  varz mashq qilmoq, shug'ullanmoq
ijpj j j  vazidan j jv a z esmoq
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YIL HISOBI
Ko‘pgina sharq mamlakatlarida yil hisobi hijriy hejri) va

milodiy milodi) yil hisobi asosida olib boriladi.
Milodiy yil Yevropa yillari boiib, bunda oylaming ba’zilari 30 

va ba’zilari 31 kundan va yo lg iz  bir oy 28 kundan iborat boiadi. Bu 
oy 4 yilda bir matraba 29 kun boiib, u yilni kabisa yili deyiladi. 
Shunday qilib, milodiy y il 365 yoki 366 kundan iborat boiadi.

Hijriy yili milodning 622- yil 16- iyulidan, ya’ni Muhammad (s.a.v.) 
payg‘ambaming Makkadan Madinaga ko‘chgan kunidan boshlanadi. 
Hijriy yili oy va quyosh kunlari asosida olib boriladi. Hijriy yili oy 
kunlari asosida olib borilsa hejr i-ye qamari va quyosh
kunlari asosida bo is a , i j j ^  h ejr i-ye shamsi deb ataladi.

oy davrining o‘zgarishi asosida tuzilgan boiib , har 
bir oy yangi oy chiqish davridan boshlanadi.

esa yeraing quyosh atrofida aylanishi asosida 
tuzilgan boiib, bunda yerning quyosh atrofida bir martaba aylanib 
chiqishi bir yil hisob qilinadi.

yilidagi 12 oyning 6 tasi 30 va 6 tasi 29 kundan iborat 
boiib , birinchi oy 30 va ikkinchi 29 kun tartibida davom etib boradi. 
Natijada, qamariyning bir yili 354 kun boiadi.

yili milodiy yil kabi 30 va 31 kundan yo lg iz  bir oy 
28 (29) kundan iborat. Shuning uchun bir yil 365 (366) kun boiadi. 
Shu asosda qamariy y ili shamsiy yilidan har yili 11 kundan orqada 
qolib boradi va qamariyning maium bir oy va kunining har yili 
milodiy hamda shamsiyning turli vaqtlarida kelishiga sabab boiadi. 
Har 33 yilda hijriy-qamariy yili bir davrani aylanib chiqib, yana bir 
vaqtga to‘g ‘ri keladi va qamariyning 33 yili shamsiyning 32 yiliga 
to‘g ‘ri keladi.

Eronda y il hisobi
Eronda yil hisobi uchun uch xil kalendar amalda qoilanib kelin- 

moqda.
I. Eron kalendari. 2. Arab kalendari. 3. Yevropa kalendari.

I. Eron kalendari
Eron kalendari quyosh yil hisobiga asoslangan boiib, ¿  t j j ^  ¿vj'j 

torix-e h ejr i-ye shamsi deb nomlanadi.
Eron kalendaridagi 12 oyning birinchi oltitasi 31 kundan. 

keyingi beshtasi 30 kundan va 12- oy 29 kun (kabisa yili) 30 kun. 
Bir yil 365 ( 366) kunga to‘g ‘ri keladi.
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Bu kalendar 1925- yilda rasmiy ravishda Majiis tomonidan Eron- 
ning asosiy davlat kalendari deb belgilandi va 1304- yil hijriy-sham- 
siyning 1 farvardin oyi (ya’ni 21- mart 1925- y il) yangi yilning 
birinchi kuni deb e ’ion qilindi. Eron kalendarida yangi y il J j j j j  
no 'uruz (navro'z) bayrami bilan boshlanadi. Haftada dam olish kuni 

j o  'm 'e ( juma) kuni bo‘ ladi.

Eron kalendari oylarin ing nomlari

1. farvardin -3 1  kun
2. o  ‘rdibehesht -3 1  kun
3. xo ‘rdod -  31 kun
4. tir -3 1  kun
5. mo ‘rdod -  31 kun
6. shahrivar -3 1  kun
7. mehr - 3 0  kun
8. (M obon -  30 kun
9. ozar -  30 kun
10. d ev -  30 kun
11. bahman - 3 0  kun
12. esfand -  29 (30) kun

Eron kalendaridagi hijriy-shamsiyni Yevropa y il hisobiga aylan- 
tirish uchun ko‘rsatilgan yilga 621 sonini qo‘shish kerak. Masalan, 
hijriy-shamsiyning 1347-yili Yevropa kalendarining 1968-yiliga to‘g ‘- 
ri keladi. Eron kalendarining oxirgi oylari Yevropa kalendarining 
kelasi yilgi yanvar, fevral va mart oylarini o‘z ichiga olgani uchun, 
hijriy-shamsiyning ma’Ium bir yilini Yevropa yil hisobiga aylantir- 
ganda odatda ikki yil bilan ishora etiladi. 1347=1968-1969.

Yevropa yilini hijriy y ili bilan belgilanganda ham shu hol saq- 
lanadi: 1968=1346-1347.

Hijriy-shamsiyda berilgem yilning oy va kunlari bilan to ia  Yev­
ropa yil hisobiga aylantirish lozim boisa, maxsus jadvaldan foyda- 
lanish tavsiya qilinadi.

2. Arab kalendari

Arab kalendari hijriy-qamariy y il hisobi asosida olib boriladi. 
Yuqorida aytilganidek, hijriy-qamariy yili 354 kundan iborat boÜb, 
birinchi oy 30 va ikkinchi oy 29 kundan, keyingi oylar ham shu 
tariqa ketma-ket almashib boradi.
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Arab kalendari Eronda atablar tomonidan Eronni 2̂ bt etib olgan- 
laridan to shu kunga qadar qoilanib kelinmoqda.

Eronda kalendarining keng joriy qilinishi tufayli,
oxirgi davrda arab kalendarining ishlatilish doirasi birmuncha chek- 
lanib, hozirgi kunda esa, asosan, diniy bayram va marosimlar bilan 
bogiiq boigan vaqtni belgilashda, musulmon tarixiga oid adabiyot- 
larda qoiianadi.

Arab kalendari oylarin ing nomlari
I. mo ‘harram -  30 kun
2. safar -  29 kun
3. JjVl rabi '-o '¡-awal -  30 kun
4. ¿ÍÍJ yoki rabi '-o 'l-oxer yoki 

rabi '-o ‘s-son i
-  29 kun

5. jo  'modi-o ‘l-avval -  30 kun
6. fo  ‘m odi-o 'l-oxer -  29 kun
7. rajab -  30 kun
8. sha 'bon -  29 kun
9. ramazón -  30 kun
10. shavvol -  29 kun
11. zi-l-qa 'de - 3 0  kun
12. zi-l-heffe -  29 kun

Hijriy-qamariyni m ilodiy y ilga  aylantirish
Hijriy yili milodiy yilning 622 yilidan boshlanganligi va shu bi­

lan birga, har yili milodiy yildan 11 kundan kamayib borishi hijriy 
yilini milodiy yilga va aksincha, milodiy yilni hijriy yiliga aylanti- 
rishni birmuncha murakkablashtiradi.

Hijriy yilini milodiy yilga aylantirish uchun hijriy yilini 33 ga 
boiish kerak. Hosil boigan sonni hijriy yilidan chiqarib tashlab, un­
dan qolgan songa 621 raqami qo‘shiladi. Natijada hosil boigan son 
milodiy yilni tashkil qiladi.

Masalan, fors-tojik adabiyotining mashhur namoyandalaridan bin 
Jomiyning tugilgan yili 817 ni milodiy yilga aylantirish lozim boisa:

1. 817 hijriy yilini 33 ga taqsim qilish kerak. Bunda taqsim 24 
dan tegib, yana oxirida 25 qoldiq qoladi. Bu qoldiq son hisobga 
olinmaydi.

2. 24 ni 817 dan ayirish kerak. Bunda 793 qoladi.
3. 793 ga621 ni qo‘shish lozim. 1414 hosil boiadi.
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Demak, Jomiy 1414- yil milodiyda Uig‘ilgan ekan.
Shunday qilib, hijriy yilini milodga aylantirishda quyidagi for- 

niuladan foydalansa boiadi.
H -— +621=M 

33

(H -  hijriy yiU, M -  milodiy yili).
Bundan tashqari, hijriy yilini oy va kunlari bilan milodiy yilga 

lo ia  aylantirish uchun 1961 yilda nashr etilgan maxsus jadvaldan 
foydalanish maqsadga muvofiqdir.

3. Yevropa kalendari

Yevropa kalendari Eronda yevropaliklaming ta’siri natijasida kirib 
kelgan. Yevropa kalendarida yil hisobi miloddan boshlanib, 1 yan­
var yangi yilning birinchi kuni hisoblanadi. Bu kalendar Eronda 
asosan chet mamlakatlar bilan bogiiq boigan davlat idoralarida, 
xorijiy savdoda va boshqa ba’zi ma’muriy ishlarda Eron kalendari 
bilan yonma-yon qoiianadi.

Yevropa kalendari oylarin ing nomlari
1. j :o n v iy e yanvar
2. f e v r iy e fevral
3. (_>»jL« mors mart
4. d ij j ' ovril aprel
5. Ka me may
6. lPj J j:u an iyun
7. j .u iy e iyul
8. ut avgust
9. septom br sentabr
10. o  ‘kto ‘br oktabr
11. no ‘vombr noyabr
12. desom br dekabr

Abjad hisobi
Arab yozuvida har bir harf raqam singari ma’Ium son ma’nosini 

ham ifoda etishi mumkin. Harflar vositasi bilan son tushunchasini 
ifoda etish abjad hisobi deyiladi.

Abjad hisobi orqali ko'pincha biror asaming yozilgan yoki ko‘chi- 
riigan yili, mashhur kishilaming tugilgan-oigan vaqtlari yoki biror
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hodisaning bo‘lib o‘tgan davri, bino yo inshootning qurilgan yili ifo­
da etiladi. Abjad hisobi ifodalagan so‘zlar ko‘pincha she’r shaklida 
beriladi.

Abjad hisobidagi harflarning son qiymati:

I
C - 8  
U“ —60
0 - 4 0 0

» - 5  j - 6  j - 7
J - 3 0  ^ -4 0  ù - 5 0
Ó-100 j - 2 0 0  UÍ-300
^ _ 8 0 0  ^ -9 0 0  ¿ -1 0 0 0

v - 2  c - 3  ^ -4
J=-9 t í - 10 >^-20
£ -70  ^ - 8 0  U --90
^ -5 0 0  c - 6 0 0  i- 7 0 0

Izoh. Fors tiliga xos boigan v  5 c/ie, j  j e ,  ^  g e  harflari 
aslida J  ^ m harflaridan yasalgan boiganligi sababli, ularning son 
qiymati ham bir xildir, ya ’ni v  -  2, g  -  3, j  -  7, --S ~ 20.

Harflaming son qijanatini o‘zlashtirishni osonlashtirish uchun odat­
da ulami son qiymatiga ko‘ra ma’Ium tartibga solib, birdan ming- 
gacha boigan sonlarni o‘z ichiga oigan 8 ta so‘z hosil qilinadi. Ular- 
dan birinchisi boÜb, abjad hisobi ham shu so‘zdan olingandir. 
Bu so‘zlar quyidagilar:

VIII VII VI V IV III II I

zazag^ saxxaz qarashat sa’fas kalaman ho'tti havvaz abjad

Abjad hisobi vositasi bilan berilgan voqea tarixi ba’zan bir so‘z 
yoki bir misra harflari ifodalagan miqdorlami qo‘shish, ba’zi hol- 
larda misradagi ayrim so'zlar yoki harflar anglatgan miqdordan 
ayrim miqdomi ayirish y o i i  bilan hosil qilinadi. Masalan; Alisher 
Navoiy xurosonlik shoirlardan Mavlono Tutiy vafotiga bagishlab 
quyidagi tarixni aytgan ekan:

(ji j  
j  ^

J jj AàjL j j l
I j j i  C ijâ  ^  ^

Bu yerda tarix moddasi o^ jj^  xo 'rus so^zi bo'lib, harflar qiymati 
866 hijriy (1462 milodiy) yiliga to‘g ‘ri keladi.
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F0R SC H A -0‘ZBEKCHA LUG‘AT

M ob -  SUV

¿jljja, ob -e heyvon  -  hayot suvi, obi hayot 
ob jo  ‘u ~ pivo 

aèoc/-  mangu, doim, hamisha 
abadan -  doimo, hamisha 

IjjjI eb tedo -  aw al, boshida 
abr -  bulut 

abri -  buluth 
j j j '  abru - qosh
J j j  v ' obriz -  suv quyish, suv oqizish; j í j jÍ  dastgoh-e 
obrizi -  suv quyish (oqizish) apparati 
(^ji^ abrisho ‘m -  ipak 
¿>i'̂  ebn -  o‘g‘ il, bola, farzand 
•Sw' abniye -  ('jj ning ko‘plik shakli) -  binolar 

obi -  och ko‘k rang 
tijW  obyori -  sug‘orish 
'jj'o 'j^ero-opera 
l̂aJl e t t e h o d -  ittifoq, birdamlik 

«jjUjI ettehod iye -  uyushma, birlashma
«ujUjI ettehod iye-ye navisandegon  — yozuvchilar

uyushmasi
otesh -  o‘t, olov, otash 

¿jiàj. otesh gere ftan  -  o‘t tushmoq, o‘t olmoq 
ij'jj' ettefoq  -  hodisa; ittifoqlik

jUjl ettefoq  o  ftodan  -  (biror hodisa) ro‘y  bermoq, sodir 
boMmoq
ÜU5' etiefoqan  -  birdan, to‘satdan, tasodifan 

etteko -  suyanch, suyanchiq 
¿)jjS l5oi etteko kardan -  suyanmoq 
(»^1 etmom -  tamom boiish, oxiriga yetish 

o  ‘to ‘bus -  avtobus
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^ y o ‘Mÿ''o'to 'bus-e barqi -  trolleybus 
o  'lo 'mo ‘b il -  avtomobil 

lSj' O 'ta 'mo 'bil-e savori -  yengil mashina
(JjL (Jjj-ijjl o  'to ‘ma ‘b il-e bori -  yuk tashiydigan mashina 
tP' oti -  kelajak, kelgusi, kelasi 
jIj' o so r  -  (>' ning ko‘plik shakli) -  asarlar

jüî o so r -e  boslon i ~ qadimgi yodgorliklar 
asar -  asar; iz 
¿7jno -  payt, vaqt 

ejoz e -  ruxsat, ijozat 
j j l j  ejUl e joz e dodan -  ruxsat qilmoq, ijozat bermoq 
jL»-' e jb o r  -  majbur, majbur etish, zo‘rlash 

jlia.1 e jb or i -  majburiy
a jd o d -  ("i?, ning ko'plik shakli) -  ajdod 
^ o  jr a t  gereftan  ~ xizmat haqi olmoq 

¿PjS  4jaL̂ l eh o le  kardan -  o‘rab olmoq, qurshab olmoq 
ehdos -  qurish, yaratish, barpo qilish 

j j j S  JjiAa.1 ehdos kardan -  qurmoq, yaratmoq, ta’sis qilmoq 
m' a h z o b  -  ning ko‘plik shakli) -  partiyalar

jLiaa.1 ehzor namudan -  (oldiga, huzuriga) chaqirmoq 
eh yo  -  o‘zlashtirish, tiklash 
ca b o r  -  (_)i  ̂ning ko‘pIik shakli) -  xabarlar 

jL-oü.1 ex tesor -  qisqartirish, kamaytirish, kamaytirilgan 
¿plj (j-aL-sùil ex tesos dodan -  bag‘ishlamoq, atamoq, ajratmoq 

ex telol -  g ‘alayon, to‘polon, ixtilol 
oxer -  oxir, oxirgi, axir 

t jIjI ed o r e  namudan -  boshqarmoq 
edom e -  davom
Â\2\ edom e dodan  -  davom ettirmoq 

o  'dabo -  ning ko‘plik shakli) -  adabiyotchilar 
od res -  adres, manzil 

ed d eo  -  da’vo
j j j S  iijjjl aziyat kardan -  qiynamoq, azoblamoq, tashvishga 
solmoq

erodat -  istak, xohish, samimiyat 
orostan  (*j* oro) -  bezamoq, bezatmoq 
arozi -  ning ko‘plik shakli) -  yerlar 

j  orom esh -  tinchlik, osoyishtalik, sukunat, orom 
j î  orom goh  -  mozor, qabriston, oromgoh, mavzoley
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sJij'J oroyesh  -  bezak, yasatish, husn berish 
(jjb ̂ i j i  oroyesh  dodan ~ yasatmoq, bezatmoq 

J  o royesh goh  -  sartaroshxona 
artesh ~ armiya, qo‘shin 

CJ' cirj -  baho, sharaf, qadr, hurmat 
•2 J  o rd  -  un
e l i j l  0 ‘rdugoh  -  lager (harbiy)

o  ‘rd ibehesht ~ o‘rdibehesht (eron kalendari hisobida 2- 
oyning nomi)

JLuijl er so l kardan -  yubormoq, jo ‘natmoq 
j j '  arzesh -  qiymat, baho 

arz ~ yer, maydon, joy 
^ j j '  o ‘rupo -  Yevropa 
«jî o r e  -  qarang ( j J  
^sJ' o r i -  ha (tasdiq yuklamasi)
y> az (pred log) -  . .  .dan (chiqish kelishi ma’nosini bildiradi) 
c ij' ezo 'e - o‘miga, evaziga, baravariga 

ù' j ’ az on j o  ‘m ie -  shu jumladan
j '  az-bar kardan -  yodlamoq, yod olmoq 

j l  az bask e...- sahahdax) ki, juda . .  .uchun 
j '  az bahr-e -  uchun 

(j^ j ÔH j '  az beyn raftan ~ yo‘qolmoq, yo ‘q boMmoq; oimoq 
lP j j ' j^ ^ ^ a z p o  dar ovardan -  oyoqdan ag‘darmoq, oyoqdan 
olmoq

j '  az hefz -  yoddan 
c i i l i S  j\ ¿U j j l  az dam og 'e u g o  ‘zosht -  xayolidan o‘tdi 
JS  o . i^  j l  az o  'hde-ye kor -  ishni eplash, ishni uddalash 

j '  az qazo -  to‘ satdan, kutilmaganda 
'jâ j l  oz qafo -  orqadan, orqa tomondan 

ozmoyesh -  sinash 
o l l ^ U j l  ozm oyeshgoh -  laboratoriya

ozmudan ('^ j l  ozmo) -  sinamoq, sinab ko'rmoq 
JJMÍU.Í oson su r  -  Hft

osoyesh  -  tinchlik, osoyishtalik 
osoyesh goh  -  sanatoriy, dam olish uyi 

V*“' asb -  ot
mW-' asbob -  asbob, narsa, buyum 
lsJW asbob -e bozi -  o‘yinchoqlar 

esparak  -  asparak, qalampirgul
3 6 2



о  'ston -  o‘ ston, o‘ lka, viloyat 
■ ' — o ‘stexon -  suyak
Cja.íjioii esteroha t -  dam, istirohat 
OijS j i -1 esteroha t kardan -  dam olmoq 

e s t e fo d e  -  foydalanish 
¿PjS e s t ф f e  kardan -  foydalanmoq

esíeqom at -  yashash, turish, istiqomat qilish 
¿PjS esíeq om at kardan -  yashamoq, istiqomat qilmoq

es teq b o l -  kutib olish
es teq b o l kardan ^  kutib olmoq 

j l j í u i  es teq ro r  -  qaror topish, tashkil boMish, o‘matish 
es teq lo l -  mustaqillik 
estem o ‘ ~ eshitish, tinglash 

¿PjS Ç.UL-1 estem o ' kardan ~~ eshitmoq, tinglamoq 
úiÁ“' ostin  -  yeng
jl> -' a sro r  -  >- ning ko‘plik: shakli

a s a f -  achinish, afsuslanish, g‘am-g‘ussa 
esm  -  ot, nom, ism

esm -e x on evod eg i -  familiya 
i j i j J  osudan  O—' o so ) ~ tinchlarmioq, osoyishta boMmoq 

osud e ~ tinchlik, osuda, orom 
osyob  — tegirmon

o s iy o -y e  m iyone ~ 0 ‘rta Osiyo 
eLiil esh teboh -  xato, yangUshish 
¿jjjS »Uiil esh teboh  kardan -  xato qilmoq, yanglishmoq 

JU iil e s h t e g o l  doshtan  -  shug‘ullanmoq 
ashxos -  ning ko‘plik shakli 

jbull ash ‘o r  -  ning ko‘plik shakli 
'-^1 ashk -  ko‘z yoshi

oshkube -  qavat, etaj 
'j'i' oshno -  tanish
j j j S  Uiií oshno kardan -  tanishtirmoq 

oshno sh o  'dan ~ tanishmoq 
oshyon e — in, uya

ashyo -  ning ko'plik shakli) -  narsalar 
e s ro r  -  qistash, qaitiq turib olish

e s ro r  kardan -  qistamoq, qattiq turib olmoq 
esteloh  -  ibora, so‘z, termin 

es loh  -  tuzatish, isloh, reforma
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j j j S  esloh  kardan -  tuzatmoq, isloh qilmoq 
•úUai er«3/fe- qo‘shish; izofa (aniqlovchi bilan aniqlanmishni bir- 
biriga bog‘lovchi grammatik ko‘rsatkich) 

jS  AaUal ezofe kardan -  qo'shmoq 
jUal О ‘toq -  uy, xona
‘- j'ji» ' a tro f -  ning ko‘plik shakli) -  tomonlar, atrof
JUiai atfol -  (J*i» ning ko‘plik shakli) -  bolalar
j-2Uai e t t e l o ' -  xabar, ma’lumot
¿plj ettelo  ' dodan ~ xabar bermoq
Cjlfc!îüal ette lo  ‘o t -  xabarlar, ma’lumotlar; “Ettiloot” (Erondagi
gazetaning nomi)
jUjaH etminon -  ishonch
¿ l i l j  etm inon doshtan -  ishonmoq
j\^\ ezhor -  bayon, biidirish, izhor
¿PjS jL jil ezhor kardan -  bayon qilmoq, izhor qilmoq
(jjjS  jSJij ezhor-e tashakko 'r kardan -  minnatdorchilik
bildirmoq, tashakkur izhor qilmoq
ù^'-2 ezhor-e n egaron i doshtan -  gap-so‘zga qolmoq
Ajlc.! e  'one -  yordam, sadaqa 
jUifci e ' t e m o d - ishonch

jbúc.1 e  'temod doshtan -  ishonmoq, ishonch hosil qilmoq 
_)=■' a 'rob -  v jfr  ning ko‘plik shakh
J* ' a 'ro f -  a’ rof, arosat, mahshargoh (diniy so‘z boMib jannatga 

kirishdan oldin o'lganlamingjoni gunohdan poklanadigan joy) 
a 'zo -  ning ko‘plik shakli 
e 'lam -  xabar, biidirish

e 'lorn namudan -  e ’ lon qilmoq, bildirmoq, xabardor
qilmoq

a'/o -  a’lo, oliy
e 'moq -  (¡3-»ь ning ko‘plik shakli) - chuqurliklar, zovurlar 

¿jUc.1 a ’yon  -  to‘ ralar, saroy ahllari 
og 'oz  -  boshlanish 
jlfil o g  ‘oz kardan -  boshlamoq 

o g  'oz sh o  ‘dan -  boshlarvmoq 
ag'lab  -  ko‘p, aksariyat, ko‘pincha 
og 'u sh  -  quchoq 

oftob  -  quyosh, oftob 
¿püíi о  ftodan  ('^1 о  'ft) -  yiqilmoq, yiqilib tushmoq

e fio r  kardan -  parhez qilmoq, ovqatdan o'zini tiymoq
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efíetoh  -  ochilish
eftetoh gardidan  -  ochilmoq 

jlÂjsi e ftex o r - fa x i, sharaf, iftixor
q f r o d - (-ijâ ning ko‘plik shakli) -  kishilar 

afroshtan  ( j 'já l afroz) -  (bayroq) tikmoq, ko'tarmoq 
afruxtan ( j j j* ' afruz) -  yoqmoq, yondirmoq, yoritmoq 

ôAijâî ofaridan  (úájsl ofarin) -  yaratmoq, vujudga keltirmoq 
t-Aûjâl ofarinesh -  yaratish, bunyod qilish 
o^ 'a fz o y e s h  -  o‘sish, ko‘payish 
¿liàb (Juljàl afzoyesh yoftan  -  ko‘paymoq, o‘smoq 
ùJjjâ i afzudan ('j*' afzo) -  ko‘paymoq, oshmoq, ortmoq

afso'rdan ( j - i '  afso'r) -  ezilmoq, so‘nmoq, xomush boimoq 
afso ‘rd e -  ezilgan, g ‘amgin 

afsungar -  sehrli; jodugar 
û-ijLis' afshondan (u*- '̂ afshon) -  sochmoq, to‘kmoq 

a f ’o l -  lW ning ko‘plik shakli 
3̂"̂  o f o ‘q ~ ufq
jlS ji aßcor -  ning ko‘plik shakli 

o^o-janob, xo‘jayin
eqomat -  (biror joyda) to‘xtalish, turib qolish, turish 

eqomat doshtan -  turmoq, istiqomat qilmoq 
eqtezo -  ehtiyoj, keraklilik, zaruriyat 

aqallan -  hech boMmasa, aqalan
o  ‘kto ‘b r -  oktabr 

ôjjSl aknun -  endi, hozir 
a ga r ch e  -  garchi 

tV loV og'-eshak
al-on -  hozir, shu onda 
o lo t -  qurol, asbob
jâ ijjUkli e lte fo t fa rm ude -  iltifot qilib, marhamat qilib 
a l f o z - ^  ning ko‘plik shakli 

Ô Jî olm on  -  Germaniya 
jl* olu -  olxo‘ri
j ' j l '  a lvor -  daraxt poyasi, yog‘och 
Л> olubolu -  olcha

^  ejjfl o lud e gardidan -  bulg‘anmoq 
om ode -  tayyor, tayyorlangan 

J*-«' om or -  statistika
ô^b jL*l omon dodan -  shafqat qilmoq, rahm qilmoq, qutqarmoq
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em tedodyo ftan  -  ch o 'z ilib  ketm oq, kengayib bormoq 
Ç-U1»» em teno ‘ -  voz kechish, o ‘zin i tiy ish

am sol - masal  va n te s l  so ‘zlarining ko‘plik shakli 
Oi-l omadan (' o )  -  kelmoq 
>•' amr -  ish; buyruq 
¿PjS amr kardan -  buyurmoq 
' о  ‘maro -  jí* ' ning ко‘рИк shakli

omo'rzidan om o'rz ) -  kechirmoq, afv etmoq, rahmat
qilmoq
j j j - ’ emruz -  bugun
e emruze — shu kunda, shu kungi, bugungi kunda, hozirgi 
vaqtda

J- ' omriko -  Amerika
emzo kardan -  q o ‘\ qo‘ym oq, imzo chekmoq 

amloh -  j b  ning ko‘plik shakli 
J*ĵ \ amvol -  iJ-« ning ko'plik shakli 

amlok -  ning ko‘pHk shakli 
omuxtan (j>-' omuz) -  o‘ rgatmoq, o‘ rganmoq 

j>»' о  ‘mur -  >•' ning ko‘plik shakli
jy^'^o‘mur-e divoni -  davlat ishlari, idora ishlari 
omuzesh -  o'rgatish, o‘qitish; ta ’ lim 

jlâ  omuzgor -  o'rta maktab o‘qituvchisi 
omuzeshgoh — o‘quv yurti

om uzeshgoh-e ‘o li -  o ily o ‘quv yurti 
omixtan ( j#-' omiz) ~ aralashtirmoq, qorishtirmoq, 

aralashmoq
JÍ»' amir -  amir, hokim 
ù' on -  u, o‘sha (ko‘rsatish olmoshi) 

ambon -  xalta, xurjin, charm sumka 
ijUóji entexob -  tanlash

entexob kardan -  tanlamoq, tanlab olmoq 
obliáji entexobot -  saylov, saylash, tanlash 
jLJuii en teshor -  nashr, nashr etish, tarqalish, yoyiHsh 
jUiiii entezor -  kutish, intizor
(jiblj j l i j j l  entezor doshtan  -  kutmoq, muntazir boimoq 

enteqom  -  o‘ch olish, qasos, intiqom 
M  on jo -  u yer, u yerda, u yerga
¿pl.5 anjom dodan -  bajo keltirmoq, amalga oshirmoq, 
bajarmoq

anjo'man  -jam iyat
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jà .kj)J J  i>aJl anjo ‘man-e ravobet-e fa rhan gi — madaniy 
aloqalarjamiyati
jü-lAii andoxtan ( andoz) -  olmoq, tashlamoq, irg‘itmoq; 
solmoq
» andoze -  daraja, o‘ lchov, razmer 

andom -  badan, qomat, qad
andar -  ich, ichkari; predlog boMib kelganda o‘rin, makon 

ma’nosini bildiradi 
j j j i i l  andarun ~ ich, ichkari

andak -  ozgina, bir oz, andak 
anduxtan ( anduz) -  y ig ‘moq, to‘plamoq, jam g‘armoq 

#>ij' anduh -  g ‘am, g ‘ussa 
e-ij' ando ‘h -  qarang

andishidan andish) -  o‘ylamoq, fikr qilmoq 
jW-jj' e?7/ezo/--jirkanish, achchiqlantirish, g ‘azablantirish 

anstitu -  ilmiy-tekshirish instituti
anstitu-ye xovarshenosi -  sharqshunoslik instituti 

ijl-sLjt e n s o f -  insof
enqelob -  inqilob, revolyutsiya 

sl^i ongoh  -  shu payt
ango ‘sht -  barmoq 
an go  'shiar -  uzuk 
en g lis i -  ingliz (tili), inglizcha 

angur -  uzum
angixtan angiz) -  his uyg‘otmoq, hayajonga solmoq 

¿ 'j j '  anvo  ' -  ning ko‘plik shakli 
Wj' onho -  ular (kishilik olmoshi) 

on i -  bir dam, bir lahza 
y j  ovoz kardan -  (ovoz bilan) chaqirmoq 

j i j l  ovoz xondan -  sayramoq, kuylamoq, ashula aytmoq 
avoset -  (biror narsaning) o‘rtasi, o‘rtalari 

J jiji avoil -  J j '  ning ko'plik shakli 
■ ĵ' ut -  avgust
lP j j ' ovardan  ( j j '  ovar, j '  or) -  keltirmoq 
J j j j '  ovril -  aprel
¿Ljaj\ о  ‘uzo ' -  j  ning ko‘plik shakli 
*^'jj' о  ‘uqot -  ‘̂ j  ning ko‘plik shakli

¿Ij ijjlájl о  'uqot talx sho 'dan -  xafa boMmoq, yomon kayfiyatda 
boMmoq
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J j '  aw a l -  awal, birinchi 
ù ^ j '  ovixtan ( j i j ' ov iz ) ~ osmoq, osilmoq; ilmoq 

lj' j á J *  ovizon kardan ~ osib qo‘ymoq 
Ù*' ohan -  temir

ohang-k uy , ohang 
ohangar -  temirchi, ohangar 

U oyo -  ...mi (so‘roq  olmoshi)
ISoj-i o v y  o y o lo t - e  mo ‘Uahede-ye omriko -  Amerika
Qo‘shma Shtallari
fW' ayyom  -  ning ko‘plik shakli
jUjI ijod  -  yaratish, ijod etish

istodan ist) -  tikka turmoq, to'xtamoq 
istgoh -  to‘xtash joyi, bekat, stansiya 

¡ j^ ' ishon ~\i\ar (kishilik olmoshi) 
ijj' in -  bu, shu (ko'rsatish olmoshi) 

injo -  bu yer, bu  yerda, bu yerga 
injoneb ~ m en 

ejjj) oyande -  kelasi, kelgusi, kelayotgan 
inak -  endi, hozir 

oyine -  oyna

W Ô0 (predlog)-bilan
bo to ‘r sh ru y i -  yuzini burishtirlb, achchiqlanib 

boxtan ( j'-j b oz )  -  kuylamoq, o'ynamoq 
J^ôocZ-shamol

bodiye -  sahro, biyobon 
jW bor -  yuk; marta; meva; bor 
O'jW boron -  yom g‘ ir
i s j i j  boronriz i -  yomg‘ir yog‘diradigan, yomg‘ir kabi suv 
quyadigan
jjjLj borbar -  hammol, yuk tashuvchi 

jW bor kardan -  yuklamoq 
cPijW boridan ( j i j  bor) -  yog'moq 
>-̂ jW borik ~ ingichka, yupqa, nozik 
jW boz -  burgut; yana, qaytadan; ochiq 
(jJjS 3-Í boz kardan -  ochmoq

jW boz om adan  -  qaytib kelmoq, qaytadan kelmoq
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jW boz dodan -  qaytarib bermoq 
jU bozdid -  ko‘rish, ko‘rik, qarab chiqigj^ 

bozras -  tañishchi
bozrasi -  tekshirish, taftish o‘ tkazish  
bozargon — savdogar 
bozargoni -  savdo-sotiq, savdo 

j ' j  boz gashtan  -  qaytmoq, qaytib kelmoq
jU boz gardonidan -  qaytarmoq, qaytarib bermoq 

tlPj^ jS jU 6ozgM kardan -  so'zlab bermoq 
jJ-> bozu -  bilak 
ijJ-i bozi — o‘yin

bozi kardan -  o‘ynamoq 
bostoni -  qadimgi 
boshgoh  -  klub 

‘̂ ' - 1  bo ‘es  -  sabab
i J^ j  b og ‘-e vahsh -  hayvonot bog‘ i 

boftan bof) -  to'qimoq 
bofandegi -  to‘qimach\lik 

boqi -  qolgan, qoldiq
boqi g o  ‘zoshtan -  qoldirmoq 

jiiU  ̂  mondan -  abadiy bo‘ lib qolmoq, tagida qolmoq 
bok -  qo'rqinch 
bol -  qanot 

■VVj boto -  tepa, ust, yuqori
bolo bo ‘rdan -  ko‘tarmoq, yuqoriga olib chiqmoq 

ümsj '¿'j bolo raftan -  ko‘tarilmoq, balandga chiqmoq
bolo-ye (izofali predlog) ~ tepasida, ustida, tepasiga, ustiga 
bolesh -  yostiq 

bole -  balet 
ùàî'j bolin -  yostiq, bosh tomon, bosh 

bom -  tom 
bong ~ baland ovoz, qichqiriq 
jjW bovar kardan -  ishonmoq, inonmoq 

boham -  birga, birgalikda 
■sJj boyad - kerak

boyestan boy) -  kerak boimoq, zanir boimoq 
ü^jji >  bo 'tr ovardan -  baxtsiz ̂ »^*moq, muvaffaqiyatsiz boimoq



bo'tr-dasti -  kambag‘al, qo‘ li bo‘sh, hech narsasi yo‘q 
¿ i j j j l  <i b e tekon ovardan -  qimirlatmoq, harakatga keltirmoq 

bache -  bola
bahs -  tortishuv, muhokama, bahs 

jlÂj bo ‘xor — bug‘
bo ‘xori -  pechka 
baxshesh -  sadaqa, hadya
baxshidan (u -^  baxsh) -  bag‘ ishlamoq; kechirmoq 

j  baxye zadan -  tikmoq, baxyalaraoq, baxyalab tikmoq 
■ij bad -  yomon
e lji  i  badxoh -  ko‘ngh qora, yomonlik tilovchi

badrud g o  ‘fía n  -  xayrlashmoq, vidolashmoq, judolashmoq 
badal -  almashtirish, o‘zgartirish 
b ed u n -e -  . . .siz 

jiiUju bedehkor -  qarzdor, qarz to' lovchi, debitor 
1,4^  ̂badihi -  ravshan, ochiq, ochiq-oydin 

bedeh i -  qarz, to'lov 
baz! -  saxiylik, ochiq qo'llik 

JÍ bar (predlog) - . .  .g a ,. .  .da (o'rin va jo'nalish ma’nolarini 
bildiradi)
jj 'J J  barobar ~ teng, baravar
j j ' J Í  barobar-e (izofali predlog) -  qarshisida, ro'parasida 
jJ 'JJ  barodar -  aka-uka 
'^ J  j i  J^'JÍ barodar-e bo ‘zorg  -  aka 

j-^'ji barodar-e kuchek -  uka 
e j'j barodarzode - }\yaxi (aka tomonidan)

JJ bar-omadan -  chiqmoq, ko'tarllmoq 
jjjjS  bar-andoz kardan -  qarab chiqmoq, ko'zdan kechirmoq 
ti'JJ baro-ye  (predlog) -  uchun
j'^ cs'ji baro-ye avvalin bor -  birinchi marta, ilk bor, birinchi 
navbatda

^ jj barpo gardidan -  qurilmoq, barpo bo'lmoq 
j j j j  bartar -  ortiq, ustun
<j*-^jj bar-Jaste -  turtib chiqqan, bo'rtib chiqqan; mashhur, atoqii 

j i  bar-xosian ( jj  bar-xiz) -  o'rindan turmoq 
JJ bar x elo f-e -  aksincha,. .  .ga qarshi, xilof ravishda 

ú-ijj^ JJ bar-xo ‘rdan -  to'qnashmoq, uchrashmoq (tasodifan) 
fc^jj barxi -  ba’zi, ayrim

JJ bar-doshian  ( j 'J  jj bar-dor) -  ko'tarmoq, ko'tarib olmoq
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(jJjj bo ‘rdan {ji bar) -  olib bormoq, olib ketmoq 
J i barrasi -  o‘rganish, tekshirish 

'- ijj b a r f -  qor
jis jS  b a r f gere ftan  -  qor bilan qoplanmoq 
JJÍ barq -  elektr, chaqmoq

JÍ bar-kandan (u^ j i  bar-kan) -  sug‘urib olmoq, sug‘urmoq 
j i  bargardon -  qaytaruv, naqorat
j ' bar-go ‘zor gardidan -  o‘tqazilmoq, amalga oshirmoq 

0 ^  JJ bar-gashtan  j i  bar-gard) -  qaytmoq 
'j j i  bo ‘rno -  yosh, bamo 
^ i j j j  barnom e -  programma, dastur 
^jj? beren j -  guruch
¿Pj? J j bar neshaste budan -  ot ustida boimoq, otllq boimoq 
JJ bar -  meva
»■ÜJÍ barande -  yutuvchi, yutib chiqqan, g‘olib chiqqan 
ii*j JÍ bar va fq-e - . .  .ga binoan,. .  .ga muvofiq 
»JÍ barre -  qo‘zichoq
(j^ji beryon  -  qovirilgan, o‘tga qo‘yilgan, jaz  qilingan 
j-^ jj bo ‘ridan (JJ bo  V) -  kesmoq 
j i b o ' z -  echki

bo ‘zo 'rg -  katta, ulug‘ 
bastari -  kasal bo iib  yotish 

i j j j j  i^ji-u bastari budan -  kasal bo iib  yotmoq 
(ji“u bastan band) -  bogiamoq, bekitmoq, yopmoq, 
yigishtirmoq
jL llj bastagi doshtan -  bogiiq  boimoq, aloqada boimoq 
<3UMJJ J  JaMj bast-o ' to  ‘u se 'e -  rivojlanish, yuksalish, o‘sish 
j l ^  b esyo r  -  juda ko‘p 

basre -  Basra (shahar) 
basir -  ziyrak, sezgir, farosatli 

JÍA jjla j beto 'ur-e mo ‘tavassete -  o‘rta hisobda 
^ b a ’d - so‘ng, keyin
j ^  j !  ^ b a 'd a z  zo 'hr -  tushdan so‘ng, peshinda 

W -  nomunosib, ajablanarli; uzoq, yiroq 
J i j  bag “al -  quchoq, qoitiq, qo‘yin 
lP j bag ‘al zadan -  quchoqqa bosmoq, bag‘riga olmoq 
¿psjS ̂  J i j  ba g 'al ham gere ftan  -  bir-biriga ulamoq

^  J i j  fjQg -¿¡I g 0 ‘zoshtan -  bir-birini yoniga qo‘ymoq
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b o ‘g ‘z -% 'azab 
■iyL»>? b e fa rm oy id -  marhamat, buyuring 
■Sjij baqiye -  qolgan (bo‘ lak, qism); davomi 

bekr -  o‘zlashtirilmagan, bo‘z (yer) 
èe/y.'iA:- Belgiya 

Jjij bo ‘la n d -  baland 
¿PjS jiL Ô0 "land kardan -  ko'tarmoq 

bali -  ha (tasdiq yuklamasi) 
lij bano -  bino, qurilish
LJi' -H bano bar in -  binobarin, demak, shunday qilib 
(jjjS  lu bano kardan ~ yaratmoq, qurmoq 

J  Jjj band-o ‘ basot -  boylik 
0^ band.'sho'dan-Xo'c^A\moq, yopilmoq 

bandar -  port
bandargaz -  Bandargez (Kaspiy dengizi qirg‘og‘ idagi port- 

shahar)
bande -  qui, banda; men 
bo ‘n goh  -  idora, muassasa, boshqarma 

Lŝ  bani odam  -  odamzod 
budan ( lA  bosh) -  boMmoq, emoq 

JJJ bur -  sariq, malla 
<“>jj bu se -  o‘pich, bo‘sa 
¿Pá"jj busidan -  o‘pmoq 
lSjí buy -  hid

buyidan -  hidlaraoq 
be (predlog) -  . .  .ga (jo‘nalish kelishigi ma’nosini bildiradi) 

ilP jj^  ^  b e chashm  xo ‘rdan -  ko'zga tashlanmoq 
lP-»' ^ * ^ b e d o  'nyo omadan -  tug‘ilmoq, dunyoga kelmoq 

<j b e setuh omadan -  holdan ketmoq, qiynalmoq 
¿p jí j^< ibe sa r bo ‘rdan -  boshidan o'tkazmoq

j-i be saxti dar-omadan -  qiyin ahvolga tushib qolmoq
j j i "  b e to  'ur-e -  tarzda, usulda, ravishda 
tíjUú j jL j  b e to 'ur-e tasovi -  teng ravishda, baravar holda; 
rag‘batlantiruvchi

l5 jj^  *-i b e to  ‘uri-ke -  shunday qilib 
ú'-*J J J J -  ̂  he mo 'rur-e zamon -  vaqt o‘tishi bilan 
j jb  elj J j j  badal-e roh dodan -  yo'lini o‘zgartirmoq, almashtirmoq 
^ j « - '  *4 b e  s o  'hulat -  oson, osonlik bilan 

*■> beqadri -  shu qadar
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sIjIjS -u bekerrot -  bir necha bor, qayta-qayta 
8j>ß. <i b e ‘a lo v e ~ bundan tashqari, bundan 
ü ' ^  b e ‘o  ‘n von -e  -  sifatida, vazifasida,

b e m aroteb -  bir necha marta, birmuri^,.j'§a 
buyidan ~ hidlamoq an^k

Aj b e manzale-ye -  sifatida, kabi ^
<i beh ~ yaxshi, yaxshiroq

bo ‘ht -  hayajon, hayratda qolish 
i j ^  behash (xalq tilida) -  unga 

behesht -  ']9i\r\2Ll
Chi bayon kardan ~ aytib bermoq, bayot^ 

ir? bi e n s o f  -  insofsiz, adolatsiz 
bi-on-ke -  . .  .masdan,. .  .ga qaramas(j^

O'^' Lsi bi andoze -  haddan tashqari, cheksi^ ^
^  bid  -  toi
iJ-'j bitaammo 7 -  o‘ylamasdan, o‘ylab o‘ tj^  
•-^-Pijí¿>iW£íra«g-tczda,zudlikbilan *^ay 

bidor sh o  ‘dan -  uyg‘onmoq 
ÜJJÍÍ birun -  tashqari

ù j j i i  birun ovardan ~ chiqarmoq 
ijjsj üJJií birun raftan ~ tashqariga chiqmoq 

yigirma«•.IM

ÙJJÜ birun kardan ~ haydab chiqarmoq 
ô j j î f  birun sho 'dan -  chiqmoq 

i j ^  ÚJJÍÍ birun ja stan  -  sakrab chiqmoq 
uri bi sob eq e  -  ilgari boimagan 

bish -  ko‘p, ortiq, ko‘proq 
iy>ji ̂ -íjISú bitaklif budan -  nazardan 
shug‘uUanishdan qolmoq *^hdai^
'j j  binavo -  chorasiz, benavo ^
jU ii bi-sho ‘m or -  hisobsiz 

bishe -  o‘rmon, changalzor 
¿ j j ä  t r i  ¿»i/ o ‘ r M g ‘ -  yorug‘siz, nursiz 

iffi b i-q eyd -  befarq, e ’tiborsiz 
jUjj bimor -  kasal
¿jiM jU  j  bimor sho ‘dan -  kasal boimoq 
ù ^ jW f bim oreston -  kasalxona 
ijjj beyn -  ora, o‘rta; orasi, o'rtasi 
ua b eyn -e (izo fa lip red log) -  orasida, o‘ rtg_.
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j u t  ¿üi beyn-al-melal ~  xalqaro 
bini -  burun

b / )o -o yo q
J j^ ^ p o  be feror nehodan -  (\ochmo<\, qocha boshlamoq 
porche -  mato, parcha, gazmol 

» J j pore -  parcha, boMak, q ism ; yirtiq
» j^ pore kardan -  yirtm oq, yormoq, pora-pora qilmoq 
poris -  Parij
posbon -  soqchi, qo‘ riqchi 

¿P jS posboni kardan -  soqchilik qilm oq, qorovullik qilmoq 
¿ “ Ь ;,о5о ‘д:- ja v o b  
j j b  ¿-iL poso ‘x dodan -  javob bermoq

poshidan ( j ib  posh) -  sochmoq, sepmoq 
( i j j  Цpotuq -  uchrashish jo y i, y ig ‘ ilish  jo y i

Ц pofesheri kardan -  qarsh ilik  bildirm oq, o yo g ‘ ini tirab
turib olmoq

pok -  toza, рок
pokdoman -  pokiza 

uSUpoknafas ~ toza nafas, beg ‘ubor 
pokat -  paket, konvert 

jjJb  polto ' -  palto 
oJjib ponzdah -  o‘ n besh
t/jbpoyon -  tugash, tamom boMish, n ihoyasiga yetish

iJ4i *-> be poyon rasondan ~ tugatmoq, tamomlamoq, ox iriga 
yetkazmoq
jiJ jb p o y rfo r -  mustahkam 

poyande -  mustahkam 
poyiz -  kuz 
poyin -  past, quyi, ost 
üüb poyin omadan -  tushmoq 
po ‘xtan (  j j paz) ~ pishirmoq

paxsh gardidan -  tarqalmoq, yoyilm oq 
pedar -  Ota 

‘-^ j j i  J-^ pedar-bo 'zo ‘rg ~ buva
374



ù j> “ p e d a r -z a n  -  qaynota
^ p a d i d - ko ‘rinib turgan, namoyon boMgan; aniq

^  padid omadan -  ko‘rinmoq, namoyon boMmoq, paydo 
bo‘ lmoq
LHâjijjp a z i r o  ‘f t a n  ( jA ip a z ir )  -  qabui qilmoq 
JJ p a r  -  par, qanot
ù ^ j  j^ p a r  rix tan  -  kuchsiz bo‘ lmoq, notavon
j i p o ' r m o‘1, ser
C J i~ p o  ‘r a r j  -  qim m atli, katta qim matga ega
¿P jS  '-Jjj^parlob kardan -  tashlamoq, otmoq, irg ‘ itmoq
J i i j j  p o  ‘r t o  ‘q o l  -  apelsin
i»^ jj p a r c h a m  -  bayroq

p a rd ox ta n  ( j  b j j )  -  biror ishni boshlamoq; to iam oq  
j j jS  j l i - j j  p a r a s t o r i  k a rdan  -  kasaiga qaramoq, kasalni boqmoq 

p o  'r s e sh  -  so 'roq, savol 
(j-i j  p a r s e  z a d a n  -  tcntiramoq, sanqib yurmoq 
LPi"Jàp o  ‘r s id a n  p o  'r s) -  so‘ramoq 
ü ^ jj i  p a m i y o n  -  ipak, ipakdan to‘qilgan mato 

J j j i  p a r v o z  k a rdan  -  uchmoq 
p a r v a r d a n  ( j j j j  p a r v a r )  -  tarbiyalam oq, parvarish q ilmoq, 

o ‘stirmoq
p a r v a r e s h  -  tarbiyalash, parvarish, o ‘ stirish 

j j b  ( _ i j j j jp a r v a r e s h  d o d a n  -  tarbiyalam oq, parvarishlamoq 
j i f^ j i p a r h i z -  saqlanish, parhez 

p a r id a n  ( j j  p a r )  -  uchmoq 
j j j i j i p a r iru z  -  o ‘tgan kun, avvalg i kun 

p ez e sh k  -  vrach, shifokor 
J - j ¿  p a j .m o  ‘r d a n  -  so ‘ limoq 

o j j - p a j im o  ‘r d e  -  so 'ligan
¿P jS » j j - j j p a j .m o  ‘r d e  k a rdan  -  soMitmoq, ezmoq, qiynamoq 
o ^ p a s  -  so ‘ng, keyin ; demak, xo ‘sh, shunday qilib

Jl ^  p a s  az  s a r f - e  s o  'b h o n e  -  nonushtadan so‘ng 
(jjijS ji:iil p a s -a n d o z i  k a rdan  -  pul y ig ‘moq, pul jam g'arm oq 

p o  's i -  pochta 
f j J j k ijLw p o  's t - e  h a v o y i  -  aviapochta 

p e s t o n  -  ko ‘krak 
i j jb  (jiu p a i d o d a n  -  qaytarib bermoq 
j* ^ p e s a r  -  o‘g il, o ‘g ‘ il bola 
b jâ  p a s fa r d o  -  indin
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(j-upa s gere fta n  -  qaytarib oimoq 
o^ pa s mondan -  orqada qolmoq 

jAjAiwJpasandidan pasand) -  yoqtirmoq, ma’qullamoq 
^  p o  ‘sht -  orqa

Ca^ p o  ‘sh t-e  (izofali predlog) -  orqasida, ortida
i  p o  ‘shtiboni -  himoya qilish

‘shtiboni kardan -  himoya qilmoq 
p o  ‘sh te -  bog‘, bog‘ lam 

f^ p a sh m  - ju n  
pa sh e -  chivin
C p^ pash im on  ‘öü« -  pushaymon bo'imoq 

0>po‘l -  ko‘prlk 
pa lang -  qoplon 

p e l le  -  zina, zinapoya 
jlS  aL pellekon -  narvon, shoti 
ŝ ííaUj panohande -  panoh izlovchi, najot qidiruvchi 
‘'jjj pam be -  paxta 
^  pan j -  besh 
»Wjjpan joh -  ellik 

pan jare -  deraza 
pand  -  nasihat, pand

pendoshtan p endor) -  o 'ylamoq, fikr qilmoq 
penhon  -  yashirin, pinhon 

CP" 0 ^ penhon  sho 'dan~ yashirinmoq, bekinmoq 
(jjjS  penhon  kardan -  yashirmoq, bekitmoq 
JÍ" pan ir -  pishloq 
JJJ pu r -  farzand, o‘gil bola 

pushok -  kiyim 
pushidan -  kiymoq 

pahlu -  yon, biqin 
i j ji^ pah lu -y e  (izofali predlog) -  yonida, qatorida 
j j ' ^  pahnovar -  keng 
* ^ p ahn e -  keng, kenglik, bo‘shliq 
^ p e y  ~ oyoq, oyoq izi
(XÍ p ey - e  (izofali predlog) -  ketidan, izidan, ortidan 

»jU p iyod e sh o  ‘dan -  transportdan tushmoq
p ey  bo 'rdan -  tushunmoq, fahmlamoq, sezmoq 
p e y  dar p e y  -  ketma-ket, uzluksiz 

qayrilish
pichidan  (g jjp ich ) -  o‘ramoq, o‘ralmoq; qayirmoq, qayrilmoq

376



¿PjS ijjj p eyd o  kardan -  topmoq 
jü  p ir  -  qari

p ir  shodan -  qarimoq 
jja\jjjpirom un-e (izofali predlog) -  atrofida, to‘g ‘r¡sida 
6*'jáípirohan -  ko'ylak 
^ jjjiip iruz e -  firuza (qlmmatbaho tosh) 
iSjjJH piruzi -  g'alaba
tijjAj p eyrav i -  ketidan (izldan) borish, ergashish 

pLsh -  old, old tomon 
J ^ p i s h - e  (izofali predlog) -  oldida, oldiga

pish i gere ftan  -  (biror narsani) qaytadan davom ettirmoq 
(jSjj p ishom ad -  voqea, hodisa 

pishon i -  peshona
pishra ft -  oldinlab ketish, taraqqiyot, muvaffaqiyat 

pishxedmar -  ofisiant, ofisiantka 
íJSJmípishkash -  sovg‘a, hadya

jjiSLAupishkash-e noqobeli -  arzimagan sovg‘a 
jI^üjjp ish n eh od -  taklif, taqdim
j j j S  :ilsiijj p ishn ehod  kardan -  taklif etmoq, taqdim etmoq 

p ish e -  kasb, hunar 
J J  p ish eva r -  hunarmand 
j^ p e y k o r -} 3 n g ,  kurash 
Chiipeymon -  shartnoma

peym udan  (I-sj p eym o)  -  (kesib, yorib) o‘tmoq, o‘ ichamoq 
peyvastan  (-^jíí peyvand) - ulamoq, birlashtirmoq, payvand 

qilmoq
Jü p eyva ste  -  doim, to‘xtovsiz

^ t o -  gacha
(JU, U /0 ée hol -  shu vaqtga qadar 
jU*<íjU tobeston -  yoz
i^luU toénoA- yorug‘, yaltiroq, tovlanuvchi 
j^^ to jer  ~ savdogar

torix -  tarix, vaqt, chislo 
torik -  qorong‘ i 

® toze -  yangi; endigina, yaqinda 
¡jJ^  tozi -  arab, arabga oid

377



t a a s s o f -  afsus, achinish 
j j l  to a s io ^ v a r -  achinarli, taassufli 

ia ’sis -  tuzish, ta’sis etish 
ta 'sisot -  idoralar, muassasalar 

¿PjS ta 'sis kardan -  tuzmoq, ta’sis etmoq 
toftan (v^  tob) -  yaltiramoq, toblanmoq 
to lo r -  zal
ta l i f  -  yozish, tuzish, asar yozish 

(jijS  ta 'lif kardan -  yozmoq, tuzmoq, asar yozmoq 
ta ’am m o‘1 -  o‘ylash, fikr qilish 

S" tab -  isitma, issiqlik, harorat 
J "  tabar -  bolta

tabrik g o  ftan  -  tabriklamoq 
to 'J Jo r - ning ko‘plik shakli 

tejorat -  savdo 
ta jdid -  yangidan, qaytadan; tiklash

tahrik kardan -  ig ‘vo qilmoq, qo‘zg‘amoq 
tahsil -  bilim olish, o‘qish, tahsil 

ijjjS  J u-tC' tahsil kardan -  bilim olmoq, o‘qimoq, tahsil ko‘rmoq 
tahkim baxshidan -  mustahkamlamoq, mahkamlamoq 

J -a j tahammo 7 -  chidash, bardosh berish
l^ ^  tahammo'l-nopazir -  c\[\<3ah bo‘Imaydigan, toqat qilib 

bo‘ lmaydigan 
L jij i i i j  taxtexob -  karavot 
»jSjj tazkere -  tazkira, antologiya 
j j/ a r -h o ‘l
(j^jS tar kardan -  ho‘llamoq

taroshidan tarosh) -  qirmoq, yo‘nmoq 
<j'jj tarone -  ashula, kuy 
¿jjijS tarovesh kardan ~ sizib chiqmoq 

tarovidan -  tommoq, sizib chiqmoq 
VJM lo  'ro ‘b -  turp
dp'-i Ljjjjj tartib dodan -  tashkil etmoq, uyushtirmoq, tuzmoq 
(J tajro ‘b e anduzi -  tajriba orttirish

tarsnok -  qo‘rqinchli 
(j^ -P  tarsidan (l>“j2 tars) -  qo‘rqmoq 
o “ÿ  to ‘rsh -  nordon 

kanal
tark kardan -  tashlab ketmoq, tark etmoq
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<Sjj íarake -  novda 
ù tren -  poyezd

taranno ‘m - kuy, ashula 
»JJ la n e  -  barra piyoz, ko‘kat 

jL-ú tasovi -  teng, baravar, tenglik 
'■•'.uLú tasliyai — ta’ziya biidirish, hamdard bo‘ lish 
JO jj1 ta sh rif ovardan -  kelmoq, tashrif buyurmoq 
j j b  JjS-íS tashkil dodan -  tashkü qilmoq, uyushtirmoq 

tasarro f -  o‘zgarish, qaytadan yasalish 
tasmim -  qaror, ahd

tasmim gere ftan  -  qaror qilmoq, ahd qilmoq 
» t a s n i f - tasnif, lapar, qo‘shiq 
JA j^ tasvir kashidan -  rasm solmoq, rasm chizmoq 

ta ’o r o f -  o‘zaro hurmat qilish; sovg‘a
t a ' o r o f  kardan -\2k^W\iíqilmoq, taqdim qilmoq 

ó í ^ t a ' j i l -  shoshilish, shoshilinch 
jij«j te  'dod -  miqdor, son

ta 'til -  dam olish, ishdan bo‘sh vaqt 
ta 'tilot -  kanikul, ta’til 

j¿-*3 ta ’m ir -  tuzatish, remont
ta ’m irgoh  -  ustaxona, remont qiladigan joy 

ta ’y in  kardan -  tayinlamoq, aniqlamoq 
já í"  tag ‘y ir  -  o‘zgarish 
¿PjS j j j í j  tag y ir  kardan -  o‘zgarmoq 

taforiq -  ning ko‘plik shakli 
ta fovo ‘t -  farq, tafovut 

j i i b  iijjlij ta fovo  7 doshtan -  farq qilmoq
Vb j- i - j j  /0 f - e  sa r-e bolo budi — boshga bitgan balo boMding 

Jy jij tafriq -  boMish, ajratish
tafzil -  afzal bilish, ortiq bilish 

JOß  jS ij tafakko V kardan -  o‘ylamoq, fikr qilmoq 
to fa n g  -  miltiq 

Uiüj taqozo -  talab, iltimos qilish 
JJ jS  L i l i  taqozo kardan -  talab qilmoq, iltimos qilmoq 

taqriban -  taxminan 
jlS j takon -  itarish, turtish, siljitish; (IPjj^ be takon ovardan  
Itarmoq, siljitmoq; silkitmoq
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takon dodan -  qoqmoq, silkitmoq, turtmoq 
¿)j>jS takzib kardan -  inkor etmoq 
¿PjS takmil kardan -  takomillashtirmoq, to‘ldimioq 
'S sS j teknik -  texnika 
^  teke -  burda, parcha

talosh -  ovaragarchilik, tashvish; harakat, intilish 
talosh kardan -  ovora bo'lmoq, tashvishlanmoq 

taloft -  qaytarish, to‘lash 
ôûjS talofi kardan -  qaytarmoq, to* lab bermoq 

talx -  achchiq 
¿PjS i_j]j ta la f kardan -  nobud qilmoq, yo‘q qilmoq 
J J  jS  tamom kardan -  tamom qilmoq 
j i i  ̂ Uj tamom sh o  ‘dan -  tamom boMmoq 

tamaddo 'n -  madaniyat 
o i j^  tamrin -  mashq
(jjlj j j  (jj tan dar-dodan -  yengilmoq, jonini fido qilmoq, tan bermoq 
^  to ‘n d -  o‘tkir, keskln, qattiq, tez 
^ ^ ji^ ta n d o 'ro 's t i-  sogMik, salomatlik 

tanzim -  tartibga solish 
tanajfo ‘r  -  nafrat 
tang ~ tor, siqiq 

45̂  tangi -  qiyinchilik, kalta qoMlik; torlik 
^  tanho -  yolg‘ iz, yakka, tanho 
y t o ‘ -  sen
j^ tu -  (bir narsaning) ichi, ichkarisi

tavonestan (u*j2 tavon) -  qodir boMmoq, qila olmoq 
tavongar -  boy 

tavajjo ‘h -  fikr, diqqat
tavajjo 'h namudan - ahamiyat bermoq 

tude -  xalq, omma 
tavasso 't-e (izofali predlog) -  vositasi bilan, vositasida, orqali 
to ‘u se 'e -  rivojlanish, kengayish 

(jjslj to 'use 'eyo fian  -  rivojlanmoq, yuksalmoq, taraqqiy etmoq 
tushe -  oziq-ovqat (zahirasi), yoM uchun g ‘amlab qo‘yügan 

oziq-ovqat
to  ‘uzih -  izoh, bayon, tushuntirish 

j jI j  to 'uzih dodan -  tushuntirmoq, bayon qilmoq, izoh bermoq 
tava llo 'dyoftan  -  tugMlmoq
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to 'ulid~ ishlab chiqarish 
tah -  tag; tagi, ichi 

^ tahawu ’ -  ko‘ngil aynish, behuzur boMish 
^ / o ‘/ ji-bo ‘sh
6 ^  to  ‘hi sho ‘dan -  bo‘shamoq 

tahiye ~ tayyorlash 
J J jS  Ajjj tahiye kardan -  tayyorlamoq, hozirlamoq 
ji3 tir -  o‘q

tiz kardan -  charxlamoq 
¿¿//g‘ -q ilich , tig‘

»jjlj sob et -  qat’ iy, aniq, isbotlangan; mustahkam
ÚJJÜ sob et sh o  ‘dan -  aniq boMmoq, isbotlanmoq, tasdiqianmoq 

so lesan  -  uchinchidan 
soniyan ~ ikkinchidan 
son iye ~ sekund, soniya 

sarvat -  boylik 
jjH sarvatmand -  boy odam 
s o  ‘reyyo  -  Surayyo (yulduz) 
so  'Is -  uchdan bir 

>*j samar -  foyda, samara, meva

C

j o d e  -  katta yoM, shosse 
j jU  jo ru  -  supurgi, supurish

jo l e b  -  qiziqarli, jozibali, o‘zigajalb qiluvchi 
4^JJ t-iIU jo l e b - e  tavajjo 'h -  qiziqarli, maftun etuvchi, diqqatni 
tortuvchi

y'o/ne’ -jam lovchi, to‘plovchi; toMa
-  kiyim 

i^La. jo n eb  -  tomon, taraf
jo h  -  yuqori mansab, oliy martaba 

# jjLa. jo y ez e  -  mukofot 
^  ja d d  -  buva

ja d a l -  tortishuv, urish, janjai 
ja d id  -  yangi

381



c ' j a r r o h  -  xirurg, jarroh
ja rroh i -  xirurgiya, xirurgiyaga oid

ja ra yon  doshtan -  harakatda bo‘lmoq, oqmoq, oqib
o'tmoq

yerm -  jism, modda 
j o  ‘z -  boshqa 

j ja .  j o  'zv -  qism, boMak 
t5à>- j o  'z '/ -  ozgina

ja stan  (<̂  ja h ) -  sakramoq, hatlamoq 
j o  ‘stan ju )  -  qidirmoq, axtarmoq 
j o  'sto 'ju -  qidirish, axtarish 

i>^ ja shn  -  bayram
CyàJ> ja shn  gere ftan  -  bayram qilmoq, nishonlamoq 

j a  'be -  quti, yashik 
■*— ja la s e  -  majiis 

j o  ‘Ige -  vodiy 
jl?- j e l o  ‘u -  old, old tomon

jam oh ir -  ning ko'plik shakli
jam  ' -  ko‘plik, y ig ‘ in, to‘plam

jam  ' kardan -  to‘plamoq, yig ‘moq 
j o  'mhuri -  respublika 

j o  ‘mbidan j o  ‘mb) -  harakatga kelmoq, qimirlamoq 
j o  ‘mbondan -  qimirlatmoq, harakatga keltirmoq 

j o  'mbesh -  harakat 
j e n s  -  jins, sort 
ja n ga l -  o‘rmon 

j u  ~ ariq, kanal 
j o  ‘u -  arpa 

J'>v j o  'vol -  qop
j o  'volduz -  bigiz 

i j l ja von  -  yosh, yigit
ja voyez  -  ning ko‘plik shakli 

j o  ‘ur -  zulm, sitam 
ju r  -  xil, nav, tur 

v ' ju rob  -  paypoq 
j o  ‘uz -  yong‘oq daraxti

jushidan ju sh ) -  qaynamoq 
j o  'uhari -  zargar
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ju y o  sho ‘dan -  qidirib ketmoq 
javidan  ( j^  ja v )  -  chaynamoq 

»•iij?- ja v id e  sho ‘dan -  chaynalmoq 
j ib  -  cho‘ntak 

jeyhun  -  Amudaryo 
j i r e  -  ulush, yeydigan ovqat

S

(j^j^ c/îop kardan -  bosmoq, nashr qilmoq 
choq  -  semiz 

ô i“ ( j^  choq  sh o  ‘dan -  semirmoq 
jSLx choqu -  pichoq 
i>ijS ch o l kardan -  ko‘mmoq 

ch on e -  iyak, engak 
ch o ie  -  chuqur, o‘ ra 

»'a- choh  -  quduq, o‘ra 
ô j i t  oho ‘puq -  chiUm, trubka 

cha ir -  zontik, soyabon 
' ch ero  -  nega? nima uchun?
¿  J»- charx -  g ‘ildirak, charx 

charxidan -  ayianmoq 
c/îerfcin -  jirkanch, chirkin, iflos 
charidan -  o‘t!amoq 

chasbonidan  -  yopishtirmoq, yelirtii;
^ c h e s h m  ~k.o''z; b e ch e sh m x o ',^ ^
tashlanmoq; be cheshm  -  jonim bilar» ~

ch eshm e ~ buloq, chashma 
j j i  Aj .ij cheshm~e bad be-dur -  ko‘z 

cheshidan  -  tatimoq, tatib ko‘ rmoq 
ch e io  ‘ur -  qanday, qanday qilib 
ch o  ‘g  ‘o  ‘ndar -  lavlagi 

cheqadr  -  qancha, qay darajada 
( jJ j^  6'/2i7Î:;£feiM -tomchilamoq, tommoq 
^  ch e lo  ‘u -  chalov (suvda pishirilgan gUruchn

chand  -  necha? qancha?; bir qancha ‘ ovqat)
chandin -  bir qancha, bir muncha, bir tiech 

ÙJi?- chenin -  shunday, shunaqa ^
chu -  ù j^  ning qisqa shakli
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chub -  cho‘p, kaltak 
ù j^  chun  -  vaqt,. .  .gan vaqtda; kab i,. .  .gani uchun 
^  c h e  -  nima? qanaqa? 

chahor -  to‘rt 
chahordah -  o‘n to‘rt 

c/?e/?e/-  qirq 
(j-^  chidan -  termoq, taxlamoq 

chiz -  narsa 
ÚÍ?' chin -  Xitoy

h od ese -  hodisa, voqea 
hoselxiz -  hosildor 

hozer -  tayyor, hozir bo'lgan 
hozer kardan -  tayyorlamoq 

VI». h o le  -  hozir
hovi -  o‘z ichiga oigan, ega bo‘lgan 

hatman -  albatta 
hatto -  hatto 

hadd -  chegara 
Ja. hadd-e aksar -  eng ko‘p, maksimum 
hads -  gumon, taxmin, faraz 

lP J hads zadan - . .  .deb o‘ylamoq, gumon qilmoq 
ho ‘d u d -  ^  ning ko‘plik shakli 

j i á  i j j ik  hadis go 'ftan  -  suhbat qilmoq, gapirmoq, so‘zIab bermoq 
h a r f -  so‘z, gap, yuklama, harf 

( j j j  h a l f  zadan -  so‘zlashmoq, gaplashmoq 
¿jjiôâl ¿[Lj i-jja. h a r f e  sa r-e zabon o  ftodan  -  tillarga tushmoq, 
mashhur bo‘lmoq

harakat ¿art/aw - jo ‘namoq, yurmoq, harakat qilmoq 
ho ‘r u f-  ning ko‘plik shakli 

AiUil i-ijjii. ho ‘ru f-e ezofe -  predloglar 
hezb -  partiya 
ho 'zzor -  hozir bo‘ Iganlar 

(jiib  jj-js>a. ho ‘zur doshtan -  (shu yerda) hozir bo'lmoq,. .  .da 
qatnashmoq
(jJjS jia. ho 'fr  kardan -  qazimoq, kovlamoq 

h efe  -  yod, es, xotira
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kardan -  saqiamoq, muhofaza qilmoq; eslab qolmoq 
íia. haqqan -  haqiqatan

ho ‘quq -  1) (3=“ ning ko‘plik shakli; 2) oylik, maosh 
hekam -  ning ko'plik shakli 
hakim -  faylasuf, donishmand, hakim 
hamoqat -  ahmoqlik 

j j j S  hami kardan -  ko‘tarib yurmoq, yuklamoq 
¿PjS aLs. ham le kardan -  hujum qilmoq 

hamiyyat -  olijanoblik, ezgu tuyg‘u 
havodes -  ning ko‘plik shakli 
havoli -  atrof
ho ‘ume -  shahar atrofi, shahar tashqarisi 
Aovo/-  hovli 

^  h iy lega r  -  hiylagar

xor -  tikan
xorkan -  tikan to‘plovchi, tikan y ig ‘uvchi 

' xoro -  granit (tosh)
xorej -  chet, tashqari, xorij 

xoreji -  chet, xorijiy; keshvarho-ye xoreji -
chet mamlakatlar, zabonho-ye xoreji -  chet tillar
ejUJl (jjlá. xoreq-o  7- ‘od e -  haddan tashqari, odatdan tashqari 
*~ '̂'-^xosse -  maxsusan, ayniqsa 
¿jL-ali. xoson -  xazinador, saroy ahli 

xoter -  es, xotira, aql 
tuproq

<íj^^xokrube -  axlat, suprindi 
xokestar -  kul

xoles -  toza, araíashmagan, tabiiy, oddiy, xolis 
xole -  xola 

i^^xoli -  bo‘sh, quruq 
¿PjS xoli kardan -  bo‘shatmoq 
(jijxU. xomush -  tinch, jim
t l P xomush kardan -  tinchlatmoq, tinchlantirmoq, o‘chirmoq 
j i i  xomush sho 'dan -  tinchlanmoq, jim  boMmoq; o'chmoq 

xome -  bo‘z yoki xom ipakdan to‘qilgan mato, kashta 
¿Д  xon -  xon, hokim
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■^^^jcone-uy
x on e-ye y e y lo q i ~ yozda chiqib yashaydigan shahar 

tashqarisidagi uy-joy, dala hovli 
ejl_>ilÂ xonevode -  oila 

xovar -  sharq
xovarzamin ~ Sharq mamlakatlari 
xovarshenos -  sharqshunos 

^  xaôar -  xabar, ma’ lumot 
jlS jj j i .  xabarnegor ~ muxbir 
isU. iji. xo ‘do hofez ~ xayr
i j i j j j-b j l-ii xo 'do b iyom o ‘rzadesh -  uni xudo rahmat qilsin 

xo 'do hofezi kardan -  xayrlashmoq 
xo 'doyegon  ~ ulug‘ zot, hazrati oliylari 

j  xo 'dam-o ' hasham -  saroy ahllari, podshoh yonida 
yuruvchi xodimlar 
> . xar -  eshak

xirom -  xirom qlHb yurish 
» xarbo 'ze -  qovun

xarchang -  qisqichbaqa 
>■ xerad -  aql-idrok

xeradmand -  aqlli, idrokli, donishmand 
^y^xo ‘r£/-mayda 
сЛ-o j i  xo ‘rdsoli -  yoshlik 
iijji. xo 'rde -  mayda, mayda-chuyda 
L > "xers -  ayiq

xersak -  xirsak (bolalar o‘yini) 
xargush -  quyon 

a x a r m o  ‘h re -  chig‘anoq, chanoq 
j 'j jâ »  jcarvor -  xarvor (og‘irlik birligi) 

xo 'rus -  xo'roz 
(>ijS ̂ sJ^^_^xaridori kardan -  sotib olmoq 
ù-^j^ xaridan { xar) -  sotib olmoq 
jb  <jl xazonedor -  xazinachi, xazinador 

xazaf -  sopol parcha, sopol idish 
xaste -  charchagan

xasle sh o  'dan -  charchamoq 
CjjLô. xasorat -  zarar, ziyon
(̂ pjj cjjL-i. xasorat didan -  zarar ko‘rmoq, ziyon qilmoq 
'■ibii.xeiA/- g'isht

386



xo ‘shk -  quraq 
xashm -  g‘azab, qahr, jahl

xashmgin sh o  'dan -  g ‘azablanmoq 
■~¿.\i^xashmnok-g‘'azabli, qahrli
^  xatt -  yo‘l, qator, chiziq, marshrut; xat; > tf(*mvoy-e
xatt-e hafí -  yettinchi (nomerii) marshrutli tramvay 

jL i  xatamok -  xatarli 
j j i i  xo ‘fia n  ( m * xob) ~ uxlamoq

QAi^xalos kardan -  ozod qilmoq, xalos etmoq, qutqart^oq 
xalloqe -  ijodiy, ijodkorona 

xalloqiyat -  ijod etish, yaratish 
ijU i xalabon -  uchuvchi 
llalli, xal ’at -  chopon

i-ljj ó li. xo ‘Iq tang budan -  yomon kayfiyatda bo‘ Imoq 
i3ii- xalaq -  uvada, juldur, eskirgan, to‘zigan 
^  xalij -  qo‘ltiq, ko‘rfaz 

xamir -  xamir, pasta 
j l j j j  j j- i .  xamir-e dandon -  tish pastas! 

xandidan ( -^  xand) — kulmoq 
xo ‘nak -  salqin 

'-Jjá- xeng -  oq ot, zotli ot 
't>'já- xob -  uyqu, tush

xobidan (sj'já-xoó) -  uxlamoq 
xorbor -  oziq-ovqat
xostan (•'ji- xoh) -  xohlamoq, istamoq; chaqirmoq 
xavos -  ning ko‘plik shakli 
xondan (ó 'j^ x o n )- o‘qimoq 

óü^^xovonin -  (jU- ning ko‘plÍk shakli 
xohar -  opa-singil 

i^ j j í  y>^^xohar-e b o ‘zo ‘r g  -  opa 
ŷ ^̂  xohar-e kiichek -  ún%ú 

»:>\jj>\ji^xoharzode - j iy a n  (opa tomondan)
Jjk\}Á.xohesh -  iltimos, istak
i>3jS xohesh kardan -  iltimos qilmoq, o‘tinib so‘ramoq
4J> -x«6-yaxshi
:>y^xo‘d -  o‘z (o‘zlik olmoshi)

x o‘dko‘s h i - o 'z -o ‘'z\xi\ oMdirish 
xo ‘dpesand -  xudbin 

lIí j já . xo 'rok -  ovqat, taom
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l P xo ‘rdan ( xo >) -  yemoq, ichmoq 
xo ‘rsh id  -  quyosh 

xo 'sh -  yaxshi, yoqimli 
lA«' xo 'sh omadan -  yoqmoq, ma’qul bo‘lmoq, xush kelmoq 
jL Ji ¡J‘j^xosh-a lhon -  yoqimli, ohangdor, mungli 
( j i i  xo'shholsho'dan  -  xütsmd  bo‘ lmoq, xushvaqt bo‘lmoq

xo 'shgel -  chiroyli, go‘zal 
xo 'shi -  sevinch, quvonch 

xun -  qon 
j j  xun-e raz -  sharob, may 
tí xunsardi -  sovuqqonlik 
(Jnj^xish -  o‘z; qarindosh 
(jblji. xiyobon -  ko‘cha 

xiyor -  bodring
(JUi xiyol kardan -  o‘ylamoq, xayol qilmoq 

ó ^ j j j  '^ ^ x iyon a t varzidan -  xiyonat qilmoq 
j i^ x e y r - y o ‘q

xire -  tikilib qarash 
o ^ x i s - h o %  nam, ho‘l bo‘lgan 
i j^ x e y l i  -  juda, ko‘p

Já.b doxel -  ichkari; kimvchi 
¿1̂  (Jib doxel sh o  ‘dan -  kirmoq
lPjS dodxohi kardan -  sud hukmini talab qilmoq
¿P j dodzadan -  baqirmoq, dodlamoq 
Lpl-i dodan (e-2 deh) -  bermoq
I j'-̂  doro -  borlik, mulk, narsa 
¿]jjj Ijij doro budan -  ega bo‘lmoq 
ú^'-í doshtan  (j>J dor) -  ega bo‘lmoq, bor boMmoq 

dolon -  yo‘lak, karidor 
dom -  tuzoq, dom, to‘r 

jUb dom od -  kuyov 
(>l-i doman -  etak

dono -  dono (odam), donishmand; biladigan 
donestan don) -  bilmoq 

donesh -  bilim
tjiub doneshomuz — maktab o‘quvchisi
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doneshju  -  talaba 
doneshkade -  fakultet, institut 
doneshgoh -  universitet 
don eshyor -  o‘qituvchi 

jj'-^ dovar -  sudya, fikr (baho) beruvchi kishi, hakam 
ijriiJ doyi -  tog‘a

doyem  -  doim, hamisha 
¿jli-uj dabeston -  boshlang‘ich maktab 

dabereston -  o‘rta maktab 
do 'xtar -  qiz, qiz bola 

j J  dar (pred log) -  .. .da (o‘rin-payt ma’nosini bildiradi)
_P dar -  eshik 
>  do 'rr -  dur, marvarid 

deroz -  cho‘ziq, uzun 
j'j-^ deroz kashidan -  cho‘zilib yotmoq 

jio l j j  dar-omadan -  kirmoq 
i j j j j i  j j  dar-ovardan -  chiqarmoq 

darb -  eshik, darvoza 
darbor -  podshoh saroyi 

j-^jJ darbadar -  uysiz, sanqib yuruvchi, darbadar 
dara je -  daraja, qadar 

oWj-̂  darbon -  qorovul, soqchi
dar-xost -  talab, talabnoma 

deraxshidan deraxsh) -  yaltiramoq, yarqiramoq, 
toblanmoq

do ‘ro  'st -  to‘g ‘ri; rase 
¿PjS do ‘ro  ‘s t  kardan -  tuzatmoq, tayyorlamoq 

do ‘ro  'sht -  qo‘pol, dag‘al 
do ‘ro  ‘shke -  izvosh arava, fayton 
í/aríflí/- protsent, foiz 

dar-gereftan  -  yonmoq, o‘t olmoq, qizishib ketmoq 
da r-go  'zashtan -  dunyodan o‘tmoq, o‘lmoq 

derham -  dirham (pul birligi)
-ijj-i do 'rud -  shon-sharaflar, salom 

do ‘ru g  ‘ -  yolg‘on 
( j^  do ‘ru g ‘ g o ‘fía n  -  yolg'on gapirmoq

do ‘ru g 'gu  -  yolg‘onchi, yolg‘on gapiruvchi 
(jjj-i darun -  (biror narsaning) ichi, ichkarisi 
úAíjj^ deravidan  ( jj^  d ero  ‘u) va dero‘u kardan -  o‘rmoq
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da ryo  -  dengiz 
iiisL d a r-y o ft d osh tan  -  olmoq 

¿PájJ daridan  ( dar) -  yirtmoq 
■ijJi/o‘z i/ -o ‘g ‘ri

d o  'zdidan -  o‘g ‘irlamoq 
j i  d e j: -  qal’a

d esom b r  -  dekabr 
tiasr -  qo‘l
ijiws d a st-e  ta n g -  kambag‘al, bechora 

¿ j i i  d a s tp o ch e  sh o  ‘dan -  o‘zini yo ‘qotib qo‘}raoq, dovdirab 
qolmoq

dastkash -  qo‘lqop 
da stgoh  -  stanok, mashina, apparat 

tlPj^ da stg ir i kardan -  qo‘lga olmoq, ushlamoq
dastm ol -  dastro‘mol 
dastm o ‘zd  -  ish haqi 

j j i - i j  dastu r -  qo‘ Ilanma, ko‘ rsatma, dastur 
uWj da stu r-e zabon -  grammatika 

d a ste  -  to'da, guruh, dasta
da ste ja m  ’ sh o  ‘dan  -  to‘planmoq, guruh boMib

yig ‘ilmoq
d o  'shnom  -  so‘kish, haqorat, yomon so‘z aytish 

j j J : , !  d o  'shvor -  qiyin, og‘ ir, mushkul 
da  'vat -  taklif, chaqiriq

da  'vat kardan -  taklif qilmoq, chaqirmoq 
Cjjcj da  ‘va tn om e -  taklif qog‘ozi, taklifnoma 

• -^ d a f -  childirma 
(jJjS (jsj dqfn kardan -  ko‘mmoq 

daqiq -
daq iq e -  daqiqa, minut 

cb d e l  -  yurak, qalb, dil 
jL^b d e l s h o d -  ochiq ko'ngilli, xushchaqchaq 
iji2b d e lb a s te g i dosh tan  -  qiziqmoq, aloqador bo'imoq

d e lta n g  sh o 'd a n  -  xafa bo'Imoq, siqilmoq 
d e lg ir  -  xafa bo‘lgan, ranjigan 

jjI j d e lir  -  qo‘rqmas, dovyurak, botir 
dam -e (izofa li p r e d lo g )  -  yonida, oldida, ostonasida 
do 'm  -  dum

dam idan dam ) -  puflamoq, esmoq
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d am og  ‘ -  burun, dimog‘
JU j d o  ‘m bo l -  ket, orqa
Jbjj d o  ‘m bo l-e  (izofali predlog) -  ketidan, orqasidan 
jt i j j  dandon  -  tish 
s^ d o ' -  ikki

davo t -  siyohdon 
davozdah -  o‘n ikki 
diixtan ( duz) -  tikmoq 

dud  -  tutun 
j j J  du r -  uzoq, olis 
j j J  do ‘u r -  atrof, tevarak; aylanish 

j>2 durdast -  uzoq, olis 
“jj-2 d o  ‘u r e  -  davr, etap, vaqt; davra

-  do‘st
dust dosh tan  -  sevmoq, yaxshi ko'rmoq 

lh jJ dush -  yelka
dushize -  qiz (balog‘atga etgan)

£,j^í/wg‘ -ayron
ó ^ d o  ‘vva l -  ning ko‘plik shakli 
'^ j -2 d o  ‘u la t -  davlat, boylik 
(jjbkj d eh o ti -  qishloqi

davidan  (j-̂  dav) -  yugurmoq, chopmoq 
d ev is t -  ikki yuz 

dah  -  o‘n 
aJ d eh  -  qishloq 
i jA ^ d a h o n -o g ‘\z
JiijijikAJ dehx orqo l -  Dehxorqol (qabilaning nomi) 

dah r -  dunyo, bu dunyo 
d o  ‘h o  'I -  nog‘ora 
d id o r  -  ko‘rishish, diydor 
didan (¿¡^ bin) -  ko‘rmoq 

j j j S  (j:uj d idan  kardan -  aylanib ko‘rmoq, tomosha qilib ko‘rmoq 
d idan iho -  diqqatga sazovor, ko‘rkam (joy, manzara), ko‘rguli

narsa
d id e  -  ko‘z 

já-2 d ir  -  kech, uzoq
d ir  om adan -  kechikmoq, kech qolmoq 

¿й-y j  d ir  zistan -  uzoq yashamoq 
ü íjíJ dirin -  eski, qadimgi

39]



diruz -  kecha 
-¿J d ishab  -  kecha kechqurun

dikte -  diktant 
¿PjS dikte kardan -  aytib turmoq 

d ig  ~ qozon
d iga r  -  boshqa, bo‘ iak, yana 
d inar -  dinor (eron pul birligi)

J *  j  zo ‘g o l  -  toshko'mir 
20 ‘uq -  zavq

cjJj zella t keshidan -  haqoratlanmoq, qashshoq ahvolda 
boimoq
“ j j  za rre -  zarracha, eng mayda

' j  r o  (ko ‘makchi) -  ni (tushum kelishigi ma’nosini bildiradi) 
r ó b e te  -  aloqa, munosabat 

^  r o j e  ’ b e  -  haqida, tog‘risida 
3'j  roz -  sir 
(j*'j ra 's  -  bosh

to‘g ‘ri; o‘ng 
ro sti -  rostdan, rostdan ham; darvoqe, aytmoqchi 

¿Ailj rondan  (ú'J  ron ) — haydamoq 
»•iü'j ronand e -  haydovchi, shofyor 
» 'jro / j-y o ‘i

»’j  roh  p ish  g e r e f ta n  -  yo‘lini davom ettirmoq 
i>5jS ̂  elj roh  g o  ‘m  kardan -  yo‘ ldan adashmoq 
j > ' j  ro h ro  ‘u  -  yo‘ lak, koridor, tratuar, yoMka

rohnam o  -  yo‘l ko‘rsatuvchi, rahbar, yo'lboshchi, gid
rohnam oyi kardan -  yo‘ l ko‘rsatmoq, yo‘ lboshchilik

qilmoq
ls 'j  ra  y  -  fikr, ovoz (saylovda), ray 
¿jjIj j  ra  'y dodan  -  ovoz bermoq

r o y e g o n  -  qimmatsiz, qadrsiz, bepul, tekin 
r o  ‘b o iy o t -  ruboiylar 

¿ÍJ r o ‘b ’ ~ chorak
CPji J  r o  'budan (Wj r o  ‘b o ) -  tortib olmoq, yulib olmoq
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J  r e jo l  -  ning ko‘plik shakli 
J?-J ra jo  7 -  kishi, arbob, xodim

Ja-J ra jo  ‘l - e  e jt em o  'i -  jamoat arbobi 
J  r o  ‘xom -  marmar 

raxt -  ichki kiyim, kiyim-bosh
Ch^ J ' J  raxt az ja h o n  kashidan -  dunyodan o'tmoq 

raxtexob ~ o‘rin, ко‘фа-уозия 
CP-i J j  r a d d sh o  'dan -  o‘tib bormoq, o‘tmoq 
j j  raz -  tok zangi
¿jiil-ij ra sondan  ( j b j  ra son ) -  yetkazmoq 
j i - j  rostan  (*j rah) -  ozod bo‘ lmoq, qutulmoq 

r o  ‘stan  ( j j  ru) -  o‘ smoq, unib chiqmoq 
rasm  -  odat, urf, rasm 

с> -j r o  'sum -  (»-J ning ko‘plik shakli
ra sidan  (u -j ras) -  yctmoq, yetib kelmoq 

r e sh te  -  ip, soha, bo‘Iim 
J/"ezo -  rozilik 

(JJj& j  ra  ’o ya t kardan -  ahamiyat bermoq, rioya qilmoq 
J  r a g  ‘ba t -  xohish, istak 

jjjjS  jUsj ra fto r  kardan -  murojaat qilmoq, muomala qilmoq 
J  ra/tan { j j  r o  ‘u) -  bormoq, ketmoq, jo ‘namoq 

ro 'ftan  ( v j j  r o  ‘b) -  supurmoq 
^ j r o ‘fa q o  -  liiS jning ko‘plik shakli 
iii» j ra fiq  -  o‘rtoq 
(j^j r o  ‘kn -  rukn, asos; ustun 
(jWj r o  'kn-e zabon -  til asoslari 
jLUSj r o  ‘knobod  -  Ruknobod (daryo)
>-Sj r a g  -  qon tomiri
g j j  ran j -  qiyinchüik, azob, mehnat

'fdan -  azob chekmoq, qiyinchilik ko‘rmoq 
( jijla jj ran jondan  -  xafe qilmoq, ranjitmoq 

ran jidan  -  xafa bo‘lmoq, ranjimoq 
rangom iz i -  rang berish, bo‘yash 

j j r u -  yuz, ust
i j j j  ru -y e  (izofali predlog) -  ustida, yuzida 

ra v o b e t -  ning ko‘plik shakli 
eb jj ruboh  -  tulki 

rwi/-daryo
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rudxone -  (kichik) daryo, daryocha 
J j j  ruz -  kun 
i s j j j  m zi -  rizq
ó jjá ' j j j  ruzafzun -  kun sayin oshib, ko‘payib borish 

j j j  ruzone -  bar kuni, kundalik 
J ^ j j j  ru z go r -  davr, zamon; qismat, taqdir; turmush 

ruznom e -  gazeta 
r o  'uzane -  teshik, yoriq, kovak, tuynuk 

' j - ' j j  ru sto  -  qishloq
ru sto y i -  qishloqi, dehqon 

r o  ‘ushan ~ yorug‘, oydin, ravshan 
¿ijjS i j i l j j  r o  ‘ushan kardan -  yoqmoq, oydinJashtirmoq 
ÚC.JJ r o  ‘u g ‘an  -  yog‘
u-’j j j  run os -  marena (qizil bo‘yoqqa ketadigan o‘simlik) 
L>jj r o  ‘unaq ~ ravnaq, taraqqiyot

i¿ j j j  r o  ‘unaq g e r e f ta n  -  ravnaq topmoq, rivojlanmoq 
runavisi kardan -  ko'chirib yozmoq 

ruyham  ra fte  -  umuman, umuman olganda, natijada 
“J  rah  -  e 'j ning qisqa shakli 
ÚPjS ̂  J  rah o  kardan ~ qutqarmoq, ozod qilmoq 
C il^ b j riyozat -  matematika 
JWj r iy o l -  riyol (eron pul birligi)
u ^ j  rixtan (j j j  riz) -  quymoq, quyilmoq, to‘kmoq, oqmoq
j b j  c já j j  rixt-e zabon -  til qoidalari
j i j  riz -  mayda, ingichka
L ^ j  ristan  ( J j j  riz) -  yigirmoq
jU -u j rism on  -  arqon
lw J  rish  -  soqol

r ish e  -  o‘zak, negiz, ildiz 
r/g- qum, mayda tosh

#J
j z e -  3  predlogining qisqa shakli 

j  z o d - yo‘l uchun g ‘amlab qo‘yilgan oziq-ovqat 
¿ 0  z o g ' -  qarg‘a; ko‘k rang 
jj| j2on«-tizza 
O ^''jzoyidan  ( ' jz o ) - tu g ‘moq 
úW j  zabon -  til
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jjaUJüljj zabon sh en os -  tilchi 
j  zahmat -  mehnat, zahmat 

zahmatkash -  mehnatkash 
j  zahmat kashidan -  mehnat qiímoq, zahmat chekmoq 

j j j j j i  já j  zahm atfa roham  ova rdan  -  bezovta qilib qo‘ymoq, 
ovora qilib qo‘ymoq 
¿Pj zadan  ( j j  zan) — urmoq 
j  j  zar -  tilla, oltin, zar

j  zar-baft -  zar to‘qilgan 
zard  -  sariq 

jl' - ij j  zardolu  -  o‘rik, zardoli 
■-S-ijj zardak -  sabzi

j  z esh t -  xunuk, yomon, jirkanchli 
JV jz o  ' lo l -  tiniq suv, zilol

j  zamzame -  sekin ovoz chiqarib qo‘shiq aytish 
jliui« j  zem eston  -  qish 
(>*j zamin -  yer
¿P jj^  j  zamin xo ‘rdan -  yiqilib tushmoq 
ú j  zan -  xotin, ayol

j  z en d eg i -  yashash, hayot, turmush 
j j j S  z en d eg i kardan -  yashamoq

ü j  zan g e r e f ta n  -  xotin olmoq, uylanmoq 
zanbur -  asalari 

¿jjjS j  z en d egon i kardan -  yashamoq 
j  zang  j  zangu le) -  qo‘ng‘iroq 

ú-ij j  zang zadan -  qo‘ng‘iroq chalmoq 
•̂ jji zud -  tez; erta
»j j j  ziize -  chiyillash, qichqirish, shildirash 
»j  zah (undov s o  ‘z) -  barakalla, ofarin 
^ j^ ^ ^ jzah ro lu d - zaharli 

j  z iy o d -  ko‘p, m oi 
'^ jz ib o  -  chiroyli, go‘zaI 
j i j  z ir -  ost, tag 
uAí-*j J i j  zirzamini -  yer osti 
'já j  ziro -  chunki, ziro

j  zistan (i^J zi) -  yashamoq 
jiálj oúj j  z iyna tyo ftan  -  bezanmoq, yasanmoq 

j  zist -  yashash
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ü¿'j j . o p o  n - yapon, Y apon iya 
‘'J 'j  y.o/e -  shudring

j:on v iy e - 'jdX i\ w  
9^ j j ia n d e  -  yirtiq, juldur 
Chjj J :u an  -  iyun 

j : u i y e  — iuy]
j .a fa ífe -  to‘zigan, tit ilg an ; vaysash

sox t -  yasash, yaratish, mahsulot 
d ^ '^ s o x í em o n  -  tuzum; qurilish , bino 
¿íji'— sox tan  ( soz ) -  qurmoq, yasamoq, yaratmoq 

soz em on  -  tashkilot 
¿jSL, sok en  -  yashaydigan, yashovchi 
ú Jjí üSU sok en  budan  -  (b ir yerda) yashamoq 
J t«  s o l  -  y il; yosh; kurs 
»jjjáJU  sob eo  'rd e -  keksa, q a r i  
j j lIU  s o lg a r d  -  yillik, yub iley 
^  so lem  ~ sogMom; to‘g ‘ri 
jjjL . so lem  boq i m on d a n  -  sog‘ qolmoq

s o lm a n d -keksa, katla yoshli 
0 ^  s o lo  ‘n -  zal, salon 

s o y e r  -  boshqa, bo‘ lak 
J í“ sabz  -  ko‘k, yashil 
jí- i sa r  sabz -  ko‘m-ko‘k

j í “ sabz sh o  ‘dan -  ko‘karmoq 
sabk -  uslub, stil 
sa b o  ‘k -  yengil 

s a b u - k o ‘za
s e fo r e sh  -  buyurtma, topshiriq 

»1^ s ep o h  -  qo‘shin, armiya 
sep tom b r — sentabr 

cP j^  s e p o  ‘rdan s e p o r  yoki s e p o  V) -  topshirmoq, 
yuklamoq
( j « ^ -  keyin, so‘ng, so‘ngra 
i^ ii^ sep a h b o ‘d - g en e r a .] ,  general polkovnik 
ftjUi-i s e t o r e  -  yulduz
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setamkash -  azob chekkan, jabrlanuvchi 
o ji- setuh  -  holdan ketish, qiynalish 

saxt -  qattiq, qiyin, og‘ir
íoxíg/rí -  qattiq qoMlIk, qahri qattiqlik 

J i^ s a x t i  -  og‘irchilik, og‘irlik, qiyinchilik 
( j ^  s o  'xan -  so‘z, gap

s o  'xanroni -  nutq, ma’ruza 
(jjjS  s o  'xanroni kardan -  nutq so‘zlamoq, ma’ruza qilmoq
^ s a d d - to‘siq, to‘g‘on, damba, plotina 

sa d e  -  yuzlik, asr, yuz yillik 
sa r  -  bosh

j^ s a r - e  ( iz o fa lip r ed lo g )  -  . .  .d a ,. .  .ga (o‘rin va jo ‘nalish ma’no- 
larini bildiradi); lP jí <í ¿e  sa r  b o  'rdan -  yashamoq, hayot 
kechirmoq 
>*■ s e r r  -  sir
lP> J i j  ' j - “ sa roz ir  budan -  ag‘darilrrioq, to'ntarilmoq 

J «  sa r o sa r  -  butunlay, butun, tamoman, hamma 
5o‘rog‘ -axtarish , so‘ rash; C f à j ^\j l s<> b e s o ‘r o g ' - e  kasi 

raftan  -  birovni axtarib (so'rab, yo‘qlab) bormoq 
s o  'rb -  qo‘rg‘oshin 
sa rboz  -  askar 

jUjU-. s o rb on  -  karvon boshi, sarbon 
^  j^ s a r p i c h  -  muyulish, qayrilish 

s o  ‘rx -  qizil 
<-^j^ s o  ‘rxak -  qizamiq

'• ^ j^ so 'rx a k g e r e fta n ~  qizamiq bilan og'rimoq 
^ j^ s a r d -  sovuq
ÚÍ-j  >“ sarzam in -  makon, joy, mamlakat 
»Jjj j^  sa rz en d e -  quvnoq, xushchaqchaq 
j i -  >*• sarsabz  -  ko‘m-ko‘k

s e r e sh ta n  -  qormoq, aralashtirmoq 
sa r sh ir  -  qaymoq 

' ^ j ^ s o  V’a/ - sur’at, temp
^J^j^ sa rga rm  -  qiziqish (bir narsaga) butunlay berilish 

sa rm o  -  sovuq
sa rm o  xo 'rdan -  shamollamoq 

■O^j^sarmoye -  boylik, kapital
sa rn a vesh t -  qismat, yozmish, taqdir 

s o  'rudan ('>- sa rd ) -  kuylamoq, ashula aytmoq
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s a  I -  harakat, intilish 
cPjS s a  ’i kardan -  harakat qilmoq, intilmoq

tentaklik, aqlsizlik, o‘ylamay ish qiUsh 
sefQ resh -  buyurtma, topshiriq 

'J*« s e f i  -  qattiq, baquvvat, mustahkam
s e f t e  -  qarz toManganligi haqida hujjat, vasiqa 

# ji- . s o  ‘f r e  -  dasturxon 
A4- s e j i d  -  oq 

s a q f  -  ship
ioAu -  toshdan yasalgan o'tiradiganjoy, supa 

'^ j^ jo 'A ü/ í-jim jit, sukut
s o  ‘kunat -  yashash, istiqomat qilish

CiijS-« s o  ‘kunat gaz idan -  yashamoq, istiqomat qila boshlamoq 
s a g  -  it

JaU-i s em o t -  dasturxon, ziyofat 
*>*-»!-■ sa lm on i -  sartarosh; sartaroshxona 
(>“ s en n  -  yosh

san jidan san j) -  o‘lchamoq 
sa n g  -  tosh

sa n gex o ro  -  marmar tosh' J
san gin  -  og’ ir 

^  sa n e  -  yil
ÍW -  I) taraf, tomon; 2) ko‘z quwati 

sa v o  -  teng, baravar
j'> “ s a v o r  sh o  ‘dan -  minmoq, (hayvon ustiga), chiqmoq 

(transportga)
si4xtan { jy^ suz) -  yondirmoq, kuydirmoq; yonmoq, kuymoq 

■ ij-íu íí-foyda
lP jj su d  bo  ‘rdan -  foyda ko‘rmoq, manfaat topmoq 
¿ ' s u r o x  -  teshik, kovak, in
¿PjS surox  kardan -  teshmoq, kovlamoq, o‘ymoq 
(jj> “ suzan -  igna

J“  s o  ‘u gan d  -  qasam, ont 
¿ j j j j i .  s o  ‘u ga n d  xo ‘rdan -  qasam ichmoq, ont ichmoq 
< ^ s e -  uch
Jé"  sa h l -  oson, yengil 
^ ^ s i -  o‘ttiz

sa y y o h  -  sayohatchi, saj^yoh, turist 
•Uw s iy o h  -  qora
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-  olma
j  V i- sibzamini -  kartoshka 

j i -  s ir  -  to‘q (qorin)
j#“ s ir  sh o  'dan -  to'ymoq 

•^ji“ sirat -  xulq, axioq 
« j j j«  sizdah -  o‘n uch 

s ig o r  -  papiros
s ig o r  kashidan -  papiros chekmoq 

^  sim  -  kumush 
sinem o -  kino

sinem otugrofi -  kinematografiya 
sirte -  ko‘krak, siyna

sine-pahiu -  plevrit, o‘pka shamollashi 
siyah -  ntng qisqa shakli

%O*

jjSLjU sh o d -b o sh  g o ‘f ía n  -  tabrik so‘zlari aytmoq 
sh o  ‘e r  -  shoir 

JJ jS  JLi sh o l- e  ga rd a n  -  sharf 
shorn -  kechqurun, shom 

>̂3 shorn xo ‘rdan -  kechki ovqat yemoq 
CjSy; j  jU  sh o n -o  ‘-sh o  ‘ukai -  shon-u shuhrat 
»jjjLi shonzdah -  o‘n olti 

sh o n e  -  yelka; taroq 
j j  j  <jLi sh o n e  zadan -  taramoq 
jUfcUl shohboz  -  burgut

sh o y a d  ~ ehtimol, shoyad 
sh o y e s t e  -  loyiq, sazovor 

shab  -  tun, kechasi 
j j j  AjUi shabon eruz  -  bir kecha-kunduz, kecha-kunduz 

shab oha t -  o'xshashiik 
shabn esh in i -  kecha, kechki tantanali majiis 

shabak e -  tarmoq 
^  shab ih  -  o'xshash, monand
cy> ^ *^ shab ih  Z)U£¿jn -  o‘xshash bo‘ lmoq, monand boMmoq 

sh e io b  -  shoshilish, shoshilinch 
¿yijS  .-jliS sh e to b  kardan -  shoshilmoq

sh eto fta n  (s->^ sh e io b )  -  shoshilmoq
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sho 'to V -  tuya 
shaxs -  kishi, shaxs 

0 ^ sho'dan (yi^sho 'u) -  bo‘ lmoq, (bir holatdan ikkinchi holatga) 
ayianmoq

sherkat -  qatnashish, ishtirok, shirkat 
^ > 2  sherkat kardan -  qatnashmoq, ishtirok etmoq 
sho ‘r u ' -  boshlanish 

ú- ĵ  ̂£ sho ‘ru ’ kardan ~ boshlamoq 
( j^  £ J J “  sh o  ‘r u ' sho ‘dan -  boshlanmoq

sharyon -  arteriya, katta ahamiyatga ega boMgan suv yo‘U 
¿H*“  sh o  ‘stan  ( shu) -  yuvmoq 
lA« sh esh  -  oiti

shast -  oltmish 
shatranj -  shaxmat 

i jJ - i  shatranj bozi kardan -  shaxmat o‘ynamoq 
“ 5/io'6e-bo‘ lim 
“ sh e  V -  she’r 

sh a g ‘o l  -  chiyabo‘ri 
sh a ffo f -  tiniq, shaffof 
sh efoh i -  og‘zaki 

shekor -  ov
jlS-S shekor kardan -  ov qilmoq 
sh ek of -  yoriq, teshik 
shekastan (<j¿-¿) -  sinmoq, sindirmoq 

jjjjU shekastnopazir -  sinmas, buzilmas
sheko'ftan  (<-iS-i sh ek o‘J ) -  ochilmoq, gullamoq 

shekam -  qorin 
shekanje -  qiynash, siquv

shekanje kardan -  qiynamoq, siqmoq, ezmoq 
» j ^  sho ‘kuh -  tantana, ulug‘, ulug‘vor 
j l jC  sha lvor -  shim 

sh o  ‘mo -  siz
shamotat -  o‘zganÍng baxtsizligiga so‘yinish, ichi qoralik 

fl jUJi sh o  ‘m ore -  miqdor, son, nomer 
(ji sh o  ‘mo ‘rdan { J ^  sh o  ‘mor) -  sanamoq 

shams -  quyosh 
shamshir -  qillch 

sham ' — sham 
Ú“ sh en  -  qum, qum-tosh
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¿PjS Ui sh en o  kardan -  suzmoq
shenox tan sh en o s )  -  tanimoq 

(jAH" sh en idan  (>« sh en o  'u) -  eshitmoq 
shuxi -  hazil, sho‘xlik

shuxi kardan -  hazillashmoq, sho‘xUk qilmoq 
' j  sh o  ‘u ro  -  sovet, kengash 
í Sj j y^ sh o  ‘u ravi -  kengash, kengashga oid 
( j j“ sh o  ‘uq -  shavq, zavq

shum  -  mash’um, qora baxt 
j*  sh o  ‘uhar -  er 

sh ah r -  shahar
shah r-oshub  -  buzg‘unch¡, fitnachi 

sh a h res íon  -  shahriston, viloyat 
shah rn esh in  -  shaharlik, shaharda yashaydigan 

ta" s h e y  -  narsa, predmet 
j i i  sh ir  -  sut; sher

sh ir in i -  shirinlik, konfet, meva-cheva 
sh irinkor -  qiziqchi, masxaraboz 

» jP  sh iv e  -  usul, tartib, tarz

o«

s o h eb  -  xo‘jayin, ega, sohib 
CjI jji—a s o d e r o t  -  eksport, chetga mol chiqarish

s o le h  -  e ’tiqodli, din talablariga qattiq rioya qiluvchi 
s o  ‘bh  -  ertalab, tong, subh 

s o  'bhon e -  nonushta
s o  ‘b h on e xo ‘rdan -  nonushta qilmoq

- s a r f- e  s o  ‘b h on e  -  nonushta qilish, 
ba 'daz  sa r f- e  s o  ‘b h on e -  nonushta qilib boMgandan so‘ng 
jya—a sah ih  -  to‘gri

j  sah ih -o  ‘ so lem  -  sog‘-salomat 
^  sa d  -  yuz
li-o s e d o  -  ovoz, tovush, sado 
¿p j 1 ^  s e d o  zadan -  chaqirmoq

sa d r  ~ boshliq, bosh, rais; joyning to‘ri 
¿PjS s ed q  kardan -  tasdiqlamoq 

s a r r o f  -  pul maydalovchi, sarrof 
s a r f  ~ morfologiya; sarflash
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J  '-»J-“ s a t f -0 ‘ nahv -  grammatika (morfologiya va sintaksis) 
sa r fe ju y i kardan -  ehtiyot qilmoq, tejamoq 

sa fh e  -  bet, sahifa 
SO 'Ih -  bitim, sulh, tinchlik 
jJ-a  s o  ‘Ih namudan -  bitim tuzmoq, yarashmoq 

¿jjLi-a sa n o y e ning ko‘plik shakli 
sanda li -  stul

sa n da li-y e  roha ti -  kreslo 
san  ’a t -  sanoat, hunar, san’at 
su ra t -  yuz, tashqi qiyofa 

sa yyod~  ovchi, sayyod 
(jj j  s e y q a l zadan -  sayqal bermoq

^ z a x o m a t - lo ‘\a\W, yo‘g ‘onlik, semizlik; qalin 
^  z ed  -  zid, qarshi, ^  л  ba r z ed -e  -  . .  .ga qarshi 
j;jUwe zam oyer ~ ning ko‘pHk shakli

zemn -  о  ‘rta, ora , d a r z em n -e -  orasida, o‘ rtasida, shu
orada

zam ir -  yurak, yurak siri; olmosh

4 ^  tebb  -  tibbiyot, meditsina 
(iii* teb q -e  -  . .  .ga muvofiq,. .  .ga binoan 

tabaqa -  tabaqa, sinf, qavat 
J4» tab l -  nog‘ora, baraban 

tarz -  tarz, usul 
ta r a f  -  tomon, taraf 
tariq  -  yo‘ l, usul, tarz 

¿.UL ta  ’от  -  ovqat, taom 
сЫэ t e f l  -  bola 
^  te lo  -  oltin, tilla

ta labidan -  talab qilmoq 
¿aí» tam a ' -  tamagirlik, ochko‘zlik 
«-jlila tanob  -  kanop, arqon 
j j i*  to  ‘u r  -  usul, tarz 

tu fon -  bo‘ron 
tu l -  cho'ziqlik, uzunlik
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J j i»  tu l kashidan -  cho‘zilmoq, cho‘zilib keímoq 
tu lon i -  davomli, uzoqqa cho‘zi!gan, cho‘ziqlik 

ta v ile  -  molxona, otxona 
cíJa t e y - e  -  davomida, mobaynida, davrida 

t e y  kardan -  (bosib) o'tmoq

h

(jjui _)AÜ¿ z oh er  sh o  ‘dan -  ko‘rinmoq, namoyon boimoq, paydo 
boMmoq
IjfcLki zoh eran  -  ko‘rinishda, tashqi tomondan 

z a r f  -  idish, idish-tovoq 
urij" zarfshuyi -  idish-tovoq yuvish 

zo ‘r u f  -  ning ko‘plik shakli 
zarfiya í -  hajm, sig‘ im (bir narsaning) hajmi 
z a r if-  nozik, nafis, kelishgan 

zo ‘h r  -  peshin, tush (vaqti); j '  jW?* s o a t-e  ch a h o r -e  
ba ’d  az zo ‘h r  -  kunduzi (tushdan so‘ng) soat to‘rtda

o fiya t -  eson-omonlik, tinchlik, tinch va rohat turmush 
o l i  -  oliy

j jb  OjjI* o r iya t dodan  -  omonatga berib turmoq, qarzga berib 
turmoq
jjIc- o y e d -  foyda ko'rish, kirim 
j j j c .  o  ‘bu r -  o‘tish

o  ‘bur kardan -  o‘tmoq 
j  j-H®- o  ‘bu r-o  ‘ m o ‘ru r -  u yoq-bu yoqqa o‘tish, harakatlanish 
a jo la tan  -  hozircha 

o ja le  -  shoshilishlik, shoshilinch 
a jam i -  arab boimagan, chet ellik, xorijiy 
a jib  -  ajoyib, g ‘aroyib 

-3-1& adad  -  son, miqdor 
sjic. e d d e  -  miqdor

o  ‘zr xostan -  uzr so‘ramoq, kechirim so‘ramoq 
o  ‘r6a¿fe -  janjal, to‘polon, g ‘alva 

o^ jp- arz -  (biror narsaning) eni, kenglik 
jlijc . e r fo n  -  bilim, ma’rifat 

a ru s -  kelin
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aru si -  uylanish 
arusak -  qo‘g ‘irchoq 

ariz -  keng 
a so  -  hassa 

j  asozanon  -  hassa tayanib 
j-ac. a sr  ~ kech, kechqurun, asr payti 
>■'  '■»‘■OK. esm a t -  nomus, xulq, pokizalik 

o  ‘zv -  a’zo
IW a lo  sh o  'dan -  taqdirlanmoq, mukofotlanmoq 

jjjjS  4-Jac. a ts e  kardan -  aksa urmoq, aksirmoq 
a t a sh  -  tashnalik, chanqoq 
azamai -  u lug iik ; hashamat, azim 

azim -  ulug‘ , katta 
o  ‘q ob  -  burgut 

AjUc. a q o y e d - a q i d a  ning ko‘plik shakH 
aqab ~ orqa

cPjS V »  aqabnesh in i kardan -  chekinmoq 
v j**  aqrab  -  chayon 
■-Sjjíc- aqrabak-%\xe\Vsi, soat mili 
ejjic. aq ida  -  fikr, o‘y, aqida 
L> ^ akkos -  fotograf, suratchi 

akkosi -  fotografiya 
aks -  surat, rasm

j i  aks b a r-d o r i kardan -  suratga olmoq 
a loq e  ~ qiziqish, sevish 

j i i b  a lo q e  dosh tan  -  qiziqmoq, sevmoq 
e l o v e  -  qo‘shimcha 

JJ e lo v e  b a r -  buning ustiga; qo‘shimcha 
e lla t -  sabab, illat 
a la f  -  o‘t (o'simlik) 

jJe. elm  -  ilm
o  ‘lum -  ̂  ning ko‘plik shakli 

«uUft am m om e -  salla
om d e -  asosiy, bosh, katta 

¿PjS o  ‘m r kardan -  yashamoq
o  'mq -  chuqurlik 

cUft am al -  ish, harakat, mehnat; operatsiya
am ali sh o  ‘dan  -  amalga oshirilmoq, bajarilmoq 

am u  -  amaki
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am m e -  amma 
am ig -  chuqur 
avom  -  xalq, omma 

CyJ‘ avaz kardan -  almashtirmoq, o‘zgartirmo^
^  e ’y d -  hayit, bayram

jjc, e ’y d g e r e f t a n  ~ hayit qilmoq, bayram qilm o- 
‘e y sh  -  kayfi safo, ayshi ishrat ’

(jjJi (jJjft ‘e y sh  m o ‘n a g  'g 'as sh o  'dan ~ aysh-ishj^ 
buzilmoq (kayfjvv

t

g ' o s e l -  (o‘ lik) yuvuvchi, g ‘assol 
g 'o ie i-bosq inch i, zo‘ravon 

g ' o f e l -  g'aflatda qolgan, g ‘ofil 
UU. g  ‘o leb a n  -  ko‘pincha
1 g  'azo -  ovqat, taom

g  'azoxo 'ri -  oshxona, bufet 
g o  ‘r fe  -  pavilyon, rasta 

g  'o 'rub -  kechki payt, quyosh botish vaqti 
g ' a n i - h o y
g  ‘o  ‘lorn -  qul, xizmatkor 

^  g ‘a lat-\ oX o
g 'a ltid an  -  g ‘ildiramoq, ag‘anamoq 
Aiajc. g  ‘u te  xo ‘rdan -  sho‘ng‘ imoq, suvga 

g  ‘uk -  qurbaqa kmoq
j l  j jfc g ‘e y r a z - . .  .dan boshqa 
Jjiu» j¿¿. g  ‘e y r - e  m o ‘to d  -  odat qilmagan, o‘rganirj^ 
tashqari
j j i¿ g ‘aKMr-g‘ayratli

^ f o t e h  -  zabt etuvchi, g‘olib chiquvchi; ochuvc)^. 
t  J ^ f o r e g ' -  qutulgan, bo‘shagan, 02od boMgan ’

¿ f o r e g ' - o  ‘t - ta h s il-  o‘qishni tugatgan, 
tamomlagan ^ishni
CP" t f o r e g ‘ sh o  ‘dan  -  qutulmoq, ozod boMmo^
^ f a t h  -  zabt etish, bosib olish; ochish bo‘shaniO(^
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é i^ fo y e q  sh o  ‘dan -  yengraoq, ustun kelmoq, yengib chiqmoq 
o b je ta n  -  ning ko‘pIik shakli 
^ f e t n e  -  ig‘vo, fitna; ig‘vogar, fitnachi 

’js faro'X ondan  -  chaqirmoq 
keng, mo‘ i, ko‘p 

j 'js y e ro r -  qochish, qochib ketish 
úJjS j'_>9 f e r o r  kardan ~ qochmoq 
üAí-'j' já f a r o  ra sidan  -  yetib kelmoq, kelmoq 

f e r o z  -  ust, tepa; ustida, tepasida 
^ y fa ro -g e r e fta n  -  o'rganmoq; qamramoq 

j j j S  fa rom u sh  kardan -  esdan chiqarmoq 
¿ ijj j l  fa roh am  ova rdan  -  to‘plamoq, y ig ‘moq, biriktirmoq 
сЯ" fa r b eh  sh o  'dan -  semirmoq 
^ y f a r d - kishi, odam, shaxs 

fa r d o  -  erta, ertaga 
o ^ y f e r e s t o d a n  ( -^ já  f e r e s t )  -  yubormoq, jo ‘natmoq 
i j ‘y f a r s h  -  gilam, sholcha 
' ^ ^ y f o  ‘rsa í -  vaqt, muddat, ftirsat 
ejjUjj fa rm on d eh  -  qo‘mondon

fa rm on ra v o y i d osh tan  -  hukm surmoq 
fa rm udan  (Ь»> fo rm ó )  -  buyurmoq 

j_)9f o  ‘ru b o  'rdan -  cho‘ktirmoq, botirmoq 
f o  'rud om adan -  pastga tushmoq 

f o  ‘ruxtan f o  ‘rush) -  sotmoq 
e iljjjs  f o  ‘n td goh  -  aeroport 
e jü jjá f o  'rushande -  sotuvchi

f o  ‘ru sh goh  -  magazin, imivermag 
ü ^ j JJ» f o  'ru ra ftan  -  cho'kmoq 
¿ J J 97Í) ‘r u g  ‘ -  yaltirash, yorug‘ berish, yorug'iik 

jí^rAfl/ig -  madaniyat, maorif, bilim; lug‘at 
L?“j j  *4 j9 fa rh a n g - e  f o r s i  b e  ru sí -  forscha-ruscha lug'at

js  fa rh a n g e s to n  -  akademiya 
L^ijáfe r i f ta n  (ч-yjáf e r ib )  -  aidamoq, firib bermoq 
jLiáf e s h o r  -  bosim, siquv, siqish
cja.L-aá fa so h a t  -  gapga ustalik, nutqni chiroyli shaklda ifodalash 

f a s l  ~ fasl; bob 
J j i—9f o  ‘su l  -  ning ko‘pIík shakli 
^ 4 ^  fa s ih  -  gapga ustalik, nutqni chiroyli shaklda ifodalash 
jjjiUeá fa z on a va rd  -  kosmonavt
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jí*sfa q ir  -  kambag‘al, qashshoq, faqir
f ek r  kardan -  o‘ylamoq, fikr yuritmoq 

(Jils f e l f e l  -  qalampir 
(já fa n  -  fan, texnika 
'jj® f o  'uran -  tezda, tezHk bilan 

j j s  f e v r i y e  -  fevral
fahm idan  fa hm ) -  tushunmoq

q ob  -  ramka 
Jjii q ob e l  -  loyiq, arziydigan
cjjIja Jjlá q o b e l- e  h ed o ya t -  boshqargan, boshqaruvchi 
BjftlS q o ed e  -  qoida
jjjS . q oy em  kardan -  yashirmoq, bekitmoq, yashirib qo‘ymoq 

qabo -  chopon, to‘n 
Jíá qab l -  oldin, ilgari 
^  qablan -  oldindan, ilgaridan 
j js  qadr -  qadr, qimmat; daraja, miqdor 

qadri -  bir oz, ozgina 
tlPj qadam  zadan -  aylanib yurmoq 
®'já q o  ‘r ro  ‘ -  ning ko‘plik shakli 
j ' j á  qa ro r  -  barqaror bo‘lish, qaror topish, va’dalashish 
ijjb  j y  q a ro r  i/oi/an -  joylashtirmoq 
0^ 1-̂ jlj3  qa ro r  dosh tan  -  joylashmoq, o‘mashmoq 
j l i l iS  j\ y  q a ro r  g o  'zoshtan -  va’dalashmoq, gapni bir joyga 
qo‘ymoq

j'j^  q a ro r  g e r e f ta n  -  qaror topmoq, joylashmoq 
>^'já q eroa t -  o‘qish, qiroat
j j j S  dúijá q eroa t kardan -  o‘qimoq, mutolaa qilmoq 
ú js qarn -  asr
(jjJ® q o  'run -  óJ> ning ko‘plik shakli 
vyj» qarib  -  taxminan, qariyb 

qa ry e -  qishloq 
q esm at -  qism, bo‘lak 

^  q a s d -  maqsad, niyat, qasd
j j j S  cjjLiaá qazovat kardan -  hukm chiqarmoq, hukm qilmoq 

qa shan g -  chiroyli 
qasab  -  ipak parcha, mato
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^  qazo -  taqdir, yozmish, qazo 
qazoro -  tasodifan, to'satdan 

OjUiS qazovat -  hukm chiqarish, fikr biidirish 
¿PjS ̂  qa t' kardan -  boimoq, kesmoq, kesib tashlamoq, ahd 
qilmoq, to‘xtatmoq

q e t 'e -  bo ia k , qism, qit’a 
qa fo  -  orqa 

qa fa se  -  shkaf, javon 
SJÜS q a fa se -y e  k etob  -  kitob shkafi, kitob javoni 
sjIs qalb  -  qalb, yurak

qalam i -  nozik, ingichka 
q o  ‘He -  tog' cho‘qqisi 

JJa g a in  -  kam, ozgina, kam miqdorda 
qam ar -  oy 

q a v o e d - ning ko‘plik shakli
q u ii-y e s i g o r  -  portsigar, papiros qutisi 

q o  ‘u l -  va’da, so‘z 
ijjb  q o  ‘u l d odan  -  va’da bermoq, so‘z bermoq 
ijjs  qavi -  kuchli, quvvatli 

qahve -  qahva, kofe
ts* q ah v e ira n g  -  jiganang, qahvarang 
qeym at -  baho, narx

¿IS kox -  saroy, madaniyat uyi 
'" ^ j s  kox-e fa rh a n g  -  madaniyat saroyi 

kor -  ish 
(jJjS kor kardan -  ishlamoq

kor omuzi -  ish o‘rganish, tajriba orttirish 
korxone -  zavod, fabrika, korxona 

kord -  pichoq 
k orga r -  ishchi 
k o rm a n d -  xodim, xizmatchi 

ij-Jc. .liijlS korm and-e e lm i -  ilmiy xodim
kostan (»IS koh) -  kamaymoq, kamaytirmoq, ozaymoq 
kosti -  kamayish, kamchilik, nuqson 
koshtan (jlS  kor) ~ ekmoq 

jé-lS k og ‘az -  qog‘oz, xat
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'íAS kolo -  mol, tovar 
kom -  maqsad, orzu 

jjs_^ kom g e r e f ta n  -  orzuga yetmoq 
J«l£ kom el -  to‘ liq, komil, kamolotga yetgan 

koh -  somon 
koheli -  dangasalik, tanballik 
kebrit -  gugurt 

J kabud -  ko‘k (rang) 
j i 4  kabir -  ulug‘, buyuk, katta 
' ^ k o ' t -  kamzul, pidjak 
jljL i jC j^ko 't -o ' sh a lv o r  -  kostum-shim 

ketobat -  yozishma 
ketobxone -  kutubxona 

k etob e -  yozuv, biror narsa ustiga yozilgan xat, lavha 
S ko ‘to  'b -  4^^ ning ko‘plik shakli

katbi -  yozma, yozma ravishda 
kasrat -  ko‘p, ko'pchilik, ko‘p miqdorda 
k a s i f -  kir 

cS kaj -  egri
ko 'jo  ( jS ku) -  qayerda? qayerga? qayer 

kachali -  kal 
(»IjS ko ‘dom  -  qaysi 

kadbonu -  beka 
jjS  kadu -  qovoq

krovot -  galstuk 
jb jS  k erdor  -  ish, harakat 
ó^jS kardan ( jS  ko ‘n) -  qiímoq

kargadan -  karkidon (issiq mamiakatlarda yashaydigan yirik 
hayvon)
ejS ko ‘r r e  -  yer kurrasi, kurra 

kaj:do 'm -  chayon 
kas -  kishi, kimsa 
kasel -  noxush, diltang 

t í j j j l i S  keshovarz i -  qishloq xo‘jaligi 
kesht -  ekin, ekish 

j l j i i S  keshtzor -  ekinzor
keshtan  ( kor) -  ekmoq
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ko 'shtan (u ^  ko ‘sh )  -  oidirmoq 
kashti -  kema, paraxod 
ko 'shti -  kurash, bellashish 
kashk -  quit (suzmadan qilingan) 

kashmakash -  janjai, yoqalashish, urishish 
keshvar -  mamlakat
kashidan h a sh ) -  chekmoq, tortmoq, sudramoq 
keshik -  navbatchi 

■-jS kaf~  ko'pik; kaft 
j  kqf zadan  -  chapak chalmoq 

kafsh -  oyoq kiyimi 
JS ko II -  butun, umum, bosh 

k a log ‘ -  qarg‘a 
kalom  -  so‘z
ko 'loh -  bosh kiyim, shapka 
k o ‘l o ' f t -  yo ‘g ‘on, qalin 

^  kalam -  karam 
kalem e -  so 'z  
ko ‘lo n g  -  ketmon 

ko 'lliy e -  hamma, butun, tamoman 
ko 'mak -  ko‘mak, yordam 

¿PjS ko 'mak kardan -  ko‘maklashmoq, yordamlashmoq, 
yordam bermoq
j>jS k enor  -  qirg‘oq, sohil, bir narsani cheti 

ko ‘n d - sekin, orqada qolish; o‘tmas 
kandan ( jS  kan) -  uzmoq, yulmoq, yechmoq, qazimoq 

ko 'n feron s -  konferensiya, leksiya, ma’ruza 
ko ‘nun -  hozir, shu payt 
ko ‘nuni ~ hozirgi, hozirgi zamon 

kutoh -  qisqa, kalta 
j j j S  »UjS kutoh kardan -  qisqartmoq, kalta qilmoq 
:& #\jjS kutohqad  -  past bo'yli 

kuchek -  kichik 
kudak -  bola

kudakeston -  bog‘cha 
d ^ ^ k u sh e s h  -  harakat, intilish 
¿PjS o lijS  kushesh kardan -  intilmoq, harakat qilmoq 

kuftan (mjS kub) -  urmoq, yanchmoq, qoqmoq 
J-> ku lebor -  xuijin, yelkadagi yuk
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«jS kuh -  tog‘
^ k e -  kim?

ko ‘han -  qadimgi, eski 
ko 'hne -  eski 

key -  qachon? 
kise -  cho‘ntak, xaltacha 

'-»jS k i f -  portfel, papka
k eyfiyya t -  kayfiyat; xususiyat, sifat 

kin -  gina, dushmanlik 
keyhon -  koinot, jahon, olam

g o m  -  qadam 
j l i b  JJ ̂ g o m  ba r-dosh tan  -  qadam tashlamoq 
j\ l g o v  -  sigir
o J j ^ g a h v o r e  -  beshik, belanchak 
^  g a c h - h o ' r

g o  ‘zosh tan  ( g o  ‘zor) -  qo‘ymoq 
g o  ‘zaronidan -  o‘ tkazmoq 

( j l j^  g o  ‘zaresh  -  o‘tadigan joy, o‘tish joyi 
g o  ‘zashtan  ( j ^  g o  'zar) -  o‘tmoq 

g a r  -  ning qisqa shakli 
j ' j S  g e r o n  -  qimmat

^  g e r o y id a n  (i^ '^  g e r o y )  -  intilmoq, niyat qilmoq, mayl 
boimoq

g o  ‘r b e  -  mushuk 
g a r d  -  chang, gard, poroshok 

•2^ g e r d  -  dumaloq 
g e r d o b  -  girdob 

g e r d  om adan -Xo'pXanmoq, yigilm oq 
g e r d  ova rdan  -  to‘plamoq, yig ‘moq 

g e r d o g e r d  -  atrof, tevarak, hamma yoq 
jjSt i j ,  ga rd o Ju d  -  changa botgan, hamma y o g i chang 
o^J> g a rd e sh  -  aylanish, sayil qilish 
tP jS L>̂ ĵ  g a rd e sh  kardan -  aylanib yurmoq, sayil qilmoq 
tlP-4 ga rd a n  -  bo'yin 

g e r d u  -  yong'oq 
(jj-aij ^  jjÉ g e r d  ham  neshastan  -  tevarak bo iib  o‘tirmoq
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gardidan gard) -  ayianmoq 
g o  ‘ro ‘sne -  och (qorin) 

g o  'resnegi -  ochlik 
o^ J‘ gereftan  ( gir) -  olmoq, ushlamoq 
jtssjS gerefto r -  tutqin, bechora 
^ - ^ g o ‘/ ^ -b o ‘ ri 
f j ,  garnt -  issiq

g o  ‘ruh ~ guruh, gruppa 
Ch^geryon kardan -  y ig ‘ lamoq 
geribon -  yoqa
g o  'rixtan { ji^  g o  'riz) -  qochmoq 

< ij-g er y e -y ig ' i
j j j S  g ery e  kardan -  yigMamoq 
lA j*^  g o  ‘zoresh -  xabar, hisobot; ma’ruza 
j j b  j i  jS g o  'zoresh dodan -  xabar bermoq, ma’ ruza qilmoq 
cPjS J ‘ gaz kardan -  (metrlab) oMchamoq 

gazidan ( ^  gaz) -  chaqmoq, tishlamoq 
go'stardan go'star) -  yoymoq, yozmoq 

g o  ‘shodan ( ^  g o  ‘sho) -  ochmoq, yoymoq 
tjljUS g o  'shoyesh -  ochilish 
jjsb  (JuU¿ g o  ‘shoyesh yoftan -  ochilmoq 

g o  ‘fto  ‘gu -  so‘zlashish, suhbat 
ijijS  g o  fto  ‘gu  kardan ~ so'zlashmoq, suhbatlashmoq 

g o  ‘ftan  gu) -  aytmoq, demoq 
J^ g o ‘/~- gul 

ge/ -  loy 
go ‘lobi -  nok 

C i^^go 'Igasht -  gulzorda kezish 
f^ g o ‘m - yo‘qolgan, yo'qotish 
jj j jS  fÉ g o  ‘m kardan -  yo ‘qotmoq 

^  g o  ‘m sho ‘dan -  yo ‘qolmoq 
(^pJJ g o  ‘mon bo 'rdan -  gumon qilmoq, shubhalanmoq, faraz 
qilmoq
^ jA  g o  "mro ‘k -  bojxona, gumrukxona 

g o  ‘mbad -  gumbaz 
5^  gon j -  xazina

g o  'njeshk -  chumchuq 
<^i^ganjine -  xazina 

gando'm -  bug‘doy
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gando ‘mgun -  bug‘doy rang 
g o  "nah -  i>'-¿ ning qisqa shakli

g o  ‘u jefarangi -  pomidor 
g u d -  chuqur 

gudoï — chuqurlik, zovur 
L^jJ' gurkan -  go‘rkov 
ù gavazn -  k iy ik  

gusfand  — qo‘y 
ÿ jb  (ji_4 gush dodan ~ quloq solmoq, eshitmoq 

gushe ~ burchak 
gui -  aldash

gu i xo ‘rdan - aldanmoq 
CP j  gu i zadan — aidamoq 

gunogun  -  turli, har x il 
j^A go ‘uhar -  gavhar

go  ‘uhari -  zargar, gavhar bilan shug‘ullanuvchi 
guyande -  diktor 

J ‘Â guyo -  go‘yo î gofti-ba’zan 
giti -  dunyo, olam 

g ilos -  stakan, rumka

•ijV lo-bo ‘dd  ~ ehtimol, balki; albatta; xohlasa-xohlamasa 
jSiS "i loho ‘ul g o  ‘ftan  -  taajjuublanmoq 

lo g 'a r -  oriq, ozg'in 
loshe -  o i ik ,  murda jasadi
J  lof-o ‘ gazo f -  lo f qilish, bo‘rttirib gapirish; maqtanish 

■ijâV lo-qeyd ~ xafsalasiz, befarq, loqayd
lokzade -  muhrlangan, surguchlangan 

AjV lone -  in, uya 
t>«U lebos -  kiyim , libos 
•iiâJ labxand ~ tabassum, kulgi

labxand zadan -  kulib boqmoq, tabassum qilmoq 
labaniyot -  sut mahsulotlari 
leh o f -  ko‘rpa 

¿ijjS  iJjiJ lo ‘xt kardan ~ yechintirmoq 
LiâJ lo 'xt sho 'dan -  yechinmoq 
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m o 'jaddedan  -  qaytadan, yangidan
m ajro  ~ tarmoq, suvning (daryoning) oqqan yeri, suv o'zani 
m o 'jr a d -\ )o ‘'yáo(\, yolg'iz 
m ajles -  majiis, y ig ‘in 

m o ja l la l  -  hashamatli, dabdabali, azim 
•'V« majaUe -  juma\

m a jm u '- )a m  bo‘ lgan, ko‘p narsaning birga qo'shilgani 
m ajmu 'e -  to'plam, majmua 

m o ‘h o sa b e -  hisoblash 
m o ‘h o i -  amalga oshmaydigan, mumkin boimagan 
m ahbas -  qamoq, lyurma 
m ahbus -  qamalgan, mahbus 

( j i i  o_>ia-o m ahbus sh o  'dan -  qamoqqa tushmoq, qamalmoq
maAramone -  yashirin, maxfiy; maxfiy ravishda, yashirincha 

mahzun -  g ‘amgin, qayg‘uga botgan, xafa 
m ahsub sh o  'dan -  hisoblanmoq 

m o ‘h a ss e l -  talaba, o‘quvchi 
m o ‘haqqar -  nafratga uchragan, tahqirlangan, manfur, la’nati 
m a h a l l - jo y ,  makon 
m ehnat -  azob, mashaqqat
m oha vv ete -  maydon, namoyish qilish uchun ajratilgan joy 

2; j l i -  m o 'xorej -  chiqim, sarf, xarajat 
ú j '^  maxozen -  0 ning ko‘plik shakli 

m o 'x o le f -  qarshi, zid, muxolif 
m o ‘x tasar -  qisqa, muxtasar 

>-»3^ m o 'x ia lef -  turli, har xil
maxzan -  ombor, sklad, xazina 

Ú maxzan-e o b  -  suv ombori
m o 'xles -  samimiy, qadrdon, samimona 

JajU-« maxlut -  aralashgan, araiash
m axuf -  qo‘ rqinchli, dahshatli, xavfli 

jii« m ed od  -  qalam 
jp -  m o ‘d ir  -  mudir, direktor, boshliq 

m o 'ro ja  'at -  qaytish 
¿PjS J«  m o 'ro ja  'at kardan — qaytmoq, qaytib kelmoq 
Ú " 'J -  m o 'ro je  'in -  murojaat qiluvchilar, kliyentlar

m o ‘ra b b a ' -  kvadrat; J “  m etr -e  m o 'rabba ' -  kvadrat metr 
m arbut -  bogiiq, aloqador

m arbut budan -  bogiiq, aloqador boimoq, bogiiq
boimoq
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SJJj- m o ‘ra ttab  -  muntazam, tartibii ravishda 
m o ‘raxxasi -  otpusk, kanikul, ta’til 

m a rd  -  kishi, erkak 
m o 'rdan (j¿-> m ir) -  o‘lmoq 

marz -  chegara 
£ J -  m o ‘r g ‘ -  qush, tovuq 

m o ‘r g 'o b  -  o‘rdak
m o ‘rakkabot -  sitrus o‘simliklar, sitrus mevalar 

m arg  — o‘hm 
m o ‘ru r  -  o‘tish 
mariz -  kasal, bemor 

tlP" mariz sh o  'dan -  kasal bo'lmoq, bemor bo‘ lmoq 
m o ‘z o r e ' ning ko‘plik shakli 

y>> m azoyo ~ ning ko‘plik shakh
mazhur -  qayd qiUngan, eslatilgan, mazkur 

m o ‘zd  -  ish haqi 
•** jj-» mazra 'e -  ekin maydoni, dala 
» »  mazmaze -  yalash, tatish, tatib ko‘rish 

maziyal -  fazilat, afzallik, oliy sifat; yutuq 
j i i b  m o 'so eda t dosh tan  -  yordam olmoq, imkoniyatga ega
boMmoq
diáL-u» m asofa t -  masofa
¿)jjS CjjsL*« m o 'so fera t kardan -  safar qilmoq, sayohat qilmoq 

m o ‘staxbar -  ogoh, xabardor 
( J ^ » ^ m o ‘s 1a g ‘n i -  muhtoj bo‘lmagan, muhtoj emas, ta’minlangan

I

Ûi.H m o 's ta n ed -  hujjatli
m asdud  -  to'silgan, chegaralangan 

¿PjS m asdud  kardan -  to‘smoq, yopib qo‘ymoq, chegaralab 
qo‘ymoq

maskan -  turar joy, yashash joyi, maskan 
meskin -  qashshoq, juda kambag‘al, gadoy 

m o ‘sa llah  -  qurollangan, qurolli 
m o ‘sa lsa l -  zanjir kabi ulanib ketgan, ketma-ket 
m esvok  -  tish tozalagich 

¿P j m esvok  zadan -  tish tozalamoq
m o 's h o v e r -  maslahatchi, konsultant, mashvaratchi

m o ‘sh o h a d e  kardan -  o‘z ko‘zi bilan ko'rmoq, kuzatmoq 
m o ‘sh ta ri -  xaridor 

úH>j m ashreq-zam in -  Sharq, sharq territoriyasiga tegishli 
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m ashruh  -  mufassal, batafsil 
m ashvara i -  maslahat 

cPjS m ashvara t kardan -  maslahat qilmoq, maslahatlashmoq 
m o 'sohab e -  suhbat, suhbatlashish, intervyu 

“  m o 'sa llo  -  namoz o‘qish uchun mo'ljallangan joy, joynamoz 
C->^ m atrah namudan -  muhokamaga qo‘ymoq, muhokama 

qilmoq
matlab -  masala, narsa, mavzu 

¿lia- m o 'Hale ’ -  xabardor, ogoh
j j j S  ¿ ik . m o ‘t ta le ' kardan ~ xabardor qilmoq, ogoh qilmoq 
(jj-Ja- m o ‘tma 'en -  ishonch, ishongan 

¿)i*k4 m o ‘tma ’en  budan  -  ishonmoq 
m o 'od el -  barobar 

m o ‘o s e r  -  hozirgi, hozirgi zamon, zeimondosh 
m o ‘o l e j e  -  davolash 

(jJjS m o ‘o l e j e  kardan -  davoiamoq
jiaU <aJU- m o ‘o l e j e y o f ta n  -  davolanmoq, sog‘aymoq, shlfo topmoq 

m o 'taq ed  budan -  ishonmoq, ishonchga ega boMmoq 
m a 'dan -  kon, ma’dan 

■ij-i»-« ma 'dud -  cheklangan, ma’Ium miqdordagi 
¿ji-ilji. m a 'zerat xostan -  uzr so‘ramoq, kechirim so‘ramoq 

m o 'arrafi kardan -  tanishtlrmoq, taqdim etmoq 
m a 'ru f -  mashhur, tanllgan, atoqii 

Jk»-. m o ‘a tta l budan -  ushalib qolmoq 
¿PjS m o 'alio kardan -  ulugMamoq 
¿ y ^  m a 'mui -  qabul qilingan, amaldagi 
» j ' "  m ag'oz e -  magazin
j i i b  m o ‘g o y a ra t  dosh tan  -  muxolif bo‘ lmoq, qarshi boMmoq 

m ag'z  -  miya, ilik, mag‘z 
jjiLw m ag'lu b  sox tan -  yengmoq 

m o ‘f t -  tekin, bepul 
y ^ m o f t a x e r - g ‘\ir\XT\\ kishi, mag'rur, faxrii 

m o 'jrad  -  birlik 
m o ‘f i d -  foyda, foydali 

^  maqom  -  o‘rin, mansab, maqom 
tM*- m o ‘q o b e l -  qarama-qarshi, muqobil 

m o 'q o y e s e  -  solishtirish, qiyos qilish 
m o ‘q ov em a t -  qarshilik, ziddiyat 

lPjS CwjlL. m o ‘q ov em a t kardan -  qarshilik bildirmoq, qarshilik 
qihnoq
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m aqbare -  qabr, maqbara, mavzoley 
íj^ jjá« m aqm z  — qarzdor

m o ‘k o ieb e -  xat yozishib turish, xat yozishish 
j j j S  m o ‘k o teb e kardan -  xat yozishib turmoq, xat yozishmoq 

m o ‘k o lem e -  so‘zlashish, suhbat, dialog 
makon -  joy, makon
m o ‘karrar -  takror, qayta-qayta, bir necha bor 
m o ‘ka ’ab  -  kub, kubik; j í«  m eîr -e  m o ‘ka ’ab  -  kubometr 

m aga s -  pashsha 
Í» m o ‘Jozem -  qiziqish, bir narsaga berilish 

m o ‘lo te fa t -  iltifot, nazokat 
Cjlá!¡L<i m o 'loqot -  uchrashish 
¿PjS CjUÍU m o 'loqot kardan ~ uchrashmoq 
^  m ella t -  millat, xalq
i j i i  újüL» m o ‘Ita fet sh o  ‘dan -  tushunmoq, fahmlamoq 
^  m elh  -  tuz 
¿1- malax -  chigirtka 

malek  -  podshoh 
(Jl- m ela l -  ning ko‘plik shakli 

m o 'luk -  ning ko‘plik shakli 
i> man -  men

m anob e ’ -  ¿fw ning ko‘plik shakli 
^  manba ’ -  manba, boshlanish

m ennat -  sadaqa, xayrli; minnatdorlik 
m o 'ntazer -  kutish, intizorlik, kutuvchi 

j-iji m o 'ntazer budan -  kutmoq, intizor bo‘lmoq 
m o 'ndares -  eskirgan, churuk, to‘zigan 

J j j -  m anzel -  uy, turar joy, manzil
j i i  m o ‘n s a r e f  sh odan  -  voz kechmoq, biror ishni qilishdan
qaytmoq

m anzare -  ko‘rinish, manzara 
m o 'nazzam -  muntazam, uzluksiz, tartibii 

j j i i i «  manzur -  maqsad
manzume — poema, doston

m o ‘n a g  ‘g  'as sh o  ‘dan -  achchiqlanmoq, g'azablanmoq 
mo'nfared-yo\% '\z\  ajralgan 
man/a 'at -  foyda, manfaat 

jUi- m enq or -  tumshuq
j j j  jlSi« m enq or zadan -  cho‘qiiamoq, cho‘qimoq

419



m o ‘n a g g e d  -  tanqidchi 
J - w « -  soch, qil

JA Aj JA mu b e  m u g o  ‘f ta n  -  ipidan ignasigacha aytib bermoq, 
birma-bir so'zlab bermoq 

^  m a v o d d - “̂  ning ko‘plik shakli 
^jA m o ‘u j -  toMqin, mavj 

m o ‘u jeb  -  sabab, asos 
y> m avo jeb  -  ish haqi, mukofot 

J J -  m ur -  chumoli 
«• j j -  m u z e' etik; muzey 
(jij-  mush ~ sichqon
^j ^ j A m o ‘uzu ’ -  tema, mavzu, problema 
^jA m o 'uqe -  payt, vaqt 
■-j^j- m o 'u q u f-  bog‘ liq bo‘ lgan, to'xtatilgan 
•ilj- m o ‘u led  -  tug‘ ilgan yer
C^jA m uliyon  -  Muliyon (Buxorodagi ariqning nomi)

tí j -  m uy-shekoftan  -  ko‘p o‘ylamoq, fikrga cho‘kmoq 
< ^ m e- may
j4 - m o ‘h r  -  muhr, pechat 

m ahtobi ~ oydin 
^  m o ‘hem m  -  muhim

m o ‘hand es -  injener, muhandis 
m iyon  -  o‘rta, biror narsaning o‘rtasi 

uU* m iyon -e  (izofaH predlog) -  o‘rtasida, orasida 
JÍ- m ir -  amir 
Jj-  miz -  stol
jej=j j i -  m iz-e tah rir -  yozuv stoli 

j i -  mizon -  o‘lchov, miqdor, tarozi 
“- ^ J  m ish iran g -  tim qora rang 
J i-  m ey l -  xohish, mayl, istak 
¿í-ib J¿- m ey l dosh tan  -  istamoq, xohlamoq 

m ile -  metall tayoqcha 
0 « -  m ihan  -  vatan

0
nob in o  -  ko‘r
n oh iy e  -  rayon, qishloq, tuman 
noxo ‘n -  tirnoq 

noxo ‘sh  -  kasal
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an oq

eliu n o g o h  ~ to‘satdan, birdan 
jl^U  n o ga v o r  -  ko‘ngiIsiz voqea, xunuk hodisa 

n ogah on  -  to‘satdan, birdan, kutilmagand^ 
nom dor -  atoqii, mashhur 

‘'-«Ü пот е -  xat, maktub, noma 
j 'j  n ov  -  korabl (harbiy), kema; kanal 
»j'j n o v e  -  tog‘ora; ariq, kichik kanal 
jbkU n oh o r  -  tushlik

n oh o r  xo ‘rdan  -  tushlik qilmoq, ovq^^
(_s jji jU U  nohorx o ‘r i -  oshxona 
cs'j n oy  -  qarang ^

J i'j n o y e l sh o  'dan -  muvaffaq bo‘Imoq, saz^^  
•^rta¿>o/-o‘simlik boMmoq
■iJ" nabard  -  jang, urush

nabesh tan  -  qarang Cí^y 
na to ij -  ning ko‘plik shakli 

^  na sr  -  proza, sochma, nasr 
n e jo t  -  qutqarish 
najib -  zotli, asidor 

jjilj i^lsJ n e jo t  dodan  -  qutqarmoq 
jiiL  Cjlaj n e jo t  y o fta n  -  qutulmoq, qutqarilmoq^ .
»»j naftv -  sintaksis. usul Inahv -  smtaksis, usul 
¿ j  nax -  ip

naxo ‘s t  -  birinchi, bosh 
JJ j j  Ci-uij naxo 'st vazir -  primyer-ministr, bosj^ 

naxo ‘stin  -  birinchi, avvalgi 
n o  'xo ‘d -  no‘xat 

u b j i j  n o  'xo 'd-ob ~ no‘xat sho‘rva 
f j i  narm  ~ yumshoq, mayin

narm  sh o  ‘dan -  yumshamoq 
nazdik ~ yaqin 

n e j ; o d  -  irq, nasi, zot 
n o  ‘sax -  ning ko‘plik shakli 
j-u  n o  ‘sax -e xatti -  qo'lyozmalar 
no ‘sx e -  nusxa, kopiya 

nasim  ~ shabada 
kLii na sho t -  sevinch, shodlik 
jjLij n esh on  -  orden; ko‘rsatish 
tjjh n esh on  dodan  -  ko‘rsatmoq
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tffjbü n esh on i - adress; belgi
neshastan  (u i^  n esh in ) -  o‘tirmoq 
nasoih  -  ning ko‘plik shakli 
n e s f - yarim 

nasihat -  nasihat 
nazofat -  y ig ‘ishtirish, tartibga solish 
nezom i -  harbiy 

nazm -  poeziya, she’riyat, nazm 
*4-^ nazm iye -  politsiya idorasi 
jiiàj nazir -  o ‘xshash, teng 
ej*j na  're -  bo‘kirish, qichqirish 
(>>j n a ’r e  zadan ~ bo‘kirmoq, qichqirmoq 
j* j n afer-jon , kishi

nafrin  -  qarg‘ash, la ’nat o‘qish; qargMsh, la’nat 
^ j» in o ^ z - ta ’sir

n o  'qre -  kumush, nuqra
naqsh -  rasm; roi
naq sh e -  plan, reja; karta, xarita

naq l kardan -  aytib bermoq, hikoya qiiib bermoq 
n o  'kte -  o‘tkir idrok, chuqur fikr; muhim narsa 

(jîilS j n ego sh ta n  (J^^ n e g o r )  -  yozmoq, chizmoq 
nekuhesh -  ta’na qiHsh, koyish, ayblash 

tjjjS  elSj n eg o h  kardan - qaramoq, nazar solmoq 
(jilb  »1^ n eg o h  dosh tan  -  ushlab turmoq, saqiamoq 

n ega ron  -  kutish, nigoron bo‘ lish
n ega ron i sh o  'dan -  bezovta boimoq, tashvishga 

tushmoq; entikib kutmoq
n ega ristan  n ega r )  -  qaramoq 

C J^ \ :^ negah -dosh tan  n ega h -d o r )  -  saqiamoq, qarab turmoa 
(.AA-ùnamo^ejA-ko'rsatish, namoyish ^
elS-ijUj nam oyesh goh  -  ko‘rgazma

nam oyeshn om e  -  spektakl, sahna asari 
ôAijbù nam oyande -  vakil, delegat, députât 

namak -  tuz 
¿Pj-j namudan nam o) -  ko‘rsatmoq 

nan g  -  sharmandalik, uyatlik 
ÿ n o ' u -  yangi

navoh i -  ning ko'plik shakli 
navoxtan  ( J 'j j  navoz) -  erkalamoq; chalmoq 

J ÿ  n a vor  -  magnitofon tasmasi
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navozesh  -  erkalash 
j j j S  j i  ji>  navozesh  kardan -  erkalamoq 

j j  navom br -  noyabr 
»jWjjrto'wôove-yosh bola, go‘dak 
J jj n a v a d -  to‘qson 
»•5j j j  nuzdah -  o‘n to‘qqiz

navesh tan  navis) -  yozmoq 
nushidan {o“ÿ  nush) -  ichmoq 

jS> n o  ‘ukar -  xizmatkor 
nav ' -  nav, tur, xil 

ojiuüjj navisand e -  yozuvchi 
<j«o‘/ î-to ‘qqiz

nehodan  (<j n eh ) -  qo‘ymoq 
jV  n ah o r  -  q a ran g  
JWj n eh o l -  nihol, yosh ko‘chat

n eh on  -  yashirin, maxfiy, pinhona 
n eh o  'ftan -  yashirmoq, yashirinmoq 

^  n e y  -  nay, qamish
niru -  kuch, quvvat, qudrat 

j “ niz -  ham, shuningdek 
(_Afi nish -  nayza, nish; chaqish 

nik -  yaxshi
nik-baxt -  baxtli, baxtiyor 

J jj n il -  nil, ko‘k, zangori bo‘yoqqa ketadigan o‘simlik 
nim -  yarim

nimkat -  skameyka, parta

J  v o r e d  sh o  ‘dan -  kirmoq 
lIjIjjIj v o r ed o t  -  import, ichkariga mol keltirish 
j l j j i j  v o r ed o n  -  kelgindilar, kirib kelganlar 
» j ' j  v o j : e  -so ‘z, ibora

J - » i j  v o s e l  ga rd idan  -  kelmoq, kelib qo‘shilmoq, ulanmoq 
¿á'j v o q e  ’ -  joylashgan

v oq e  'an -  haqiqatda, haqiqatan 
'-■«âij v o q e f  -  xabardor, ogoh, voqif 
¿Pjj o á ij v o q e f  budan -  xabardor bo'lmoq, ogoh bo‘lmoq 
lPjS Ij vo-kardan -  ochmoq, yozmoq 
j i i  j l ^ ' j  v o g o  ‘z or sh o  ‘dan -  taqdim etilmoq, topshirilmoq 

l_5 v o - g o  ‘zoshtan -  qoldirmoq; topshirmoq 
v o led eyn  -  ota-ona
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v oh i -  asossiz
voh i-x iyo l -  xom xayol 

J j j  va b o l -  og‘ irlik, qiyinchilik 
va jab  -  qarich

vafe/ía/zaí/e -dahshat bilan, vahima bilan 
J ‘j j s  varzesh -  sport, jismoniy tarbiya
CPjS u i j j j  varz esh  kardan -  sport bilan shug‘ullanmoq, badantar- 
biva qilmoq

j j j  va rz esh goh  -  stadion 
¿ Aj j j  varzidan  ( j j j  varz) -  mashq qilmoq 

varz ide -  chiniqqan, baquwat 
vo‘ra£/-kirish, kirib kelish 

' j j j  vo ‘za ro -  J J j j  ning ko‘plik shakli 
è  j j  vazag ' -  baqa, qurbaqa 
û j j  vazn -  vazn, oMchov 
tí j b j j  <j j j  vazn e-bardori -  og‘ir tosh ko‘tarish 
cp jjj vazidan ( j j  voz) -  esmoq 
jîîJ j vazir -  ministr, vazir 
oJaL-jvoyoto/-vositachilik, dallollik 

v a so y e l -  ning ko'plik shakli 
jjjs lj Cjx̂ j  vo ‘s 'a t  y o fta n  -  kengaymoq, tarqalmoq 

va sile -  vosita 
■-»-“J  v a s f  -  ta’ rif, vasf
j j  jS  v a s f  kardan -  ta’riflamoq, vasf etmoq
{ ^ j  vaz ' -  vaziyat, sharoit; o‘rin, mavqe
» jjc- J va g  ‘e y r e  - . . .  va boshqalar
t  ̂ -3 w  ‘qu ' -  voqea yoki hodisaning sodir boMishi
û-jS J j  vel~kardan -  qo‘yib yubormoq, bo‘shatib yubormoq
4̂ j  va li -  lekin
i j  J  v e y  -  u  (kishilik olmoshi)
*j¿j v i j : e  -  maxsus; <>j¿jí b e  vij. e  -  maxsusan

h o - a ,  -m i (so‘roq yuklamalari)
jaJt h e jra t kardan -  ko‘chmoq, ko‘chib kelmoq 

had oyo  -  ning ko‘plik shakli 
hadar -  bekorga, foydasiz 

-SP* ha d iy y e  -  sovg‘a, hadya
jfc h ero so n  -  qo‘ rqqan, qo‘rqadigan; qo‘rqlnch
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•iSj* ha r-goh  -  har vaqt; agar
ha rgez  -  hech qachon, hech vaqt 

j '>  /lezor-ming
hash t -  sakkiz Í

Jill* ha sh tod  -  sakson I
hesh tan  (J* h el)  -  qoldirmoq, qo'ymoq 
hash ti -  dahliz, peshayvon 

ha ft -  yetti 
h a f t o d -  yetmish 

j j j  ha ft-iir -  to‘pponcha 
»Ji* hefdah  -  o‘n yetti 
jl* ho ‘lu -  shaftoli
¿(jjSl fik hamaknun -  endilikda, hozirgi vaqtda 

ham on -  o‘sha, ana o'sha, hamon 
ham bastagi -  birdamlik, bogMiqlik 

j i j a ^  ham ja vor  hamsoya
ham ch en in  -  shunday, xuddi shunday 

•uLwia ham soy e — qo‘shni
ham sa r-n v cv c  yoidoshi, xotin 

j j -  hammarz -  chegaradosh 
»j'j-A ham vo re  -  hamisha, doim 

hamin -  shu, mana shu 
-ijA handa se -  geometriya 

h en d ev on e  -  tarvuz 
jj*  h o  'nar -  san ’at, hunar 

h o  'narp ishe -  artist 
ja ,  h o  'nardust -  havaskor 

ho ‘n a res ton  -  (hunar, san’at) bilim yurti 
san’atkor, san’at arbobi 

(.iXift han gom  -  payt, vaqt
hanuz -  hali, hali ham, shu vaqtga qadar 

ha vop eym o  -  samolyot 
havoxo ‘r i -  ochiq havoda yurish 

h o  ‘u l -  qo‘rqinch 
hav ij -  sabzi

h ich  ko ‘dom  -  hech kim, hech qaysi 
(j-S ̂  h ich  kas -  hech kim 
? ji*  hizo ‘m -  o‘tin
( j ^  f  ji*  hizo ‘m shekan  -  o‘tin yoruvchi, o‘tin teruvchi
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( J j J  ^ ^ yod -o va r í -  esiash , e sg a  o lish , xo tirlash  
J j j  ± iy o d -b u d -  xo tira , esd a lik

y o d -d o s h i  -  m em orandum , nota, xo tira , esd a lik  
i S j^ ^ y o d g o r i  -  e sd a lik , suven ir 
jjs_ ^  ± iy o d g e r e f t a n  ~ o 'rganm oq 
J j  >-or -  yo r, do ‘ st
újIo i s J i y o r i  d od a n  -  yordam lashm oq, ko ‘ m aklashm oq 
»■^Siyozdah -  o ‘n b ir 
C S^ yo ftan  Í ! ^ y o b )  -  topmoq 
*M yax e -  yoqa

y a g  'm o -  talon-taro j, ta lonch ilik , bosq inch ilik  
y a q in  d o sh ta n  -  ishonm oq 

•■^yek -  b ir
yek -x o  ‘r d e  -  b iroz 

' ^ ' j  '• ^ y ek  r o s t  -  b ir  y o i a ,  to ‘g ‘ri 
y ek r e s h t e  -  b ir  qator 

» j ^ y e k s a r e  -  b ir y o ‘ la , to ‘g ‘ ri 
. ^ • ^ y e g o n e g i  -  b ir lik , y o lg ‘ izHk, b irdam lik  
C m ya q in  -  ishonch, e ’ tiqod, ishongan lik  
, j^ ' ' j i y a v o s h ek i  -  yash ir in ch a , hech k im ga  b ild irm ay , sek ing ina, 
ohista
f i i y o ‘um~V.\xn
S ^ y e y l o q  -  y a y lo v , d a la , shahar tashqaris idag i u y -jo y , d a la  hovli
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O^zbekcha -  forscha lug^at

A’zo -  o'rv.
Achchiq -  ̂  talx.
Adres -  o^j^odres, n eshon i-ye xone.
Afsus -  ta ‘a s s o '/.
Afsuslanmoq -  u^j j ^ ta 'a'iso 'fx o ‘rdan.
Ajralmoq J o  ‘d o  sh o  'dan.
Aka ba rod a r le  bo ‘zo 'rg.
Akademiya -  oUmSí » já fa rhangeston , Fanlar akadem iyasi -  J i - S já js  
fa rhan geston -o  Hum.
Aka-uka -  barodar.
Aksincha -  >. bar-ahi.
Albatta — hatman.
Almas htirmoq -  tabdil kardan, o^jS a  vaz kardan.
Aloqa -  rób e te  (ko‘plik shakli ravobet).
Amaki -  amu.
Amma -  ame.
Arbob, xodim -  J » j  ra jo  7, Jam oat arbobi -  r a jo 'Ue ejtimoyi.
Ardoqlab, e ’zozlab kelingan -  q ob e l-e  eh terom  sh o  'de.
Ariq, anhor -  ju y , ^ jj rud.
Arm iya — artesh.
Artist -  ho 'narpishe.
Asosiy ' a s o s i y , o  'mde.
A sr-u > 9arrt.
Auditoriya -  kelos-e dars.
Aviapochta -  p o  *si-e havoyi.
A w a l — LiLl eb tedo, ój^ awal.
Aylanish -  gardesh .
Ayianmoq — C j^ j^  charxidan.
Ayianmoq, aylan ib  yurmoq -  gardidan, ga rd esh  kardan.
\ y o \ - 0 jz an .
Ayrim -  barxi, ba  zi.
Aytmoq -  g o  'ftan.
Aziz, qadrdon — i^^^ gerom i, Aztz do^st — dust-e gerom i.

B

Ba’zi -  barxi, ba 'zi.
Badantarbiya qilmoq -  j j j  varzesh kardan.
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Bajarm oq -  anjom do Jan.
Baliq “ jyfcU mohi.
Baliq oviash -  l5 mohigiri.
Barmoq -  ango 'sht.
Baxt^saodat -  komyobi xo 'shbaxti.
Bayram  -  jashn.
Bayram  qilmoq -  jashn gereftan.
Bekat -  istgoh.
Bekitmoq, yashirm oq; kiydirmoq, yopmoq -ó^ ^ p u sb on d a n . 
Bermoq -  dodan.
Bezamoq, bezatmoq -  orostan.
Bezatmoq -  0̂ '*̂  u - j'j ' oroyesh dodan.
Bilan^ birga -  W bo, bo ham.
Bilim -  u-j'J donesh.
Bilish — ^  balad, SIz farschani bilasizm i? -  ^  sho mo fo rs i
baladid?
Bilmoq -  4* halad budan, j l - i l j  donestan.
Bino — sox te mon, ^  bano, emorat.
Bir nechta, b ir qancha -  chandin.
Biroz -  ̂  kami.
Birinchi -  J j '  awal, ^ y ek o  *m, no ‘xo ‘st.
BoMim -<i»^5ho 'be.
Bo^lmoq -  sho *dan.
Bo‘r ~ ̂ g a ch .
Bo^sh« quruq -  u ^ x o li.
Bo^yin -  gardan.
Bodring -  xiyor.
Bog^lamoq — bastan, peyvastan.
BogMiq -  marbut.
Bola -  bache, kudak.
Bolalar bog^chasi -  kudakeston.
Bor boMmoq — doshtan.
Bosh — >- sar.
Bosh kiyim  — ko ‘loh.
Boshlamoq -  lP j^  o g  *oz kardan, sho ‘ru ’ kardan.
Boshqa digar, soyer.
Bosmoq, bosib chiqarmoq -  <̂ hop kardan.
Boy -  sarvatmand, mo ‘tamawel, g  *ani.
Boylik -  sarvat.
Bug^doy -  ̂  gando *m.
Bugun -  j j j - '  emmz.
B u lu t-  j j '  abr.
Bulutli -  abmok, iSjf  ̂abrí.
Bundan tashqari -  uj' j i  a lo v e  bar in, j i^ g  ‘e y r  az in.
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Burun è/«/. 
üuva — ’-S j j j  pedarbo 'zo >g. 
Buvi -  ‘-S j j j  modarbo *zo ‘rg. 
Buyuk -  a *zim, kabir. 
Buyurmoq -  farmudan. 
Buyurtma -  chjUw seforesh .

D

Dam -  jl-'i esierohat.
Dam olish kunI -  j j j  ruz-e ta 'til.
Dam olmoq -  es teroha t kardan.
Dam, dam olish -  ta *tii 
D ars lik - i^ jû  ketob-e darsi.
Daryo — «ijj rud, rudxone.
Dasturxon -  s o  'fre.
Dasturxon yozmoq -  e>^ s o  f r e  chidan. 
Davolamoq -  mo ‘o le je  kardan.
Davom -  edom e.
Davom etmoq -  ed om e doshtan.
Davom ettirmoq -  ed om e dodan.
Davomida -  tey-ye.
Dengiz — daryo.
Deraza — « panjare.
Diktor -  guyande.
Diqqat -  tava jjo 'h.
Diqqat qilmoq — ¿Pj^ tavajjo 'h kardan. 
Diqqatga sazovor joy iar -  j o h o - y e  didani.
Doîm — hamishe.
Doktor -  pezeshk.
Doska artadigan latta -  jS  u£b aü j taxtepokko %

E

Ega boMmoq -  doshtan.
Ekmoq -  koshtan.
Er — sho 'uhar.
Erkak -  mard.
Ertaga -  fardo.
Ertalab -  so  'bh.
Esdan chiqarmoq -  lP j^  farom ush kardan. 
Eshak -  xar, ¿VI o  'log '.
Eshik -  j-i dar.
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Eshitmoq -  shenidan. 
Eski -  ko 'hne.

Fakultet -  o:S^\ù doneshkade.
FamtIIya -  esm -e xonevodegi.
Farq (tafovut) -  ta fovo
Forscha-o‘zbekcha lug‘a t -  ̂ j l  <> fa rh an g-e fo r s i  b e o  ‘zbaki.
Foyda — sud.
Foyda keltírmoq -  sud i baxshidan.
Foydalanmoq -  o ü i- ' es te fo d e  kardan.

Galstuk -  krovat 
Gap -  j o  ‘míe, harf. 
Gaplashmoq -  ¿P j harfzadan. 
Gazeta -  j j j  rm nom e. 
Germ aníya -  olmon.
Go^zal -  qashang, '^jzibo.

H

Hadya, sovg‘a  -  hadiyye, so ‘ug'o.
Haligacha -  ^ ^ t o b e  hol.
H ar doim, hamisha -  hamishe.
H ar xii — m o 'xtalef, gunogun.
H arakat qilmoq -  kushesh kardan, CPjS sa  7 kardan.
H arbiy -  nezoml 
Hashamatlí -  ^ bo sho ‘kuh.
H a y lt-  e y d
Htch qachon» hech vaqt -  hargez.
Hisoblanmoq -  mahsub sho ‘dan.
H u o a r-  ho ‘nar.
Hol-ahvol so‘ ramoq -  ahvolpo 'rsi kardan.
Hovli -  hayot.
Hozir -  VU halo, aknun.
Hozir boMganlar -  hozerin.
Hozirgi -  ko ‘nuni, í j j ^ ^  mo ‘aseri.

I

Ichkari -  i j j j^ darun, <jjS fu.
Idtsh -  zarf (ko‘pligi -  zo 'ruf).
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\\ú\z-'<^j rishe.
W g m - o ^ p i s h  
llon — mor.
Iltimos qilmoq -  ¿PjS xohesh kardan. 
IUtnio&, istak  -  xohesh.
In “  surox, <iV hn e.
Indin -  '^^o^pasfardo.
Inqllob -  enqelob.
Institut -  doneshkade, jjjS-úI ansíi/u. 
Ipak -  abrisho 'm.
Irg^ltmoq -  andoxtan. 
h h - J ^ k o r .
Ishlamoq -  JS  kor kardan.
IshODch — e ’íemod.
Ishonmoq -  lPj S j j b  bova r kardan.
Ishtirok etmoq -  sherkat kardan.
Issiq -fjSgo rm .
Ittifoq -  «íUj) eitehod.
Izoh, bayon -  to ‘uzih.
Í7.ohlab bermoq -  0^̂  ̂ to 'uzih dodan.

Jahli chiqmoq -  úP- xashmgin sh o  *dan.
Jamlamoq -  ¿PjS ja m  * kardan.
Javob bermoq -  ¿-Aj p o s o  'x dodan, ja v o b  dodan.
Jigarrang '  qahveyirang.
Jíhozlamoq — CPjS m o jahhaz kardan.
Jo^namoq -  ¿ij*j raftan.
Jo^natmoq feres todan , J  e r s o l  kardan.
S\íátí -  xeyli.
Juda yaxshi -  iji^x eylixub . 
i m  — ̂ p a sh m .
Jurnal -  <1^ majaUe.

K

Kabi -  monand’6, ct» rrtesl-e.
Kanal “  Afrjj ío 'r 'e 
Karam -  ̂  kalam.
Karavot -  taxtexob.
Kartoshka -  sibzamini.
Kasal -  cHaj>4 mariz, jWí bimor,
Kasal boMmoq -  mariz sh o  *dan.
Katta -  bo 'zo 'rg.
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Kech -  dir.
Kech qolmoq -  ¿PjS j j j  d ir kardan.
Kcch, kechki payt -  f ' - - ‘asr.
Kecha -  J j j í J diruz.
Kechirasiz -  bebaxshid.
Kechirim -  j^ o*z r.
Kechirim so^ramoq - o ‘zrxostan.
Keiin -  u-jj®' ‘arus.
Keimoq -  omadan, j J j j i  ta sh r if ovardan.
KelUrmoq -  O^jj' ovardan.
Keng -  v<75/ g o  'shod.
Kesmoq -  bo *ridan.
Ketmoq -  O^j raftan, o^y; ̂ >55 ta sh rif b o  ‘rdan.
Kichik -  kuchek.
Kino -  sinemo.
Kirmoq — doxel sh o  'dan, 0 ^  v o r ed  sh o  ‘dan.
Kiyim -  «-SLljj pushok, lebos.
Kiymoq -  pushidan.
Klassik -  kelosik.
Klassik asar la r -  J ä  osor~e kelosik.
Ko^cha -  3 ^  xiyobon, kuche.
Ko^chirib yozmoq -  j j  runavisi kardan.
Ko*mîr — 20 'g  'ol. tosh ko^mir -  zo 'g W-e sang.
Ko‘p -  Jb jziyod, xeyli. besyor.
Ko  ̂pincha dg 7a¿.
Ko‘proq -  bishiar.
Ko^rgazma -  olS-ijUj nam oyeshgoh.
Ko^rinmoq — zoher sh o  'dan.
Ko^rmoq -  ¿y^  didan.
Ko^rsatmoq -  lP'J neshon  dodan, namudan.
KoUarilmoq -  cS^j VW b o h  raftan.
Ko^tarmoq, ko^tarib olmoq -  ^  bar-doshtan.
Ko‘ylak  -  pirohan.
Ko*z — chashm.
Komandirovka -  > - sa fa r le  xedmati.
Komandirovkaga ketmoq -  j^ < »b e sa fa r-e xedmati raftan.
Kon, maMan -  ma 'dan (ko'plik shakli ma 'oden). 
Konstitutsiya o j ^  qonun-€ asosi.
Koptok -
Koptok o^ynamoq -  v  j5 tup bozi kardan.
Kosmonavt — keyhonnavard, fazonavard.
Kosmos — keyhon, fazo.
Kostum-shim -  ^ cS k o  V*o ‘ shahor.
Kreslo -  san da lh ye rohati.

432



Kub- m o ‘ka 'ab.
Kubometr -  >• m etr-e m o 'ka 'ab. 
Kulmoq -  ¿h S^xandidan.
Kumush -  no'qre.
Kun — j j j  ruz.
Kutib olmoq -  es teq bo l kardan.
Kutmoq — CPji j t i i «  m o ‘ntazer budan. 
Kvadrat -  m o ‘rabba \

Lavlagi -  ch o  ‘g  'andar.
Lift — osonsur.
Lug^at -  j i fa rhang, ^  lo  ‘g  ‘at.

M

MaMumot -  e tte lo  'ot.
M abruza qilmoq — ¿pjS s o  ‘xanroni kardan.
MaVuza, nutq ~ s o ' x a n r o n i .
M adaniyat -  ^farhang, tamaddo ‘n.
IMagazin -  ftlS-ijjàf o  'rushgoh, mag'oze.
M ajlis - ja la se .
M am lakat -  keshvar, sarzamin.
M arham at, m arham at qiling — befarmoyid.
M ashhur -  nomi, barjaste.
Mashq -  ô?j-j tamrin.
M aslahatchi — j j ^  m o 'shover.
Meditsina -  pezeshk, /̂ 6.
Mehmonxona -  Ao 
M etall -  J^ felez .
M iltiq — t o ‘fa n g .
Minmoq (transportga chiqmoq) — 5<3vor sAo 'dan.
Miqdor — ie 'dod, »jU*- ,ç/?o 'more, 'adad.
M usharraf bo^lmoq, sazovor boMmoq — noy il sh o  ‘dan.
M uxbir -  xabarnegor.

N

Nam -  JJ tar.
Namiamoq -  y  tar kardan. 
Narsa -  j^ ch iz .
Navbatchi -  keshik. 
Necha, qancha -  ^  chand. 
Nechanchi -  chando ‘m.
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Nemis -  JU)i olmon.
Nemis tili — uWj zabon-e olmoni. 
Nishonlamoq — l w  jo sh n  gereftan. 
^ o k - J ^ g o H o b i .
Nonushta -  <^^^^so*bhone.
Nonushta qilmoq -  CPjj^ < jU ^  $o * bhone xo ‘rdan.

O

Och (qorni) -  g o  *resne.
Ochilmoq -  û-àU J íjL ¿  g o  'shoyesh yoftan.
Ochmoq -  CPjS ^  boz kardan, ¿»J'-iS g o  'shodan.
Og‘ ir  -  sangin.
Og‘ iz -  dahon.
Og^rimoq -  -ijJ ifa r j kardan.
Og^zakl “ shefohi.
Oid -  marbut.
Oila -  xonevode.
Oldin -ij* iip ish .
Oidingi -  ÔHJJ pishin.
Ollb ketmoq -  bo ‘rdan.
Olma -
Olmoq -  gereftan , ¿PjS d a ry o ft  kardan.
Ona -  modar.
Opa -  «-Sj j j  xohar-e b o  *20 *rg.
Opa-singil -  xohar.
Oq -  ̂  sefid.
O rasida -  miyon-e, u «  beyn-e.
O rqali (vositasida) tavassoU-e, b e  vasile^ye.
Oshqovoq -  kadu.
Oshxona -  JaU nohorxo *ri.
Osmoq -  ¿Ah j* ovixtan.
Ota -  pedar.
Ota-ona -  J  j j j  pedar^o '-modar, opJb voledeyn .
Otxona -  tavile.
Ovqat -  g  ‘azo, xo 'rok, ta 'om.
Oy -  moh.
Oydin -  mahtobi.
O yoq-U po.
Oyoq kiyim i -  kafsh.
Ozgina -  kami, ¡ j j ^  qadri.
Oziq-ovqat -  a g  *ziye.
Oziq-ovqat magazin i — i j  « jU - m ag 'oze^ye a g  'ziyefo *rushi.
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Papka -  ̂  kif.
Parta -  nimkat.
Partiya -  hezb.
Paxta -  ̂  pamhe.
Paypoq -  m U » ju rob .
Pechka -  bo ‘x orl
Pedagog — omuzgor, m o 'allem.
Pedagogika ¡nstituti -  don esh sa ro -ye 'oli.
Peshin (tush payti) -  j é ^ z o  ‘hr.
Píchoq -  kord.
Pishgan -  raside.
Pishirmoq -  p o  ‘xtan.
Pishioq -  j*“ panir.
Poyezd -  ú> tern.
Pomidor -  g o  ‘ujefarangi.
Pul toMamoq -  J j j  pu l pardoxtan.

Q

Qabul qilmoq -  paziro ftan.
Qachon -  ̂  key, ch e  vaqt 
Qadimgi -  bostoni.
Qanday, qanaqa -  chetur.
Qarindosh -  xish, j  qo ‘um -o ‘-xish.
Qatnashmoq -  sherkat kardan.
Qattiq -  saxi.
Qavat -  tabaqe.
Q ayerlik -  ko j o y i  así.
Qaymoq -  sarshir.
Qaysi -  f ko ‘dom.
Qaytmoq -  j í  bar-gashtan. m o ‘rojaat kardan.
Qídirmoq j o  ‘stan, ¿PjS jo 's to ' ju  kardan.
Qilmoq -  lPj  ̂kardan.
Qimmat -  geron .
Qirmoq (yo‘nmoq) -  taroshidan.
Qish -  zemeston.
Qishloq -  deh, qarye.
Qishloq xo‘ja lig i -  keshovarzi.
Qiynalmoq (azob chekmoq) -  zahmat keshidan, lP> ranj
bo ‘rdan.
q ¡2 -  do ‘xtar.
Qizll - ¿ > “5oVx.
Q iziqarli -  jo leb .
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Qiziqish -  <4^ aloqe.
Qiziqmoq -  ¿ í-b  a loq e doshtan.
Qo‘l -  dost.
Qo^lqop -  dasikash.
QoMyozma -  iS j no 'sxe-ye xatti.
Qo^ngHroq -  •^ jz a n g .
Qo‘ng‘ iroq chalinmoq -  ûP j  zang zadan.
Qo‘rqmoq -  û ^ j2  tarsidan.
Qo^shni — jjW-* majover, < i^^hamsoye 
Qo*y -  ¿jLé^ gusfand.
Qo^ymoq -  g o  'zoshtan, nehodan.
Qodir boMmoq (qila olmoq) -  u3-iji> tavonestan.
Qoldirmoq -  boq i g o  'zoshtan.
Qolmoq — mondan.
Qora — siyoh.
Qorin shekam.
Qosh — abru.
Qovun -  » xarbo *ze.
Quduq -  choh.
Quloq — gush.
Quloq solmoq -  ¿pb gu sh  dodan.
Qutqarmoq -  CPjS ̂ 0* ozod  kardan, lPj^ ̂ j  raho kardan, ¿pb cA^ n ejo t 
dodan.
Quyon — xargush.

R

Rahmat — tashakko V.
Rasm -  ‘aks, tasvir.
Rassom — naqqosh, m o 'savver.
Respublika -  j o  'mhuri; O^zbekiston Respublikasi -

j o ‘mhuri-ye o'zbakeston, Eron Isiom respublikasi 
¿iljÿi jo 'm hu r i-y e  ish m i-y e  iron.
Ruchka -  qalam.
Ruxsat -  • jU i ejoze.
Ruxsat bermoq — ¿pb * jU i e joz e dodan.

Sabzavot -  jW #j3 tarrebor.
Sabzi -  havij.
Safar qilmoq -  ¿PjS wjàl— rno'soferat kardan. 
Samolyot — havopeymo.
Sanamoq — c P j^  sh o  'mo 'rdan.
San a tori y — osoyesh goh .
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Saqiamoq — n egoh  doshtan, aSj  negah  doshtan.
S ñ r íq -^ jjz a rd .
Sariyog^ -  ® jS  kare.
Saroy (m adaniyat uyi) -  z^kox; m adaniyat saroyi -  koh^  ho'nar. 
Savdogar — tojer.
Savoi bermoq — ¿pb \^y*$uol dodan.
Sayr qilmoq -  ¿Pj^ ga rd esh  kardan.
Sekin -  ^  ko^nd, ohesie.
Sekund — son iye.
Sevmoq -  dtdst doshtan.
Sichqon — mush.
Sinamoq -  ozmudan.
Sindirmoq -  shekastan.
Singil -  xohar-e kuchek.
So‘ ng (keyin) - ^ b a У, sepas.
So^ramoq -  lPí*-j í  p o  *rsidan.
So‘z -  s o  'xan, kaleme.
So^zlab bermoq -  ¿Pj^ Æ  naql kardan, ¿Pj^ bozgu kardan. 
So^zlashmoq -  g o  'fto *gu kardan.
Soch -  mu.
Sochmoq -  ¿p j^ ' afkandan.
Sog‘ — solem.
SogMik, saloraatlik -  tando 'ro 'sti.
Soha reshte.
Soqol J hj rish.
Sotib olmoq -  xaridan, ¿Pj^ > jJ^ j^xaridori kardan.
Sotmoq -  ¿¿¿-JJ* f o  ‘ruxtan.
Sotuvchi -  f o  'rushande.
Sovuq -  sard, xo 'nak.
Sport -  j - j j j  varzesh.
sport bilan shug^ullanmoq -  ¿PjS o - j j j  varzesh kardan.
Stadion -  vaneshgoh.
Stol -  >• miz.
Sut -  shir.
Sut m ahsulotlari -  labaniyot.
Sutka (kecha-kunduz) -  shaboneruz.

Ta’Iim — J omuzesh va parvaresh.
Tabriklamoq -  tahrik g o  ftan.
Tahsil olmoq -  ¿Pj^ tahsii kardan, ü-.P dars xondan.
Taklif qilmoq — lPj^ da 'vat kardan.
Talaba -  doneshju.
Tamom boMmoq -  tamom sh o  ‘dan, ¿P í-j M i  ̂  b e p o y on  rasidan.
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Tamom qilmoq — tamom kardan.
Tanimoq — shenoxtan.
Taniqli — mashhur.
Tanish — oshno.
Tanlshmoq -  oshno sh o  ‘dan.
Tanishtlrmoq — oshno kardan.
Tanlamoq — entexob kardan.
Taom — g'azo, xo 'rok, ta *om.
Taqqoslamoq -  m o 'qoyese kardan.
Taqsimlamoq — taqsim kardan.
T araqqiyot — pishraft.
Tarbiyalam oq -  parvaresh  kardan.
T arelka — bo *shqob.
Tartibga soimoq — tanzim kardan.
Tarvuz — hendevone.
Tashkil etmoq -  tashkU dodan.
Tashkilot (idora) — sozmon, ed ore, b o  'ngoh. 
Tasodifan — ÜûU-aj tasodifan, etiefoqan.
Taxminan -  taqriban.
Tayyorlamoq -  tahye kardan, Cpb anjom  dodan,

hozer kardan.
T e m ir-(> ' ohan.
Temirchi -  ohangar.
Teskari (aksi) -  bar- 'aks.
Tez —̂  to 'nd, zud.
Tezlik bilan — f o  ‘uran, b e  zudi.
T ik turmoq (to‘xtamoq) -  istodan.
Tikmoq -  duxtan.
Til — zabon; ona tili -  ci^ jzabon -e modari. 
Tinglamoq — shenidan, gu sh  dodan.
l ir iV .-^ jz en d e .
Tish tozalamoq — cPj mesvok zadan.
To‘g‘ ri — rno ‘staqim, sahih.
T o ia -
ToMamoq -  pardoxtan.
To‘ ldirmoq -  ¿Pj^ j j  p o  > kardan.
To^plamoq -  ¿Pj^ ja m  ' kardan.
To‘q -  sir.
Tog‘ -  • jS kuh.
Tomon -  ̂ j i»  taraf; o‘ng tomon -   ̂

ta r a fe  chap.
Topmoq -  CS  ̂yoftan.
Topshirmoq -  ¿Pjí“ s ep o  ‘rdan.
T o r - * ^  to/ig.

J  t a r a fe  rost, chap tomon -
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Tortmoq (chekmoq) -  keshidan.
T ovuq — m o ‘r g  \ mokiyon.
Tovush -  sedo.
Tozalamoq — ¿Pj^ j#" tamiz kardan, ûPjS uSU pok kardan.
Trolleybus -  «y ji o  Uo 'bus-e barqi.
TugMImoq — JJ®W tavaUo 'dyoftan, '^ < ib ed o  'nyo omadan.
Tugamoq -  cP" tamom sh o  ‘dan, O ^ J  ^  b e p oyon  rasidan.
Tugash - ô 4 ip o y o n :  dars tugagandan so‘ng -  cMi J ' ^ .b a 'd a z p o yon -  
e  dars.
T ugatmoq — tamom kardan, jbb <» b e p o yon  rasondan.
Tuproq (yer) -  »-SU xok,
Turli (har xil) — m o ‘xialef, gunogun.
Turmoq (o‘rnidan) -  bar~xostan.
Tushiik -  nohor.
Tushlik qilmoq -  ù^j j ^ n ohorx o 'rdan.
Tushmoq (pastga) -  O^î poy in  omadan.
Tushmoq (transportdan) — ùP  ̂ p iy o d e  sh o  'dan.
Tushunmoq -  ¿P:^^ fahm idan, ¿P>»js <^y tava jjo 'h farmudan.
Tuxum -  ¿  J-  ^  to ‘xm-e m o 'rg \
Tuz “  namak.
Tuzatmoq -  ¿PjS es loh  kardan.

U

U yerda -  M  onjo.
Uchmoq -  lPj^ j ' j j j  parvoz  kardan.
Uchrashmoq -  ¿PjS m o ‘loqot kardan.
Uchrashuv -  moUoqot.
Uka -  -p 'ji barodar-e kuchek.
(Jnutmoq -  cPjS jà fa rom ush kardan.
Universitet -  doneshgoh.
Urmoq -  lPJ zadan.
Ustida -  i Sj j  ru-ye.
Uxlamoq -  xobidan.
Vy xone.
Uy vazifasi -  tak lif e  xone.
Uyg^onmoq -  lP - bidor sh o  'dan.
Uyusbma — etteh od iye; yozuvchilar uyushmasi -  xj ajIajI
etteh od iy e-y e navisandegon.
Uzmoq -  ¿pjS kandan.
Uzoq -  jj«i dur.
Uzoqlashmoq lP*̂  dur sho 'dan.
Uzum -  angur.
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Va hokazo -  j v a g  ‘eyre.
Vafot -  vafot, f o  'ut.
Vafot qilmoq (o‘lmoq) -  á s jS  va fo t kardan, ¿ f* «  j '  p-4- chashm  az 
ja h on  bastan.
Vakü — namoyande.
Vatan — óa^  mihan, vatan.
Voqea, hodisa -  -s-' u - jj pishomad.

X ••

X abar -  xabar, 5; ^ '  e tte lo  '.
Xalq — m ardo ‘m.
Xalqaro — beynal-m elali.
X aridor — CÍ m o ‘shtari. xaridor.
Xarita — A-iij naqshe.
Xat — A-»lj name.
Xato — 0̂ ^ ' esh teboh .
Xato qilmoq -  j - i jS  oL^t esh teb oh  kardan.
X ayr — xo 'do hofez.
Xayrlashmoq — Ijâ. xo ‘d o  hofezi kardan.
Xazina -  gan jin e.
Xil (tur) -  £ j j  no ‘u '.
Xo‘roz -  xo ‘rus.
Xodim -  -ii-jlS kormand; iimiy xodim — .ü-jiS kormand-e ‘elmi.
Xoliish — Ц“  m eyl, xohesh.
Xolilamoq — iJi" m eyl doshtan, •■cS^''j^xostan.
Xola-^JbLxo/e.
Xotin — j j  zan.
Xursand bo‘lmoq — J L a - i j i  xo ‘sh h o l sh o  ‘dan.

Yam-yashil -  sa r  sabz.
Yana -  digar, J~i-> J-i bor~e digar.
Yangi — ÿ  no ‘u, jad id , toze.
Yangilildar, yangi xabarlar -  O'j  xabarho-ye toze.
Yaqin — nazdik.
Yarim  — nim, ' »'«■’ nesf.
Yasamoq — ù ^ ’—joxiaw.
Yashamoq -  ù-»jS j  z en d eg i kardan, o ^ j  zistan, Ci.ü) eqom at 
kardan.
Yashash -  zendegi.
Yaxshi — nik, *-> beh, xub.
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Yaxshi ko‘rmoq -  dust doshtan.
Yemoq — ú ^ j j »  xo 'rdan.
Yengil - safro'fc 
Yetkazmoq -  l P í ^ j  rasonidan.
Yetmoq -  rasidan.
Y i l - J - s o / .
Yiqilmoq -  o'ftodan.
Yo‘l-6 'jro / j.
Yo‘ lak -  j jn^jrohro'u.
Yo‘q — ji#»j naxeyr.
Yodgorlik -  >' asar-e bostoni.
Yog*moq -  CAtjV* boridan; yomg‘ir  yog‘yapti boron miborad.
Yolg‘ iz -  W" tanho.
Yolg‘on - 1  j j J  do 'rug'.
Yolg‘on gapirmoq -  £ j-P  do  'rug ‘ g o  'ftan.
Yolg‘onchi -  ^ j j^ d o ' r u g ' g u .
Yomg‘ir  -  ú'jW boron.
Yondirmoq -  suxtan.
Yonmoq, yondirmoq -  afruxlan.
Yoqmoq -  iJ-j^xush omadan. j i i^ p a sa n d id a n .
Yordam bermoq —
Yosh -  sol, i>" senn; Siz necha yoshdasiz? -  (J— ^  sh o  'mo 
chand s o l  dorid?
Yosh, yigit -  Javon.
Yostiq -  jilW bolesh.
Yoz -  tobeston.
Yozishma — mo 'kotebe.
Yozma -  katbi.
Yozmoq -  naveshtan.
Yozuvchi — navisande.
Yubormoq -  ferestodan , j J jS  JU jI er so l kardan.
\ a k -  J^bor.
Yulduz -  setore.
Yumshoq -  <*> narm.
Yurmoq -  raftan, C^j »'j roh raftan.
Yutuq -  cÁ j^pishraft.
Yuvmoq -  ijj-"  sho 'stan.
Y u z - J J  ru.

Z ah m at ch ek m o q  - < j - ^  zahmat kashidan, ü ^ jt^ j r a n j  bo'rdan. 
Z al -  j'J i 'j  tolor, J ' - “ s o l o u^qish z a l i  — jV ij to lo r-e qeroat. 
Z am o n av iy  -  ko ‘nuni.
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Zavqlanmoq — cúl ¡azzot b o  ‘rdan. 
Ziyolilar -  o' r o  'ushanfekron.

O*
O^gil, o‘g‘ il bola -  j - j  pesar.
O‘g‘lrlamoq ^  d o  'zdidan.

^ j^do zd  
O^ldlrmoq — 0*^  ko 'shtan.
Ô Utn — marg.
O^Ika — OH sarzamin.
OMmoq -  m o 'rdan, f o  ‘ut kardan, OW j '  chashm  az
ja h on  bastan.

rost.
O^qimoq -  xondan.
O^qimoq (o^quv yurtida) -  tahsil kardan, o- d a r s
xondan.
O^qituvchl (maktabda) -  omuzgor.
O^qkuvchi (oily o^quv yurtida) -  doneshyor.
0 ‘quv yurti — om uzeshgoh; oliy o^quv yurti -  ©IÍL-
om uzeshgoh -e ‘oiL 
O'quvchi -  sh ogerd .
O^rganmoq omuxlan, lS jS  'js  fa r o  gereftan .
O^rgatmoq -  ^ y o d  dodan, omuxtan.
O‘rmon jan ga l.
O^rnidan turmoq -  bar^xostan.
0 ‘rta -  rniyone, m o 'tavasseie; 0*rta Osiyo -  ciW' o s iy o -y e  
miyone.
0 ‘rta dabireston.

alqf.
O^tgan - g o  'zashte; origan ylll -  AiijS soUe g o  'zashte.
O^tirmoq -  cA—̂  neshastan.
O^tkazllmoq -  bar-go  ‘zor gardidan.
O^tkazmoq -  ^ \ j ^ g o  'zaronidan.
O*tmoq -  g o  'zashtan.
O^xshash shabih.
0 ‘yin -  ci jW bozi.
O^ylamoq -  pendoshtan, CPjS fek r  kardan.
O^ynamoq — CPjS hoz¡ kardan.
0 ‘z -  xo'd, xish.
0 ‘zgarish -  já»5 tag'yir.

Ch

Chap -  V?- chap: chap tomon -  v?- tarq f-e chap.
Chapón “ ̂  qabo.
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Chaqirmoq — s e d o  zadan.
Charchamoq -  xasíe sh o  'dan.
C h et-C j’̂ Arorey.
Chet m am lakat, chet el -  j> ^  keshvar-e xoreji.
Chiqmoq (tashqariga) -  u j j í í  birun sh o  *dan, újj^ birun raftan. 
Chiroyli -  qashang, Wj zibo.
Cho^milmoq -  obtani kardan.
Cho^zilib yotmoq -  deroz kashidan.
Cho^zilmoq, cho^zilib ketmoq -  tul keshidan.
Chorak — ¿JJ ro  *b \
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